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MAHABHEARATH




Prva knjiga

ADIPARVAN

Knjiga o zacetku

OM! Klanjajo¢ se bogovoma Narayani in Nari, najvzvisenejSima od
moz ter boginji zgovornosti Sarasvati, naj se prinese zmagal!

Urgasravas, sin Lomahrsane, klican z nadimkom Santi(1), izvrstni
poznavalec puran(2), pride in se ponizno skloni pred velikimi modreci
strogih zaobljub, ki sedijo pocivajo¢ v gozdu Nimisa, po dvanajstih
letih obredov v veliki Zrtveni daritvi vasi Saunake, uglednega oceta
druZine. Glede na to, da so ga sveti ljudje pricakali z dolZznostjo
spostovanja, on sklene roke, pozdravi modrece, celo vsakega
posebej, ter povprasa po napredku njihovega puscavnistva. Ko se vsi
zopet posedejo Lomarsaninov sin ponizno zavzame mesto, ki mu je
bilo pokazano. Ko vidijo, da se je udobno namestil, eden od
modrecev za¢ne pogovor in ga vprasa: "Od kje prihajas lokvanjski
Santi? Kje si prebil svoj ¢as? Vprasam te, ti pa nam vse natanko
povej."

Vprasani, Santi, izvrstni govornik, poda iz€rpen in tocen odgovor z
izbranimi in prikladnimi besedami, za ta zbor modrecev zatopljenih v
misli, Santi rec¢e: " Poslusal sem svete zgodbe razlicne in cudovite,
tiste, ki je KrSna Dvaipayana pel v svoji Mahabharati in Vaisampayana
govoril v popolnosti na sveCanosti Zmajeve Zrtve kraljevega modreca
bPanamedaye, prednik vseh glavarjev, Pariksitovih sinov. Zacuden
spric¢o tega, kar sem slisal sem se odpravil na pot in obiskal mnogo
svetinj in svetih voda, ter prisel v dezelo, ki je naklonjena dvakrat
rojenim(3) imenovan Samantapancaka, kjer so neko¢ bili boj otroci
Kuruov in Panduov in zaradi katerih so se zemeljski vladariji razdelili v
dva tabora. Potem Zeljan, da vidim vas, sem priSel pred vas
spostovani modreci. Vi ste za mene kakor Brahman. O blagoslovljeni
opravili ste posvetitev tiSini in nahranili sveti ogenj in sedaj lagodno
sedite tukaj na toriS€u Zrtvenega obreda in ga obsevate kakor soncni
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Zar. Recite kaj naj vam ponovim od tistega kar vem? Ali vam povem
vse legende zbrane v puranah ali nauke o verskih dolznostih in
svetovnem napredku ali o delih slavnih svetnikov in cloveskih
vladarjih?"

R&ji(4) mu odgovorijo: "Zelimo sliati zgodbo imenovano
BHARATA, sveto pesnitev ¢udeZnega Vyase Dvaipayane s katerim se
razganja strah pred zlom, in to ravno tako, kot jo govorijo modreci
Vaisampayane na Zmajski Zrtvi kralja Danamedaye po navodilih
samega Dvaipayane."

Tedaj reCe Santi: "Padam na obraz pred pramoZiem pred
Isanom(5), ki je BRAHMAN(6), razodet in nerazodet, obstojeci in
neobstojedi, tisti ki je vse Vesolje pa tudi tisto kar on ni, vecen in
razlicen tudi od obstojeCega in neobstojeCega. Stvaritelj zgornjih in
spodnjih, Visnu, Hari(7), Cist in brez greha."

Objavil bom sveto idejo Vyase katere dela so prekrasna in katere
spostujejo vsi tukaj prisotni. Ona je veselje za ucene, ker je okrasena z
imenitnimi izrazi, ¢loveSkimi pogovori in boZansko raznovrstnostjo
ritma stihov.

Ko je bil ta svet Se brez svetlosti in zavit v popolno temo je
nastalo v njem velikansko jajce, ki je bilo prazacetni vzrok nastoja,
neizérpno seme vseh bitij. Imenjujejo ga velik bozanski znak na
zaCetku yuge(8), a v njem so bile resnica, svetloba, brahman,
vecnost, cudovita lepota in nepojmljivo bitje povsod
enakomerno(precej enako), neocitan tanek vzrok zaradi katerega je
svojevrstno bitje in nebitje. Iz jajca je izSel Praoce, edini Gospod,
Pradapati(9), Brahman, Suraguru(10), Sthanu(11l), Manu(12),
Ka(13), Paramesthin(14) in za njim Praceta z Dakso(15) in sedem
Daksinih sinov. Potem se pojavi enaindvajseti Pradapati(16) in
¢lovek nepredstavljivih lastnosti katerega poznajo vsi rsji in
boZanstva. Po tem so bili ustvarjeni premodri in sveti brahmarsiji in
mnogi radarsiji(17) obdarjeni z vsemi plemenitimi lastnostmi. Tako



da bi bili in z vodo, nebesi, zemljo, zrakom, nebom, stranmi sveta,
leti, dobami, meseci, polmeseci imenovanimi paksa in z dnevi no¢mi
v njihovo sled. In tako je bilo ustvarjeno vse kar ljudje poznajo.

Tisto, kar pa se v vesolju vidi, Ziva in neZiva bit, bo na koncu
sveta, na koncu yuge zmesano in motno. Toda na zacetku nove yuge
se bo vse obnovilo in tedaj ko pride ¢as bo vse sledilo eno za drugim
v dolocenem redu, kakor se rojevajo in so razli¢ni zemljini plodovi.
In tako v svetu kroZi brez zacetka in konca kolo, ki je vzrok
propadanja vseh stvari.

Obstojala so brezstevilna bitja in njihova prebivali$¢a in bili so
Ze brezstevilni narascaji. Vede, yoga in vidnana, dharma, pa tudi
artha in kama(18), pravila ¢lovekovega obnasanja, razlicne knjige o
vprasanjih s katerimi se bavijo dharma, artha in kama, zgodbe,
pravde in razna naznanila vse to je spoznal rsi Vyasa in izrocil tukaj v
dolocenem redu in predstavil v obliki knjige.

Satyavatin(19) sin je po dolgem mucenju in premisljevanju o
vecnih vedah zapel to sveto zgodbo. Ko(20) se dokonca, nanjvecja
od vseh pesnitev plemeniti Dvaipayana Vyasa, Parasarin sin in ucen
brahmarsi zacne premisljevati, kako ga bo prenesel svojim
ucencem. Tedaj pa mu Brahman ucitelj sveta pride osebno vedoc za
njegovo skrb, da bi naredil dobro ljudem in hotec ugoditi velikemu
modrecu. Nemalo presenecen Vyasa odredi, da nekdo od stevilnih
modreceyv, ki so bili okrog njega prinesejo najboljsi stol in stoji pred
Brahmanom poln ljubezni in veselega obraza pa ga ogovori: "O
bozanski Brahman izrocil sem pesnitev, ki ima veliko veljavo.
RazloZil sem skrivnosti Ved pa tudi mnoge druge, zedinil purane z
zgodbo razdeljeno na preteklost, sedanjost in prihodnost, odredil
sem verovanja in razlicne nacine Zivljenja, nacelo Stirih kast, opisal
sem puscavnistvo in dolZnosti tistih, ki uce Vede, velikost sonca in
meseca, planetov, ozvezdij in zvezd in trajanje Stirih er(dob). Opisal
sem pravilno besedo, usmiljeni, rojstvo nebesnih bitij in ¢loveka,
mesta romanja in ostala sveta mesta in planine, reke in oceane in



nebeska mesta. Opisal sem nacin bojevanja, razne narode in jezike,
naravo ljudskega obnasanja in vsemogocnega Duha. Vse je tu
prikazano, edino se po vsem tem na zemlji ne more najti tisti, ki bi
vse to zapisal(21)."

Brahman mu na to rece: " Zaradi tvojega poznavanja bozanskih
skrivnosti te visoko cenim pred vsemi temi proslavljenimi modreci,
ki se odlikujejo s svetostjo Zivljenja. Vem, da si rekel boZanske
besede resnice Ze od rojstva. Ti si imenoval svoje delo pesem. Zato
naj bo pesem in naj ne bo pesnika katerega bi se dela lahko
primejala z njo. Napoti svoje misli Ganesi(22) modrec in nasel bos
tistega, ki jo bo zapisal."

Reko¢ to Vyasi, se Brahman napoti k svojemu bivalis¢u. Potem
Vyasa zacne v mislih klicati GaneSo. Odstranitelj preprek Ganesa
vedno pripravljen izpolniti Zelje tistih, ki so mu vdani, ne dopusti, da
Vyasa dolgo misli na njega, temvec pride tja kjer sedi in ko je bil
pozdravljen, sede. Vyasa mu rece: "Gospodar cet bodi ti zapisnik
Bharate, ker sem jo jaz v svojih mislih naredil, ti jo bom jaz
povedal."

Na te besede GanesSa odvrne: " Bom pisar tvojega dela pod
pogojem, da ti bom sluzil piSoc¢, dokler se moje pisalo ne ustavi.
Vyasa odgovori boZanstvu: " Ti samo mirno prekini s pisanjem,
kadar ne bos razumel kaj ti govorim."

In Santi zacne(23): " O brahmani: bil je neko€ kralj po imenu
Pariksit, potomec roda Kuruov. Kot njegov praded je bil mocan, prvi
med tistimi, ki so v boju vladali z lokom in bil je tudi strasten lovec.
Vladar je begal po okolici lovec€ jelene, divje svinje, volkove in bivole
in divje Zivali vseh vrst. Zgodi pa se enkrat, da s svojo ostro strelico
zadene jelena, pa se vrzec¢ lok na plec¢a, napoti skozi gozd, da ga
poisce. Begal je sem ter tja kakor Rudra(24), ki je neko¢ davno begal
za jelenom uteleSenjem Zrtve. Ne ubijo¢ jelena, ki bi zadet s
Pariksitovo strelico lahko usel, a ta jelen ranjen kakor tudi vsi pred



njim zbeZi z veliko hitrostjo. lzgubi se jelen izpred oci Pariksitu in
premami kralja globoko v gozd. Utrujen in Zejen naleti na nekega
Cudaka, ki je sedel v ogradi za krave napajajoc se s peno, ki je kapljala
od ust telet, ko so jih njihove matere dojile. Kralj hitro pristopi k
njemu in povprasa: "O brahman jaz sem kralj Pariksit sin
Abhimanyuov in izgubil sem jelena katerega sem ustrelil. Ali si ga
videl?"

Cudak ne izpusti niti besede, strogo se drZi svojega zavetiila
miru. Nato jezni kralj dvigne z vrhom loka nekakSno mrtvo kaco in mu
jo vrZe okrog vratu. Prismojenec se ni ni¢ branil. Ne izgovorec¢ nobene
besede, niti slabe niti dobre. Vide¢ ga v takem stanju, je bilo kralju Zal
in se je vrnil v svojo prestolnico, rii pa ostane v taki drzi, kot ga je
kralj zapazil. Ceprav je bil uzaloi¢en, je ¢udak vedel, da je ta tigrasti
velemozZ zvest dolZnostim svojega stanu in ga ni hotel prekleti, toda
vladar, rodu Bharata ni vedel, da je ta modrec predan redu in pravici
pa ga je zato tako uzalil.

Modrec je imel sina po imenu Srngin, ki je bil v mladih letih
predan puscavnistvu, neomajen v zaobljubah, toda tudi silen in lahko
razdraZljiv in tezko ga je bilo spraviti v dobro voljo. Ravno se je vracal
proti svojemu domu, ko se je njegov prijatelj Krsa zacel Saliti na racun
njegovega oceta.

Ko je slisal, kaj se je zgodilo ocetu se Srngin mocno razjezi in rece:
" Tega greSnega bednika, ki je mojemu nemocnemu in staremu
roditelju obesil mrtvo kaco okrog vratu, bo poslal Taksaka, mocni
Kacji kralj v Yamino prebivalis¢e(25). Prignala ga bo na to mo¢ moje
zakletve!"

Ko je tako v jezi preklel kralja, odide k svojemu ocetu in ga vidi,
kako Se vedno sedi v kravji staji z mrtvo kaco okrog vratu. Videc
ponizZanje svojega roditelja zopet plane prelivajoc¢ solze Zalosti reko¢
svojemu ocetu: "OcCe slisal sem za tvoje ponizanje, ki si ga pretrpel od
tistega zlobnega zlikovca kralja Pariksita in jaz sem ga v besu preklel.



On je najslabsi od vseh Kuruov in je obilno zasluzil, da ga prekolnem.
Cez sedem dni bo gospodar ka¢ Tak$aka odnesel gre$nega kralja v
strasno gnezdo smrti!"

Nato oce rece srditemu sinu: "Otrok moj nisem zadovoljen s
teboj! Tako se puscavniki ne obnasajo. Mi Zivimo v njegovi deZeli in
on je nas zakoniti zascitnik. Potrebno je, da taki kot smo mi oprostijo
kralju, ki je na oblasti ne glede kaj naredi. Ce ti uni¢uje$ dharmo(26),
bo dharma unicila tebe. Ce nas kralj ne bo branil tako kot je treba se
nam slabo piSe. Pod okriljem pravi¢nih viadarjev mi brez predaha
dosegamo duhovne zasluge, in tudi kraljeva zasluga je v tem. Pariksit
nas je kakor tudi njegov ded $¢itil tako kot bi bilo potrebno, da vsak
kralj $citi svoje podanike. On je kralj- puscavnik, toda bil je izmucen in
prestradan, a to kar je naredil je naredil iz nevednosti. Zemlja je brez
kralja izpostavljena vsakemu zlu. Kralj kaznuje prestopnike in strah
pred kaznijo prinasa mir. Kralj vzpostavlja vero, in vera vzpostavlja
nebesko kraljestvo. Bogovi posiljajo dez. In dez daje Zito in rastlinje.
Manu pravi, da tisti, ki vodi cloveska zZivljenja enak desetim
svecenikom, ki preucujejo Vede."

Srngin pa tako odgovori ocetu: "Hitre in neumne moje besede
nikakor ne morejo biti hudodelne, Ce ti je vsec ali ne. Jaz nikdar, oée
ne reem cesa kar tako, niti v sali."

Samika de na to: "Dragi moj otrok, vem, da si neustrasen in
resnicoljuben. Nikoli prej nisi izrekel lazi kar tako, da, niti ta kletev ne
more biti zaman. Sin Ceprav si v zrelih letih se posvetuj z o¢etom in
tako bo$ dosegel ¢astee ime in krasile ga bodo mnoge ¢ednosti. Ce
pa si Se otrok, ti je tak nasvet Se bolj pomemben. Oh sin, Zivi v miru,
hrane¢ se z gozdnim sadjem in koreni in zatri v sebi to svojo
vrocekrvnost in srd, ker z njima unicuje$ plodove svojih puscavniskih
del. Gnev zmanjsuje dobre lastnosti, ki jih asket doseze v velikem
trpljenju. Jaz sem miroljuben in to kar lahko popravim to bom tudi
naredil. Obvestil bom kralja."



In tako je poslal svojega u¢enca Gauramukha, lepo vzgojenega in
zvestega puscCavnika dajo¢ mu nasvet, naj najprej povprasa po
kraljevem zdravju in napredku in Sele potem naj mu prenese
sporocilo. Tako ucenec pride s sporocilom pred vladarja, glavarja
plemena Kuruov.

Ko kralj zve, da je znani rsi tedaj drzal zaobljubo tiSine, se silno
razzalosti in zacne globoko Zalovati vido¢ njegovo dobronamernost.
Vecja je bila kraljeva Zalost zaradi nepravice, ki jo je storil svetemu
Cloveku, kakor pa zaradi vesti o svoji skorajSnji smrti. On odslovi
Gauramukha z besedami: "Naj se me usmili spoStovani!" Ko pa ta
odide, on neizgubljajo¢ niti trenutka v veliki tesnobi sklice svoje
ministre in se pricne posvetovati. Tudi sam kralj s svojo domiselnostjo
ukaze, da se dvigne palaca na vrhu edinega stebra in se dobro varuje
podnevi in ponoci. Tu je vse vrvelo zdravnikov in zdravil in brahmanov
krico¢ Caranja in vladar je zasciten od vseh strani s svojimi ministri
izvrSeval svoje kraljevske obveze. Niti zrak ni mogel do njega.

Ko se sedmi dan zdani, odidejo ucenci Kasyapa(27) znameniti
med brahmani, da bo ob kralju in da ga ozdravi glede na to, da je Ze
vse zvedel kaj se je zgodilo. Na poti ga prestreze TakSaka vladar kac in
mu rece: "Tebe krasi velika slava, toda uspeh pri kralju je negotov.
Kraljeva Zivljenska nit je prikrajéana z brahmanskim prekletstvom. Ce
gres tja zaradi bogastva ti ga bom jaz dal, pa Ce Se teZje pridem do
njega."

On se usede in se potopi v yogo ter ugotovi, da je kralju res odbil
usojeni ¢as in se vrne ter vzame od TakSake bogastva kolikor si mu ga
je srce pozelelo.

In TakSaka pride v reCenem ¢asu v mesto Hastinapuro. Spotoma
izve, da kralj Zivi dobro zasciten z zdravili in povestmi, ki unicujejo
strupe. Kaca se zamisli in reCe: "Moram prevarati kralja s svojo mocjo
prevare in slepila." In tako poslje kralju nekoliko kac, ki so privzele
oblike puscavnikov in one mu odnesejo postrezbo s sadjem, vodo in



travo kusa(29). Prvi med kralji sprejme te darove in ko kace v obliki
puscavnikov odidejo, rece svojim prvim za njim: " Poskusite z menoj
to Cudovito sadje, ki so ga prinesli puscavniki." In on in njegovi
ministri zacutijo Zeljo, da bi jedli sadje, ker jih je na to spodbujala
neisprosna usoda in rsijeva kletev.

Kralj zagrabi ravno tisti sadez v katerega se je skril TakSaka. Ko
ugrizne iz nje zleze grd ¢rv neprepoznavne oblike, bakrene barve in
¢rnih ocCi. Drzec tega Crva, prvi med kralji tako ogovori svetovalce:
"Sonce zahaja. Sedaj me ni vec strah strupov. Zato naj ta ¢rv postane
TakSaka in naj me ugrizne, da bi pokoril svoj greh, in, da bi se
uresnicile rsijeve besede."

Ministri mu brezglavo potrjujejo, vladar pa se izgubljajo¢ zavest
smeji, ker mu je odbil sojen ¢as. V tem se mu Tak$aka ovije okrog
vratu se strasno zadere in ugrizne vladarja in zascitnika zemlje.

Pala¢a v kateri kralj prebiva se zasveti od TakSakinega strupa,
ministri pa se razbeZe pred strasnim prizorom. Kralj se zrusi kakor
zadet s strelo.

Tako je Taksakin strup ubil kralja, ministri in kralji sveceniki s
pomocjo svetih brahmanov opravijo njegov posmrtni obred, potem
pa se zberejo vsi prebivalci prestolnice in na prestol postavijo
mladega sina pokojnega kralja po imenu Danamedaya. Glede na to,
da je bil Se decek je kraljevic vse svoje vrstnike prekasal v
premisljenosti in bistrim razumom. S pomocjo ministrov in
sveCenikov je upravljal s svojo kraljevino modro in pravicno kakor
njegov praded Yudhisthira.

Nekega dne je kralj Danamedaya vprasac svoje svetovalce: "Ali
veste kak3na usoda je zadela mojega oceta? Sele tedaj, ko bom od
vas izvedel vse o njegovem Zivljenju, bom vedel kaj mi je storiti in kaj

ne.



Prvi minister mu na to odgovori: "Danamedaya tvoj oce je bil
Govindin(30) ljubljenec. Velika je bila njegova slava in ljubezen s
katero so ga vsi zasipali. Rodila ga je Uttara, takrat, ko bi rod Kuruov
Ze sigurno ugasnil in je zato mocni Abhimanyuov sin dobil ime
Pariksit. Dobro je poznal kraljeve dolZnosti in bil obdarjen z vsako
krepostjo. V popolnosti obvladal svoje strasti, bil je ostrega razuma,
dobrega spomina, mocnega uma, in z vsakim v premoci in dober
poznavalec vede o pravu in velikoredu. Znal je vladati drzavi. Vladal je
nasim podloZnikom Sestdeset let in ko je umrl je ves narod Zaloval.
Od njega si nasledil kraljestvo in si Se kot otrok postavljen na prestol,
da bi $citil vsa bitja." Nato rece Danamedaya: "Ali so bili v nasem rodu
kralji, ki jim na srcu ni bilo dobrot njihovih podloZnikov ali takih, ki jih
podlozniki niso imeli radi? Kako je umrl moj krepostni o¢e?" In potem
so svetovalci, vedno skrbni in Zeljni dobrega svojemu vladarju
pripovedovali v podrobnostih kako se je zgodilo.

Ko je poslusal pripovedovanje svojih svetnikov je kralj
Panamedaya zacel uzalo$éen s tezko muko pretakati solze. Jokal je
lomec roke in tezko dihal. Tedaj se jezen obrne k svojim ministrom:
"Slisal sem, kako je moj oce prispel na nebo. Mislim, da ne smemo
izgubljati Casa ter se moramo mascevati zlemu duhu Taksaki. On je
tisti, ki je oZzgal mojega oCeta s strupom in Srngin mu je bil samo
orodje. Moj oce bi bil danes Se Ziv, ¢e bi bil vrnjen v Zivljenje s
Kasyapinovo milostjo in opreznostjo ministrov? On je zavedel
Kasyapo, da se vrne in to iz Ciste zlobe. Ni vedel za dejavnost moje
jeze."

Tedaj se je kralj obrnil k brahmanom kateri so pozvali uporabo
mantre: "Pripravil bom vse kar je potrebno, da se opravi obred kacje
Zrtve. Recite kaj vse naj nabavim?"

Tako so pripravili obred Zrtvovanja kac, in ga priceli tako kot to
predpisujejo pravila: zrtveni svecniki, prvovrstni poznavalci obrednih
dolZnosti so nalivali topljeno maslo v bliskajoci ogenj obleceni v ¢rne
obleke in oci rdece od dima so izgovarjali predpisane mantre. Groza
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zajame vse kace. Sveceniki so stresali ulivanko v Agnijeve(31) Celjusti
in pri tem vzklikali imena kac¢, one pa so na mah padale zmedenih
Cutil klicajo€ druga drugo z Zalostnimi glasovi.

Zaprepaden Se sam kadji kralj in srce mu sigurno razbija od strahu
in poklice svojo sestro in ji rece: "Preljubezniva, razum se mi mesa,
vid mi peSa. Jaz bom danes padel v ta blesceCi ogenj. Obred
ParikSitovega sina je v pogubo nasemu narodu. O najboljSsa med
Zenami od kacjega roda, tvoj sin Astika lahko prekine to Zrtvovanje.
To sem izvedel od Praoceta(32) samega, od tistega ki je odkar se
pomni.

Nato je kacja gospa poklicala svojega sina in mu rekla: "O sin
priSel je cas, da se izpolni tisto zaradi ¢esar me je moj brat dal
tvojemu ocetu. Naredi tisto kar ves, da je potrebno storiti."

In izvrstni brahman Astika najboljSi med najboljSimi odide ravno
na Zrtveno dvoris¢e in zacne slaviti in hvaliti nedosegljive kraljeve
podvige in sveCenice in sveti ogenj, kralj DPanamedaya pa nato rece
brahmanom." On sicer je decek po starosti, govori pa kakor modri
starec. On ni decek temvec neki modri starec. Mislim, da Zeli da mu
izpolnim Zeljo. O brahmani dovolite mi, da to storim."

Brahmani mu odgovorijo: "Vsak brahman, pa Ceprav je decek je
vreden kraljevega spostovanja. Ce pa je $e ulen, je e bolj zasluzen,
da se mu izpolni vsaka Zelja, toda ne prej, dokler se ne pojavi
Taksaka."

Toda kralju je bilo povseci, da bi brahmanu izpolnil Zeljo in rece:
"Povej mi svojo Zeljo!"A TakSaka je bil gotovo Ze blizu Zrtvenega
ognja, ko Astika izrece izrece Zeljo: "DPanamedaya, e mi Zelis izpolniti
Zeljo, potem naredi, da se prekine to Zrtvovanje in, da niti ena kaca
vec ne pade v plamen."
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Glavni bogovi vedskega panteona so kasneje postali stranski
mitoloski liki in ljudje so jih prenehali ¢astiti. Varuna starodavni
najvisji bog neba in vesoljnega reda. Kasneje je postal bog voda.

(Svarog, starodavni bog starih slovanov, bog sonca in ognja;

Svarozic — sin praboga Svaroga in mlado son¢no boZanstvo).
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Tega se Pariksitov sin mocno uzalosti in rece: "O proslavljeni,
vzemi kar ti srce pozeli. Zlato, srebro, Zivino, vse ti bom dal, samo ne
prekinjaj tega Zrtvovanja!"

Astika mu odvrne: "Nisem te prosil kralj ne za zlato, ne za srebro
pa tudi ne za govedo. Jaz samo Zelim, da prekines Zrtvovanje in, da se
osvobodi pleme moje matere." Tedaj tudi vsi ostali, ki so poklicali
Vede v en glas vzkliknejo: "lzpolni brahman njegovo Zeljo."

In tako na pobudo brahmana, kralj objavi: "Naj se zgodi tako kot
Zeli Astika! Koncajte obred! Naj kace vec ne trepetajo in naj bo Astika
zadovoljen. In tako se izpolni Astikova Zelja in ob veselih klicih se
koné&a Zrtveni obred kralja Panamedaya roda Pandauvov. Se sam kralj
je bil zadovoljen s taksnim zaklju¢kom in vsem prisotnim razdelil
stotine in tisoce svojega bogastva.

Na tej Zrtveni svecanosti >nadaljuje Santi< so brahmani v
predahih med dolZznostjo govorili o mnogocem, kar se tice Ved,
Vyasa(33) pa je samo pripovedoval ¢udezno in znamenito povest
Bharata.

Vyasa je narocil svojemu uéencu Vaisampayani, da pred kraljem
Panamedaya ponovi celo Bharato tako kot se jo je od njega naucil.

Jaz bom povedal od zacetka to veliko in cudovito pesem
imenovano Mahabharato, ki jo je sestavil Vyasa, poslusajte me
brahmani Se mene prevzema veliko veselje, ko jo ponavljam.

Ta Bharata je enaka Vedam. To je boZanstvena svetinja, najbolj
pomembna od vsega, kar se lahko sliSi. To je purana, ki jo rsiji
obozujejo. Ta sveta zgodba zasadi v srce Zeljo po resitvi. Ce naj bi bil
Se tako okruten in gresSen tisti, ki jo poslusa se bo osvobodil vseh
svojih grehov, kakor se je sonce osvobodilo Rahua(34). Ta zgodba se
pripoveduje sedaj a pripovedovala se bo tudi v prihodnosti.
Potrebno je, da poslusa tisti, ki Zzeli doseci krepost."
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Vaisampayana rece: "Damadagnijev sin Parasurama(35) je
zatiral ksatrije z obli¢ja zemlje enaindvajsetkrat potem pa se je
zatekel na Mahendro najboljSo izmed gora in se tam posvetil
puscavniski pokori. V tem casu ni bilo vec ksatrijev na zemlji in
njihove Zene Zeljne potomstva so privzele navado obiskovati
brahmane. Brahmani so se drzali svojih krutih zaobljub in so
sprejemali Zene samo, ko je bil pravi ¢as za to in nikakor mimo tega
iz poZelenja. Tedaj na tisoCe ksatrijskih gospa zacne z brahmani
tako, o kralj, na svet so prisli Se mnozice k3atriy, decki in deklice in
rod ksatriyev se je podaljsal. Buhtel je novi narascaj blagoslovljen z
dolgim Zivljenjem in krepostjo. Ponovno se je vzpostavil stari red
stirih stanov katerim na €elu so bili brahmani. In vsak moski je Sel ta
¢as k svoji Zeni samo v dnevih za to doloc¢enih in ne iz pohote in brez
reda. Tako je bilo tudi z ostalimi bitji Se celo pticami. Tako se je
rodilo veliko Stevilo bitij, stotine in tisoce in mnotZili so se dalje in
zZiveli v kreposti osvobojeni Zalosti in bolezni. Tako so na zemlji
prepasani z moro spet zavladali k$atriyi. Vesele se tega brahmani pa
tudi ostale kaste ker so kralji pozabili slabosti rojene iz greha in jeze
in so pravicno delili kazni tistim, ki so jih zasluzili in tako Scitili
raznovrstno zemljo. Bog Indra je gledal castite vladarje ksatriye in
spuscal je cesto Zivljenja ob pravem casu in na pravem mestu in
njegov blagoslov je bil z vsemi bitji. V tem casu, o kralj, nihce ni
legal z Zeno prej ko je dozorel in zemlja se je napolnila z ljudmi
dolgega zivljenja vse do svojih obal.

Brahmani so preucevali Vede in UpaniSade in med njimi ni bilo
niti enega, ki bi Vede prodajal. Ni bilo med njimi nikogar, ki bi Vede
bral pred kakSnim sudro(36). Vaisye so orali zemljo s pomocjo
volov, krav pa nikoli niso dajali v jarem. Zivino niso nikoli molzli,
dokler ni prej pilo tele, in v teh dneh ni bilo trgovca, ki bi pri meri
odtegoval. Vsak se je drzal poti kreposti in je v njo stalno upiral svoj
pogled. Vse Stiri kaste so izvrSevale svoje dolZnosti in novorojeni v
Zenah in kravah so prihajali pravocasno. In drevje je dajalo cvetje in
plodove ob pravem casu, in v obdobju Krtove(37) dobe je bilo vse v
polnem razcvetu, na zemlji je mrgolelo brezstevilo bitij.
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In ko je zemlja blagoslovljena z vsakim obiljem, se zacno na njej
rojevati Asure(38). Sinovi Ditin so vedno premagovali sinovi Aditin
in so izgubili oblast in mesto v nebesih in so se zaceli uteleSevati na
zemlji. Zeleli so doseti vso oblast med ljudmi in zaéeli so se rojevati
na zemlji tudi kot govedo, konji, osli, kamele, bivoli pa celo med
bitji kot so raksase(39) pa tudi med sloni in jeleni. O zemljin
zascitnik od vseh tistih, ki se rojevajo in zaradi vseh, ki so se Ze
rodili, zemlja ni mogla niti sama sebe trpeti. Nekateri sinovi Ditinih
in Daninih(40), ki so bili vrZeni z neba so se rodili na zemlji kot
nasilni in drzni kralji. Ti mogocnezi so se razsirili na zemlji v raznih
oblikah in s svojo silo zaceli tlaciti vse Stiri kaste in vsa ostala bitja.
Hodili so po zemlji o kralj, v Cetah, stotine in tisoce jih je bilo in so
zastrasevali in ubijali vse pred seboj. Drzali so se resnice in bili
naklonjeni h krepostim, toda zaradi svoje moci so bili oholi in
zastrupljeni z brezvestnostjo, so Zalili celo znamenite rSje v svojih
bivaliscih.

Potem pa zemlja mucena s strahom in tla¢ena prosi za zascito
Praoceta vseh bitij, in Brahman ji odgovori: " O strazarka
vsakovrstnega bogastva, sklical bom vse nebeske prebivalce in to
kar od mene zahtevas bo storjeno.

In Brahman se poslovi od nje ter sklice vse bogove in tako rece
vsem: "OlajSajte zemlji njeno breme! Vsak od vas naj se na njej rodi
in naj se vname boj!" Zatem Stvarnik pozove vsa plemena
gandharve(41) in aparase(42) in jim naroci: "Pojdite in rodite se na
zemlji in v obliki kot si Zeli vsak sam."

In Indra(43) kralj bogov, se zacne posvetovati z Narayano(44) in
vsemi bogovi o tem kako bodo sestopili na zemljo. Ko so se
dogovorili, Indra izda zapoved vsem nebeSkim bitjem in se vrne iz
Narayaninega bivalis¢a. Nebeski prebivalci, malo po malo so se
zaceli rojevati v zemeljskih telesih za propad Asur in na dobrobit
vseh treh svetov. In tako so se zaceli rojevati nebesniki v stanovih
brahmanov, ksatriy ali kot kraljevi modreci, kakor je bilo kak§nemu
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nebesniku po volji. In oni so zaceli ubijati danave, raksase,
gandharve in kace, pa tudi ljudoZerce in raznovrstna bitja. UteleSeni
nebesniki pa so bili tako mocni Se kot otroci, da jim njihovi
sovrazniki niso mogli do Zivega.

Vaisampayana potem rece: "Kralj Danamedaya, Mahabharata je
zelo obsirna in zato ti vzame veliko casa, da bi jo slisal v celoti."
Potem pa nadaljuje:

Zivel je tedaj kralj Cedija po imenu Uparicara ali Vasu in je imel
pet mocnih sinov neizmerno hrabrih, katere je postavil, da so vladali
pokrajinam. Vasuovi sinovi so zasnovali tam kraljevine in naredili
mesta in jih imenovali po svojih imenih in tako ustolicili dinastijo, ki je
dolgo vladala.

In kadar se je kralj Vasu povzpel v svoje kristalno vozilo, ki mu ga
je dal Indra v dar in kadar je pojezdil preko Sirnih nebes, so prihajali k
njemu gandharve in apsarasi.

Zgodi se nekega dne, da je Vasuova Zena Girika prisla h kralju po
opravljenih obredih ociS¢evanja, no in istega dne so se javili Vasuu
tudi njegovi predniki in zahtevali od najboljSega med kralji in prvega
med modrimi, da ubije jelena njim v Zrtev. Kralj pomisli, da zahtevo
prednikov ni dobro preslisati, pa je poSel v lov spotoma Zeljno
spominjajo¢ Girike, ki je bila lepa kot sama Sri(45). Bilo je poletje.
Kralj vzhi¢en z njegovo sapo in opojnimi vonji cvetja in drazestnim
vetricem in neodvoijljiv od svojih misli na prelepo Giriko. Tedaj opazi
sokola, ki je pocival v bliZzini. Vasuu so bile poznane Dharma in
Artha(46) in zato takole rece sokolu: "O preljubeznivi odidi k moji Zeni

Giriki in ji predaj to moje seme, ker je njen ¢as ravno prisel."

Hitri sokol poslusa kralja in Svigne v nebo. Toda vidi ga eden
njegove vrste in si misli, da se je kje dokopal do mesa in naskodi, da
mu ga odvzame. In dokler sta se tako borila, je seme padlo v reko
Yamuno. V tej vodi je Zivela aparas visokega rodu po imenu Adrika, ki
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je sem prispela zaradi zakletve nekega brahmana, ki jo je spremenil v
ribo. Cim je seme padlo v vodo ga je ona pogoltnila.

PreteCe od tedaj deset mesecev in neki ribi¢ ulovi ribo. Zelo
presenecen, ko iz razparanega trebuha vzame dva cloveska otroka.
Eden je bil moskega, drugi pa Zenskega spola. Ribici so odsli h kralju in
mu vse povedali in Vasu vzame k sebi fantka in on postane kasneje
krepostni in resnicoljubni vladar kraljevine Matsya.

Rodec dvojcke se je aparas odresila svojega prokletstva, njena
h¢i, ki pa je imela vonj po ribi je bila dana ribiskemu kralju, da bi mu
bila Zena. Deklica je dobila ime Satyavati.

Satyavati je bila prelepa in obdarjena z vsako krepostjo, njen
nasmeh je bil draZesten, samo kdaj pa kdaj je imela vonj po ribah in
vedno se je druZila z ribami. Zelela je koristiti svojemu ocetu in zato je
sprejela, da bo vozila ¢oln preko reke Yamune.

Pa pride tod mimo tudi poznani rsSi Parasara. Satyavati pa je bila
tako lepa, da bi si je Se puscavnik zaZelel in ona prebudi strastno Zeljo
v modrecu. Tistega trenutka, ko jo je zagledal si je zaZelel to gospo
sladkega nasmeha. Tedaj mocni muni tako rece Vasuovi deklici vitkih
udov in nebeske lepote: "Sprejmi me v svoj objem blagoslovljena!"
Satyavati na to rece: "VidiS vse te puscavnike na obali reke, sveti
Clovek? Kako naj ti izpolnim Zeljo, ko me vsi gledajo?"

Tedaj slavni gospod naredi meglo in ona je zavila v temo celoten
predel, deklica ko to vidi se zelo zacudi. Zacuti, da je brezmocna in
prevzame jo sram in rece: "Oh sveti Clovek, ti ves, da sem jaz dekle in
da sem last mojega oceta. O brezgresni, e te objamem bo moja
nedolZnost skaljena, kako pa naj se vrnem v svoj dom brez Casti?
Zares nebi ve¢ mogla Ziveti. Pomisli na to, pa naredi kar mislis, da
sledi iz tega."

Najboljsi izmed rsijev zadovoljno rece: "Ti bos ostala devica, tudi
ko izpolnim svojo Zeljo. Oh srameiljiva in prelepa gospa, reci mi
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katero Zeljo naj ti izpolnim? Lepa deklica ljubkega nasmeha, vedi, da
je moja milost vedno dobronamerna."

Nato deklica rece svojo Zeljo: da bi ji telo vedno disalo z
najlepsimi vonjavami in puscavnik ji v tem trenutku izpolni to Zeljo.
Tedaj se deklica mocno razveseli in takrat tudi pride njen ¢as. In ona
objame tega puscavnika cudeZnika. Od takrat so jo imenovali
Gandhavati. Njen cudoviti vonj se je lahko obcutil po celem
yodanu(47). Slavni Parasara pa se je potem vrnil v svoje puscavsko
bivalisce.

Tako je bil slu¢aj, da je Satyavati rodila zloglasnega Parasarinega
sina modreca Vyasa.

Kralj imenovan Mahabhi$a, potomec lkSvaknovega rodu, je bil v
svojih ¢asih gospodar cele zemlje. Bil je resnicoljuben in zares
neustrasen. TisoC konjskih Zrtev stotino vadapeya(48) po tem ko je
ugodil nebesnikom in Indri, so ga vzeli v nebesa. Nekega dne so se
sestali nebesniki, da pocaste Brahmana in med njimi Mahabhisa.
PriSla je tudi Ganga, kraljica rek, da praocetu izkaze svoje
spostovanje. Tedaj se je dvignil veter in razprl njeno spodnje perilo
kakor se razpro listici makovega cveta. Tako je bilo njeno telo
izpostavljeno pogledom vseh nebesnikov toda oni so povesili
poglede. Edino kralj modrec Mahabhisa je brez sramu gledal v kraljico
rek. Zato ga je Brahman preklel in rekel: "Ti nesre¢nik spozabil si se
gledajo¢ Gango zato se bosS zopet rodil na zemlji! Rojeval se bosS tam
vedno znova in rodila se bo tudi ona v svetu ljudi in trpel bos od nje
hude Zalitve dokler se v tebi ne prebudi jeza in Sele tedaj se bo$
osvobodil svojega prekletstva!"

Nato se je kralj Mahabhisa zacel spominjati vseh zemeljskih
vladarjev in puscavnikov in prebudilo se mu je poZelenje, da se rodi
kot sin junaskega Pratipe. Kraljica rek je spoznala kako je izgubil
obstojnost in njeno srce je zacelo premisljevati z Zeljo po njem. Na
svoji poti sre¢a Vasue in vidi, da so tudi oni v nekem neprijetnem
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trenutku pa jih vprasa: "Zakaj ste tako potlaceni, nebeski prebivalci?
Ali je vse tako kot mora biti? Nato recejo Vasui: "Oh kraljica rek,
preklel nas je slavni videc Vasistha, ker je bil jezen na nas, ko smo
naleteli nanj ravno v casu njegovih vecernih molitev. Tako nam je
rekel: "Rodili se boste med ljudmi! V nasi moci ni, da se izogibamo
njegovi kletvi, ker nas je preklel pripovedovalec brahmana. Oh reka
postani Se ti Zena kateremu C¢loveku in naredi nas za svoje otroke. Oh
preljubezniva nam ni drago, da gremo v trebuh katerekoli Zene
CloveSkega rodu!" Kraljica rek tako odgovori: "Naj bo kot Zelite!
Recite mi samo katerega od cloveskih prvakov bi Zeleli za svojega
oCeta?"

Vasui odgovore: "Na zemlji bo kralj Pratipa dobil sina Santanua, ki
bo znan Sirom po svetu." Ganga pa pravi na to: "Oh brezgresniki, to
kar vi Zelite je tudi moja zelja!" Vasui pa recejo tedaj: "Po rojstvu nas
takoj vrzi v re¢ne valove, da nas resis dolgega bivanja na zemlji."

"Storila bom kot Zelite," odgovori Ganga, toda poskrbite, da en
otrok kralju vseeno prezivi." Vasui pa recejo: "Vsak od nas bo
prispeval osmi del svoje moci. Ko se vse zdruZijo skupaj bos imela sina
kakrsnega si lahko samo Zelis. Toda ta tvoj sin ne bo rojeval otrok na
zemlji."

Pratipa je bil kralj, ki je delal v dobro za vsa bitja. Veliko let je
prebil na izvoru Gange Zive¢ kot puscavnik in delal pokoro. On in
njegova Zena sta se drzala mnogih obljub, da bi le dobila potomca in
koncno se jima je Zelja uresnicila. Rodil se jima je sin, ko sta bila ze v
poznih letih. Ta sin je bil ravno Mahabhi$a toda dala sta mu ime
Santanu ker se jima je rodil Sele po tem, ko je njegov oce obvladal
svoje strasti.

Santana je vedel, da se predeli neskoncne blaZenosti lahko
dosezejo samo z deli zato se je skladno s temu posvetil kreposti. Ko je
bil Santana Ze postaven, mu oce Pratipa rece: "Oh Santana, sin, pred
nekoliko Casa je prisSla pred mene dekle kateri je Zelja za tvoj blagor.
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Ce bi te ta devica nebeskega videza vpragala, ¢e se Zeli§ z njo porociti,
je ne odbij, pa tudi ne sodi o njenih postopkih, ne glede na to kaj bo
naredila, niti je ne vprasaj cigava je, samo vzemi jo za svojo kraljico.
Vedi da je to moja Zelja."

Ko ga je tako poucil, kralj okrona svojega sina sam pa se umakne v
gozd. Novi kralj Santana pa je bil obdarjen z veliko modrostjo po
svetlosti pa enak Indri. Postal je strastn lovec in mnogo dni prevedel v
gozdovih. Najboljsi med vladarji se nikoli ni vrnil brez ulova: jelena ali
bivola.

Nekega dne je Sel ob obali reke Gange in opazi ¢udovito dekle
bles¢ece lepote, podobna sami Sri. Zobje so ji bili kot biseri, na njej pa
okraski nebeske lepote in obleka tako lepo tkana, da se je zdelo, da je
narejena iz lokvanja. Kralj je gledal kot okamenjen in zdelo se je, da s
svojim nepremicnim pogledom vpija njene care, ter da nikakor ne
more potesiti svoje zeje. In deklica je gledala bleS¢ecega kralja gledala
kako ji mocno raztresen prihaja blize in to ji seze v srce v katerm
vzplamti ljubezen. Gledala ga je in gledala, vse bolj Zele¢ da ga gleda
Se napre;j.

Tedaj jo kralj nagovori z neznimi besedami: "O ¢udovita devica
vitke postave, ¢e si boginja ali gandharvi, ¢e si aparas, yaksini ali
nagini, pa Ceprav si ¢loveskega rodu, nebeska lepota, prosim te bodi
mi Zena.!"

Cudovita dekle mu tako rece, s tem da z vsako svojo besedo
poklice veselje v njegovo srce: "Bom tvoja Zena, o blescéeci kralj in
poslusala bom tvoje zapovedi. Toda karkoli bom naredila, ¢e ti bo to
vsec ali ne, ne upiraj se in ne zameri mi. Nikoli mi ne reci grde besede,
jaz pa ti obljubim, da bom s teboj Zivela dokler se bos do mene lepo
vedel. Tistega trenutka ko pa me boS$ ustel ali mi rekel grdo besedo,
te bom jaz vsekakor zapustila."

"Naj bo tako," odvrne kralj. In tako je dekle dobila za moza
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izvrstnega vladarja glavarja v rodu Bharata in bilo ji je zelo ljubo. Kralj
Santana jo je vzel za nevesto in uZival je vsa zadovoljstva njene
naklonjenosti. Drzal se je svoje obljube in zadrZeval se je da bi karkoli
od nje zahteval, bil je tako ocaran z njeno lepoto, obnasanjem in
plemenito skrbjo da mu ugodi, da ni niti opazil kako minevajo meseci,
obdobja in leta.

Ganga je rodila kralju sedem sinov, vsakega prelepega kot
nebensnika. Toda ¢im je katerega od njih rodila, ona ga je vrgla v reko
Gango reko¢ pri tem: "To delam za tvoje dobro!" Pri tem pa otrok
potonil in se ni vec prikazal.

Kralju to ni bilo niti malo vse¢, toda ji ne rece niti ene slabe
besede zaradi strahu, da je ne izgubi. Toda, ko se mu rodi osmi otrok
in njegov Zena s smehljajem na ustih odide da ga vrze v reko, jezni
kralj ne more vec zdrzati in zaCuti mocno Zeljo da tega otroka resi, pa
ji reCe: "Ne ubij ga! Kdo si, da ubijas lastne otroke? Veliko je breme
tvojih grehov rodomorilka!"

Nato mu Zena odgovori: "Ce zares Zeli§ potomca, potem vedi, da
si postal najvedji izmed tistih katerim se rojevajo sinovi. Ne bom ubila
tvojega otroka, toda glede na najin dogovor je ¢as Zivljenja s teboj
potekel. Jaz sem Ganga, Dahnuova(49) hcer, vedno oboZevana od
vseh velikih modrecev. S teboj sem Zivela vsa ta leta, da bi izpolnila
namen nebesnkov. Zaradi Vasisthine kletve je osem slavnih Vasuov
moralo na sebe prevzeti Cloveski lik. Razen tebe na zemlji ni bilo
nikogar, ki bi bil vreden da postane njihov oce. Ravno tako ni bilo na
zemlji Zene, ki bi jim bila mati, ker sem jaz nebesnica v ¢loveskem
liku. Ko si jim postal oce, si si zasluzZil vecni blagor, jaz pa sem jih na ta
na¢in osvobodila rSijeve kletve. Bodi blagoslovljen, jaz pa te
zapusc¢am! O kralj skrbi za tega otroka, ki sedrzal svoje stroge obljube
in daj mu ime Gangadatta."

Ko je to boginja izrekla je tistega trenutka izginila, ter vzame
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otroka s seboj. Ta Santanujev potomec dobil ime Gangeya ali
Devavrata, in je svojega ocCeta presegel v vseh krepostih.

Ko ga je Zena zapustila, se je Santana z Zalostjo v srcu vrnil v svojo
prestolnico.

Kralj Santana pa je bil poznan v vseh treh svetovih zaradi svoje
modrosti, kreposti, resnicoljubnosti, samoobrzdanja,
svobodomiselnosti, bistrosti, skromnosti, potrpeZzljivosti in moci ki
vedno prebiva v njem. In bogovi in kraljevski modreci so se mu cudili
zaradi obilja dobrih lastnosti in poznavanja verskih dolZznosti in nauka
o zemeljskem napredku. On je bil zascitnik rodu Bharata in branitelj
vseh Cloveskih bitij. Videli so vsi zemeljski kralji njegovo vdanost
krepostim in so mu podarili naslov: kralj kraljev. Dokler je zemlji
vladal kralj Santana, o kralj, niso bili brez potrebe ubiti niti jeleni niti
divje svinje niti ptice niti kakSno drugo bitje. V njegovih ozemljih je
prevladala krepost, kralj cigar dusa je bila polna usmiljena in
osvobojena svetovnih Zelja in besnosti, je nudil zas¢ito vsem bitjem
enako. Bil je kralj in ofe vsem, in osirotelim in tistim ki so pri njem
iskali zascito, in pticam in zverem in vsakemu drugemu bitju. Dokler
je bil na oblasti najboljsi med Kurui, je beseda postala resnica,
¢loveske misli pa so teZile k nesebicnosti.

Kralj Santana je nekoc¢ odsel na lov in zgodi se da je ranil nekega
jelena in je Sel za njim vzdolZz obale reke Gange. Ko je prisel k reki,
opazi da v njeni recni strugi teCe zelo malo vode pa se zacne
sprasevati: "Zakaj danes reka ne tece tako kot prej?"

Odpravil se iskati vzrok tej ¢udni pojavi in tako naleti na fanta
lepe postave in gledajo¢ ga vidi kako z brano iz ostrih strelic
pregrajuje re¢no strugo kakor bi to lahko naredil samo Indra.
Zacudeni kralj je gledal deckov nadcloveski podvig in ni ga mogel
prepoznati, ker je svojega sina videl samo takoj po rojstvu. Fant opazi
svojega oceta in istega trenutka izgine izpred njegovih oci. Ko kralj
vidi to ¢udo mu je postalo jasno, da je to lahko samo njegov rodni sin.
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On se takrat obrne k reki in ji rece: "PokaZi mi otroka! Ganga je
prevzela na sebe cudovito obli¢je in sestopi iz vode vodec decka za
roko. Santana ni mogel prepoznati to ocarljivo gospo v prekrasnem
ruhu in nakitom, Ganga pa ga ogovori: "O kralj, to je osmi sin ki sem ti
ga rodila. Odvedi ga na svoj dom. Ta junak je pri Vasisthi preucil svete
knjige, ves¢ je vsakega oroZja in v boju je enak samemu Indri.
Poznana so mu vsa oroZja katera obvlada slavni in nepremagljivi
Damadagnijev sin Parasurama, kot strelec ne zgresi, dobro pa so mu
poznane kraljevske dolZnosti."

Santana naredi tako kot mu je narocila Ganga in vzame svojega
sina bleScecega kakor sonce in se vrne v prestolnico. Kralj Santana
plemena Purua je priSel v svojo prestolnico bles¢e¢ kakor mesto
nebesnikov misle¢, da ni vecjega sre¢nika. Pozval je vse Purue in na
svoj prestol ustoli¢il svojega sina kot sovladarja zele¢ zagotoviti svoji
kraljevini zasc¢ito in varnost.

Slavnega Devavrata so kmalu vzljubili zaradi njegovega vzornega
vedenja kralj, kraljeva druZina in vsi podaniki. Tako sta preZivela
mocni kralj in njegov sin polne Stiri leta.

Nekega dne pa se kralj napoti v gozd, ki se je prostiral ob reki
Yamuni. Ko se je sprehajal ob obali, je zacutil omamni vonj ki je
prihajal nekje iz gozdne goicave. Zele¢ najti njegov izvor je pricel
begati okrog in naposled opazi prelepo ¢rnooko dekle podobno
nabesnici, ki pa ni bila nobena druga kot ribiceva héer. On jo vprasa:
"Kdo si in Cigava si? Kaj delas v tem gozdu?" Ona pa mu odgovori:
"Bodi blagoslovljen! Jaz sem hdi ribiskega kralja. Po narocilu svojega
oceta vozim ta Coln za prevoz po reki izmed obeh obal, da bi z
dobrimi deli dosegla zasluge."

In Santana je Sel naravnost k njenemu ocetu da zaprosi za njeno
roko. Ribi¢ pa odgovori na njegovo zZeljo: " O kralj, ¢im se je rodila ta
moja lepa hdi, sem vedel da bo nekomu postala Zena. O brezgresni, ti
ljubi§ resnico, toda na mojem srcu leZi ena Zelja. Ce mi jo izpolnis, ti
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jaz poklanjam to dekle, ker se zares za njo ne more najti boljsi od
tebe."

Santana de na to: " Ko slisSim Zeljo katero Zelis, da ti jo izpolnim, ti
lahko recem ali lahko dam obljubo ali ne." Ribi¢ pa mu rece: "Kralj
vprasam te: ali boS sina ki ti ga bo rodila ona naredil za naslednika ali
ne?"

Ko kralj slii ribicevo Zeljo ni bil voljan da jo izpolni, ¢eprav ga je
razganjal neznosen plamen poZelenja in se vrne v svojo prestolnico
Hastinapuro, toda misel na ribicevo hé¢er mu ni dala miru, in ko pride
na dom, pricne prezivljati dneve potopljen v Zalostne misli.

Pa pride nekega dne Devavrata k svojemu Zalostnemu ocetu in ga
ogovori: "Vsa blaginja je ob tebi, glavarji so poslusni, ti pa si zatopljen
v misli in ko te kaj povprasam, mi niesar ne odgovoris. Za ¢em
zalujes? Bled si in izmucen ni¢ ve¢ ne jahas, kakor da v tebi ni vec
Yivljenja. Zelim vedeti od katere bolezni boluje$ da ti lahko najdem
zdravilo?"

Na sinovo vprasanje Santana odgovori: "Resnica je to kar pravis.
Obvzela me je Zalost. Rekel ti bom kaj mi leZzi na srcu. Oh potomec
roda Bharata, ti si edini naslednik nasSega velikega rodu, toda ti
razmisljaS samo o orozju in junaskih podvigih. Jaz pa vedno
razmisljam o nestanovitnostih ¢loveskega Zivljenja. O Gangin sin, e
se ti kaj zgodi bomo ostali brez potomstva. Ti si mi zares toliko kot sto
sinov in se jaz ne Zelim vec Zeniti toda modreci pravijo, da je en sin
kot noben. O potomec Bharatov ti si mocni ostri vitez in vedno si z
vojsko. Lahko se zgodi, da konéa$ na bojnem polju. Ce se to zgodi, kaj
bo z rodom Bharata? O tem vedno razmisljam in moje srce je polno
Zalosti."

Zamisli se bistroumni Devavrata nad ocetovimi besedami in odide

k staremu ministru, kraljevemu dobronamernemu zaupniku. Ta mu je
vse povedal o ribiSkemu staresini in njegovi zahtevi. Devavrata takoj
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odide k ribiskemu kralju in s seboj vzame veliko poglavarjev ksatriyev,
ki so bili ze castnih letih, in v kraljevem imenu zaprosi hcerko
ribiSkega kralja. Pricakali so ga kakor se spodobi za kraljevica, ko pa je
Devavrata sedel na ponujen stol, pravi ribiski kralj: "Oh najboljsi med
Bharati, prvi med tistimi, ki uporabljajo lok in edini si sin kralja
Santanua. Velika je tvoja mo¢. Toda jaz bi ti nekaj povedal. Ce bi bil
nevestin oce Se celo sam Indra, bi bilo Se njemu Zal odbiti taksno
priliko. Velik ¢lovek iz katerega semena se je rodila slavna gospa
Satyavati me veckrat opominja, da je nje vreden samo kralj. Vedi da
sem odbil tudi proSnjo nebeskega brahmarsija Asite, kateri je veckrat
prihajal z namenom, da jo dobi za Zeno. Lahko re¢em samo: sin druge
kraljeve Zene ne bo imel nikakrsnih moZnosti, ¢e si mu ti tekmec. O
teptac sovraznikov, tisti ki je tvoj nasprotnik ne more biti gotov, pa
Ceprav je prevarant ali gandharva. Bodi blagoslovljen, jaz drugih
ugovorov nimam."

Devavrata poslusa te besede, toda razmisljal je samo o blagoru
svojega oceta, in tako pred vsemi glavarji objavi:

"O prvaki med resnicoljubci poslusajte mojo zaobljubo! Ni se rodil,
niti se ne bo rodil tisti ki se bo tako obvezal: Naredil bom tisto kar se
od mene pri¢akuje. Ce bo ta dekle rodila sina, bo on postal nas kralj."

Spodbujen z vladoZeljnostjo, je ribiski staresina Zelel potegniti vse
kar se da in ga je tako ogovoril: "Plemeniti gospod prisel si sem, da
zastopas svojega slavnega oceta, daj zastopaj potem Se mene v tej
prosnji. O zagovornik resnice, obveza s katero si se obvezal je vredna
tebe in jaz niti ne razmisljam da bi jo ti prelomil. O mocnoroki, edina
moja skrb so otroci ki bi jih ti lahko imel."

Gangin sin, resnicoljub, ve zaradi ¢esa se ribic priteguje in z Zeljo,
da ustreze svojemu ocetu, rece: "Ribiski staresSina, dobri clovek,
poslusaj to kar bom povedal pred vsemi velemozi: Poslusajte me
kralji, jaz se ravno sedaj odrekam svoje pravice za prestol! Strah pred
mojimi potomci pa bom tako odbil: O ribi¢ od danes se zaobljubim za
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brahmacarina(50). Umrl bom brez potomcev in bom tako prisel do
vecnega blazenstva."

Ribicu se je zaradi velikega veselja najezila vsaka dlaka na telesu
in rece: "Podarjam ti jo!" V tem se je nad Devavratom iz nebes usul
dez iz cvetic, nebesniki, apsarasi in nebeski modreci so kronali so
listice cvetov in vriskali: "To je BhiSma! BhiSma! BhiSmal(51)"

In BhiSma, vdan sluzabnik svojega oceta, ogovori prekrasno dekle:
"Povzpni se v moje vozilo mati(52), da se odpravimo k nasemu
domu." Pomagal je lepi gospej, da se povpne in odjezdijo v
Hastinapuro. Ko pridejo pred ofeta mu pove vse kako je bilo in nato
vsi zbrani kralji pokli¢ejo v en glas: "On je zares BhiSma!" In zaceli so
ga hvaliti in slaviti njegov nezasliSan podvig.

Presrecen kralj, zacuden s sinovo pozZrtvovalnostjo, ga takole
blagoslovi: "Vse dokler bos Zelel Ziveti, smrt ne bo prisla po tebe.
Prisla bo Sele s tvojim dovoljenjem."

Koncale so se poroCne svecanosti in kralj je pripelje svojo lepo
nevesto v svoj dom. Satyavati mu je hitro rodi bistroumnega in
pogumnega sina in dali so mu ime Citrangada. Bil je obdarjen z veliko
mocjo in hitro je postal slaven. Neustrasen gospodar Santana je dobil
zatem Se enega sina, ki mu ga je rodila Satyavati. On pa je postal velik
strelec in je nasledil kraljevino svojega oceta. Preden pa je drugi sin
Viditravirya, priSel do zrelih let je modri kralj Santana podlegel
neizprosnemu teku ¢asa.
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Drugi veliki hindujski bog Siva je bil najprej izobéenec. Da bi dokazal
svojo prevlado se je spremenil v tako visok steber, da Se Brahma v
obliki pti¢a ni mogel doseci njegovega vrha, Visnu kot merjasec pa

ni nasel njegovega zacetka. Ta steber je falus.
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Ko se mu je oce odpravil na nebo, se je BhiSma pokoraval
Satyavatinim ukazom. Postavil je na prestol Citrangado mocnega
teptaca sovraznikov, kateri je premagal vse ki so se mu zoperstavljali
in si je mislil, da mu med ljudmi ni enakega, ki se bi mu zoperstavil.
Moéni kralj gadnharva, Citrangada, vidi, da se njegovi mo¢i ne morejo
upreti niti nebesniki in ne samo ljudje in rogoZe, pa gre na dvobo;j.

Vladar plemena Kuruov in kralj gandharva, dvojica mocnih
junakov, se borita na polju KurukSetri na obalah reke Sarasvati.
Strasni boj se ni prekinil cele tri leta. V tem besnomucnem boju v
katerem se je bliskalo oroZje borci pa so drug drugemu zadali mnogo
hudih ran, Citrangada, kralj gandharva je bil bolj prebrisan in je
naposled le premagal vladarja Kurua, ga ubije in se vrne nazaj v
nebesa. Ko je umiral tiger med kralji, hrabri Santanuov sin, je BhiSma
pripravil za njega posmrtni obred, potem pa je na njegov prestol
postavil decka Se mladoletnega Viditravirya. Vicitravirya je vladal
kraljevini pod BhiSminim okriljem in je oboZeval Santanuevega sina ki
je bil vpoznan v vse skrivnosti vere in zakona.

Ko je BhiSma videl, da je brat postal polnoleten se je odlocil, da ga
poroci. Zvedel je, da bo v tem casu kralj Kasi(53) priredil svecanost na
kateri bodo njegove tri héere lepe kot apsarasi izbrale sebi moZove.
Na ukaz svoje kraljice matere se je povzpel v svoj bojni voz in se brez
spremstva odpravi proti gradu Varanasi. Tam vidi mnoZico prispelih
kraljev z vseh strani in vse tri dekleta katera bodo izbirale svoje
moZove.

Dokler so se kralji vsak posamezno predstavljali, BhiSma izbere za
svojega brata vse tri dekleta, jih posadi na svoj voz, potem pa se silni
bojevnik obrne k vsem zbranim kraljem z globokim glasom kakor
grom: "Modri so ukazali, da se znamenitemu gostu, mimo ostalih
darov, lahko podari tudi dekle okraseno z bogastvom. Nekateri
podarjujejo svoje hcéere in za to dobijo par goveda. Nekateri pa se
porocijo na dekletov pristanek, nekateri pa jo zacarajo da na to
pristane. Nekateri se Zenijo s pristankom njenih starSev, nekateri pa
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zopet Zeno dobijo kakor darilo za pomoc pri Zrtenem obredu. U¢enim
je ta osmi nacin najbolj vsec, kralji pa se najbolj drze svayamvare(54)
in navajajo se tako porocati. No modreci so rekli, da se najbolj ceni
Zena ukradena na svecanosti samoizbora, ko umrejo vsi kralji in
kraljevi¢i ki se zoperstavijo ugrabitelju. Zato bom jaz odpeljal te
dekleta, zemeljski gospodariji, vi pa napadite kakor najbolj lahko in
zmagajte ali pa umrite!" In on odpelje dekleta jezde¢ na svojem hitem
vozu.

Izzvani kralji so si grizli ustnice zaradi besa in udarjali dlan ob
dlan. Nastal je velik naval in hrusc¢, ko so metali iz sebe svoje okraske
plemenitimi koniji, ki so vlekli ¢udovite vozove. In tako so se do zoba
oboroZeni vojséaki odpravili na lov za BhiSmo ki se je umikal. Pride do
ogorcenega spopada med BhiSmo na eni strani in velikim Stevilom
vladarjev na drugi strani in na BhiSmo se usuje deset tisoC strelic na
enkrat. 1z BhiSmine strani so prav tako poletele strelice kakor nebeski
deZ in odbijale strelice njegovih nasprotnikov. Njegove strelice so
sekale loke, podirale zastave, razbijale oklepe in trgale na stotine in
tisoCe cloveskih glav. Taki neustrasnosti in strahotni vescini so priceli
vzklikati okolni vojaki, ker jih je vse premagal v boju potem pa on
nadaljuje svojo pot k svoji prestolnici in s seboj odpelje dekleta.

Samo mocnoroki Salva prevzet z jezo, pokli¢e BhiSmo in mu rece:
"Stoj!" Na ta izziv namrSceni BhiSma tepta¢ dusmanskih vojska
zaustavi voz in z lokom v rokah pric¢aka svojega nasprotnika tako kot
obicaji kSatriya nalagajo. Tedaj kralj Salva zasuje Santanuovega sina s
stotinami in tisoCi lahkotnih strelic, medtem, ko so mu ostali kralji
vzklikali in mu pritrjevali. Glavar ¢loveskega rodu Santanuov sin pa
poprime za orozje Aindra in pobije plemenite Zrebce svojih
nasprotnikov in ga tako v tem boju premaga, a ga pusti pri Zivljenju.

Gangin nepremagljivi sin je tako pobil vse nasprotnike brez, da bi

dobil kakrsnokoli prasko, in je tako pripeljal héerke kralja Kasi v svojo
prestolnico. Do njih je bil nezen in pazljiv, kot da so mu snahe ali celo
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lastne héere. Zelel je ugoditi svojemu bratu Vicitraviryu in mu ponudi
tri ¢udovite neveste. Ko so bile ob Satyavatini pomoci koncane
priprave na poroko stopi najstarejsa héi kralja Kasi pred BhiSmo se
ljlubko nasmeji in mu rece: "Salva, kralj Subhe izbranec mojega srca in
tudi on me je v svojem srcu izbral, da bi mu bila Zena. Tudi moj oce se
je tako odlocil in jaz bi na svayamvari njega izbrala za gospodarja. Ti
ves, kaj ti krepost narekuje in zato naredi kar mislis, da je prav."

BhiSma je zares vedel kaj krepost zahteva od njega in se je zato
posvetoval z brahmani, potem pa ji je dal privoljenje, da naredi tako
kot misli, da je najboljSe, ostali dve dekleti pa je po predpisanih
ceremonijah predal bratu Vicitraviryu. Brat je bil zmeren in naklonjen
kreposti, toda kmalu po poroki ga je prevzela njegova mladost in
lepota in se je predal grehu. Toda Ambika in Ambolika sta bili
cudovite postave zlate polti, lasje ¢rni in skodrani nohti rdeci in dolgi,
lepih zaobljenih bokov in prs. Plemenite mlade gospe katere je
odlikovalo vsak dober znak sta sprejele svojega moza, ki je bil v
vsakem pogledu dostojen in sta ga vzljubile. Toda on odlocen kakor
nebesniki in lep kakor oba Asvina(55) bi ukradel srce Se vsaki lepotici.
Sedem let je prevedel kraljevi¢ neoddvojljiv od svojih dveh lepih Zena
in je bil Se zelo mlad ko je zbolel za susico. Sorodniki in prijatelji so
mu svetovali in mu poskusali pomagati, toda njihovi napori so bili
zaman. Kraljevi¢ Kuruov je ugasal kot sonce na zahodu in navsezadnje
je umrl.

Plemeniti BhiSma je bil zelo Zalosten in trepetajoc. Ob Satyavatini
pomoci je pripravil posmrtne obrede, ki so jih opravili u¢eni sveceniki
s svojimi junaki roda Kuruov.

NesreCna Satyavati, skrhana od bolecine je opravila pogrebne
dolznosti kakor je vedela in znala in je zacela tolaZiti uzalos¢ene in

jokajoce vdove in Zalostnega Bhismo.

Ko je tako preteklo nekaj ¢asa, tudi ona zacne razmisljati na
dolZnost katero je vera nalagala in na podaljSanje roda Kuruov in je
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nekoc rekla Bhismi: "Sedaj je vse odvisno od tebe, tako pridelek Zita
za prednike in slava in nadaljevanje roda Kuruov in koleni Santanuov.
O mocni ti ves kaj krepost od tebe zahteva! Tvoj mili brat, moj mocni
sin se je odpravil v nebesa Se v mladosti. Mile hcere kralja Kasi,
Vicitraviryeve vdove pa so Se v cvetu mladosti in lepote in Zeljne
sinov. Poslusaj moj ukaz mocnoroki: obdari ju z otroki, ki bodo
podaljsali nas rod. Usedi se na prestol Bharatov in vladaj drzavi po
tem ko jih vzames za Zene kot se temu spodobi. Ne posiljaj svoje
prednike v pekel(56)."

BhiSma ji odgovori kot mu krepost nalaga: "Mati to kar si rekla
krepost vsekakor odobrava, toda vedi, da sem se s svojo obljubo
odrekel potomstva. Oh Satyavati, sedaj ti bom zopet ponovil: Nikoli
se ne bom odrekel Resnici, pa ¢e se bom moral odreéi vseh treh
svetov in nebeskega cesarstva pa tudi tega kar je velje od tega.
Ceprav se bo zemlja odrekla svojih vonjev, voda svoje mokrote, zrak
lastnosti dotika, sonce svojega bleska, ogenj svojega Zara, mesec
svoje hladne svetlobe, prostor zvoka in bog pravice svoje pravi¢nosti,
se jaz niti tedaj ne bom odrekel Resnice. Kraljica ne vodi nas v propad
odvracajo¢ pogled od kreposti, navade ne dovoljujejo kSatriyem, da
pohodijo besedo in odstopanje od resnice se kSatriyem ne priznava.
Zato me poslusaj mati povedal ti bom kako se lahko podaljsa rod
Bharatov. Najdite nekega brahmana brez napak, pokli¢ite ga mu dajte
bogastva, on pa bo dal vdovam kralja Vicitravirya narascaj."

Satyavati se temu tiho nasmeje in z drhtajo¢im glasom sramu
odgovori: "Bharata mocnih misic, resnica je to kar si rekel. Ti si
krepost, resnica in edina podpora nasega rodu. Naredi tako kot je
prav, ko bos slisal kaj ti je reci. Dokler sem bila Se devica, sem rodila
sina slavnemu Parasari, ta pa je postal veliki rsi neverjetnih modi in je
dobil ime Dvaipayana. V tistem casu, ko je bil rojen veliki modrec je
zazgal svoje grehe in svoboden strasti od3el s svojim ocetom. Ce ti in
jaz zaprosiva, da nam on to stori on bo sigurno podaril dobre otroke
vdovama tvojega brata. Ko je odhajal od mene mi je tako rekel: Mati,
¢e bos kdaj v stiski samo pomisli name!"
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Ko je ona omenila velikega rsija je BhiSma sklenil roke in rekel:
"Zares je moder tisti, ki svoje misli usmerja na krepost in korist in
zadovoljstvo in dela potrpezljivo premisljeno, da bi krepost peljala k
kreposti, korist k Se vedji koristi in zadovoljstvo k Se vecjemu
zadovoljstvu."

Tedaj Satyavati svoje misli usmeri k mol¢e¢emu mozu Dvaipayani,
ki je bil prav v tem €asu potopljen v preucevanje Ved. Ko se zave, da
ga mati klice, se je v tistem trenutku pojavil pred njo, tako, da nihce
drug ni mogel za to vedeti. Satyavati mu izkaZe spoStovanje, potem
pa ga objame umivajo€ s svojimi solzami sina, ki ga Ze toliko ¢asa ni
videla. Njen prvorojenec Vyasa ji je solze umil s hladno vodo se ji
prikloni in rece: "PriSel sem mati, da izpolnim tvoje Zelje. O najbolj
krepostna ne oklevaj temve¢ ukazuj!" In on se usede zadovoljen s
¢astmi, ki so mu bile izkazane.

"Oh veleuceni," mu rece mati, "sinove rojevajo oceti in matere in
zato pripadajo eden drugemu. Ni niti najmanjSega suma, da je
materina oblast ista kot oletova. Po obicajih si ti najstarejsi sin
brahmarsi(57) in Vicitravirya moj najmlajsi. Santanuov sin BhiSma se
je posvetil Resnici in zaradi dane besede ne Zeli vladati zemlji niti ne
Zeli imeti potomcev. Tvoj mlajsi brat je zapustil za seboj dve prelepe
in mlade vdove, lepe kot nebesnice. Ti si poklican da jima podaris
otroke, ki bodo dostojni nasega rodu in podaljsal bos nas rod."

Ko je poslusal materine besede, ji Vyasa odgovori: "Ti ves
Satyavati kaj je dolZnost na tem svetu. Zato naj bo dolZznost moj cilj.
Naredil bom tako kot mi ukazujeS. Naj se gospe leto dni drze obljub,
katere jim bom predpisal, potem naj opravita obred ocisc¢enja, ker ni
zene, ki bi mi lahko prisla brez, da bi drzala strogo pokoro."

Satyavati pa na to rece: " Oh brezgresni tako pa ne sme biti. V

zemlji brez kralja ljudje propadajo brez njegove zascite. Ne opravljajo
se zrtveni obredi, niti nikakrSne druge sveta dejanja. Oblaki ne dajejo
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dezja, tudi bogovi odhajajo. Glej samo, da te dve gospe ¢im prej
zacCneta, BhiSma pa bo vzgajal otroke."

Vlyasa ji odgovori: "Ce 7e moram v takem neprimernem trenutku
podariti potomce svojemu bratu, naj kraljevne prenasajo mojo grdo
pojavo. To jima bo najteija pokora. Ce bosta prenesli moj mo¢ni
zadah, strog in grd obraz, mojo obleko in telo, bosta od mene dobili
lepe otroke. Naj me kraljevna iz Kosale(58) c¢aka oblecena v Ciste
obleke in okra$ena z nakitom jaz pa bom pridel v njeno spalnico." Cim
je to rsi izrekel je izginil.

Satyavati odide k svoji snahi Ambiki in ji odnese svojo
blagoslovljeno novico. Z veliko truda in trpljenja je privolila, da
poslusa nasvet in da stori to kar dolZznost od nje zahteva potem pa je
$la nahraniti brahmane in rsije, ki so se zbrali za to priliko.

Kmalu po snahinem mesec¢nem perilu Satyavati priredila obred
ocis¢enja s kopanjem in potem jo odvede v njeno spalnico. Zvest svoji
obljubi resnicoljubec rsi pride tedaj v njene prostore, glede na to, da
je bila svetilka prizgana, kraljevna zagleda njegov teman obraz,
razmrSene lase barve bakra, bles¢eCe oci in odbijajoco brado zato
zapre oCi od groze. RSi se ni oziral na to, Zelec, da izpolni materino
Zeljo, temvec jo spozna ona pa od strahu niti enkrat ne odpre o¢i.

Ko je odsel od nje rsi srea svojo mater, ona pa jo vprasa: "Ali bo
kraljevna dobila sina?" On pa ji odvrne: "Sin, ki ga bo rodila bo mocen
kot desettisoC slonov in bo slaven kralj in modrec, ki bo veliko vedel
in bo obdarjen s pametjo in podjetnostjo. Edino rodil se bo slep, to pa
je krivica njegove matere." Na te sinove besede rece Satyavati: "Oh
blazeni puscavnik, kako nekdo, ki je slep lahko postane vreden
vladarskega trona Kuruov? Od tebe je odvisno, da Kuruom das Se
enega kralja."

RSi rece: "Naj bo tako!", in jo zapusti. Ko je priSel ¢as, srednja h¢i
kralja Kosale rodi slepega sina.
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Potem Satyavati dobi pristanek od svoje mlajSe snahe in zopet
pozove Vyasa. Ta takoj pride in ko je bilo Ze uteceno pride k drugi
Zeni brata. Ambolika zagleda modreca in prebledi od strahu, Vyasa pa
opazi njeno bledost in ji takole rece: "Oh lepa gospa prebledela si ko
si me videla, zato bo tvoj sin ki ga bos rodila bledega obraza in klicali
ga bodo Pandu(59)." Ko je slavni modrec to izrekel, je odsel iz njenih
prostorov in zopet sre¢a mater, ona pa ga vprasa: "KakSen bo otrok?"
On ji reCe, da bo vnuk bele polti, mati pa zacne moliti, da jim podari
Se enega moskega potomca in nato rece Vyasa: " Naj bo tako!"

Ko je prisel Cas, je gospa Ambolika rodila fantka. Sin je bil lep
obdarjen in spremljala so ga sre¢na znamenja, ko se je rodil. Samo
koza mu je ostala bleda. Ta sin je bil imenovan Pandu. On je tisti, ki je
rodil silne strelce petorico Pandauvov.

Cez nekoliko ¢asa, ko so starejsi vdovi Vicitravirya spet prili njeni
dnevi, pride Satyavati do nje in jo pricne nagovarjati, da Se enkrat
sprejme Vyaso. Kraljevna lepa kakor héerka nebesnikov ni hotela vec
ugoditi tas¢inemu ukazu, ker se je Se vedno spominjala strasne oblike
in odbijajocega rsijevega zadaha. Namesto tega ona oblece eno od
svojih sluzabnic s svojim nakitom in oblekami in jo poslje k njemu.
SluZzabnica lepa kot aparas in ko je Vyasa priSel ona vstane, da ga
pozdravi in mu zaéne dvoriti in ko jo je poklical je ona prisla. Slavni
izvrsitelj najteZjih zaobljub je bil z njo zelo zadovoljen in ko je vstal, da
bi Sel, ji takole rece: "O prijazna deklica ti ne bos vec suznja! Tvoj sin
bo nadvse obdarjen s krepostjo in sre¢o in bo na zemlji pravak med
razumnimi ljudmi." In tako se je KrSni Dvaipayani rodil sin pozneje
poznan po imenu Vidura. On je bil osvobojen strasti Zelja in izvrsten
poznavalec drZzavnih dolZnosti. To je bil bog pravice, ki se je na zemlji
znasel zaradi kletve modreca Mandavya.

Tedaj Danamedaya vprasa: "Kaj pa je naredil bog pravice, da je
zasluzil prekletstvo, da je bil rojen od sluzabnice kot sudra?"

Vaisampayana refe na to: Brahman po imenu Mandavya je imel
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navado sedeti pred svojim zavetis¢em pod nekim drevesom. Leta in
leta je tako sedel, dokler nekega dne ne pridejo mimo razbojniki
obloZeni s plenom. Za njimi je po sledeh Sla Ceta straZarjev in
razbojniki so prisli v pus¢avnikovo bivalisc¢e, da skrijejo svoj plen in v
strahu so se poskrili naokrog, prej ko so prisli strazarji. Komaj so se
poskrili je Ceta preganjalcev prisla za njimi. In ko vidijo rSija kako sedi
pod drevesom ga vprasajo: "Oh najboljsi med brahmani, kam so odsli
tisti razbojniki?" Na to vprasanje rsi ne pove niti besede odgovora.
Kraljevi Castniki so preiskali njegovo bivalis¢e in najdejo plen in
razbojnike, ki so se skrivali naokrog. Tako pade sum tudi na
molcecega moza in ga oni skupaj z razbojniki odvedejo h kralju. Kralj
ga obsodi, da bo kaznovan skupaj s svojimi zavezniki. lzvrsitelji kazni
pa ne vedoc kaj delajo izvrSe obsodbo in moléecega moza nabijejo na
kol. In krepostni modrec ¢eprav je bil na kolu in brez hrane nikakor ne
umre in s svojimi puscavniskimi moémi ne samo, da se je obdrzal pri
zZivljenju, temvec je poklical tudi druge puscavnike. Oni pridejo ponodi
in ko ga vidijo na kolu poglobljenega v meditacijo se zelo razZalostijo.
Oni recejo dobremu brahmanu kdo so in od kot, ter ga vprasajo:
"Povej nam brahman, kaksen greh si naredil, da ga moras na kolu
trpeti?"

Znameniti rsi pa jim takole odgovori: "Nikogar ne morem kriviti za
to. Nihce kot jaz sam mi ni mogel narediti tega zla!"

Kraljevi sluzabniki videc, da je Se vedno pri Zivljenju, obvestijo o
tem kralja. Ta se je posvetoval s svojimi prvimi za njim, potem pa gre
do tega mesta in zacne prositi za milost rSija nabitega na kol: "O
najboljsi med modreci. Rotim te, da mi oprostis. Tebi se ne spodobi,
da se jezi$ na mene." Kraljevo rotenje ublaZi gnev mol¢ecega moza in
ko kralj to vidi, poskuSa nekako izvleli kol iz njegovega telesa, to pa
mu nikakor ne uspe. Potem ukaZe, da se kol odseka tako, da ga ne bo
ostalo niCesar in tako z ostankom kola v sebi je molceci moz
popotoval po svetu in se posvetil najstroZjemu puscavnistvu in se
dokopal do Stevilnih predelov blazenstva, ki drugim niso bili dostopni.
Zaradi ostanka kola v njegovem telesu pa je dobil ime Mandavya.
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Brahman je bil na tem vpoznan v najvisje skrivnosti vere in tako
neko¢ pride do boga pravice. RSi pride do bozZanstva, ki je sedel na
svojem prestolu in ga vprasa: "Kaj sem gresnega naredil, pa da za to
ne vem, in moram sedaj prenasati to kazen?" Bog pravice pa mu
odgovori: "O zakladnica puscavniskih zaslug, neko¢ si s slamico
zmeckal nekega Crva. Sedaj prenasas posledice tega greSnega dejanja,
kakor tudi darilo, pa ce je bil Se tako neznaten, dobi na vrednosti v
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tezja je bolecina, ki si jo s tem izzval."

Poslusajo¢ boZzanstvo ga molceci ¢lovek vprasa: "Povej mi zares,
kdaj sem zgresil ta greh?" Bog mu odvrne, da je ta greh storil ko je bil
Se otrok, molceci ¢lovek pa rece na to: "To kar se stori do dvanajstega
leta Zivljenja se ne more Steti za greh! Svete knjige pravijo, da bi bil
tudi to lahko greh. Kazen, ki jo prenasam ni primerna tako
brezpomembnemu grehu! Zato bos ti gospod pravi¢nosti rojen na
zemlji in to v kasti suder, jaz pa od danes postavljam mejo in vse kar
se naredi do Stirinajstega leta zZivljenja se ne more racunati za greh!"

Vaisampayana potem nadaljuje: Ko so se rodili trije otroci
Kurudangola in Kuruksetra(61) so Kurui dozivljali dneve napredka v
vsakem pogledu. Zemlja je zacela dajati obilne Zetve, njeni plodovi,
pa so bili dobrega okusa. Oblaki so dajali dez ob svojem ¢asu, drevje
pa je bilo prepolno sadja in cvetja. Telecja Zivina je bila Zivahna,
veselile so se tudi ptice in vse ostale Zivali. Cvetje je lepo disalo, sadje
je bilo sladko. Mesta in mesteca so se napolnila s trgovci, obrtniki,
prodajalci in umetniki vseh vrst, narod pa je postal neustrasen, ucen,
posten in vesel. Izginili so razbojniki in gresniki in zdelo se je, da je
vsaka pokrajina kraljevine prisla v zlato dobo. Narod je postal
naklonjen kreposti in Zrtvenim obredom, resnicoljubnosti,
ljubeznivemu obnasanju, ljudje so pazili drug drugega, tako, da so
ziveli v obilju in blagostanju. UZivali so v nedolinih zabavah in
osvobodili so se vsake oholosti, jeze in zavisti. Prestolnica je bila
polna kakor morje in podobna sami Amaravati(62). Ponasala se je s
stotinami pala¢ in krasnimi gradnjami, dvori in slavoloki. Kolo
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kreposti, ki ga je nekocC zavrtel BhiSma je naredil, da so podaniki
drugih zemlja zapuscali svoje domove in se naselili v njegovi kraljevini
in tako se je prebivalstvo hitro razmnozevalo in mescéani in narod so
bili navdani z upanjem in veseljem gledajo¢ mladostne podvige
mladih kraljevicev.

Prebivalci okoliskih zemlja so gledali, kako se obnavlja Ze skoraj
ugasnjen Santanuov rod in si govorili med seboj, da so od vseh mater
prve héere kralja Kasi, od vseh zemlja je prva Kurudangala med vsemi
junaki kreposti Vidura in med vsemi mesti najvecja Hastinapura.

Pandau je postal kralj ker najstarejsi brat Dhrtarastra ni mogel
zaradi svoje oslepljenosti opravljati te dolZznosti, Viduro pa je rodila
Zena niskega rodu.

Nekega dne BhiSma rece: "Ta na$ rod, ki je obsijan z veliko
krepostjo je imel od samega zacetka oblast nad vsemi zemeljskimi
vladariji. Jaz, Satyavati in razumni Kr$na(63) smo raztegnili niti na vas
trojico. Slisal sem, da obstajajo tri dekleta, ki so vredne da pridejo v
naso druZino. Ena hdi je iz plemena Yadava, druga je hdi kralja Subale
tretja pa héi plemena Madra. Vse one so kraljeve krvi, znane lepotice
in zaZelena priloZnost za zvezo z naSim narodom. Reci mi Vidura kako
ti o tem sodis?"

Vidura na to rece: "Ti si nam oce in mati! Ti si na$ spoStovani
ucitelj. Zato naredi to kar misli$, da bo za nas dobro."

BhiSma je hitro izvedel od brahmanov, da je plemenita
Subalinova h¢i molila k Sivi, da ji izpolni Zeljo, da bi lahko rodila sto
sinov. Molitev ji je bila uslisana in ko je BhiSma to izvedel napoti
poslanstvo kralju Gandhare. Kralj Subala se je najprej upiral tej
prosnji, vedo¢, da je najstarejSi kraljevi¢ Dhrtarastra slep toda
naposled se je le odlocil, da odda svojo hcer vedoc koliksna je slava
Kuruov in da se je njihov plemeniti rod vedno odlikoval z vzornim
imetjem. Tako je on dal svojo hcer blagoslovljeno z vsako krepostjo za
Dhrtarastro. Ko je Castita Gandhari zvedela, da je mladoporocenec
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kateremu so njeni starsi namenili slep, je ona iz ljubezni in
spostovanja proti svojemu bodo¢emu moZzu dala na svoje oci povezo.
Sakuni sin kralja Subale, pripelje Kuruom svojo sestro in jo preda
Dhrtarastri.

Gaudhari je bila pricakana z velikim spostovanjem in pozornostjo
in pod BhiSmanovim nadzorom se je proslavila krasna svadbena
svecanost. Junaski Sakuni obdari svojo sestro z veliko dragocenosti in
oblacili, potem pa se vrne v svoje mesto pospremljen z izreenim
spostovanjem BhiSme. Prelepa Gaunhari pa je hitro postala
priljubljena vsem Kuruom s svojim vzornim obnaSanjem, pozornostjo
in obzirnostjo.

Med Yadavami je bil plemi¢ po imeni Sura. On je bil
Vasudevin(64) oce in je imel héer po imenu Prtha ali Kunti kateri po
lepoti ni bilo enake na zemlji. Surin necak po imenu Kuntibhoda ni
imel potomcev in mu je Sura dal svojo prvorojeno héer kakor so se
poprej dogovorili. V domu svojega o¢ima Prtha je imela dolznost, da
skrbi za brahmane in ostale goste in naklju¢ne popotnike. Neko¢ jim
je na obisk prisel strasni puscavnik Durvasas, zloglasni poznavalec
svetih skrivnosti in storilec mnogih pus¢avniskih podvigov. Prtha se
mu je prikupila s svojo pozornostjo in spoStovanjem in modrec jo je
za vracilo naucil basni s katerimi bo priklicala kateregakoli nebesnika,
Ce bo zaZelela, da bi s katerim od njih Zelela dobiti otroka. To je storil
zato, ker je predvideval, da se bo ona nekoc znasla v zadregi.

Kunti pa je bila Se deklica in jo je mucila radovednost. Ni se mogla
upreti skusnjavi pa je pozvala boga Surya(65). Tistega trenutka ko je
izgovorila basen, je zagledala bles¢ece bozanstvo kako prihaja k nje;j.
Tisti, ki vidi, kaj se vse dogaja na svetu stoji pred zacudeno deklico in
jo ogovori: "Tukaj sem ¢rnooka, reci mi kaj naj storim za tebe!" Kunti
pa rece: "O pogubitelj sovraznikov neki brahman mi je del to basem v
dar, jaz pa sem te o gospod pozvala, da preiskusim njeno delovanje.
Priklanjam se tvoji milosti in te prosim, da mi oprosti$ 7alitev. Zeni je
vedno potrebno oprostiti, pa ¢eprav stori Se takSno zalitev."
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Surya pa ji odgovori: "Vem, da te je s to basnijo obdaril Durasas o
ti sramezljiva deklica, toda ti se ne boj temvec me sprejmi v objem. O
preljubezniva moj prihod mora biti plodonosen in zato ne bos gresila,
Ce to storis meni na ljubo."

In tako je z milostjo boga Sonca kateri celemu svetu daje svetlost
in Zivljenje prelepa Kunti spocela sina. Kmalu za tem se je otrok rodil
in tako je prisel na svet slavni junak boZanskega porekla, ki bo
imenovan Karna poznan po celem svetu. Rodil se je z boZanskim
oklepom na sebi in z uhani, bles¢ec€ in lep kakor oce. Potem pa je bog
sonca vrnil Kunti njeno nedolZnost in odSel nazaj v nebesa.

Princesa Vrinija(66) je gledala svojega pravkar rojenega sina ne
vedoc¢ kaj bi z njim. V strahu pred svojo druZino se ona odlo¢i, da
skrije dokaz svoje nepremisljenosti. Zato vrie svojega sina v vodo.
Dobro znani Adhitratha, Radhin moz iz kaste suta, kocijaz je nasel
otroka in on in njegova Zena sta ga vzredila in hranila, kot bi bil njun
rojenec in mu dala ime VasusSena. Decek je bil obdarjen z veliko
mocjo, ko pa je malo zrasel je postal ves¢ vsakega orozja.

Silni Vasus$ena je zacel oboZevati sonce stoje¢ z obrazom proti
vzhodu vse dokler mu njegovi Zarki niso obsijali hrbta. Ob tem ¢asu
ko je bil predan molitvi ni bilo ni¢esar na zemlji kar bi junaski in
bistroumni Vasusena odbil, da bi poklonil brahmanom, e so to Zeleli
od njega. Tako je gospod Indra vzel na sebe obli¢je brahmana in pride
k Vasusenu v takem casu in zaZeli od njega njegov prirojeni oklep.
VasusSena izsece s sebe svoj oklep in mu ga da, glavar nebesnikov pa
je bil zelo zadovoljen in mu pokloni prekrasno kopje rekoc: "Tisti, ki
ga bos Zelel premagati, pa naj bo to nebesnik, asura, ¢lovek ali
rakSasa, podlegel bo od tvojega kopja, toda z njim bos lahko ubil
samo enega nasprotnika."

In tako je Suryin sin, do takrat poznan po imenu Vasusena dobil
ime Karna, ker je s sebe posekal svoj naravni oklep.
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Ko je prisel cas, da se za Kunti najde Zenin Kuntibhoda pokli¢e vse
okoliske kralje na svayamvaro. Nevesta je bila v svoji lepoti dalec
poznana in se je zato zbralo mnogo kraljev, ki so si je Zeleli za sebe.
Izmed vseh ona zagleda silnega Pandua ponosnega kakor lev Sirokih
prs, ki so bile sijajnejSe od vseh prisotnih. Ona je polozZila svoj venec
njemu okrog vratu in ga tako izbrala za moza kakor je Paulomi izbrala
Indro.

BhiSma je zaprosil za Pandua $e eno nevesto in dal zanjo veliko
bogastva. To je bila h¢i kralja Madra, po imenu Madri poznana v vseh
treh svetovih po svoji lepoti. In tako so proslavili Panduovo Zenitev.

Prvak med kralji se preda v druzbi svojih dveh Zena uZivanju
kateremu so meje postavljale samo njihove Zelje in ko je preteklo
mesec dni se je kralj Kuruov odpravil osvajati svet. Spremljala ga je
silna vojska sestavljena iz slonov, konjenikov in bojnih vozov. Ta tiger
med ljudmi je najprej pokoril razbojniska plemena Dasarna, potem pa
je napotil svojo vojsko proti Darvi vladarju kraljevine Magadhe, kateri
je ponosen na svojo mo¢ ogrozal mnogo vladarjev. Potem se
odpravijo na Mithilo in pokorijo Videhane in zatem Kasijce, Suhme in
Pundre in s svojo neustrasnostjo in mocjo svojega oroZzja se je Siroko
proslavilo ime Kuruov.

Ne mine mnogo ¢asa in Pandau je dovolj lenosti in po€asnosti in
se umakne v gozd s svojima dvema Zenama. Zapustil je svoj cudoviti
dvorec poln udobnih lezal in se naselil v gozdu v kateremu je
popotoval in ves svoj €as posvetil lovu na divjad. Izbral je mesto za
svoje prebivalisS¢e v prekrasnem hribovitem podrocju na juZnem
obrobju Himalaye, Zivel je popolnoma svobodno, narod pa je po
Dhrtarastinih ukazih oskrboval Pandaua z vsem kar je bilo potrebno
za udobnost in uzivanje.
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Siva kot Narada, kralj plesa. Siva je plesal po glavi demona in svet se
je tresel in drvel v kaos. Zato so ga prosili naj se ustavi, in privolil je,
da odlozi svoj ples na sodni dan, ko bo zaoplesal ples vsesplosne
smrti. ( Miti in legende severne Indije poznajo Siva kot sovraznika
plesa, dodim je na jugu Indije Siva kralj plesa).
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V tem c¢asu oh Danamedaya je Gaudhara rodila Dhrtarastri
stotino sinov, druga Zena iz stanu Vaisya pa Se nekaj.

Panamedaya rece na to: "Oh najboljsi med brahmani kako je
lahko Gandhari rodila stotino sinov in koliko casa je za to
potrbovala?"

Vaisampayana nadaljuje: "Nekega dne je Gandhari pricakala
velikega modreca Dvaipayana utrujenega in lacnega in ga je pogostila
z veliko spostovanja in pozornosti, zadovoljni Vyasa pa ji je izpolnil
Zeljo, da lahko rodi sto sinov, od katerih niti eden ne bo zaostajal v
ni¢emer za svojim ocetom. Ko je Gandhari spocela je polni dve leti
nosila breme v svojem trebuhu in ni mogla roditi. To pa ji je
povzrocalo grozne muke. Tedaj pride vest, da je Kunti rodila sina
blesc¢eCega kakor sonce in Gandhari zaradi nestrpnosti z vso mocjo
udari po trebuhu. V tem pa porodi kos mesa podoben topovski krogli,
katera je v njej rasla polni dve leti. Ravno ko jo je hotela vreci stran,
se pojavi Dvaipayana, ki je s svojo mocjo ze vse ugotovil kaj se je
zgodilo.

Zagledajoc kroglo, on vprasa Gandhari: "Kaj si naredila?", ona pa
mu vse pove po resnici: "Ko sem slisala, da je Kunti rodila pred menoj
in da je dobila kraljevica sijajnega kakor sonce, sem zaradi Zalosti na
silo povzrocila porod. Ti si mi obljubil, da bom rodila stotino sinov,
rodila pa sem poglej, to kroglo."

Nato rece Vyasa: "O Gandhari, to kar sem rekel, to se bo zgodilo.
Nikoli ne izre¢em lazi tudi v Sali ne. Naj hitro prinesejo sto glinastih
vréev z ozkim vratom napolnjenih s topljenim bivoljim maslom. Ko jih
prinesejo poskropi to kepo s hladno vodo."

Kakor je rekel tako se zgodi. Ko poskrope kepo s hladno vodo, se
ona pocasi razdeli na sto in en komad velikosti palca. Vsakega od teh
delov posami¢ dajo v svoj vr¢ in vse skupaj postavijo na skrivno
mesto, okrog pa postavijo strazo, da jih je varovala. Sveti ¢lovek tedaj
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rece Gandhari, da jih ne sme prej odpreti kot ko preteceta dve leti. In
tako ko je vse uredil in jim svetoval se je sveti modrec odpravil na
Himalayo, da bi se tam posvetil pus¢avniskim podvigom.

Ko je priSel ¢as se rodi iz kosa mesa vstavljenega v vrc kraljevic
Duryodhana. Po stareSinstvu je bil najstarejsi Yudhisthira, prvenec
kraljevne Kunti isti dan ko se je rodil oholi Duryodhana je tudi Kunti
rodila drugega sina po imenu Bhima, ki je bil silno mo¢nih misic.

Ko se je rodil Duryodhana je kralj Dhrtarastra poklical BhiSmo in
Viduro in vse ostale Kurue, dobronamernike in Brahmane in jim rece:
"Kraljevi¢ Yudhisthira je najstarejsi in on je naslednik nasega kolena. S
krepostjo svojega rojstva je on kraljestvo pridobil za sebe. No ali
lahko ta moj sin, ki je rojen za njim postane kralj? Povejte mi po
pravici, kaj je pravi¢no in posteno?"

Cim so bile izgovorjene te besede oh Bharata so $akali in vse
grabeiljive zivali slute¢ zlo zatulile. Poslusajo¢ te usodne predznake
so brahmani in modri Vidure tako govorili: "Poslusaj kralj najmoc¢nejsi
med ljudmi, ko se je rodil tvoj sin so se pojavili zloslutni predznaki in
brez dvoma bo on postal unicevalec tvojega roda. Usoda nas vseh je
odvisna od tega ali se ga bomo odrekli ali ne. Ce ga obdrzimo se bo
zgodila nesreca, ¢e pa se odrece$S njega, o kralj, ostalo ti bo Se
devetindevetdeset sinov. Receno je, da se zaradi blagora druZine
mora odkloniti posameznika, zaradi vasi se mora odkloniti druZina,
zaradi drzave se mora odkloniti vas in zaradi svoje duse mora clovek
odkloniti celo zemljo."

Vidura in brahmani so mu tako razloZili zadevo toda zaradi
ljubezni do sina Dhrtarastra ni bil voljan pokoriti se nasvetu.

V naslednjem mesecu so se rodili tudi vsi ostali Dhrtarastini sinovi
in ena hcer, sluzkinji kaste Vaisya ki je dvorila Dhrtarastru pa se je
rodil zelo pameten sin in dobil ime Yuyutsu in to se je zgodilo, ko je
bila Gaudhari $e noseca.
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Pandu pa je nekega dne, ko je potoval po gozdu v katerem je bilo
mnogo jelenov in grabeiljivih Zivali hudobnih lastnosti, tedaj opazi
jelena vodnika ¢rede, kako se pari s svojo Zenko. Vladar je oba zadel s
petimi bridkimi strelicami operjenimi z zlatom. Toda to kar je Panda
zadel ni bil jelen in njegova Zenka, temvec sin nekega rsija, kateremu
so bile puscavniske zasluge zares velike in njegova druZica zavzeta z
igro v jelenjem obli¢ju. Jelen preboden s Panduovo strelico v toku
parjenja se zrusi na tla in spregovori s ¢loveskim glasom: "Oh kralj niti
ljudje, ki so suznji greha in jeze in brez pameti nikdar ne delajo tako
okrutnih dejanj."

Pandu rece na to: "Dobro je poznano da se jeleni love na razlicne
nacine in nikomur ni mar ali je jelen pazljiv ali nepazljiv." Jelen pa mu
odvrne: "Ne krivim te kralj, ker si ubil jelena, temvec¢ zato, ker nisi
mogel pocakati, da se konca ljubezensko dejanje, temveé si ga
neusmiljeno prekinil. Jaz sem moléeci €lovek in sem spremenjen v
jelena in Zivim v miru z vsemi. Ti si me ubil in jaz te bom zato preklel.
Ubil si me nevedo¢, da sem brahman in zato nisi zgresil brahmanovo
smrt, toda kadar si bos zaZelel Zene, im kadar ji bos prisel blizu, da se
z njo zdruzi$ tega trenutka bos odsel v svet mrtvih, kakor jaz sedaj
odhajam. Zena s katero bos zdruzen bo odila s teboj z ljubezensko
pozornostjo v svet kralja mrtvih od katerega Se nihce ni pobegnil. Ko
to izrece je molcedi ¢lovek izpustil svojo duso, Pandua pa je utonil s
tem prizorom zatopljen v Zalostne misli.

Grenke solze so tocili Pandu in njegovi dve Zeni zaradi nesrece, ki
jih je zadela. Po jelenovi pogubi se je kralj Kuruov napotil v spremstvu
svojih dveh druZic proti planini Nagasabha hranec¢ se samo s sadjem
in korenjem. Ko so prisli na Himalayo so prisli na Gandhamadro. Tu so
se znasli pod okriljem mahabhuta(67), siddha(68) in znamenitih rsijev
in Ziveli so v tem kraju vcasih na ravnini vcasih na planinskih pobocgjih.
Tako so prisli tudi do planine s stotino vrhov in so tu nadaljevali svojo
pokoro.

Nekega dne je Pandu poklical svojo soprogo prekrasno Kunti in ji
iz oCi v oCi rece: "O Kunti, glede na to, da jaz ne morem vec spoceti
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potomcev ti ukazujem, da si najdes nekoga, ki mi je enak ali pa Se
boljsi od mene in, da z njim spo¢nes mojega naslednika.

Oh gospa ljubkega nasmeha vedi, da Zene nekoc niso bile v
hisah zaprte in odvisne od svojih mozZov in rodbine, temvec so Sle
kamor jim je bila volja in zabavale so se kakor jim je bilo vSec. O
sposobna one niso pripadale mozem niti jim niso bile zveste, pa se
tudi danes na to ne gleda kot greh, ker so bili v tistih casih taki
obi¢aji. Se danes ta obi¢aj obstaja med pticami in med Zivalmi in
med njimi ni ljubosumja. Ta obicaj je neko¢ obstajal tudi med ljudmi
in ga zato veliki modreci odobravajo. Na severu Kurua se ta obicaj
Se vedno spostuje, danasnji obicaji pa so ustanovljeni kasneje. No,
¢e je to greSno ali ne tisti, ki poznajo Vede pravijo, da je Zenina
dolZnost izpolniti mozevo prosnjo. O ljubezniva gospa jaz zlagam
roke in polagam na teme lokvanjev znak, da te nebi ganil!"

Kunti potem pove kralju Kuruov o daru plemenitega Dvaipayana.

Poslusajo¢ njeno povest ji on rece: "O lepotica naredil bom Se
danes vse potrebno, da bi se nase Zelje lahko uresnicile. Pokli¢i boga
pravice(69) o srecna gospa. On je najboljsi med nebesniki. Sin, ki ga
bomo dobili od njega bo sigurno postal glavar Kuruov, ker v njegovem
srcu ne bo greha niti pravice glede na to, da mu bo oce bog pravice in
¢udeznih zakonov.

In Kunti najboljSa med Zenami rece svojemu moZzu: "Naj bo tako!"
In pokloni se pred njim odlocena, da Se istega dne izpolni njegovo
Zeljo. In osmega Casa najugodnejSega dne v sedmem mesecu ko se
vzpenja zvezda Pyestha v konjunkciji z vzhajajo¢im mesecem je Kunti
rodila prekrasnega otroka, ki bo Zivel, da doseZe veliko slavo.

V casu ko je bilo dete rojeno se je slisal glas: "Ta otrok brez suma

bo najboljsi med prinasalci pravice prvi med tistimi, ki Zive v kreposti!
Prvi Panduov sin se bo imenoval Yudhisthira. On bo kralj prostrane
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oblasti, znan v vseh treh svetovih obdarjen s sijajem in slavo in
Castitim vladanjem."

Ker je bil Pandau blagoslovljen s sinom, ki je imel veliko kreposti
se je zazelel, da mu Kunti rodi Se enega sina, ki bi se odlikoval z veliko
mocjo. Kunti je zopet poslusala svojega moza in poklicala k sebi
Vayua(70) on pa ji podari sina mocnega telesa, ob njegovem rojstvu
pa se je slisal nadnaravni glas, ki je rekel: "Ta otrok bo med mocnimi
najmocnejsi!"

Tedaj se je Pandu posvetoval z brahmani zatem pa je zaprosil
Kunti, da se za leto dni obveZe z osebno obljubo. Kunti stori tako, kot
jo je prosil in ko je minilo leto dni ji Pandu rece: "O prelepa gospa s
svojim puscavnistvom si zadovoljila Indri(71) kralju nebesnikov, in ga
zato pokli¢i in z njim spocni Se enega sina."

Castita Kunti ga poslu$a in s svojo mantro pokli¢e Indro
gospodarja nebesnikov. On ji podari moskega potomca kateremu so
dali ime Ardun. Takoj ko se je kraljeve¢ rodil je iz jasnega neba
zadonel glas podoben grmenju nevihtnega oblaka: "O Kunti ta otrok
bo imel moc¢ Kartavirye(72) in Sibilja(73) v boju bo nepremagljiv kakor
sam Indra. Proslavil se bo Sirom sveta in obvladal bo raznovrstna
nebeska orozja."

Ko je Kunti rodila Pandauove sinove pride k njemu njegova druga
nevesta in mu v zaupanju reée: "Velika je moja Zalost o kralj! Ceprav
sem enaka s Kunti ima moj moZ samo z njo naras¢aj. Ce mi Kunti
pomaga, da tudi jaz dobim kakSnega sina mi bo dobro storjeno pa
tudi tebi bom poklonila potomce."

Tedaj Pandau zopet odide k slavni Kunti in jo oslovi:
"Blagoslovljena gospa zavaruj posmrtne obrede za mene in moje
prednike. O brezgreSna pomagaj Madri, da spoc¢ne otroke in se tako
osvobodi moje nerazpoloZzenosti. Tako bos vedno ostala vsem v
spominu."
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Kunti potem zaupa svojo mantro kraljici Madri in ji rece: "Ko
izgovoris to mantro misli na boZanstvo s katerim bi Zelela imeti
narascaj." Madri se malo zamisli, potem pa priklice dvojcke
Asvina(74) in oba prideta. Ona z njima spoc¢ne dva sinova. Nakulo in
Sahadevo katera sta bila po lepoti najlepsa na zemlji. Pri njunem
rojstvu se je zopet oglasil breztelesni glas in rekel: "Ta dva bosta od
vseh ljudi najbolj lepa, bistra in krepostna. Sijala bosta z moc¢nim
sijajem, lepoto, bogastvom in primernostjo."

Tako se je Panduu rodilo pet sinov katere so spoceli nebesniki in
so bili obdarjeni z veliko mocjo in Ziveli so, da bi izbojevali veliko slavo
in da na Siroko poneso ime Kuruov. Njihova krepost se je povecevala,
ko so rasli, zloglasni modreci, ki so stanovali na hribih katerih vrhove
je pokrival sneg so gledali to in se ¢udili. Petorica Panduovih sinov in
stotina sinov kralja Dhrtarastre tega razmnozitelja plemena Kuruov so
rasli hitro kakor lokavaniji na jezeru.

Gledajo¢ svoje postavne sinove kako postajajo postavni pred
njegovimi ofmi Zive¢ v prostranih gozdovih na planinskih obrobijih,
Pandau naenkrat zaduti, kako se v njemu budi usahla mo¢ njegovih
misSic. Nekega dne v poletju, ko vsa bitja izgube pamet, kralj odide s
svojo druZico Madri potikati se po gozdu v katerem je Ze vsako drevo
pognalo nove cvetove. Povsot naokrog je bilo veliko malih jezer
obraslih z lokvanji. Pandau je gledal vso to lepoto in naenkrat zacuti
kako se v njemu zopet rojeva poZelenje. Ko mu je pogled obstal na
mladostni Madri kateri so bile obleke prozorne je njegova Zelja
vzplamtela kot pozar. PreZet z Zeljo jo on potegne k sebi, Ceprav se je
ona upirala kolikor je le mogla vsa tresoca od strahu. Strah od
prekletstva pa ni mogel obrzdati Pandaua in on gnan s svojo usodo na
silo poisce njene objeme kakor, da se je odlocil koncati svoje Zivljenje.
In tako je Castiti Pandu castiti kralj Kuruov podlegel neizprosnemu
vplivu ¢asa, ko je bil v objemu svoje Zene. Ko je Kunti zvedela kaj se je
zgodilo reCe objokani Madri: "Jaz sem njegova starejSa soproga in
zasluga mora biti moja. Jaz moram iti za naSim gospodarjem v
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predele mrtvih. Vstani Madri in mi predaj njegovo telo ti pa ostani
tukaj in se posveti otrokom."

Madri pa rece na to: "Jaz sem objela naSega gospodarja in ne
bom dopustila, da odide brez mene. Jaz bom Sla za njim, ker moja
Zelja Se ni potolazena. Ti si moja starejSa sestra daj mi pristanek!
Prvak Bharata je prisel k meni Zeljan objema in se me Se ni nasitil. Ali
nisem jaz tista, katera mora v Yamino bivalis¢e, da ga zadovolji? Oh
velespostovana, Ce jez prezivim tebe, ne bom vedela kako naj
vzgajam tvoje otroke ali ne bom s tem gresila? Ti Kunti pa bos vzgojila
tudi moje sinove kot, da so tvoji rodni."

In tako se je h¢i Madra porocena s Panduom povzpela na
Panduovo pogrebno grmado.

Vaisampayana nadaljuje: Ko so pametni rsiji bogovom podobni
videli, da je Pandua umrl so se med seboj dogovorili in odlocili: "Sedaj
je nasa dolznost, da se vrnemo v kraljevino in da odpeljemo tja
njegove otroke in Zeno ter, da tja odnesemo njegove posmrtne
ostanke."

Ni Se minilo mnogo casa, ko Kunti pride do glavnih grajskih vrat.
Ko so mescani slisali, da je v mesto prislo nekaj tiso¢ mol¢eéih moz in
dostojanstvenikov so se zelo zacudili in so se kmalu po sontnem
vzhodu zaceli zbirati v veliko mnozico z Zenami in otroci. Opazovali so
puscavnike v tiSini in vsako srce je bilo ganjeno in usmiljeno.

Prisli so tudi Kurui v spremstvu svecenikov in potem ko so se
pozdravili, so rsiji zavzeli svoja mesta mescani pa se se poklonili do tal
in tudi oni so se posedli naokrog. Potem pa najstarejsi med rsiji pove
vse tako kot se je zgodilo in na koncu rece: "To so njuni ostanki, to so
njihovi otroci in tu je tudi druga mati. Sprejmite jih kakor se spodobi."

Reko¢ to Kuruom so puscavniki tistega trenutka izginili, mescéani,
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vido¢ kako izpred njihovih odéi izginjajo kakor oblaki na nebu se
zacCudeni razidejo po domovih.

Ko so se koncale pogrebne svecanosti in so vsi podaniki zaceli
Zalovati za Panduom je castiti Vyasa nekega dne prisel k svoji materi
in ji reCe: "Mati nasi dnevi srece so presli in prihajajo dnevi nesrece.
Greh vsak dan narasca. Svet se je postaral. Kraljestvo Kuruov ne bo
vec dolgo trajal, razlog temu pa je nepravica in nasilje. Zato pojdi v
gozd in se posveti yogi in puscavnistvu. Od sedaj bo vse ve¢
nepravice in prevar, posteno delo pa bo izginilo. Ne bodi v svojih
poznih letih pri¢a propadanju svojega roda."

In tako z BhiSminim dovoljenjem kraljica odide s svojima dvema
snahama v gozd in se zacne ukvarjati s poglabljanjem ter dozivi lepo
in dolgo starost, potem pa zapusti telo in se povzpne na nebo.

Po tem, ko so opravili vse obrede ociS¢enja, ki jih predpisujejo
Vede so se Panduovi sinovi naselili v palali svojega ocCeta. Rasli so in
Ziveli tako kot je dostojno kraljevicu, pokazalo pa se je, da so v svojih
igrah z Dhrtarastinimi sinovi v vsem boljsi. V. moci in ves¢ini zadevanja
v pozresnosti in vzdigovanju prahu jih je Bhima vse prekasal. Sin boga
vetra jih je vlekel za lase naganjajoc jih, da so se tepli med seboj on
pa se je smejal. Vrkodara(75) je z lahkoto premagoval vseh sto
deckov, Ceprav so bili mocni, to pa je naredil tako, kot da je eden
izmed njih. Ujel jih je deset in jih tunkal v vodo potem pa jih je komaj
Zive potegnil na suho. Drzal jih je za lase in jih vlekel po tleh, tako so
bili Dhrtarastini sinovi vedno potoléenih glav ali kolen ali
poskodovanih ram. Kadar so $li na drevo, da bi nabrali sadje on je z
udarcem noge stresel na tla nabirace in sadje. V rokoborskih vescinah
pa tudi v hitrosti in spretnosti jim ni bil nihce enak. Bhima je zares
imel navado trpinciti Dhrtarastine sinove, toda, to je delal bolj zaradi
svoje nezrelosti kot pa zaradi zlobe.

Gledal je moc¢ni Duryodama Bhimine podvige in njegovo moc in v
njegovem srcu se je pojavilo sovrastvo. V svoji ljubosumnosti na
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Pandaue najbolj pa do Bhime so se Duryodama in njegovi bratje
odlocili Bhimo ubiti ostale pa vreci v temnico. Racunajoc, da je
Yudhisthira zakoniti naslednik prestolonaslednik so tako racunali, da
bodo tako prisli do kraljevine.

Tako so nekega dne odsli na reko Gango plavat, Dhrtarastini
sinovi pa so pripravili, da izpeljejo svoje necastno delo. Ko so po
plavanju odsli vsak v svoj Sotor, da se odpocijejo so podtaknili Bhimi
zastrupleno hrano, zato on ni mogel niti do svoje postelje temvec je
oblezal na obali reke. Potem pa ga je Duryodhana z ovijalkami porinil
v vodo, ko pa se je Bhima znaSel v vodi so ga grizle strupene vodne
kace katere so imele tam svoje gnezdo, tako da tudi en strup ni mogel
delovati. Potem pa je Ganga izvrgla Bhiminovo telo na pesek.

V tem casu pa se je Duryodhana srecen in vesel vrnil v kamp in ko
je zacel Yudhisthira sprasevati kje je Bhima mu je on odgovoril, da je
Sel v mesto. Ko se je vrnil na dvor mu nihée ni vedel povedati kje je
Bhima in Pandavi so se z grozo v srcu vrnili, da ga pois¢ejo toda, e so
ga Se tako iskali, ga niso nasli in so se uzaloSéeni, Zalostni in
zaskrbljeni vrnili.

Mocni Bhima je naposled prisel k zavesti in je takoj stekel k svoji
materi. Kunti in YudhiSthira sta ga bila nadvse vesela in ga objela za
dobrodoslico, Yudhisthira pa pravi: "Ne govori o tem nikomur, od
danes naprej moramo zelo varovati drug drugega." Cez nekaj ¢asa
Duryodhana spet v Bhimino hrano zmesa strup, ki je bil sveZ, silovit in
smrtonosen. Yuyutsu je bil prijetelj Pandauov in jim je povedal za
strup, Vrkodar se ni oziral na to temvec je vse brez pomisleka pojedel
in prebavil. Pa e je bil strup Se tako mocan, na njega ni vec deloval.

Kralj je videl, da Kurui rastejo nevzgojeni, ter da zapravljajo svoj
Cas, zato je imenoval Gautamuja za njihovega ucitelja in jih poslje k

njemu.

Na izviru Gange je Zivel zloglasni modrec Bharadvada. Nekega
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dne zagleda prelepo vilo Ghrtaci, kako hodi ob obali reke Gange in
ravno takrat pihne veter in razpre krila njene obleke. Pusc¢avnika je ta
prizor tako razvnel, da je svoje seme spustil v neki vré. In tako se je iz
vréa rodil modri Dron.

Bharadvada je imel prijatelja kralja Prsata in njegov sin Drupada
je vsak dan prihajal v Bharadvadino puscavnisko bivalisce in se je tu
igral z mladim Dronom in se udil. Hitro je med njima zacvetelo bujno
mladostno prijateljstvo.

Ko je umrl kralj PrSata je njegov sin Drupada sedel na prestol.
Nekje v istem ¢asu pa je umrl trudi slavni Bharadvada. Dron si je tudi
sam Zelel potomcev to pa je bila tudi Zelja njegovega oceta, zato je
vzel Saradvatovo héer Krpi za Zeno. Ona mu je rodila sina. Cim se je
otrok rodil je izpustil glas podoben konjskemu hrzanju, z neba pa se
zasliSi glas: "To dete je zahrzalo kakor konj in to se je dale¢ slisalo.
Zato naj mu bo ime Asvatthaman." Bharadvadinov sin je bil
presrecen, ker je dobil sina.

Nekako v tem casu je slisal Dron, da slavni brahman Damadagnya
namerava razdeliti svoje bogastvo brahmanom, zato se je takoj
napotil na planino Mahendro. Ko je prisel pred Rama se je priklonil do
tal pred njegovimi stopali vide¢, da namerava v gozd, ker je Ze vse
bogastvo razdelil, mu Dron rece: "Jaz sem Bharadvadin potomec toda
nisem prisel iz maternice. Sem brahman visokega rodu in moje ime je
Dron. Prisel sem po tvoje bogastvo."

Slavni unicitelj plemena ksatriya poslusa potem pa mu odgovori:
"Dobrodosel odlicnjak med dvakrat rojenimi! Povej mi kaj Zelis?"
Dron rece na to :"Oh izvrsitelj najtezjih zaobljub Zelel bi naslediti tvoje
vecno bogastvo!" Rama mu odgovori: "Vse bogastvo in zlato, kar ga je
bilo sem razdelil brahmanom. Imam samo Se svoje telo in dragoceno
orozje. Pripravljen sem ti dati eno ali drugo. Povej kaj Zelis od teh
dveh stvari?"
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Dron mu odgovori: "O Bhrgunov sin, pristoji ti, da mi das svoje
orozje in me nauci$ vescine njihove uporabe." Rece: "Naj bo tako!"
Bhrgunov sin, da Dronu svoje oroZje in mu preda celoten nauk o
orozju z vsemi podatki in skrivnostmi. Dron jih vse sprejme in se
nauci, misle¢ sam pri sebi, da je bogato obdarjen in se veselega srca
napoti k svojemu prijatelju Drupadi.

Zatem je priSel pred kralja Drupada in ga s sposStovanjem ogovori:
"Oh kralj, vedi, da sem tvoj prijatelj!" Toda kralj zastrupljen z oblastjo
zaradi svojega bogastva se namrsci, z oémi zalitimi s krvjo od jeze in
odvrne Dronu: "Kako si dovoli§ brahman mene imenovati za
prijatelja? Kako se okronani kralj lahko druzi s popotnim beraéem?
Midva sva bila prijatelja, ko sva bila Se otroka, toda ¢as pogrize vse, in
se je porabilo tudi najino prijateljstvo. Ali se bogatas lahko druzi s
siromakom, tisti, ki ni¢ ne zna z uenjakom in bojazlivec z junakom?
Samo enaki so si lahko prijatel;ji."

Dron se obrne in oddide iz Drupadinega dvora, ko mu je v srcu
plamenela jeza. Za trenutek se je ustavil, da bi premislil kaj naj stori,
in on se odlo¢i in oddide v Hastinapuro, prestolnico Kuruov. Zelel si je
kralju Pancal mascevati za njegovo neotesanost.

Ko je prisel v Hastinapuro se je Bharadvadin sin naselil pri
Gautami imenovanem Krpa, ki je bil brat njegove Zene Krpi. Dronin
mocni sin je imel navado v predahih med Krpinimi predavanji
poucevati Kuntine sinove o rokovanju z orozjem, toda Se vedno nihce
ni vedel kaksen junak je Asvatthaman.

Tako je nekaj ¢asa Dron Zivel na domu Krpe, dokler se ni nekega
dne zgodilo, da so se vsi junaski kraljevici, kar jih je bilo napotili ven iz
mesta. Igrali so se z Zogo in veselo postopali naokrog dokler jim Zoga
ni padla v nek vodnjak. Osramoceni in zaskrbljeni so gledali drug
drugega, potem pa so opazili v blizini nekega temnopoltega
brahmana, oslabelega, ker je ravno opravil svojo Zrtev agnihotro(76).
Kraljevici, ki so se Ze odrekli, da bi izvlekli Zogo iz vodnjaka so
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obrkozili tega brahmana, toda Dron-to je bil on se jim nasmeji in rece:
"Sramota! Kaksni kastriyi pa ste, kaksni vojscaki, ki uporabljajo oroZje,
pa ne zmorejo niti Zoge izvledi iz vodnjaka? Kaj niste rojeni v rodu
Bharata? Obljubite mi danes vecerjo, jaz pa vam bom izvlekel vaso
izgubljeno Zogo s pomocjo teh trav, ob tem pa bom izvlekel tudi ta
prstan, ki ga bom vrgel v vodnjak." In Dron sname svoj prstan in ga
vrZe v vodnjak.

Nato rece VYudhisthira, Kutin sin: "Oh brahman s Krpinim
dovoljenjem bos dobil od nas toliko, da bo$ imel dovolj do konca
Zivljenja!" Dron se na to zasmeji in takole rece princem Bharata: "Ta
snop dolgih trsk se bo s pomocjo mojih basem spremenilo v orozje.
Poglejte te trske! Sedaj bom s prvo trsko nabodel Zogo, z drugo trsko
bom nabodel prvo in tako naprej bom naredil verigo in izvelekel vaso
Zogo."

In tako Dron naredi to¢no tako kot je rekel, zacudeni kraljevici so
ga vshiceni gledali z izbuljenimi o€mi. Oni pa mu recejo: "Oh uceni
brahman, daj izvleci prstan!"

Nato slavni Dron vzame lok in strelico in z njim natakne prstan in
ga tako izvleCe drzec strelico s prstanom na njej jo on pokaze
zatudenim kraljevicem, oni pa gledajo¢ prstan, spregovorijo:
"Priklanjamo se ti brahman, Zeleli bi vedeti, kdo si in od kod si. Ali
lahko kaj naredimo za tebe?"

Na to vprasanje jim Dron tako odgovori: "Pojdite do BhiSme in mu
opiSite mene in mojo vescino. On bo vedel kdo sem." Kraljevi¢i mu
samo Se recejo: "Tako naj bo!" In oddidejo naravnost k BhiSmi in mu
odnesejo brahmanovo sporocilo in povedo vse kakor se je bilo
zgodilo.

BhiSma jih poslusa in takoj ve, da ne more biti nihce drug kot

Dron, in pomisli, da, on lahko postane njihov ucitelj. Takoj oddide k
Dronu, ga s spostovanejm pozdravi, potem pa ga vprasa, za razlog
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njegovega prihoda v Hastinapuro in mu ponudi, da poucuje
kraljevice. Dron mu pove vse svoje dogodivscine na koncu pa mu
rece: "O potomec roda Kuruov, od najinih mladih nog sva se jaz in
princ Pancal ucila skupaj in zares mi je bil prijatelj. Vedno mi je govoril
in delal dobro, da bi mi ugodil, in me veckrat opozarjal: Oh Dron jaz
sem prvorojenec svojega slavnega oceta, in ko me kralj postavi za
vladarja bo moja kraljevina tudi tvoja. Oh prijatelj, svecano se ti
obvezujem, moja zemlja, moje bogastvo in sre¢a bo odvisna od
tebe!" Ko je koncal svoj uk, se je vrnil v svojo prestolnico. Jaz sem ga
zelo spostoval in se njegovih besed spominjam do danes.

Zgodi pa se neko¢, da je moj sin Asvatthaman, ko je bil Se otrok
opazil sinove nekega bogatasa kako pijejo mleko in se pri¢ne jokati.
Stemnilo se mi je pred o¢mi in sem bil ves iz sebe. Zazelel sem si, da
dobim kravo in to od nekoga, ki jih ima veliko, in grem od posestva do
posestva toda moje iskanje je bilo zaman, ker nisem nikjer dobil krave
mlekarice. Vrnil sem se praznih rok. Neko¢ pa zagledam, kako neka
prijateljica v igri daje piti mojemu sinu vodo pomesano z rizevo moko.
On je uboZec pil verujo€, da pije mleko in je zaplesal vzklikajoc¢: "Pil
sem mleko! Pil sem mleko!"

Ko pa mi pridejo na uSesa tudi zasmehi vsiljivcev sem izgubil
razsodnost. Za vse to sem obsojal sebe in konc¢no sem se odlodil, da
ne bom vec Zivel zoprnega Zivljenja nekoga sluga, ¢eprav me bodo
brahmani zmerjali."

Potem Dron pove, kako je odsel do Drupada, ko je zvedel, da je ta
postal kralj in kako ga je zavrnil.

"Oh BhisSma, Drupada me je tako uzalil, da sem odsel k sorodniku
Krpi in dobil pod svoje okrilje pametne in poslusne ucence."

BhiSma poslusa pripoved Bharadvadinega sina in mu rece: "Napni

svoj lok brahman in kraljevice Kuruov naredi za izvrstne poznavalce
vedenja o orozju. Bodi siguren, da se ti bo izpolnila vsaka Zelja v srcu."
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In tako Dron prvi med strelci veselo sprejme za u¢ence Pandauove in
Dhrtarastrine sinove.

Nekega dne jih on poklice, da se zberejo okrog njega. Ko se mu
dotaknejo stopal v znak spoStovanja jim on tako rece: "V srcu nosim
Zeljo neoporecniki. Obljubite mi, da boste obljubo izpolnili, ko se
boste naucili vedenja o vojnih vescinah." Na to niti eden od
kraljevicev Kuruov ni rekel niti besede, samo Ardun je podal
zaobljubo, da bo izpolnil Zeljo svojemu ucitelju, in da bo naredil vse,
kar bo on zahteval od njega. Nato ga je veseli Dron stisnil na prsi in
vzdihujoc zacel prelivati solze srece.

In tako je neustrasni Dron zacel poucevati Pandauove sinove o
nebeskem in zemeljskem orozju, toda, kot h prvaku med brahmani so
mu prisli tudi drugi kraljevici, da bi jih poucil. In tako je k njemu prisel
tudi Radhin sin iz kaste suta. Od vseh njih je samo sutin sin Karna
vedno prekasal Arduna in priklanjajo¢ se Duryodhani pokazal prezir
do Pandauvov.

Ardun se je rad ucil o oroZju in je bil zato vedno za svojim
uciteljem. Z vesc¢ino, moc¢jo misic in vztrajnostvo jih je vse prekasal.
Zares, Ceprav so bila sporocila, ki jih je dajajl ucitelj enaka za vsakega
od njih, je bil Ardun zaradi svoje pripravnosti in spretnosti najboljsi od
vrstnikov.

Ko je Dron videl koliksna je Ardunova predanost k orozZju je
naskrivaj poklical kuharja in mu rekel: "Ne daj Ardunu nikoli, da bo
jedel v mraku in ne povej mu, da sem ti jaz to ukazal." Preteklo je
nekaj dni in zgodilo se je, da je veter ugasnil sveCo medtem, ko je
Ardun vecerjal. On pa nadaljuje jesti v mraku iz navade prinosec roko
k ustom in obrne pozornost na moc navade. Zato je mocnoroki
Pandauov sin nadaljeval vaditi z lokom tudi ponoci.
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Siva in Paravati. Poleg drugih vlog je Siva tudi bog falusa in ima ve¢
Zena. Ena izmed njih je Sati, ki se je sezgala na Zrtvenem ognju in
uvedla obicaj "sati". Druga je Ganga, poosebljena reka Ganga, ki
tece skozi Sivove lase. Satina reikarnacija Paravati , héerka gore

Himalaye.
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Dron je slisal hrumenje loka v noci in je Sel k Ardunu in ga objame
in mu rece: "Govorim ti resnico Ardun, od tebe bom naredil takega
strelca, da ti ne bo para na celem svetu." Od takrat ga je Dron ucil,
kako se bori s konja, kako s slona in kako pes. UCil ga je kako se vodijo
dvoboji in kako se bori v gruci. Naucil ga je kako se uporablja gorjaca,
me¢, sulica in tesko kopje.

Dva Dronina ucenca Duryodhana in Bhima sta postala
neprekosljiva borca in stalna nasprotnika. Asvatthaman jih je prekosil
v poznavanju skrivnosti oroZzja, dvojcka Nakula in Sahadeva pa sta vse
premagovala v mecevanju. YudhiSthira pa je postal najboljsi med
strelci z bojnih vozov.

Ardun pa je bil najboljSi v vsemu. Vse je preSel v razumu,
zbranosti, moci in poletu. Njegovo ime se je zasliSalo Sirom sveta in
slovel je kot prvi med strelci. Ni mu bilo enakega niti po obvladovanju
z oroZjem niti po pozornosti in ljubezni do ucitelja. Zato so
Dhrtarastrini sinovi sedaj Se bolj sovrazZili Bhimo zaradi njegove velike
mocdi in Arduna zaradi kreposti in sijajnih uspehov.

Ko so Drhtarastrini in Panduovi sinovi koncali svoje ucenje in so
obvladali vojne veséine in Solanje, je rekel Dron kralju Dhrtarastri: "O
kralj tvoji sinovi so koncali Solanje. Pusti jim, da ti sedaj pokaZzejo kaj
so se naucili." Razveseljeni kralj mu odgovori: "Dron najboljsi med
brahmani velik je uspeh, ki si ga z njimi dosegel!"

Na kraljevo zapoved so graditelji naredili boriSce in zraven njega
Cudovito loZzo za kralja in njegove gospe, kakor je bil obicaj. Na
dolocen dan se je zbrala tam vsa kraljevska druZina, rodbina in
poklicani, v gledalis¢u pa se je zbrala pisana in razigrana mnozica.

V dolo¢enem casu je na bojisce priSel Yudhisthira, za njim pa po
vrsti in stareSinstvu vsi ostali kraljevi¢i. Potem pa se zacne
tekmovanje in junaski kraljevici so pokazali svojo cudeZno spretnost
obvladanja z orozjem.
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Na uciteljev znak pa stopi na bojis¢e mladi Ardun kakor oblak
obsijan z zahajajo¢im soncem. Na sebi je imel zlat oklep poln tulec
strelic in koZno rokavico. Narod je bil ves vzemirjen ko jo opazi, toda
se hitro pomiri, ko se on postavi pred svojega ucitelja in pricne
prikazovati kaj se je naucil. Brez, da bi trenili z o¢mi so zacudeni
gledali ob¢udojo¢ njegovo sigurnost in spretnost obvladovanje meca,
loka in gorjace.

Potem je z oroZjem Agneya naredil ogenj, z oroZjem Varuna je
naredil vodo in z oroijem Vayavya je naredil zrak, z oroijem
Pardanya pa oblake. Z oroZjem Bhauma je naredil zemljo, z oroZjem
Paravata pa hribe. In kon¢no je z oroZjem Antardhana naredil, da je
vse to izginilo(77).

Ko je bilo vse kon¢ano in ko je zacudenje gledalcev malce
splahnelo in so glasovi instrumentov zamrli, se je naenkrat zaslisalo
ploskanje dlani ob dlan katero je odmevalo kakor streljanje groma.
Vse oci so se obrnile na to stran.

Mnozica je nepremicno spremljala prisleka sprasujo€ se: "Kdo je
to?" On pa se je ponosno oziral naokrog, prej podoben boZanstvu kot
smrtniku in velika moc¢ je Zarcila iz njega. Potem pa spregovori z
gromovitim glasom: "Ne bodi preseneCen Ardun, ¢e pred vsemi
ponovim vse tvoje podvige."

Ta izziv zbega Arduna in obvzame ga jeza. V istem trenutku pa se
v Duryodhaninem srcu razplamti neobrzdana naklonjenost. Z
Droninim dovoljenjem je sijajni mladeni¢ z nemarno lahkoto ponovil
vse kar se je Ardun naudil in ga je Se preSel, Duryodhana pa je bil
spriCo tega neizmerno vesel. Potem pa on in njegovi bratje zacno
objemati Karno, Duryodhana pa mu rece: "O mocnoroki junak bodi
dobrodosel! Oh mocnoroki v pravem casu te je poslala srec¢a! Jaz in
vsa kraljevina Kuruov ti stojimo na uslugo!"

Junak pa mu odgovori: "Za mene je vse kar ti pravis, kakor, da je
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Ze storjeno. Na srcu mi leZita samo dve Zelji: "Tvoje prijateljstvo in
dvoboj z Ardunom." Duryodhana pa rece na to: "Ob meni uZivaj vse
Zivljenske blaginje. Bodi dobrotnik svojemu prijatelju in postavi svojo
nogo na glave vseh nasprotnikov, tlacitelj sovraznikov!"

Ardun se je pocutil ponizanega in ogovori Karno, ki je stal med
Duryodhaninimi brati kakor gorski vrh: "Jaz te bom poslal tja kamor
odhajajo vsi, ki se nepoklicani ponujajo in nevprasani govore, Karna,
ker bo$ podlegel od moje roke." Karna pa mu na to rece: "To borisce
je odprto za vsakogar in ni grajeno samo za tebe. Cemu prepir Ardun,
tako se obnasajo samo slabici! Obrni svoje besede v strelice in ti bom
s strelicami odbil glavo, in to ravno pred tvojim uciteljem!"

Zatem se je Prhin sin hitro poslovil od svojih bratov in ob
uciteljevem dovoljenju odsel na dvoboj s Karno.

Tudi mocni Karna se je poslovil od Dhrtarastrinih sinov in Ardun
pride na plano. V tem casu se nebo prekrije z oblaki polni strel. Toda
bog sonca vidi, da si je Indra prisel ogledati dvoboj in razzene oblake
iznad njegovega sina. Ardun se ni niti videl ves prekrit z oblaki, Karna
pa je bil viden in obsut s sonénimi Zarki. Duryodhana je Se vedno stal
ob Karni, ob Ardunu pa je stal Bharadvada, Krpa in BhiSma. Kunti h¢i
plemena Bhoda pa je omedlela. Spretni Vidura jo je s pomocjo
sluzkinj hitro vrnil k zavesti Skropec z vodo in sandalovino, ko pa pride
k sebi zagleda svoja dva sinova kako stojita eden nasproti drugemu
odeta v oklepe, jo obvzame groza, toda storiti ni mogla nicesar.

Tedaj se oglasi Krpa, Saradvatov sin, ki je dobro poznal pravila
dvoboja in se dobrika Karni: "O slavni junak, povej nam kdo sta ti oce
in mati in katerega kolena si. Kraljevic, ki ti je prisel je sin Prthe in
kralja Pandua in je slavni potomec roda Kuruov."

Na to je Karna povesil svoj prebledeli obraz kakor lokvanj na
jesenskem jezeru, k zemlji. Tedaj re¢e Duryodhana: "UCcitelj, svete
knjige pravijo, da si pravico za prestol lahko lasti tri vrste ljudi:
potomci plemenitega rodu, zloglasni junaki in slavni vojskovodije. Ce
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se Ardun ni voljan boriti se z nekom ki ni kraljevskega rodu, jaz
postavljam Karno za kralja Ange!"

In tistega trenutka posadi Karno na zlati stol in ob prazenem rizu,
cvetju, posodami z vodo in mnogo zlata. In tako je bil silni vojak
postavljen za kralja Ange. Brahmani so govorili mantre(78) nad glavo
pa so mu drzali kraljevski soncnik. In ko se je veselje malo pomirilo
Karna vprasa Duryodhano kraljevica Kuruov: "Tiger med kralji s ¢im
naj ti povrnem, kar bi bilo vredno kraljevskega dostojanstva, ki si mi
ga podaril?" Duryodhana mu odgovori: "Jaz si moc¢no Zelim samo
tvojega prijateljstva!"

"Naj bo kot zelis!" , reCe Karna, potem pa se objameta.

Ob tem pa se naslanjajo¢ na palico pojavi na boris¢u Karnin o¢im
Adhiratha v slabo opasani obleki preznojen in drhtajoc. Takoj, ko ga je
opazil Karna odloZi lok in skloni svojo pravkar poskropljeno glavo in se
prikloni pred svojim ocetom. Stari kocijaz ga poklice kot sina in ga
jokajo¢ objame in todi solze po sinovi glavi.

Bhima je mislil, da je Karna zares kocijazev sin in se zacne
posmehovati, jezni Duryodhana ga prekine: "TakSne besede ti ne
pristojijo Vrkodar! Poreklo velikih junakov je neznano kakor izvor
velikih rek! Ogenij, ki pogoltne cel svet izgine v vodi. Poznano je vase
poreklo Pandauov. Ali lahko koSuta prinese na svet tigra? Ta kraljevic
ni samo dostojen, da upravlja Angi, temvec je zasluzen, da je car
celega sveta. Ce to komu od vas ni po volji, naj se popne na njegove
kocije in poiskusi z rokami in nogami zategniti njegov lok!"

Med prisotnimi se dvigne Sum odobravanja, Duryodhana pa
vzame pod roko Karno in ga povede iz bori$¢a obsijanega s svetlostjo
svetilk, ker se je zacel spuscati mrak. Tudi Pandauvi so se vrnili v svoje

bivalis¢e v spremstvu Drona, Krpe in BhiSme.

Ker je Duryodhana pridobil Karnino prijateljstvo je razprsil svoje
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strahove, ki so ga mucili, ko je opazoval Ardunove vojne vescine.
Junaski Karna vesc vsakega oroZja je bil spodbujan z Duryodhaninimi
prijaznimi besedami pa Se celo Yudhisthira je menil, da je Karna
strelec, ki mu ni para na zemlji.

Ko je Drona videl, da so Pandauovi in Dhrtarastrini sinovi
obvladali vojne vescine je pomislil, da je Cas, da zahteva nagrado za
svoj trud. Sklice svoje gojence in jim rece: "Ujemite v boju Drupado,
kralja Pancal in privedite ga pred mene. To bo za mene najbogatejse
placilo." Mladi vojS¢aki mu odgovore: "Naj bo tako!" Zatem se hitro
povzpnejo na vojne vozove in s svojim uciteljem odidejo, da ga
nagradijo za njegov trud. Na svoji poti, so pobijali Pancale in tako
prisli pred prestolnico velikega Drupada in jo obkolili. Preden pa se
zacne bitka Ardun rece svojemu ucitelju: "Mi bomo napadli Sele ko
bodo Dhrtarastrovi pokazali kaj znajo in obvladajo. Niti eden od njih
ne bo mogel uloviti na bojis¢u kralja Pancala."

Mnogi silni kraljevi¢i Kuruov s Karno in Duryodhano na celu so
tekmovali med seboj, kdo bo prvi v juriSu in tako pojezdijo v
Drupadino mesto in jurisajo po njegovih ulicah.

Kralj Drupada razbesnjen kakor ognjeno kolo, in premaga
Duryodhana in Vikarno pa Se mo¢nega Karno in mnoge druge hrabre
kraljevice in tako pogasi njihovo Zeljo po boju.

Pandaui slisijo mucne krike razbite vojske in s sposStovanjem
pozdravijo Drona in se popnejo na svoje kocije, Arduna pa v naglici
zaprosi Yudhisthira, da se ne spusca v spopad in pohiti naprej dokler
so mu Nakula in Sahadeva $citila kolesa. Bhima se je vedno bojeval v
predhodnici in zato tudi sedaj hitel naprej z velikim kijem v roki. Prav
zares je Bhima nagnal izpred sebe slone in vozove Drupadine vojske,
kakor pastir s palico v roki naganja svojo ¢redo. Kralj Pancal vidi, da so
njegovemu vojskovodji pomesSani racuni in sam odide streljati
pogumne Pandaue. Ardun se razjezi in zaseka s strelicami
nasprotnikov lok, podre zastavo in prebode konje, vozaca pa prebode
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s petimi zavitimi strelicami. Potem odlozZi lok na stran in iz toka
potegne sabljo in s svojega voza skoci na Drupadin voz. Popolnoma
neustrasen on zasuznji Drupado in ko to vidijo Pancali so se razbezali
na vse strani.

Ko vidijo kaj se je zgodilo, kraljevi¢i navalijo na vojsko Pancala,
toda Ardun jim rece: "Drupada je sorodnik Kuruov in je najboljsi med
kralji. Zato Bhima ne ubijaj njegove vojake. Nasa naloga je, da ucitelju
damo njegovo nagrado."

Ko so na bojis¢u ulovili Drupado in njegove ministre, jih kraljevici
predajo vse Dronu. Dron pa je gledal porazenega in poniZanega
Drupada oropanega svojega bogastva in se spomni njegove
neznosnosti do njega in mu sedaj rece: "Opustosil sem ti kraljevino in
zavzel prestolnico, za Zivljenje pa se ti ni treba bati. Ali se bo$ sedaj
spomnil najinega prijateljstva?" Potem pa se nasmehne in nadaljuje:
"Ne boj se pogumni kralj, Zivljenje ti ni ogroZzeno! Mi smo brahmani,
vedno pomirjeni. Kralj jaz zopet Zelim tvoje prijateljstvo! Izpolnil ti
bom Zeljo in ti vratam polovico tvoje kraljevine. Ce ti je po volji,
spomni se, da sem ti Se vedno prijatel]."

Drupada mu na to odgovori: "Brahman taksni velikodusnosti se ni
treba ¢uditi od cloveka s plemenito duso in veliko mocéjo. Zadovoljen
sem, da lahko sprejmem tvoje prijateljstvo in tvojo plemenito
ponudbo." In tako od vsega srca vrne polovico kraljevine Drupadi ga
izpusti na svobodo in ga pospremi z vsemi ¢astmi.

Drupada pa ni mogel veC najti svojega duSevnega miru niti
pozabiti ponizanja. Ni bilo ve¢ upanja, da bi svoj poraz vrnil s silo niti z
mocjo duha in on je to dobro vedel. Zato je popotoval po Sirni zemlji,
iS€oc nacin, da bi dobil moc¢no orozje njegovega mascevanja.

Mine leto dni od vojne s Pancali in Drhtarastra se odlo¢i postaviti

Yudhisthira, Pandauvega sina za zakonitega naslednika prestola. To je
naredil zaradi njegove neomajnosti, dostojnosti, potrpezljivosti,
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dobrotnosti, iskrenosti in pravicnosti. Hitro je Kutin sin Yudhisthira
presel svojega oceta v obnasanju, vljudnosti in marljivem izvrSevanju
dolZnosti.

Ardun in ostali Panduovi sinovi so tedaj odsli v vojno in pokorili
mnoge kraljevine in Dhanandaya(79), poslali so v kraljevino Kuruov
obilen plen, njene meje pa so se mocno razsirile dale¢ naokrog.
Poslusal je kralj Dhrtarastra o junastvu in veliki moci teh mocnih
vojScakov in naenkrat so se njegova Custva proti njim zastrupila,
stiskati so ga zacele skrbi in ni ve¢ mogel zatisniti oCesa.

Tako enkrat pride k njemu minister Kanika in zacne govoriciti: "Oh
kralj, pazi se Panduovih sinov. Njihova dobrota in vpliv na zlo
ogroZajo tebe in tvoje. Pandauovi so sinovi tvojega brata in ¢im blizji
je rod ¢im vecja je nevarnost.

Mescani Hastinapure so se veckrat zbirali in drug drugega glasno
ogovarijali, da je Ze ¢as, da YudhisSthira stopi na prestol. DrhtaraStra
nikoli ne more biti kralj - so govorili - ker se je rodil slep, slepec pa ne
more biti vladar. Kralj tudi ne more biti niti BhiSma, ker se neomajno
drzi obljube. Samo Yudhisthira je lahko okronan in samo on lahko
vlada pravicno in pravilno kraljevino Kuruov."

Te besede so prisle tudi do Duryodhana in te besede so mu Se
bolj zastrupile srce in on odide k svojemu ocetu Drhrtarastri in mu
zatne bridko jadikovati: "Oh oce moj meséani govore nekaksne
neumnosti in so povsem pozabili na spostovanje, ki so mu ga dolzni
izkazati: Niti BhiSme se spoStujejo vec in niti tebe. Govorijo, da bi
moral YudhisSthira nemudoma postati kralj brez odlasanja, to pa nam
bo prineslo propad. Pandau je pridobil kraljevino z svojimi krepostmi
in pravico nasledstva, ti pa nisi dobil krone, ker si se rodil slep, ¢eprav
si je tudi ti vreden. Ce Pandauov sin sedaj nasledi krono svojega oceta
in sinov sin prav tako nasledi, bomo mi kralj sveta izkljuceni iz tega
nasledstva in prezirani od celega sveta, to pa ¢aka tudi nase otroke.
Zato naredi nekaj, da ne postanemo odvisni od vzdrZevanja
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Pandauov. Oh kralj ce se ti dokopljes do kraljevske casti jo bomo mi
zlahka nasledili od tebe.

Kralj Drhtarastra kateremu je znanje njegov cut vida, je poslusal
sinovo besedo in spomnil se je nasveta ministra Kanika in obvzame ga
Zalost in za¢ne omahovati. Princ Duryodhana pa mu rece takole: "Oce
moj pois¢i nek pameten nacin, da posljeS Pandaue v Varanavato.
Tako nas ne bo vec treba biti strah pred njimi."

Drhtarastra se zamisli, potem pa odvrne: "Pandau je bil vedno
naklonjen h kreposti in za svoj rod, vedno se je dobro ponasal,
posebno pa je bil zelo ljubezniv do mene. Malo mu je bilo mar za
svetovne uzitke in vedno je za mene vse naredil, Se celo kraljevino mi
je odstopil. Njegov sin je nasledil izvrstne odlike umrlega oceta in
narod ga hvali in podpira. Pandua so imeli radi vsi ministri in vojne
staresine. Ce odstranimo Yudhi$thiro, mar nas ne bodo mes¢ani
pobili skupaj z nasim rodom in prijatelji?"

Toda Duryodhana se ne da zbegati: "Oh moj oce, nimas se Cesa
bati. Narod bomo pridobili z darili in ¢astmi, in on bo presel na naso
stran, ker bomo s tem dokazali naso moc. BhiSma ne bo ne na eni ne
na drugi strani. Dronin sin je na moji strani. Tam kjer je sin bo tudi
oce, stric Krpa pa se mu bo pridruzil, ker ne bi nikoli zapustil Drona in
sestrinega sina na cedilu. Vidura se bo vzdrzal, Ceprav je iz nasega
kolena. Ce se jim pridruzi nam ne bo $kodil. Podlji Pandaue na
Varanavato in se nicesar ne boj.

Ugasni to trpljenje, ki mi dan in noc podZiga srce in mi ne da
spanca."

In tako so kraljevi¢ Duryodhana in njegovi bratje po malo in po
malo zaceli pridobivati mesc¢ane z bogastvom in ¢astmi. Nekega dne
pride po Drhtarastrinem ukazu nekaj ostroumnih dvorjanov in pri¢no
hvaliti mesto Varanavato in govoriti, kako je to mesto lepo rekoc:
"Tam se je pravkar zacela proslava svec¢anosti Pasupatija(80) in zbralo
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se je veliko ljudstva in sprevodi, ki se lahko vidijo v Varnavati so
najlepse na svetu."

Ko je opatzil, da se je vedoZeljnost Pandauov vnela jim slepi kralj
re¢e: "Ce vi otroci Zelite prisostvovati prazniku na Varanavati pojdite
in odpeljite svoje prijatelje in spremljevalce. Obdarujte brahmane in
glasbenike z biseri, dragulji in sprehodite se za nekaj ¢asa, ko pa boste
zeleli, pa se vrnite v Hastinapuro."

YudhiSthira je spregledal prave Drhtarastrine razloge, ker pa je
videl, da je nemocen in brez zaveznikov, je samo rekel: "Naj bo tako."

Pokvarjeni Duryodhana se je mocno razveselil, ker je kralj to rekel
Pandauom in je poklical svojega svetovalca Purocano, ga prime pod
desno roko in mu zacne Sepetati: "Purocana, ta zemlja je moja, Ce je
moja je tudi tvoja in dostojno je da jo branis. Drtharastra je poslal
Pandaue v Varanavato, kjer bodo po njegovem ukazu prisostvovali
proslavi. Zaprezi hitre mule in glej, da tja prideS Se danes. Takoj ko
pride§ uredi, da se v blizini oroZarne postavi palaca s Stirimi
dvoranami. Bogato jo opremi in uredi in jo dobro varuj. Ko pa jo bos
gradil uporabi smolo in konopljo in vse ¢esar se ogenj hitro prime,
samo pazi, da nihée nicesar ne opazi in da Pandaui ¢esa ne zasumijo.
Ko jo bos zgradil poklici Pandaue, da se naselijo v njej. Oni se bodo
zabavali po mestu in ko bodo trdno spali, ti podtakni ogenj na vse Stiri
strani." Purocana je poslusal ter odsel izvrsiti kar mu je bilo ukazano.

Pandaui so se pripravili za odhod in v slovesu od zemlje so se
poklonili svojim starejSim, in od njih so dobili blagoslov za sre¢no pot.
Mescani so jih dale¢ pospremili in ko so Ze vsi opesali je ostal samo Se
Vidura in on ogovori Yudhisthira; in to s tihim glasom, ki ga je
YudhisSthira poznal, tako da je bil preprican, da ga nihée drug ne
razume: "Tisti, ki pozna nacrte zla jih bo zlahka zaslutil. Ziv bo ostal
tisti, ki ve, da gozdni pozar ne more Skodovati stanovalcu jazbine.
Obstajajo orozja, ki so ostrejSa od jeklenih. Tisti, ki potuje si nabira
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znanje in spoznanja poti, smer pa doloca po zvezdah. Tisti, ki svoja
Cutila brzda ne more podleci svojemu sovrazniku."

"Razumel sem te", odvrne na to Yudhisthira in Vidura se vrne
proti svojemu domu.

Vsi mescani Varanavate so se razveselili vesti, da so prisli
Panduovi sinovi in jih pricakajo z blagoslovi. ObkroZeni z mnozico so
Panduovi sinovi odsli v Stevilcno in sve¢ano okraseno mesto. Najprej
so obiskali bivaliS¢éa brahmanov, ki so opravljali svoje predpisane
obveznosti, in potem so $li tudi v hiSe mestnih usluzbencev in potem
na domove kocijaZev, vaisiya in celo k sudram(81). Potem jih
Purocana pogosti prinose¢ pred njih hrano in pijaco, postelje in
preproge in vse najboljSe in najpozeljivejse.

Po desetih dneh je bila palaca, ki so jo za njih gradili gotova in
Purocana jih pospremi noter reko¢, da so jo imenovali "radostna".
Takoj, ko so vstopili so zacutili vonj smole in laka, topljenega masla in
masti in Yudhisrhira takoj opozori Bhima na to, da je hisa zgrajena iz
hitrovnetljivih materialov. Bhima rece na to: "Ce je to ognjena past
pojdimo in se vrnimo tja kjer smo do sedaj bivali." YudhisSthira pa
odvrne: "Bolje bi bilo, da bivamo tukaj in se pretvarjamo, da nismo
ni¢esar opazili. Ne smemo pokazati, da smo nezaupljivi, toda bilo bi
najbolje, da cimprej pois¢emo izhod od tukaj. Dajmo naskrivaj
izkopati podzemni izhod. Ce za njega ne bo nihée vedel nam ogenj ne
more Skodovati.

Ni minilo dolgo ¢asa in k njim pride neki Vidurin prijatelj, ¢lovek
ves¢ rudarstva in jim rece v zaupanju: "PoSilja me Vidura. VeS¢ sem
rudarskih del. Povej mi kaksno delo je potrebno, da ga opravim za
vas?"

Yudhisthira mu odgovori: "Plemeniti ¢lovek, vem, da si ti vdani
Vidurin prijatelj ¢astiti in ljub Viduri. Ni je niti ene teZave za katero
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Vidura nebi vedel. Nevarnost katero je predvidel se je sedaj pribliZala.
Zasciti nas pred njo tako, da Purocana za to ne bo vedel."

"Tako bo kakor Zelis", mu odgovori rudar in odide prikrito na
delo. Hitro je naredil velik podzemni prehod, ki je peljal iz hise, vhod
pa je bi na sredini hiSe skrit pod podom.

Purocana je pocakal leto dni, da bi Pandauove uspaval v
prepricanju, da jim ne grozi nevarnost, in da bi bilo vse videti kot
nesrecen primer. Bil je zelo zadovoljen vide¢, da oni ni¢esar ne sumijo
in pomislil je da je priSel ¢as, da izvrsi nalogo kraljevi¢a Duryodhane.
Yudhisthira je zacutil, da se nekaj pripravlja in refe svojim bratom:
"Gresni in brezdusni Purocana je preprican, da ni¢esar ne sumimo,
toda se je vtem mocno ustel. Rekel bi, da je priSel ¢as, da se reSimo."

Prisel je Cas, za delitev milosti in Kunti je tega dne nahranila veliko
brahmanov in prisle so gospe iz mesta in so jedli in pili in se veselili,
potem pa so se ob Kuntinem dovoljenju razsli po domovih. Prisla je
tudi neka Zena iz plemena Nisada s svojimi petimi sinovi, da bi
potesila lakoto. Vodeni z usodo in opiti z vinom oni niso mogli naprej,
ter bolj mrtvi kot Zivi ostanejo nekje v hisi, da bi tu prespali.

Ko so bili Ze vsi po posteljah se dvigne mocan veter in Bhima je
vigal ogenj z vseh Stirih strani toda najprej tam kjer je spal Purocana.
Ko so Pandavi videli, da je hiSo na ve¢ mestih zajel plamen so vstopili
v podzemni rov skupaj z njihovo materjo. Vzplamenel je mocan ogenj
in bucanje in pokanje, ki prebudi narod v mestu. Mescani so Zalostnih
lic gledali palaéo v plamenih in govorili: "Ta baraba Purocana je
zgradil to hiSo po Duryodhaninem nalogu Zele¢ uniciti njegove
sorodnike in sedaj je podtaknil ogenj vanjo. Oh usoda je hotela, da
poZge tudi sebe, ker je pozgal nedolzne kraljevice!"

Celo no¢ so mescani Varanavate stali okrog hise in objokovali, v

.....
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Bhima je bil obdarjen z neverjetno mocjo in hitro naloZi ne sebe
mater in svoje brate in tako odidejo na pot.

Ko se je zdanilo so se okrog pogoris¢a zbrali Stevilni mescani v
Zelji, da bi videli, kaj se je zgodilo Pandauom. Ko so pogasili ogenj so
videli, da je bila hisa zidana iz laka in smole in da je v ognju izgubil
Zivljnenje Duryodhanin svetovalec Purocana. Prekopavajoc in iScoc
Pandauove so nasli nedolzno Zeno Nisado in njenih pet sinov. Vidurin
rudar pa je zatrpal odprtino rova, da nihce ni nicesar opazil. In tako so
mescani poslali vest Drhtarastri, da so Pandaui in Purocana zgoreli.

Kralj Drhtarastra zajoce zvedoc€ to slabo novico potem pa zbere
rodbino in opravi posmrtne obrede in Zrtvene vlivanke za duse
Panduovih sinov in vsi so glasno jokali in se je stiskala teZka Zalost; Se
mesScéani so jokali z njimi skupaj, samo Vidura se ni preve¢ predajal
Zalosti, ker je on edini vedel Resnico.

Pandauvi so zapustili mesto Varanavato orientirajo¢ se po
zvezdah! Naslednjega dne na vecer so vsli v nek pust prazen gozd in
Kunti rece tedaj: "Vsa gorim od Zeje in mater sem petorice Pandauov
in vsi so okrog mene!" In leZze na zemljo in takoj zaspi. Bhima se je
prebil skozi gost gozd in prisel do nekega jezera in se vrne z vodo k
materi in bratom, oni pa so Ze spali. Bhima potem sede in drZi strazo.

V blizini mesta kjer so zaspali je Zivel v nekem drevesu sala
raksasa(82) po imenu Hidimba. LjudoZerec zacuti, da so v blizini
¢lovedka bitja in rece svoji sestri. Ze dolgo je odkar sem se zadnji¢
gostil s priljubljeno poslastico! Kako je prijeten ta ¢loveski vonj, ki mi
draZi nosnice! Pojdi in poglej kdo spi v gozdu in jih pobij in prinesi k
meni. Ze v naprej se mi cedi slina. Zaklal ga bom in se napil sveie
vrocCe penaste krvi.

Raksasi, Zzena - ljudoZerka po imenu Hidimba gre, kakor ji je brat

naroCil do mesta kjer so se ulegli Pandaui, da bi se odpocili. Videla je
Kunti in Stiri brate in Bhimo, ki je buden sedel in jih varoval. Silni
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Bhima pa je bil postaven brez tekmeca na zemlji, visok kakor drevo
sala, in raksasi se je zaljubila v njega in se ni mogla ve¢ oddvojiti od
njega. Glede na to, da je lahko privzela na sebe kakrsnokoli obliko, se
je spremenila v prelepo dekle in stopi pred Bhimo, ga ogovori in rece:
"Oh bozanski stvor, mene je moj zlonamerni brat raksasa poslal, da
pogledam kdo je tu v upanju, da se pogosti z vasim mesom. To kar
pravim je cela resnica: takoj ko sem te zagledala sijajnega kakor
nebesnika, si ne Zelim drugega kot, da te dobim za moZza. Dopusti mi
silni junak, da te reSim pred svojim bratom ljudoZzercem! O
neoporec¢nez bodi moj mladoporocenec! Pojdi z menoj, da Ziviva na
planini kamor navadni ljudje nimajo dostopa.

Bhima ji na to odgovori: "O raksasi, mislis, da bi ¢lovek kot sem
jaz privolil, da odide zaradi svojih strasti in prepustil rakSasi mater in
brate, ki mirno spijo ne slute¢ nicesar? O srameZljiva gospa ni takega
raksasa, ki bi prenesel mo¢ mojih rok!"

V tem casu je poglavar rakSas Hidimba opazil, da se sestra
predolgo zadrZuje in sestopi s svojega drevesa in odide pogledati
zakaj jo ni nazaj. Ko pride do mesta, kjer so spali Pandaui, vidi svojo
sestro v Cloveskem obli¢ju in okraseno s cvetjem obraz pa se ji je
svetil kakor polni mesec. "Ker si me tako hudo uzalila, bom tebe ubil
skupaj z njimi!", ji rece.

Ko vidi Bhima, da se je Hidimba mocno razjezil na svojo sestro se
je zasmejal in rekel: "Oh Hidimba zakaj oviras ljudi, ki tako mirno
spijo? Zli rakSasa, ne izgubljaj ¢asa temvec udari naravnost name! Ne
pristoji ti, da ubijes$ Zeno, in ne samo, da te ona ni uzalila, temvec ti
zalis njo! Ko te ubijem ne bos vec oviral ljudi, ki gredo tu skozi in bodo
zopet lahko brez strahu potovali."

LjudoZerec je pripravljen pri¢akal izziv. Ujela sta se in spoprijela

kakor dva pobesnela slona. Razbesnela sta rusila drevesa okrog sebe
in odstranjevala ovijalke. To je zbudilo zaspale Pandaue. Preseneceni
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iztrgani iz sna so osupli oni in njihova mati gledali prelepo Hindibo in
Bhimo kako se bojuje s strasnim rakSasom.

Tedaj se oglasi Ardun: "Vzhod se rumeni in kmalu bo zora.
Utrujen si Bhima, potrebno bi bilo, da si malo oddahnes. Pusti mene,
da dokoncam raksaso ti si zasluZil, da se odpocijes. Na to je Bhima
popolnoma pobesnel, zagrabil raksaso in ga tresknil na zemljo in ubil
kakor, da je navadna zver.

Potem se obrne k raksasini sestri in ji rece: "O rakSasa jaz vem, da
se rakSasa mascuje tako, da s pomocjo slepil zvabijo v zanko svoje
sovraznike! Zato bos Sla tudi ti za svojim bratom!"

Toda tedaj Hidimba sklene roke in se z veliko spoStovanja obrne h
Kunti in Yudhisthiri: "O prespostovana gospa tebi so poznane muke s
katerimi bog ljubezni trpiné¢i Zenski rod. In jaz zaradi tega trpim,
zaradi Bhime, o blagoslovljena! Misli o meni kar hoces$, da sem nora
ali in da sem tvoja suZnja, toda izkazi mi malo milosti in pusti,da tvoj
sin postane moj moZ. Pusti mi, da s seboj odpeljem tega krasnega
viteza, o blagoslovljena, in jaz ti dajem besedo, da ti ga bom vrnila."

Nato je rekel Yudhisthira: "Vedi hitromisleca, da oba lahko delata
kar vama je volja, toda samo dokler je dan. Vsak veer pa nam ga
mora$ vrniti! S tem se je strinjal tudi Bhima in rece Hidimbi: "O
drobcena, privolim, da ostanem s teboj dokler ne rodis sina!"

"Naj bo tako!", privoli rakSasa Hidimba in odjezdi z njim preko
neba ponesoc s seboj Bhimo.

70



Ce so bogovi pili somo so postali nesmrtni. V nekem mitu so
gandharve, nebeski glasbeniki in ¢arodeji, bogovom prodali somo v
zameno za boginjo govora Vac. Vac je boginja govora in modrosti in

je prva izumila pisavo.
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Hidimba se je zabavala s Bhimo, ga ucila in vodila skozi
nenaseljena podrocja preko gozdov in planinskih planjav poraslih z
razcvetelim drevjem, zraven jezer polnih lokvanjev in liljan preko
recnih otokov s prodastimi obalami, preko planinskih hudournikov
in gozdnih potokov s prelepimi obalami. Bila sta v himalajskih
kolibah in brezstevilnih pecinah nad kristalnimi jezerci v katerih so
se nasmihali lokvanji, na morskih obalah sijo¢ih od zlata in biserov,
v krasnih gradovih s polno plemenitih vrtov in gajev posvecenih
bogovom na ravninah, gric¢ih in obalah jezera Manasa na katerih
raste sadje in cvetje iz vsake dobe v letu. Raksasa hitra kakor misel
je dohitevala Bhimo povsod in uZivala sta in se veselila vse dokler ni
zanosila in rodila moc¢nega sina kateremu je bil Panduov sin oce.

Njegov sin je bil strasen. Imel je velika usta, strasSne o¢i, Spicaste
uSesa, bakrene ustnice, ostre zobe, mocne roke in veliko moc in
pogumnost, krik pa mu je bil zastrasujo¢. On je bil rojen kot otrok,
toda je Se istega trenutka zrasel in postal mladenic. Njegova mati vidi,
da je njegova glava podobna loncu in mu je dala ime Ghatokaca(83).
Bil je globoko predan Pandauvom in postal njihov ljubljenec,
takorekoc eden od njih.

In junaki Pandavi so potovali od gozda do gozda ubijajo¢ za hrano
jelene in druge Zivali in spotoma so preucevali Vede, Vedange in
ostale svete knjige. Tako na svoji poti nekoC srecajo svojega deda
Vyasa. Oni in mati ga pozdravijo z veliko spostovanja in stopijo pred
njega sklenjenih rok Vyasa pa jim rece: "O Bharate vedite, da jaz
gledam z istimi o¢mi na vas in na Dhrtarastrine sinove, toda ljudje so
vedno bolj naklonjeni do tistih, ki so v tezavah ali pa so Se premladi.
Poslusajte kaj vam porecem. Ne dale¢ pred vami je lepo mesto v
katerem ne bo nevarnosti za vas. Zivite tam preobleéeni in pocakajte,
dokler jaz ne pridem tja."

In tako jih Vyasa odvede v mesto Ekacakru in tu so se naselili v

hisSi nekega brahmana. Tu so Kuntini sinovi veliki borci Ziveli od
beracenja in miloscine, zvecer pa se pred Kunti polozili tisto, kar so
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izprosili, potem pa je vsak dobil, kar mu pripada. Polovico so vzeli
Kunti in Stirje Pandaui, mocni Bhima pa ostalo polovico.

V hiSo v katero so se skrili, pride neko¢ nek brahman, ki je v
svojem Zivljenju naredil Ze veliko pokore in Kunti in njeni sinovi so ga
zaprosili, da jim pove kaj o sebi. Tako jim je na koncu povedal tudi za
veli¢astno svayamavaro(84), ki se pripravlja za kraljevino Pancala,
Draupadi. Pove pa jim, da so se kralju Draupadi njenemu ocetu iz
Zrtvenega ognja rodila sin in hci ter, da jih na svet ni prinesla Zena.
Tedaj ga vsi pricno nadlegovati, da jim vse natan¢no pove, on pa jim
takole rece:

Kralj Drupada je potrtega srca obiskoval mnoge puscavniske
nastanitve in iskal sposobnega brahmana dobro upogledanega v
Zrtvene obrede. Skrhan z Zalostjo si je mocno Zelel dobiti sina in je
vedno govoril: "Oh, da bi bil moj naslednik obdarjen z vsemi
krepostmi in mocnejsi od vsakogar!" In tarnal v svoji malodusnosti:
"Sramota je imeti takSne otroke in takSne sorodnike kot jih imam
jaz." Nenehno je vzdihoval Zele¢, da najde nacin, kako bi se lahko
masceval Dronu. Potujo¢ na obalah reke Gange in Yamune vladar
naleti na bivalis¢e brahmana in tu najde to dvojico. Imenovala sta se
Yada in Upayada. Popolnoma sta obvladala svoj duh in drZala sta se
najtezjih zaobljub, pripadala pa sta najviSjemu redu brahmanov.

Kralj Drupada jima poda vse dolZne Casti in iz razgovora ugotovi,
da je mlajsi od dvojice Upayada mocnejsi in bolj poklican, da izvede
Zrtveni obred, ki ga je kralj zahteval. Na samem se je obrnil na njega
in mu pove kaj Zeli, toda Upayada mu ljubeznivo odgovori: "Moj
starejsi brat je nekoc¢ Sel po gozdu in nasel padel sadez. Vzel ga je
brez, da bi pregledal Cisto¢o mesta s katerega je vzel sadez. Niti mar
mu ni bilo za to. Prav zares, tisti, ki se ne drZi Cistoce je ne bo
spostoval v nobeni obliki. Sodec po tem jaz verjamem, da moj brat
hrepeni za zemeljskim bogastvom. Zato pojdi k njemu o kralj on bo
za tebe izvrsil to bogosluzje."
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In zares ko Yada poslusa Drupadino ponudbo rece: "Bo tako kot
Zelis!" Potem se kralj Drupada posveti zbiranju vsega kar je potrebno
za Zrtveni obred v upanju, da bo dobil sina, ki bi ubil Drona, ko bi mu
bil ta ucitelj.

V vidu ime¢ pomembnost tega obreda Drupada vzame za
pomocnika Upayado, ki pa ni Zelel nikakrSnega bogastva. Drupada je
vse pazljivo pripravljal, da bi zavaroval uspeh obreda, in ko je Yada
izlil na ogenj posveceno Zrtev, se je iz plamenov pojavil decek kakor
nebesnik, bleS¢e¢ kakor ogenj iz katerega se je rodil. Imel je krono na
glavi na telesu pa zlat oklep v rokah pa strelice in lok. 1z istega ognja
se je Drupadi rodila h¢i nadvse lepa Ceprav temne polti. Imela je oci
kakor lokvanjevi listi in modroérne lase polne kodrov. Na zemlji ji ni
bilo enake po izgledu. Brahmani so jima dali imena: sina so imenovali
DhrtStadyumna in héer Krsna, ker je bila temne polti.

Ko so poslusali brahmanovo zgodbo se je zdelo kot, da Kuntine
sinove zbadajo kopja. Silni junaki so izgubili dusevni mir. Kunti je
videla, da so njeni sinovi postali ravnodusni in odsotni v duhu in se
naenkrat obrne h Yudhisthiri. "Veliko noci smo prebili v hisi tega
brahmana. PreZiveli smo v tem mestu lepe dneve in dobili milos¢ino
od mnogih slavnih in ¢astnih ljudi. O junaski sinovi Kuruov, milos¢ina
se ve¢ ne dobiva tako kot prej. Ce Zelite, lahko odidemo v deZelo
Pancala. Mislim, da ni dobro Ziveti predolgo na enem mestu." Zatem
Kunti rece isto tudi Bhimi, Ardunu in dvojckoma in vsi so soglasni, da
pojdejo.

No slavni Pandauovi sinovi Se niso zapustili brahmanove hise v
kateri so Ziveli skriti, ko se je zopet pojavil Vyasa. Znameniti modrec
jim je dal mnogo uporabnih in vazinih nasvetov o kreposti in po
daljSem razgovoru jim rece: "Nek znani rsi je Zivel s svojo hcerko v
svojem bivaliS¢u. Bila je drobna lepih ustnic, neZznih obrvi in
obdarjena z dobrimi odlikami. Ceprav je bila ¢astita in lepa mlada
dekle ni mogla za sebe najti moza in Zalostnega srca zacne opravljati
puscavniske pokore vseh vrst, da bi tako prisla do moZa. S svojim
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strogim puscavnistvom je naposled le zadovoljila gospoda
Sankaro(85) in on naklonjen pride in rece: "Katero Zeljo hoces, da ti
izpolnim?" Iz hrepenenja, da se ji izpolni sréna Zelja potem nekajkrat
ponovi: "Oh daj mi moZa obdarjenega z vsako krepostjo!" Nato ji
Isana najvecji od vseh govornikov takole rece: "O blagoslovljena imela
bos pet mozov in to od roda kraljev Bharata!"

"0 gospod - rece na to dekle - jaz Zelim po tvoji milosti dobiti
samo enega." In bog ji odgovori: "Ti dekle si petkrat rekla: Daj mi
moza! Zato boS$ v prihodnjem Zivljenju imela pet moZov."

Vi kraljevi¢i Bharate, vedite, da je sedaj ta devica nebeske lepote
rojena v rodu Drupade. BrezgreSna Krsna iz roda Prsata je dolocena,
da vam petorici postane zZena. Pojdite zato v prestolnico Pancal." In
rekoc to, njihov slavni in blaZeni ded odide tja od koder je prisel.

Ko je Vjasa odsel, so se Pandauvi poslovili od brahmana in so se
napotili v prestolnico Pancala. Odsli so veselih src Kunti pa je $la pred
njimi.

Kralj Drupada je gojil v srcu skrivno Zeljo, da bi za zeta dobi
Arduna toda to ni nikomer nikdar omenil. Kralj je kljub vsemu upal na
to in je dal napraviti lok tako trd, da ga nihée razen Ardun ne bi mogel
zategniti. Potem je ukazal, da se naredi takSna naprava, ki se je
dvignila v nebo, na njej pa je bila tarca. In tedaj je Drupada obijavil:
"Tisti, ki napne ta lok in s strelico zadene tar¢o na napravi, bo dobil
mojo hcer za Zeno.

Ta novica se je prenesla dale¢ na okrog in zato se je na
svayamavani zbralo veliko kraljev in prisli so tudi Kurui in z njimi
Karna in Duryodhana. Prisli so tudi mnogi slavni brahmani in modreci,
da bi spremljali sve¢anost. Pandaui so sedeli v gledalis¢u preobleceni
med brahmani in gledali sijaj in blagostanje kralja Pancala, ki mu ni
bilo para. Ko so se koncale predpisane ceremonije, je prijel kraljevic¢
Dhrstadyumna svojo sestro za roko in jo privedel na sredino in objavil
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z gromkim glasom: "Poslusajte in sliSite o kralji vi vsi, ki ste se tukaj
zbrali! Tukaj je lok in tukaj so strelice. Taréa vam je tam in potrebno je
zadeti znak na napravi, ki se obraca. Zares, tisti, ki opravi ta tezki
podvig bo dobil mojo sestro Draupadi za nevesto, kdor bo pa bo,
samo, da je plemenitega rodu." Potem se obrne k svoji sestri in zacne
ji nastevati imena, poreklo in odlike vsakega od zbranih kraljev.

Ko je omenil vsakega od njih ji je rekel: "Vse ksatriye poznani v
svetu so se zbrali mila sestra tukaj zaradi tebe. Vsak se bo zaradi tebe
trudil zadeti tarco in ti bo$ srecna dekle vzela za moza tistega, ki
ustreli znamenije."

Miladi kraljevici naki¢eni z uhani so se hvalili drug drugemu, vsak
od njih je bil preprican, da je prav on najbolj izkusen upravljati z
orozjem in so se naduto bahali s svojo opremo. Vstajali so eden po
eden in pristopali k velikemu loku, toda vsak od teh moénih
kraljevicev ga je zaman poskusal obvladati. Nekateri od njih so bili
celo vrzeni na tla in so ostali tako nepremicno lezeci. Zlomile so se
njihove zapestnice in popokali uhani in ko so se napenjali lovec sapo,
je njihova Zelja, da si pridobijo prelepo princeso hitro splahnela zato
so si dajali duska z ocitujoc¢imi vzkliki.

Gledal je Karna prvi med lokostrelci poraze kraljeviéev in se
dvigne tudi on in odide do mesta, kjer je stal lok. Vzame ga in takoj
polozi strelico na njega, toda Draupadi ga vidi in takoj rece: "Ne bom
izbrala suto(86) za svojega gospodarja!"

Karna pogleda v sonce se bridko nasmeji, potem pa odvrZe od
sebe lok, katerega je Ze do konca napel.

Ko so Ze vsi kralji v tem ¢astnem zboru postali predmet posmeha
si je tudi Ardun prvi med junaki zaZelel, da napne lok in postavi

strelico nanj.

Glede na to, da se nihée veC ni oglasil, da poiskusi, vstane
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plemeniti Arduna iz mnoZice brahmanov, toda, ko ga oni zagledajo,
kako gre proti loku se med njimi dvigne velik hrup. Nekateri so se
jezili, drugi so se veselili. Eni so govorili: "Kako bo brahmanski fantic
slab in netreniran lahko napel lok katerega niti slavni kSatriye kakor
Salye niso mogli napeti! Mi vsi brahmani bomo izpadli smesni v oceh
kraljev." Drugi pa so rekli: "Mo¢an je in odlogen. Ce ne bi bilo tako se
ne bi spuscal v to. Med vsemi smrtniki so brahmani tisti katerim ni ni¢
nemogoce. Oni se odrekajo hrane, Zivijo samo od zraka in sadja in
vzdrZujejo svoje svete obljube. Suhi so in slabotni toda na svoj nacin
so oni vseeno mocni."

Ardun je v tem casu priSel do loka in stopi k njem pred njega,
podoben gori. Potem stopi okrog njega, se prikloni gospodu Isani,
tistemu, ki izpolnjuje Zelje in pomisli na Draupadi in dvigne lok. Indrin
sin prvi med moc¢nimi v trenutku napne in vzame pet strelic in z njimi
zadene znak na napravi in ta pade na tla. V nebesih zagrmi, na
boris¢u pa odjekne veliko vzklikov. Bogovi so spustili nebesko cvetje
na glavo Prthinega sina, pogubitelja sovraznikov in to je pljuskalo z
neba zasipajoc celo borisce in glasba je zaigrala, sute in magadhe(87)
so zapeli. Tiso¢ brahmanov je mahalo od veselja s svojimi pokrivali,
porazeni kraljevi€i, pa so svojemu gnevu in razocaranju dali duska z
jeznimi vzkliki.

Draupadi zagleda Arduna podobnega samemu Indri in podrto
tarco in veselega srca pristopi k njemu z belim cvetnim vencem.

Kralj Drupada bo dal svojo héer temu brahmanu. Vsi kraljevski
povabljenci se spogledajo med seboj medtem, ko je v njih bucal bes. -
V Vedah jasno pravijo - so rekli oni - da je svayamvana doloéena samo
za kiatriye. Ta bedne? nas je vse uzalil in ga bomo zato pogubili! Ce to
dekle ne Zeli izbrati niti enega od nas, jo vrzimo v ogenj in se
razidemo po svojih domovih!

Gnevni in silni vladarji, mocni kakor tigri, z miSicami kakor Zelezni
topovi, so potegnili svoje orozje in naskoCijo na kralja Drupada z
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namenom, da mu vzamejo Zivljenje. Ko jih vidi, da oborozeni z loki in
strelicami juriSsajo na njega se on skrije med brahmane, mocni
vojscaki Bhima in Ardun sposobna da kaznujeta vsakega hudodelca
sta prekrizala kraljem pot in jurisala na njih kakor pobesnela slona.

Ko je Vasudeva(88) opazil to dvojico je s svojim nadcloveskim
razumom prepoznal v njima Arduna in Bhimo in rece svojemu bratu
Baladevi(89): "To sta sigurno Ardun in Bhima, in tam kjer sta onadva
niso dale¢ niti ostali Panduovi sinovi. - Baladeva, pot kroga je pot
barve oblakov obremenjenih z deZjem, zadovoljno odvrne svojemu
mlajsSemu bratu: sreCen sem, ko sliSim, da je sestra naSega oceta
ubezala s svojimi otroci strasni usodi!"

Potem se srecata Karna in Ardun in Ardun rece: "Karna jaz sem
navaden brahman toda poznam najmocnejSa oroZja. Z milostjo
svojega ucitelja sem naucen vse skrivnosti Brahmanovih in
Puramdarinih orozij, tukaj pa sem zato, da bi tebe premagal v boju.
Zato se pomiri junak!"

Nato se je Radhin posinovljenec premislil in odustal od boja
vedeé, da se Brahmanovega oroZja ne more z ni¢emer premagati. V
tem c¢asu sta se na drugi strani spoprijela Bhima in Salya kakor dva
slona v borbi za Zenko. Udarjala sta drug po drugem s koleni in
pestmi, to je trajalo nekaj ¢asa, potem pa Bhima ujame Salya z rokami
in ga vrze. Salya pade na zemljo dale¢ od tam, toda zacuda, Bhima ga
je tako vrgel, da se ni hudo poskodoval. In glede na to, da je bil Salya
premagan, Karna pa je odustal od boja, so se ostali kralji vznemirili in
rekli: "Ne tepimo se vec¢ z brahmani. Najprej se pozanimajmo kdo so
ti, potem pa bomo Ze opravili z njimi." - In tako mladi junaki odidejo iz
te mnoZice, poskodovani toda vodec Drupadi s seboj.

Kunti je Ze zacelo skrbeti, ker je mislila, da so njeni sinovi odsli
samo prositi milo$¢ino, toda ¢as za milosc¢ino je Ze davno potekel. Na
misel so ji prihajale raznorazne nesrece, ki bi lahko doletele njene
sinove. Naposled je tiSino poznega popoldneva zmotil Ardun s svojim
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prihodom. Za njim je Sla mnoZica brahmanov, Ardun pa je bil
podoben soncu, ki se po oblacnih dnevih prikaze izmed oblakov.

Vstopi v loncarjevo kolibo v kateri so se nastanili in reCe materi,
da so prinesli milos¢ino, katero so danes izprosili. Ona pa je bila v tem
¢asu v drugih prostorih in ni videla svojih sinov in odgovori: "UZivajte
vsi v tem kar ste dobili!"- malo za tem pa rece, da bi reSila Drupadi iz
zagate: "Oh kaj sem rekla?"

Kunti se prestrasi, da se ne pregresi in zacne premisljevati, kako
se vsi izvlecejo iz tega. Vzame veselo Drupadi pod roko in stopi pred
Yudhisthiro in rece: "O vodnik plemena Kuruov, povej mi kako naj se
moje besede uresnicijo, s tem, da se hcer Drupadina ne spusca v
greh, ter, da se ji ne skali sreca?"

In vsi se posedejo in priéno razmisljati. Silni kraljevi¢i so gledali
lepo kraljevno in bog poZelenja je obvladal njihova srca in jim zacel
mesati Cutila. Drupadinina porazujoca lepota katero je oblikoval sam
stvarnik je presegla lepoto vsake Zene na zemlji in ni bilo srca, ki bi se
ji mogel upreti. Gledajo¢ svoje mlajSe brate, Yudhisthira razume kaj
se v njih dogaja. Tedaj pa se spomni besed KrSne Dvaipayane. Kralja
zaskrbi, da ne pride do razdora med brati in takole rece:
"Blagoslovljena Drupadi bo nam vsem skupna Zena!"

Kmalu se je pred loncarjevo kolibo znasel Kr$na in Balarama.
Glavar Kuruov ju prisréno pric¢aka in ko se pozdravijo on vprasa Krsno:
"Vasudev, kako si nas lahko tu nasel, ko pa nihce ne ve, kje je nase
skrivalis¢e?" KrSna se nasmehne in na to odgovori: "Kralj, ogenj se
lahko najde tudi, ¢e je skrit. Kdo bi, ¢e ne Pandavi, naredil takSno
junastvo?" In KrSna jim da svoj blagoslov in sta se on in Balarama
odpravila na pot.

Ko so se kraljevi¢i Kuruov odpravili proti loncarjevi hisi, je

kraljevi¢ Dhrstadyumna odsel za njimi. Rekel je svojim sluzabnikom,
da se vrnejo on pa se je skril v loncarjevi hisi, tako, da ga ni nihce
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opazil. Ko se je zdanilo se izvleCe iz svojega skrivalis¢a in gre obvestiti
svojega oCeta o tem, kar je slisal in videl.

Slavni vladar ga je pricakal z vprasanjem: "Povej, kam je prispela
Kr$na? Kdo nam jo je odpeljal?" - Nato kraljevi¢ vesel pove o vsemu in
na koncu rece: "Zdi se mi oCe, da so najine Zelje rodile plodove. Slisali
smo Ze, da so se Kunti in Pandauvi resili pred pozarom iz hise iz smole
in laka. Rekel bi, da so to Pandauvi."

Kralj Drupada se zelo razveseli in poslje svojega svecenika, da
odide k Pandauvom in jim sporoci: "Kralj Drupada je pripravil gostijo
za svadbo svoje hcere. Pridite ¢im opravite svoje vsakodnevne
obrede, ker bomo Kr8nino poroko opravili tukaj. Ne oklevajte temvec
se povzpnite v te kocije okrasene z zlatimi lokvanji, katere vlecejo
plemeniti konji, ker so oni dostojni kraljev in pripeljite se na dvor
kralja Drupada!"

Kralj Drupada je hotel na vsak nacin doumeti, kateri kasti
pripadajo ti junaki in je Ze imel pripravljenih ve¢ stvari povsod
naokrog: sadje in posveCene vence, oklepe in SCite, preproge in
Zivino, razna semena in ostale poljedelske potrebsc¢ine. Ko so koncali
z vecerjo, se niso izvrstni junaki osredotodili na ni¢ drugega kot na
vojasko opremo.

Tedaj se slavni kralj Pancala obrne k Yudhisthiri tako kot se
ogovori brahmane in rece: "Ali ste kSatriye ali brahmani ali ste
nebesniki kateri ste v obliki brahmanov sesli na zemljo, da zaprosite
za roko moje hcere? Povejte mi sposStovani, ker Sele, ko sliSim tvoj
odgovor, bom lahko pripravil obrede, kateri se spodobijo vasemu
stanu."

YudhiSthira mu takole odgovori na vprasanje: "Ne bodi Zalosten
kralj, tvoja goreca Zelja se ti je izpolnila. Mi smo ksatriyi, sinovi
slavnega Pandaua. Jaz sem Panduov najstarejsi sin, to pa sta Bhima in
Ardun, Dvojcka in Kunti pa stojijo ob Draupadi. Tvoja hci o kralj, je
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kakor lokvanj, ki se bo presadil iz enega jezera v drugo. Ti si sedaj nas

spostovani stareSina in naSe edino zatocisCe. Tako sedaj sem ti
povedal resnico o nas."

Ko to kralj Drupada to sliSi zatrepeta z ocmi od silnega veselja in
nekaj ¢asa ni mogel spregovoriti niti besedice. Z veliko truda on
obvalada svoja custva in ogovori po vrsti YudhiSthira in zacne
sprasevati o poZaru in njihovi resitvi iz hiSe zgrajene z lakom. Ko je vse
zvedel se zgrozi nad hudodelstvom Dhrtarastre in obljubi Kuntinemu
sinu Yudhisthiri, da ga bo ponovno vrnil na prestol njegovega oceta.

Po kraljevem ukazu so se naselili Kunti, KrSna in Pandauvi v
njegovi paladi. To pot z gotovostjo, kralj Drupada pride s svojimi
sinovi pred Yudhisthiro in mu rece: "O mocnoroki, vzemi mojo héer in
se zveZi z njo s svetim obredom ali pa s tistim katerega bos ti izbral." -
Nato je Yudhisthira rekel: "O kralj tvoja h¢i bo skupna Zena nas vseh."

Drupada tedaj rece: "O izdajalec roda Kuruov, receno je, da ima
moz lahko vec¢ Zena, toda, da bi imela Zena ve¢ mozov, tega Se nisem
slisal. Ti Kuntin sin, poznas nauk kreposti in nimas na sebi greha in ne
pristoji ti, da naredis prekrsek kateri je v nasprotju z Vedami, in vsemi
nasimi obicaji."

Yudhisthira mu  odgovori: "Oh  gospodar, skrivnosti
nravnosti(morale) so tenke-nezne modrosti in mi ne pozamo vseh
njihovih poti. Pojdimo zato po poti po kateri so Se v davnini stopali
prvaki Clovestva. Moj jezik Se ni izrekel lazi in moje srce se Se ni
priklonilo grehu. Moja mati mi je to ukazala, moje srce pa to
sprejema. Zato je soglasno s krepostjo!" - Drupada rece na to: "O
Kuntin sin, dogovorite se z Dhrstadyumno kaj je potrebno narediti in
me zjutraj obvestite o svoji odlocitvi, jaz pa bom potem naredil kar je
potrebno." Potem se Yudhisthira, Kunti in DhrStadyumna usedejo, da
se posvetujejo, no ravno v tem trenutku se je pojavil uceni modrec
Vyasa, kateri je potoval po teh krajih. In Pandauvi in slavni kralj
Pancala in tudi ostali so vstali in s spoStovanjem pozdravili slavnega
rSija. Kralj Drupada ga ljubeznivo vprasa kaj misli o poroki njihove
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héere, Vyasa pa mu, ko ga je poslusal do konca odgovoril: "Ta obicaj
je v nasprotju z Vedami in obicaji, in je tudi zastarel, toda jaz bi Zelel
sliSati vsakega od vas kaj mislite o tem."

Na to se prvi oglasi Drupada: "Meni je dvomljiva pravilnost
takSnega dejanja!" Po Drupadi se izjasni tudi Dhrstadyumna: "Kaj
takega ne moremo narediti brez, da bi imeli mirno in Cisto vest. Prav
zares brahman, jaz ne morem reci: Naj Draupadi bo skupna Zena
petorici bratov."

Potem spregovori Yudhisthira: "Iz puran sem zvedel, da je gospa
po imenu Datila iz roda Gotama, najkrepostnejsa med Zenami
obdarjena z vsako krepostjo vzela za moZove sedem rSijev. In
puscavnikov héi katera se je v davnini rodila iz drevesa, se je porocila
z desetimi brati kateri so bili istega imena. Imenovali so se Pracetas in
vsi si bili izvrstni puscavniki(90). Receno je, da poslusnost starejsim
vedno prinese zasluge. Govori se, da je Cloveku med starejSimi
najpomembnejSa mati, in ravno ona nam je ukazala, da Draupadi
uzivamo vsi skupaj, kakor tudi vse ostalo kar smo do tedaj izprosili.
Zato mislim, da je to v skladu s krepostjo."

Kunti na to rece: "Prav tako je kot je rekel krepostni Yudhisthira.
O brahman mene je laZi zelo strah in se bojim, da tisto, kar sem
izrekla nebi postalo resnica!"

Ko so vsi povedali svoje mnenje se zopet oglasi Vyasa: "O kralj
Pancala, ne Zelim pred vsemi govoriti o tem, toda ti bos lahko slisal
zakaj se ima ta obicaj za prastar in vecen." - In slavni uditelj vstane,
vzame kralja pod roko in ga odvede v Drupadine osebne prostore.

Vyasa potem zacne pripovedovati: "PopotujoC okrog izvora
Gange je gospod Indra zagledal nacitanega mladeni¢a kako sedi z
mladim dekletom na prestolu postavljenem na enem od himalajskih
vrhov in se je igral z njo s kockami. StareSina nebesnikov ogovori
mladenica in mu rece: "Vedi, bistri mladenic, da je Vesolje pod mojo
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oblastjo!" - Toda tisti h kateremu se je bil obrnil je bil tako obvzet z
igro, da ga ni niti opazil in Indra se razjezi in ponovi: "Ali ves, da sem
jaz gospodar sveta?!"

Fanti¢ pa ni bil nihce drug kot Mahadeva(91). On vidi, da se je
Indra zelo razjezil, se nasmehne in ga pogleda, toda pogled je bil
zadostujo€, da stareSina nebesnikov ostane na mestu mrtvouden in
nepremicen kot steber. Ko se je igra s kockami koncala je slavni Isana
katerega moci so strahotne, ogovori Indro: "Sakra(92) glej, da se ti to
Se kdaj ne zgodi! In sedaj premakni ta velik kamen, ker sta tvoja
veljava in mo¢ neizmerljivi."

Indra umakne kamen in v prsih kralja gora zagleda votlino in v
njej so bili Se Stirje povsem podobni njemu. Indro obvzame Zalost
vidoc jih v stiski in zahlipa: "Oh ali bom tudi jaz kakor oni?!" Gledajo¢
Indro z izbuljenimi ofmi od jeze, mu gospod Isana rece: "O
stokratzrtvovani, ne oklevaj, temvec vstopi v to votlino! S svojo
neumnostjo si me zelo uzalil!" In prestraseni Indra mu odgovori na to:
"Ti si Bhava nadzornik vsakrsnega vesolja!"

BoZanstvo neizmernih moci se na to zasmeji, potem pa mu
odgovori: "Tisti kateri imajo takSen temperament, kakor ti nikoli ne
pridejo pri meni do milosti. In oni so kakor ti. Vstopi v to votlino in se
tam vlezi za nekaj ¢asa. Usoda vas vseh bo ista. Rodili se boste v svetu
ljudi in tam boste storili veliko podvigov. Pobili boste veliko ljudi, in
potem boste vsak glede na svoje zasluge ponovno prispeli v Indrino
cesarstvo."

Na to mu Indre, odvzeti svoje slave odgovore: "Sesli bomo iz
nebeskih predelov na zemljo kjer je usojeno, da je tezko doseci
reSitev, toda pusti, da nas v nasi bodoci materi spo¢no bogovi
Dharma, Vayu, Indra in dvojcka Asvina." - Gromovnik je poslusal kaj
govore Indre, njegovi predhodniki, zato tudi on ogovori najvecjega
med bogovi: "Namesto, da sam odidem tja, bom s svojimi mocmi iz
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sebe naredil tistega, ki bo izvrsil tvojo zapoved in bom peti izmed
njih."

Visvabhuk, Bhutadhaman, Santi in Tedasvin, to so Stirje
predhodniki Indre. Slavni gospod s cudeznim lokom odobri vsej
petorici, da se jim Zelja uresnici in doloci, da jim bo v svetu ljudi
skupna Zena neobitajne lepote nebegka Sri(93), boginja milosti.
Spremljan z Indro gospod Isana odide potem pred neizmerno silnega
Narayano(94) Neskonénega, Neustvarjenega, Prastarega in Vecnega
pred Duha tega neskoncnega Vesolja.

Narayana se je z vsemi strinjal in tako so se vse Indre rodile v
svetu ljudi in Hari Narayana vzame dve dlaki s svojega telesa eno belo
in eno ¢rno in ju poslje, da gresta v maternice dveh Zena iz roda
Yadua. Njeni imeni sta bili Devaki in Rohini. Dlaka, ki je bila bela je
Baladeva, tista ¢rna pa Krsna ali Kesava(95). In tiste stare Indre,
katere so bile skrite v votlini Himalaye, to so petorica silnih
Pandauvov. Med njimi je Ardun tisti, ki je del samega Sakre."

Nebeska Sri, katera je bila ozna¢ena kot njihova soproga, to pa je
prelepa Draupadi. Kako bi se mogla roditi ona katere blesk je kakor
soncev in omamni vonj je neprimerljiv, ¢e ne iz Zemlje in iz kreposti
Zrtvenega obreda?"

In rekoc to, sveti in usmiljeni brahman Vyasa podari kralju moc
nebeskega vida, ter on zagleda vse Pandauve v njihovih prejsnjih
telesih v oblicjih Inder iz davnine.

In kralj re€e Vyasi: "Samo Gospod ve kaj je prav in kaj narobe. Ce
je Sankara dolocil tako, na meni ne bo ostal greh, pa ce je to prav ali
narobe. Naj se veselih src poroe s KrSno eden za drugim po
stareSinstvu in kakor je to doloc¢eno po svetih obredih(96)!"

Za tem sta kralj Drupada in sin Dhrstadyumna pripravila svadbo.
Skopano, kakor to sveti obredi nalagajo, in okraseno z draguliji,
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predasta onadva kraljevno Drupadi njenim mladoporoc¢encem. Mocni
vojscaki potomci Kuruov so prejemali njeno roko po staresinstvu dan
za dnem.

O banamedaya, nebeski rsi mi je povedal, da je bilo v tej zgodbi
najcudeznejSe to, da je drobna kraljevna po vsaki poroki ponovno
postala devica.

Ko je bila svadba koncana so Pandauovi sinovi ostali v prestolnici
kralja Pancale.

Zelo so se zacudili kralji, ko so zvedeli, da so se pod krinko
miroljubnih brahmanov skrivali Pandauovi sinovi. Vsi oni so slisali, da
je Kunti s svojimi otroci zgorela v hisi iz laka in smole in so jih sedaj
gledali kakor, da so vstali od mrtvih. Spominjali so se surovih
Purocaninih slabih del in govorili: Naj bo sramota za BhiSmo,
Dhrtarastro in vsemu rodu Kuruov!

Vidura pride prek kralja Dhrtarastra in ga obvesti, da so Pandauovi
sinovi pridobili veliko zaveznikov in zdruZili rodbino, ki ima veliko
vojsko in da so bili na svecanosti svayamvare in Dhrtarastra rece na
to: "Te otroke o ksattre imam prav tako rad kakor jih je imel rad
Pandaua, mogoce Se bolj. Kdo ne bi v dobrem in slabem Zelel tak$nih
prijateljev, kot so Drupada in njegovi zavezniki?" Vidura je na te
kraljeve besede odgovoril: "O kralj naj tvoja razumnost traja
nespremenjeno sto let!"

Takoj za tem pridejo pred Dhrtarastro Duryodhana in Radhin sin
in reko vladarju: "Pred Viduro se ni dalo odprto pogovarjati, sedaj pa
smo sami in ti bova povedala kaj nama tezi srce. Kaj mislis narediti, o
gospodar? Ali je napredek tvojih sovrainikov isti kot tvoj lastni
napredek? Odlocili smo se oce, da se nebi vedno trudili, da bi oslabili
Pandauve. PriSel je c¢as, da se posvetujemo kaj nam je storiti.
Pandauvi nas bodo pojedli skupaj z nasimi otroci in rodbino vred."
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Ganesa je bog piscev in trgovcev. Odsekali so mu glavo in jo
nadomestili z glavo belega slona Airvata na katerem jezdi Indra.
Airavato je ubil Sivov bik Nandin. Gane3ov naziv "Gospodar ovir"
lahko pomeni, da odstranjuje ovire s poti tistim, ki ga pravilno
Castijo, a postavlja ovire vsem, ki ne izkazujejo bogovom
posebnega spostovanja.
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Dhrtarastra rece na to: "Jaz tudi Zelim narediti prav tisto, kar mi
svetujete, samo se ne Zelim z nicemer izdati pred Viduro. Sedaj, glejte
na to, da je odsel, povej mi o Suyodhana(97) kaj se ti mota po glavi?"

Duryodhana mu odvrne: "Poskusi ofe s pomocjo zaupnih in
sposobnih brahmanov zasejati razdor med Kuntinovimi in Madrinimi
sinovi. Ali pa podkupimo kralja Drupado in njegove sinove in ministre
z bogatimi darovi, da se odtuje od Pandauovih sinov. Lahko posljemo
tudi ostroumne vohune, kateri bodo zasejali ljubosumnost med
Pandauvi. Lahko tudi spremo Drupadi z njenimi mozmi ali pois¢emo
nacin, da se Pandauvi razjeze nanjo. Karna kaj ti mislis o tem?"

Glede na to, da so se obrnili na njega jim Karna takole rece: "O
Duryodhana, ne mislim, da je tvoje modrovanje pravilno. Hrabri
kraljevi¢, tudi prej si poskusal uresniciti svoje Zelje na razlicne naline,
toda nikoli ti ni Slo na roko, umoriti svoje sovraznike. Tedaj so Ziveli
tukaj, poleg tebe, bili so mladi in Se nezreli, sedaj pa so odrasli in
izkuseni. Tisti, kateri so poroceni s skupno nevesto ne morejo biti
razdvojeni, niti bo$ Krsno oddvojil od njih. Izbrala jih je, ko so bili Se v
tezavah, pa mislis, da jih bo zapustila sedaj, ko Zivijo v blaginji? Kralj
Pancala je ¢asten ¢lovek in naklonjen kreposti. V njem ni zlobe. On ne
bo zapustil Pandauov, ¢etudi mu ponudis celo kraljevino. Nam ostane
edino: da jih napademo in uni¢imo. Dokler je kralj Pancala Sibkejsi in
nasa stran mocnejsa, lahko in tudi moramo udariti brez milosti. Jaz
sedaj ne vidim gospodar, drugega nacina."

Silni Dhrtarastra mu je z vsem srcem odobraval potem pa mu
takole rece: "Ti si Sutin sin, moder in vesS¢ oroZja. Zato ti pristojijo
take besede katere dajejo prednost junastvu. Toda najprej pokli¢imo
na posvet BhiSmo, Drona in Viduro, jaz pa bom sprejel tisti nasvet
kateri bo za nase dobro."

In tako sedejo vsi, da se posvetujejo, in ko Dhrtarastra vprasa

BhiSmo za njegovo misljenje mu on takole odgovori: "Jaz ne morem
nikoli dovoljevati razdor s Pandauvi. Ne sumi v to, za mene ste isto
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kot so Kuntini. Potrebno je da jih varujem tako kot tvoje sinove,
Dhrtarastra. Tako kot ti Duryodhana isceS svojo pravico za prestol,
tako imajo isto pravico Pandauvi na ocetovino. Ce slavni Pandauvi
sinovi ne dobe oblasti nad kraljevino, kako jo lahko dobis ti ali
katerikoli drug potomec Bharate? Ce misli§, da si polnopravno
pridobil kraljevino, potem so po moji presoji, oni prav tako lahko
polnopravni nasledniki te kraljevine, toda njihova pravica je starejsa.
Zato jim v miru dajte polovico zemlje. O Gandharin sin, odkar sem
izvedel, da so Kuntini sinovi zgoreli mi je bilo hudo srecati se s
katerimkoli Zivim bitjem. Odkar je narod zvedel za Kuntino grozno
usodo, si bil pred njimi vecji krivec od Purocane. Naslednik Kuruov,
vedi, da vse dokler so junaki Zivi jih nihe ne more oddvojiti od
njihovega nasledstva niti sam gromovnik Indra!"

Ko BhiSma umolkne, nadaljuje Dron: "Gospodar jaz mislim tako
kot BhiSma. Ravnaj tako, da se zasliSi naokrog kako ste se ti in
Duryodhana razveselili temu kar se je zgodilo. Poslji glasnike, da
pokli¢ejo Pandauve nazaj v Hastinapuro, ko jim kralj Drupada to pusti,
Dussasana in Vikarna(98) pa poslji, da jih pricakata v svecani povorki.
Pri¢akaj jih z ljubeznijo in postavi na prestol njihovega oceta, ker to
Zeli tudi narod."

Po Dronu se oglasi tudi Karna: "BhiSma in Dron so delili s tabo
bogastvo in Casti, ali je kaj bolj smeSnega od njihovih nasvetov, kateri
so tebi na $kodo? Ce je usoda tebi dodelila to kraljestvo se bo tudi v
tebi nadaljevalo. Ce pa je usoda dolocila drugace, se lahko trudis
kakor ti je volja, toda ne bos se dokopal do tega. Zato dobro premisli
kdo ti je modro svetoval in kdo ne."

Dron rece na to: "Glede na to, da si hudoben govoris slede¢ svojo
zlo naravo. Nam podtika$ greh Zele¢ Pandauvim narediti zlo. Ce ne
boste poslusali mojega nasveta, mislim, da ne boste dolgo ¢akali na

propad Kuruov.

Tedaj se oglasi Vidura: "O gospodar, brez dvoma so ti tvoji
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prijatelji rekli to kar je za tvoje dobro. Toda ti nisi pripravljen poslusati
kar ti oni govorijo in njihove besede ti gredo tezko do tvojih uses.
Tisti, ki ti svetujejo, da naredis Pandauvom zlo, ne delajo za tvoje
dobro. Kar se govori o nepremagljivosti Pandauvov je prava resnica.
Tisti, ki imajo Baladevo za zaveznika, KrSsno za svetovalca in
Satyakija(99) za pomocnika bo vsakogar premagal v boju. Spomni se
tega kralj in imej na umu, da je njihova pravica na prestol starejsa od
tvoje in postopaj do njih tako kot krepost udi in veleva. Purocanino
zlo delo je vrglo na tebe madez. Speri s sebe to sramoto in se obnasaj
dobrotljivo do Pandauvov. Vedi tam kjer je Kr§na tam so Pandauvi in
tam kjer je Krsna tam je tudi zmaga! Kdo bo kralj, ¢e ni preklet od
bogov, nadaljeval dobljeno z vojno tisto kar se lahko doseZze po mirni
poti? Duryodhana, Karna in Subalin sin Sakuni so se privili ob krivico
in izgubili pamet kakor otroci, zato jih ne poslusaj!"

Dhrtarastra je sprejel vse te besede in potem objavil: "Veleuceni
BhiSma, slavni Dron in tudi ti Vidura, povedali ste mi resnico in
svetovali ste za moje dobro. Resni¢no so mocni voj$caki, Pandauvi in
Kuntini sinovi, po obicajih tudi moji sinovi. Zato o K3sattra, pohiti in z
ljubeznijo in spoStovanjem privedi sem Pandauve in njihovo mater."

In tako Vidura odide h kralju Drupadi, da privede Pandauve nazaj
v Hastinapuro. Slavni Drupada ni prevec verjel Dhrtarastri toda se je
vseeno odlocil in rekel: "Pandauvi lahko delajo kar jim je volja."

Koncno so Pandauvi prisli pred Dhrtarastvo in v znak spostovanja
padejo pred njegove noge in isto store tudi pred slavnim BhiSmo.
Enako spoStovanje izkazejo vsakomur, ki je bil dostojen te casti,
potem pa povprasajo kako Zive in kakSen je napredek mesc¢anov. Na
koncu jim Dhrtarastra rece, da se lahko umaknejo v svoje prostore in
oni so odsli.

Cez nekaj ¢asa, ko so se odpodili, so jih kralj Dhrtarastra in

Santanuov sin BhiSma poklicala, in kralj takole rece: "Poslusaj me
YudhiSthira, Kuntin sin in vi njegovi bratje: Pojdite v
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Khandavaprastho, da tukaj zopet ne bi prislo do nesoglasja. Vzemite
polovico kraljestva in vodite Khandavaprastho pod zascito
Ardunovega junastva kakor nebesniki z Indrinimi gromi."

Junaki so se strinjali s tem in podajo cast kralju in se odpravijo v
Khandavaprastho. PriSoc tja, zadovoljni, ker so dobili polovico zemlje,
toda to je bila puscava, ki si je ni nihce lastil. Junaki neizprosne slave,
so prisli sem s KrSno na celu in polepsali to mesto, potem pa ob
pomoci Dvaipayane izmerijo podrocje, ki je bilo primerno, ga
posvetijo po predpisih in namenijo ta kos zemlje za postavitev mesta.
Naokrog so naredili Sirok okop kakor morje in zidove do neba visoke
in bele kakor ovnasti oblaki. Bil je okrasen s palatami z mnogo vrat,
na njih pa okras dveh plos¢ kako Garudina(100) krila. Zapirala so ga
vrata visoka kakor pogorje Mandara, ulice so bile Siroke in dobro
narejene, tako, da ni bilo straha, da bi prislo do kaksne nesrece.
PolepSan z brezstevilnimi gradnjami, mesto pa je bilo podobno
Amaravati(101) in je zato dobil ime Indraprastha(102). Podobno je
bilo velikemu oblaku nose¢emu blescece strele.

Na cudovitem mestu pod dobrim znamenjem so Pandauvi
postavili dvorec vsakovrstnega bogastva in podobno palaci
nebeskega zakladnika Kubere(103).

Ko je bilo mesto zgrajeno je zacelo vanj prihajati veliko
brahmanov, izvrstnih poznavalcev Ved Zelec se tu naseliti. Prihajali so
iz vseh strani in mnogi trgovci v upanju, da se bodo tu obogatili in
mnogi odli¢ni umetniki in obrtniki z namenom, da bi tukaj prebivali.
Okrog mesta so se razprostirali cudoviti vrtovi polni vsakovrstnih
dreves cvetecih in plodovitih, v mestu vsakovrstna zadovoljstva,
bles¢ala pa se se kot ogledala. Bilo je mnogo senc obraslih s
plezalkami in ljubkimi umetnimi gricki in majhnimi jezerci polni
kristalno bistre vode in ribniki kateri so disali po omamnih vonjih
lokvanjev in liljan, po katerih so plavali labodi in racke. Veselje
Pandauvov je bilo iz dneva v dan vecje, ker so videli, da Zivijo v
prostrani kraljevini s poboZnimi prebivalci.
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Nekega dne je pred njih priSel nebeski modrec Narada in jim
takole rece: "Slavna kraljevna Pancala je poroc¢ena z vami vsemi in
zato med seboj utrdite pravilo, katero bo preprecilo, da se med vami
vnhame sovrastvo. Ohranite in varujte svoje prijateljstvo Yudhisthira,
in naj ne bo nicesar, kar bi vas odtujilo drug od drugega."

Pndauvi so poslusali rSijeve besede in so se priceli posvetovati. In
tako so pred spostovanim modrecem utrdili med seboj pravilo, da
tisti izmed njih, ki bi gledal drugega, ko je on z Drupadi, mora oditi v
gozd in Ziveti tam dvanajst let spoStujoc obljube brahmacarinov(104).

Zgodilo se je neko€, da so neki razbojniki odvedl|i Zivino nekemu
brahmanu in ko so naganjali svoj plen je brahman ves iz sebe zaradi
besa stekel v Khandavaprastho in pricel jadikovati in Ardun mu rece:
"Ne boj se!" Toda zgodilo se je, da je YudhiSthira zasedel dvorano
oroZja z Drupadi. Ardun je poslusal brahmanovo priganjanje in
premisljeval: "Krepost je pomembnejsa od telesa in traja tudi, ko telo
izgine." In se zaradi tega odloci vstopiti, vse pove Yudhisthiri in odide
veselega srca z lokom v rokah in pove brahmanu: "Pohiti brahman, da
nam ti bedni roparji ne pobegnejo predalec¢!"

Ko je ustregel brahmanu se je junak vrnil v prestolnico in se
priklonil vsem starejSim ko je prejel od njih pohvale, potem pa se
pribliza Yudhisthiri in mu rece: "Pusti mi gospodar, da izpolnim
obljubo s katero sem se obvezal. Videl sem te z Drupadi in pohodil
pravilo katerega smo utrdili."

Te besene zelo uzaloste Yudhisthira in mu z vznemirjenim glasom
odvrne: "Mlajsi brat lahko brez krivde vstopi v prostore kjer prebiva
starejSi brat z Zeno. Nasprotuje pa se pravilu, da starejsi brat pride k
mlajsemu in zato mocénoroki ne delaj kar si se odlocil!"

Ardun rece na to: "Pravkar sem slisal od tebe, da se ¢lovek ko

opravlja svojo dolznost ne sme igrati z besedami! Jaz ne smem
oporekati resnici, ker je resnica moje orozje."
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Kralj mu potem da dovoljenje in Ardun se pripravi za Zivljenje v
gozdu in oddide tja, da tam preZivi dvanajst let. Tako je Ardun,
katerega pogumnost je brez tekmeca videl vsa mesta romanja in
svetis¢a in naposled prisel do obale zahodnega oceana. Tu je prisel v
sveto mesto imenovano Prabhasa. To je slisal tudi Kr$na in je zato
prisel, da vidi svojega prijatelja. KrSna in Ardun padeta drug drugemu
v objem in povprasata se po junaskem zdravju in se usedeta in
pogovarjata.

Kmalu se je pricela velika sve¢anost na planini Raivataka katero
so proslavljali Vriniji, Bhode in Andhake(105) in onadva sta odsla, da
bi jo videla. Ko sta potovala naokrog sta opazila lepo Vasudevino
héer, KrSnino sestro Bhadro okroZeno z njenimi sluZkinjami in
okraseno z raznovrstnim nakitom, in ravno tistega trenutka, ko jo
Ardun opazi zavlada nad njim bog pozelenja. Silni Kr$na je opazil, da
Ardun opazuje Bhadro, se potopi v misli in rece: "Kako je to mogoce?
Ali lahko bozanstvo pozelenja podredi srce tistega kateri popotuje po
gozdovih? Bodi mi blagoslovljen, njeno ime je Bharda in je najljubsa
h¢i mojega oceta. Ce se ti je srce priklenilo nanjo mi povej in jaz bom
govoril z oéetom." - Ardun rece na to : "Koga nebi ocarala, ko pa je
tako lepa? Povej mi Danardano(106) na kakSen nacin jo lahko
dobim?"

Vasudeva mu potem rece: "O glavar cloveskega rodu za Zenitev
kSatriye je dolo¢ena svayamavara toda to je nezanesljivo. Vedno je bil
hvaljen pogumni ksatriya kateri zaradi Zenitve ugrabil sebi nevesto.
Nikoli se ne ve kaj se lahko zgodi na svecanosti samoizbiranja. Zato jo
ugrabi Ardun!"

In Kutin sin zadet s strelicami boga ljubezni, je ugrabil lepo dekle
Yadava, jo vzel k sebi na kocijo in z ugrabljeno deklico sladkega

nasmega nadaljeval pot k svoji prestolnici."

Ponosni junaki Vrsnijev so slisali neugodno novico in poskacejo s
svojih stolov z ofmi okrvavljenimi od vina in zavpijejo: "VpreZite
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vozove! Dajte oroZje!" - Toda Kr$nin brat Baladeva visok kakor vrh
Kailase!107) oble¢en v modre obleke in okrasen s cvetnimi venci
takole rece glede na to, da je bil omamljen z vinom: "Hej nerazumni
ljudje, kaj delate? Ali ne vidite, da Danardana Se vedno mirno sedi?
Zaman tulite gnevni, ko Se veste ne kaj on misli!"

KrSna pa tedaj rece: "NasSi druzini Ardun S$e nikoli ni zadal
nikakrsne sramote. Prej bi lahko rekli, da nam je izkazal ¢ast. Panduov
sin je vedel, da s svamayano ne mores racunati z zaneslivostjo, komu
pa je vse¢, da dobi nevesto kakor Zival? Kdo bo rade volje prodal
svojega otroka? Najbrz takSen nacin ni bil po volji Ardunu in je
odpeljal dekle na dobrem glasu, in velika je Ardunova slava. Kdo si ne
Zeli Arduna za prijatelja? Moj nasvet je: pojdite za njim mirno in
veselo in ga privedite nazaj. Ce se bo Ardun vrnil v svoje mesto, ko
nas premaga je nasi druzini usojen propad. V pomirjenju pa ni
ponizanja."

Ko so ga poslusali so vsi naredili tako kot je ukazal. Ustavili so
Arduna in ga vrnili v Dvarako(108) in tako se on na poroki zdruZi s
Subhadro(109).

Ko je preteklo dvanajst let se Ardun vrne v Indraprastho. Najprej
je prisel pred kralja potem pa je izrazil svoje spostovanje brahmanom
in naposled pride pred Draupadi. Ona mu ljubosumna takole rece:
"Zakaj tukaj zgubljas ¢as Kuntin sin? Pojdi k héeri iz roda Satvta(110)."
- Toda Ardun se je toliko ¢asa ukvarjal z njo, da je izprosil odpuscanje.
Subhadra je bila oblecena v ¢rno svilo, on pa ji oblekel obleko kakrsno
nosijo pastirice in jo tako poslal v Zenske notranje prostore, toda
Subhadra je bila tudi v teh oblekah zelo lepa. Bhadra z velikimi o¢mi
najprej pocasti tas¢o Kunti, katera jo v izlivu obcutkov obsuje z
blagoslovi.

Zatem dekle z obrazom sijo¢im kakor polni mesec hitro pride

pred Drupadi in ji pokaze svoje spoStovanje in rece: "Tvoja sluzkinja
sem!" Nato Krsna hitro ustane in objame Madhavino(111) sestro
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rekoc: "Mila tvojemu moZu ni enakega!" - Od tega dne so Pandauovi
sinovi Ziveli v sreci in zadovoljstvu in Kunti se je veselila z njimi.

Najljubsa Krsnina sestra Subhadra je rodila krasnega sina. Bil je
dolgih rok, Sirokih prs in velikih bikovskih oci. Ta junak, strah in trepet
sovraznikov je dobil ime Abhimanya, dobil pa ga je zato, ker je bil
neustrasen in nepomirljiv-nespravljiv(112). Otrok je rasel kakor
mesec in hitro postal izvrsten poznavalec Ved, od svojega oceta pa je
prejel celotni nauk o oroZju, ¢loveSkem in nebeskim. Kakor Indra
gleda na Arduna, tako je tudi Ardun gledal na Abhimanyua in njegovo
srce je bilo polno veselja.

Blagoslovljena héi Pancal je prav tako podarila svoji petrici mozZov
pet sinov, kateri so bili junaki brez nasprotnikov in v boju vztrajni
kakor obrezja. To pa so njihova imena: Yudhisthira je dobil sina
Prativindhyo, Bhimasa dobi sina Sutasoma, Ardun dobi sina
Srutakarmana, Nakula dobi sina Sataniko in Sahadevi se rodi sin
Srutasena.

Prebivajo¢ v Indraprasthi so Pandauvi okoliske kralje pokoravali
svoji oblasti. Vsi njihovi podaniki so Ziveli srecno in zadovoljni pod
Yudhisthiro, kakor dusa Zivi srecno na telesu blagoslovljenem z vsemi
krepostmi.

Tako so jim minevali dnevi in neko¢ re¢e Ardun Krsni: "Krsna
prislo je poletje. Pojdiva na obalo Yamune, da se tam zabavava s
svojimi prijatelji." - In tako se Partha in Govinda(113) dogovorita in
poslovita od Yudhisthire in odideta obkroZena s prijatelji.

Ko sta sedela na nekem ljubkem mestu, sre¢na kakor dvojcka
Asvina v nebesih se pojavi pred njima neki brahman c¢vrst kakor drevo
sala. Pot po kateri je hodil je postala kakor topljeno zlato, brada mu je
bila svetlo rumena in malo zelena. Ko zagledata tega neobicajnega
brahmana, onadva vstaneta pred njim, brahman pa ju ogovori:
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"Vidva sta najvecja junaka na zemlji, Khandava pa ni dale¢ od tu.
Jaz sem pozresni brahman cigar obroki so obilni. Dajta mi obilje hrane
in mi bosta zelo ustregla."

Nato Krsna in Ardun odgovorita: "Poskusala te bova nahraniti,
toda povej nama kaksno hrano jes?" - Slavni brahman pa rece na to:
"Jaz ne potrebujem navadne hrane. Vedita, da sem jaz Agni(114) in
mi dajta tako hrano kakrsna se spodobi. Ta pragozd Khandava je pod
Indrino zascito in je zato nikakor nisem mogel poZreti, to pa je moja
velika Zelja Ze od vekomaj. Zato sem priSel k vama, ker sta oba vesc¢a
orozja. Ce mi bosta pomagala bom pojedel ta gozd, to pa je hrana, ki
si jo hrepenece Zelim."

Nato Danamedaya vprasa: "Sigurno ima Agni dober razlog, da
poje gozd Khandavo."

Vaisampayana pa mu odvrne: "Na Zrtvenem obredu kralja
Svetakija je Agni celih dvanajst let pil stopljeno maslo(115). Zares ves
ta ¢as so nalivali maslo v njegova usta in Agni se je tako nasitil, da si ni
vec Zelel piti iz nikogarsnje roke in z nikogarsnje Zrtve.

Zbledel je in izgubil barvo in ni mogel vec sijati kot prej. Tedaj mu
Stvarnik vseh stvari smehljajo¢ rekel: "O slavni, bolehen si, ker si
dvanajst let obedoval neusahel potok topljenega masla. Ti si Ze nekoc
sezgal v pepel strasen gozd Khandavo, katera je bila vedno zatocisce
tistim, ki nasprotujejo bogovom, sedaj pa je zopet postala dom
brezitevilnim bitjem. Ce se bo najedel njihove masti se ti bo vrnila
tvoja prava narava."

Ko je Ardun slisal, da Agni namerava pojesti gozd Khandava
katero je Indra branil, mu on takole odgovori: "O prevzviseni, jaz
nimam loka, ki bi zdrzal mo¢ mojih misSic in mojo silovitost v boju.
Lahkota mojih rok zahteva veliko strelic, moje vozilo pa bo tezko
zdrzalo tezo vseh strelic, katere mi bodo potrebne. Niti KrSna nima
oroZja, katero bi bilo dostojno njegovi moci in s katerim bi ubijal Nage
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in Pisace. O Pavaka(117) midva sva pri volji narediti vse kar moskost
in neustrasnost lahko naredita, toda ti nama moras preskrbeti
sredstva."

Tedaj Agni pokli¢e gospodarja voda Varuna(118) in mu rece: "Cim
prej mi daj ta lok in tulec katera je dal kralj Soma(119) in zastavo na
kateri je lik opice. Ardun bo z Gandivo-lokom in Krsna s kolesom,
izvrsila bosta veliki podvig. Zato ju daj zaradi mene!"

In tako je Ardun dobil ta dragulj med loki v katerem je bila velika
moc, Varuna pa mu je dal tudi dva neiz€rpna tulca in voz opremljen z
nebeskim oroZjem ter okraSen z zastavo na kateri je velika opica. V
zapregi so bili beli Zzrebci podobni srebru in ovnastim oblakom, toda
hitri kakor veter ali misel. Ta voz je po globokem in napornem
razmisljanju naredil Visavakarman(121), graditelj vesolja. Voz je bil
podoben oblaku obsijanem s soncem v zatonu. Agni je dal Kr3ni kolo
kateri je imel na sredini odprtino v njem pa osovino. To je bilo strasno
oroZje in hitro mu je postalo drazje od vsega ostalega.

Potem Pavaka rece Krsni: "S tem orozjem bos v boju mocnejsi od
ljudi in bogov. O Madhava, ko ga v bitki vrze$ na sovraznika on jih bo
pobil in nihée se mu ne bo mogel upreti, potem pa se bo vrnil v tvoje
roke."

Ardun tedaj rece: "Plani sedaj gospod, Ce te je volja, midva pa sva
sposobna, da ti priteCeva na pomocC." - In Agni tedaj pri¢ne pozirati
gozd Khandavo obkoljujoc€ jo s svojimi sedmimi plameni in razbohoti
se v svojo vsezatirujoco obliko, kakor, da je priSel konec yuge(122).

Prvaka ksatriy stojeC na nasprotni strani vozeC se na svojih
vozovih zaCneta pokol vseh Zivih bitij katera Zive v njej spuscajoc
strasne krike v begu. Jezera in ribniki so zavreli in v njih so poginile
vse ribe in Zelve. Prebodene z Ardunovimi strelicami so ptice s krilci
padale v zaZgan gozd. Mocni plameni bles¢eCega ognja so dosegli
samo nebo in zazgale Se same nebesnike.
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Hitro Indra prekrije nebesa zbirajoc oblake vseh vrst in spusti dezZ
na gozd v plamenu. No pljusk ne doseZe ognja temvec ga Se v visini
popije vrelina plamenov. Tedaj se Indra razjezi na Agnija in zbere
ogromne oblake ter naredi strasno poplavo. Strasno je bilo gledati to
bojis¢e ognja in vode med katerim so se preganjale gomila oblakov
zmesanih z dimom in bles¢ecimi strelami. V tem ¢asu Pandauvov sin
poklice k sebi izvrstna nebeska orozja in z njimi razzene Indrin dez.
Nebo nad pragozdom prekrijejo Ardunine strelice in niti eno Zivo bitje
ni moglo uiti. Tedaj si glavar nebesnikov zaZeli pomeriti se s svojim
sinom in ga zasuje s svojim orozZjem prekrivajo¢ z njimi cela nebesa.
Razbrzdani vetrovi vzburkajo vse oceane gone¢ velike skupine
oblakov obremenjeni z nevihtami, ti oblaki besno bobnel spuste
svoje strele in grome. Tedaj dobro poduceni Ardun izreCe za to
doloéene basni in poslje svoje izvrstno oroZje imenovano
Vayavya(123) to pa unici silo Indrinih gromov in izsusi potop iz
oblakov in ugasne strele.

Stevilne ptice iz plemena Garude so se ponosno poganjale iz
zgornjih nebes v nameri, da napadejo Krsno in Arduna z gromovitimi
krili, kljuni in kremplji. BrezStevilne kace katerih obrazi so bljuvali
ogenj so prisle iz visin neprestano metajoc€ svoj strup. Ardun jih je vse
posekal s svojimi strelicami katere so bile prepojene z njegovim
gnevom. Zbrale so se tu Stevilne asure, gandharve, yakse(124),
raksase in nage, Zeljni boja spuscajoc zastrasujoce krike. V vzdignjenih
rokah so drzali Zelezna oroZzja, kroge, kamenje in raznovrstne stvari, ki
se lahko vrzejo, in vsi so pridli na plan k Ardunu in Kri$ni. Ceprav so ga
zasipali z neprobojno toco krogel vsakovrstnega oroZja je Ardun sekal
njihove glave s svojimi ostrimi strelicami. Silni KrSna pogubitelj zla je
naredil velik pokol v vojskah daitiy in danav(125).

V tem casu velike bitke so se povsod pojavili ¢udni in usodni
predznaki, kateri so pomracili ¢utila vsakemu Zivemu bitju, bili pa so
podobni znamenjem, katera se pojavljajo pred propadom sveta.
Dvojica neustrasnih in nepremagljivih junakov vidita tedaj, da se
Indra in vsi nebesniki pripravljajo za boj zato stojita mirno pred njimi
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drzec loke v rokah. Vesca bojevnika besno navalita na vojsko katera
se jima priblizuje in jo zasujeta s svojimi gromovitimi strelicami. Sele
ko jih Krsna in Ardun veckrat razbijeta nebesniki zapustijo bojis¢e in
poiscejo Indrino varstvo.

Indra se je prepric¢al o neustrasnosti dvojice junakov in bil zelo
zadovoljen. On Se enkrat juriSa in izzove strasen pljusk kamenja z
namero, da preiskusi Ardunovo vescino, ker je on enako uporabljal
levo in desno roko. Srditi Ardun je razgnal tudi ta deZ, Indra pa si
zazeli, da nekako premaga svojega sina in z rokami odvali velik vrh
gore Mandave in ga vrie na Arduna skupaj z dreviem na njem. S
svojimi hitrimi ognjenoostrimi strelicami Ardun razseka ta vrh na
tiso€ delov. Dokler so padali preko neba kosi te gore so izgledali kakor
planeti kateri padajo na zemljo vrzeni s svojih nebeskih stez.
Velikanski vrh se zrusi na gozd Khandavo in pobije brezstevilno
mnoZzico Zivih bitij.

Ko so se nebesniki umaknili iz bitke, se zasliSi breztelesni glas,
globok in mocan: "Vasavo(126) v boju nihée ne more premagati Krsne
in Arduna, ker sta onadva Nara in Narayana zloglasna v nebesih Se iz
davnih ¢asov! Propad Khandave je doloéena z Usodo!"

Gospodar nebesnikov se je preprical, da so te besede resnicne in
se odrece svojega gneva in ljubosumja in se vrne na nebo. Plameni
nasi¢eni z obiljem mesa, masti in krvi Svignejo do velikih visin
neizpuscajoC niti pramen dima. Kr$na opazi kako se iz zaZganega
Taksakinega bivalis¢a z begom resSuje neki asura in dvigne svoje kolo
in ga zavrti, v tem trenutku asura zavpije: "Pohiti sem Ardun in me
reSil" - Ko je slisal njegov preplaseni glas rece asuri, da se nima Cesa
bati, KrSna odustane od svoje namere in tudi Agni je ni hotel vec
pojesti. In tako je modri Agni v petnajstih dneh zazgal gozd, medtem,
ko sta ga Krsna in Ardun branila pred Indro, prizanesel pa je samo
Sestim bitjem: Asvasemu, asuri Mayi in Stirim pticam srngake.
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Potem je kralj Panamedaya vprasal: "O brahman, povej mi zakaj
je Agni v tem poZzaru prizanesel pticam sarngake?"

Ko se je ogenj razplamtel v gozdu Khandava, nadaljuje Vaisampayana
- se mlade ptice nikakor niso mogle resiti in popadla jih je groza.
Njihova nemocna mati Darita je vedela, da so premladi in, da se ne
morejo resiti in je glasno zajokala. Obrnila se je k pticem in rekla: "Ne
vidim nacina s katerim bi vas lahko resila! Jaz vas bom pokrila s
svojimi krili in z vami umrla! Vas okrutni o¢e me je zapustil!"

Nato en mladic rece svoji objokani materi: "O mati, pusti to in ne
ve?i se na nas. Pojdi tja kjer ni ognja. Ce mi tukaj umremo ti bos zopet
imela otroke, ¢e pa bo$ umrla ti, v naSem rodu ne bo vec otrok. O
mati naredi tisto, kar je dobro za nas rod! Nismo ti naredili
nikakrSnega dobrega dela, ne ves niti kdo smo. Kaj smo ti mi, da se
toliko trudis, da bi nas zascitila, Ceprav te bo to stalo Zivljenja?"

Ko ptica, mati, to slisi odleti na varno. Tedaj ptici zagledajo kako
se jim pribliZuje sijoCi ogenj, Daritari najstarejsSi med njimi zacne
takole govoriti: "Tisti, ki je moder ostane buden, ko se sooca s smrtjo.
Zaradi tega on ne Cuti boleCine, ko se mu pribliza ¢as smrti. Tisti
kateremu pa je dusa zmedena in ni priseben v usojenem casu, obcuti
bolec¢ino smrti in nikoli ne pride do odresenja."

Tedaj se oglasi Drona cetrti in najmlajsi brat: "Surovi bog ognja s
sedmimi jeziki in sedmimi usti se hitro pribliZuje nasemu gnezdu
bliskajoc in poZirajoC vse na svoji poti!"

Paritari potem zacne govoriti: "Ti si Ogenj, dusa Zraka! Ti si telo
zemeljskega rastlinja Sukro(127) Voda ti je roditelj in ti si roditelj
Vodi. O silovita, tvoji plameni se razprostirajo kot soncni Zarki gor in
dol in na stran in na vse strani!"
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Skanda ali Kartikeya vecglavi bog vojne ima za "jezdno Zival" pava.
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Drugi brat Sarisrkka rece: "O gospod, kateremu je dim zastava,
nase matere ni na vidiku, oeta pa ne poznamo! Perje nam Se ni
zraslo in razen tebe nimamo nikogar, da nas zasciti! Edini ti nam dajes
toplino, gospod, ti, ki grejes s son¢nimi zarki."

Tretji pti¢, Stambamitra nadaljuje: "V vsem si o Agni, ti edini! Celo
Vesolje je vzpostavljeno na tebi! Ti vzdrzujes vsako bitje, ti si podpora
Vesolja. Modri vedo, da si ti eden in mnozica. Ti si ustvaril trojen svet
in ko pride ¢as ga bos ti razbucajoc se tudi unicil! Ti si stvarniski vzrok
celega sveta, in tudi bit v kateri se ta svet raztaplja."

Na koncu se zopet oglasi Drona najmljasi: "O gospodar Vesolja ti
se krepis bivajoc¢ v telesih in delas, da vsa Ziva bitja prebavljajo svojo
hrano. Zato vse temelji na tebi. O Sukra, iz katerega ust so izSle Vede,
ti si tisti, ki na sebe vzame obliko sonca in pije vodo in vsako kapljo
soka z zemlje, in ko pride Cas ji vrnes dez in dajes, da vse raste. 1z tebe
izhajajo vse rastline in vsak zeleni list. Ti ustvarjas jezera ribnike in
veliki ocean. O blagoslovljeni, kateremu je pot oznacena s ¢rno sledjo,
resi nas in hodi po drugi poti!"

Agnija so razveselile te Dronine besede in spomnil se je tudi
prosnje rSija Mandapale, kateri jim je bil oce, zato jim takole rece:
"Drona, ti si modrec in to kar si rekel je Vecna resnica, brahman!(128)
Ne boj se, naredil bom po tvoji volji. Mandapala mi je ravno tako
rekel, ko bom poziral gozd naj vam prizanesem."

In tako se je s pomocjo Krsne in Arduna okrepilo slavno
boZanstvo, silovito in svetlo in pogoltalo gozd Khandavo za dobrobit
sveta. Potem pride z nebes Purandara(129) obkroZen z Maruti(130) in
rece Ardunu in Kr3ni: "Storila sta tak podvig, katerega nebi zmogli niti
nebesniki!"
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Druga knjiga
SABHAPARVAN

Knjiga o zbornici

Vaisampayana rece: "Tedaj danava Maya izkaZze Ardunu svoje
spostovanje, sklene roke in mu pred Krsno rece: "O Kutin sin, resil si
me pred KrSninim besom in pred ognjem, ki bi me skoraj pogoltnil.
Povej mi kaj lahko naredim za tebe?"

Ardun nato rece: "Velika asura s to svojo ponudbo si naredil
pravzaprav vse. Bodi blagoslovljen, lahko odides kamor te je volja in
imej dobre namere in bodi naklonjen meni, kakor smo mi ljubeznivi in
naklonjeni tebi."

Maya tedaj rece: "O prvi med ljudmi, to kar si rekel je tebe
dostojno. Toda, blagoslovljeni imam mocno Zeljo, da nekaj naredim
za tebe. Sem znameniti umetnik Visvakarman(1) med danavami, sin
Panduov, in zares zZelim nekaj narediti za tebe."

Ardun mu odgovori: "Brezgresni, ti mislis, da sem te resil pred
neizprosno smrtjo. Cetudi bi bilo tako jaz od tebe ne morem nicesar
zahtevati. Da pa ti nebi kratil izpolnitev tvoje Zelje, zato naredi nekaj
za Kr$no. To bo zadovoljiva nagrada za mojo uslugo."

Nad Mayinim pritiskanjem se Vasudeva zamisli za trenutek, kaj bi
lahko nalozZil Mayi, da naredi, in naposled rece: "O Ditin sin, najvedji
od vseh umetnikov, ¢e Ze ZeliS nekaj narediti, naredi to za kralja
Yudhisthira pravi¢nega. Zgradi prestolno palaco, katero, ¢e jo Se tako
preucujes nihce iz sveta ljudi ne bo zmogel storiti enake. Naredi Maya
tako gradnjo, na kateri se bo videla umetnost bogov, asur in ljudi."

Maya se na to zelo razveseli, tedaj pa ga Krsna in Ardun odvedeta
pred Yudhisthiro, kateri ga pri¢aka z dolznimi pozornostmi in ¢astmi.
In slavni danava prvi med umetniki zacne premisljevati nacrt za
palaco, katero bo zgradil za Pandauove sinove.
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Zatem Maya ogovori Arduna prvega med zmagovalci: "S tvojim
dovoljenjem bom sedaj jaz odsel, toda se bom kmalu vrnil. Na severu
vrha Kailase blizu gore Mainaka, na obali jezera Bindu, kralj na
katerega so danave prinasali Zzrtve sem zbral velik kup plemenitega
kamenja. Ce je $e tam, se bom vrnil in ga prinesel sem, potem pa
bom pricel graditi palaco, katera bo okrasena z vsemi vrstami dragega
kamenja in slavljena po celem svetu. Vrjamem, da je v jezeru Binda Se
vedno strasna gorjaca kralja danav s katero je on pobil vse svoje
sovraznike. Teska je in Cvrsta in posuta z zlatimi tokovi in lahko
prenese veliko teZo in ubije vsakega sovraznika. Njena moc¢ je kakor
sto tiso¢ navadnih gorjac. To oroZje je dostojno Bhime kakor je
Gandiva tebe dostojna. Tam je tudi velika Skoljka gromkega zvoka, po
imenu Devadatta katera izvira iz Varuna. Bodi prepri¢an, da bom vse
to tebi predal.” - In rekoc€ to se asura napoti na severovzhod.

Ko je prisel tja kamor se je napotil, Maya pobere gorjaco in
Skoljko in kristalne predmete, kateri so nekoc pripadali kralju
VrSaparvanu. Velika asura Maya vzame raznoliko neizmerno
bogastvo, katero so varovale yakse in raksase(2) in ga odnese od tam
in z njimi zgradi dvorec kateremu ni bilo enakega po lepoti. Bil je
kakor nebeska palaca in ves sezidan iz draguljev in plemenitega
kamenja in postal je znan v vseh treh svetovih. Po obliki in lepoti je bil
kot palaca Agnija, Surye ali Some in blescal je s takSnim bleskom, da
se je zdelo da mraci sonéne Zarke. Blesk, ki je Zarcil iz njega je bil iz
nebeske in zemeljske svetlobe in se je zdelo, da je zapolnjen z
ognjem. Osem tisocC raksas imenovanih Kinkare je varovalo ta dvorec.
Bili so grozni, mocni, veliki in dobro oborozeni. OCi so imeli
bakrenocrne, usesa Spicaste kakor strele in lahko so leteli po zraku. V
sredini palace Maya so zgradili ribnik, ki mu ni bilo enakega na zemlji,
v tem ribniku pa so bili lokvanji s stebli iz svetlega dragega kamenja in
z listi iz temnega dragega kamenja in z zlatimi cvetnimi listi. Po njem
so se sprehajale raznovrstne vodne ptice, med razcvetelimi lokvaniji
pa se plavale ribe in Zelve zlate barve. Voda v njem je bila kristalno
bistra brez blata in mulja z njegove obale vse do povrsine pa se je
spuscalo kristalno stopnisce. NeZni vetri€ je gubal njegovo povrsino in
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nezno gugal steble cvetov. Obale so bile iz dragocenega marmorja
okraSene z biseri. Okrog palace je bilo posajeno visoko drevje zeleno
in sen¢nato in vedno v cvetju, tako, da ga je bila milina pogledati.
Povsod naokrog so se dvigali njegovi gaji SireC njegove prijetne vonje,
po jezerih razsutih med drevesi pa so plavali labodi in ostale
plavajoce ptice. Palaco je Maya zgradil v Stirinajstih mesecih in potem
obvestil Yudhisthiro.

YudhiSthira privede svoj dvor v novo palaco in priredi veliko slavje
na katerega so priSli mnogi vladarji, modreci, brahmani, pevci,
pripovedniki, igralci in muzikanti. Vsi so se gostili in slavili darezljivega
kralja Yudhisthira in ves¢ega graditelja asuro Mayo.

Ko so tako slavni junaki Pandauvi sedeli v prestolni dvorani palace
se je pojavil pred dcastnim zborom nebeSki modrec Narada,
poznavalec Ved in upanisad, Puran in povesti zgodnjih Kalpa(3), kateri
je bil obdarjen z izuzetno mocjo razsojanja in velikega spomina. RSi je
popotoval po raznih svetovih in je tako prisel tudi v to sabho(4) in se
zelo razveselil vide¢ Pandauve. Takoj po prihodu brahman izkaze
Yudhisthiri doZzno spostovanje blagoslovec¢ ga in zazele¢ mu zmago.
NajstarejSi Pandauvov sin napoten v vsa pravila in dolZnosti hitro
vstane in se s svojimi mlajSimi brati globoko in ponizno prikloni rsiju
in mu ponudi stol njega vreden, in mu vesel izkaie svojo
dobrodoslico. Potem ga je kralj obdaril z Zivino in mu ponudil razli¢ne
pridelke, kot so med, kateri se ponudi gostu in od vsega srca ga
nagradi z raznovrstnim dragim kamenjem.

Potem za¢ne Narada govoriti:

"Ali porablja$ na pravi nacin bogastvo katerega dobivas? Ali najde
tvoj razum naslado v kreposti? Ali ni tvoj razum pokleknil pod njihovo
tezo? Ali se vojskujes, ko je ¢as za to in sklepa$ mir ko je potrebno?
Junak ali si za svoje svetovalce vzel ljudi, ki so kakor ti zreli in zmerni,
sposobni razloditi, kaj je potrebno in kaj ni potrebno delati, Cistega
porekla in krvi in tebi popolnoma vdani? Ali ti lahko Skodujejo tvoji
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nasprotniki? Ali te ni obvladala zaspanost? Ali se zbujas takrat, ko je
Cas za to? Ali razmisljas vedno o vascanih poljedelcih? Ali lahko oni
pridejo pred tebe brez strahu? Ali dajes, c¢e je potrebno tudi tisoc
nevedneZev za enega ucenjaka? Ali tlaciS svoj narod s teskimi in
nemilosrdnimi kaznimi? O potomec roda Bharata, ali sprovajajo tvoji
podrejeni dosledno tvoje ukaze? Ali dajes svoji vojski placilo
pravocasno? Upam, da ljudi pokorne in predane znanosti in ves¢inam
nagrajujes z bogastvom in castmi kot to zasluzijo. Prthin sin, ali
sprejemas z usmiljenostjo obnemogle sovraznike, kateri iS¢ejo pri tebi
zascito, ko je premagan v boju? O zemeljski gospodar ali si enak do
vseh ljudi in ali lahko vsak pride do tebe kakor, da si mu oce in mati?
Ali se prekrivajo tvoji stroski s polovico, tretinjo ali Cetrtino tvojih
dohodkov? Ali pricakas vedno svoje sorodnike, starejSe, trgovce,
nesrecnike in vse katerim je potrebna zas¢ita in jim dajeS hrano in
bogastvo? Ali si ukazal, da se Sirom po tvoji kraljevini zgrade ribniki in
jezera, tako, da kmetijstvo nebi bilo odvisno od dezja? Ali so
zadovoljni poljedelci v tvoji kraljevini? Ali imajo seme in hrano? Ali so
ljudje, kateri se ukvarjajo s poljedeljstvom, vzgojo Zivine, trgovino in
posojilom za korist ¢astni in posteni? Od tega je odvisna sreca tvojega
naroda o kralj! Ali je vse pod tvojim nadzorom in oblastjo? Ali se
preganjajo v tvoji zemlji lopovi in razbojniki preko hribov in dolin? Ali
se zenam v tvoji deZeli nudi uteha in zascita? Upam, da niti eni od njih
ne zaupas svojih skrivnosti in se ne zanasas na njih. Bharata, upam,
da so tvoji podrejeni prvi za tabo nepodkupljivi in, da pravi¢no sodijo,
kadar pride do spora med bogatasem in siromakom. Bharata ali je
dale¢ od tebe Sstirinajst kraljevskih napak: brezbostvo, laz, gnev,
nepazljivost, neodlocnost, zapostavljanje modrih, lenost, povrsnost,
poslusanje samo enega svetovalca, posvetovanje z nepoznavalci
znanosti o koristi, odstopanje od nacrta, objavljanje skrivnosti,
neuresnicitev dobrih idej in nepremisljena zaletavost?(5)"

Ko Narada zakljuci svoj govor, mu kralj YudhisSthira izrazi svoje
spostovanje, in pri¢ne odgovarjati na vsako vprasanje katero mu je rsi
zastavil, in na koncu mu rece: "UCcitelj mi Zelimo stopati po poti
kreposti po kateri stopajo vladarji kateri lahko popolnoma vladajo
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svojemu duhu. Sveti hitroumni C¢lovek, ti hodiS po mnogih raznih
svetovih, ker jih je Brahman v preteklosti ustvaril. Vprasam te
brahman, ali si kdaj kje videl Zbornico, katera bi se lahko merila z
mojo ali jo celo prekasala?"

Na te besede se Narada nasmeji in takole re¢e Pandauovem sinu
pred vsemi zbranimi kralji: "Kralj, otrok moj, med ljudmi Se nikoli
nisem videl niti sliSal za palaco narejeno iz draguljev in plemenitega
kamenja, katera bi bila kakor tvoja. No jaz ti bom sedaj opisal kaksno
je prebivalis¢e kralja pokojnih, in tudi kakSen je Indrin dvorec.
Pripovedoval ti bom o Brahmanovem nebeskem dvorcu v katerem se
razprsuje vsako nelagodje. Vse te palace prikazujejo v svojem sklopu
nebeski in ¢loveski namen in predstavljajo vse vrste oblik na svetu."

Na te Naradine besede je pravic¢ni kralj Yudhisthira sklenil roke in
z njim tudi njegovi bratje in vsi prisotni v dvorani. Vladar potem
zaprosi Narado: "OpiSi nam te palace, vsi smo te zZeljni poslusati!"

Narada rece: "Indrina nebeska zbornica je prepolna svetlosti. On
jo je pridobil na podlagi lastnih podvigov. Svojo palaco je sam zgradil
Bharata in ona je dolga stotino petdeset yodanov(6), stotino je Siroka
in pet yodanov je visoka. Lahko se giblje po volji kamorkoli. V njej
izginja nemoc€ starosti, Zalost, umor in strah, ona daruje dobro
znamenje. V njej so sobe s sedisci in okraseni z nebeskim drevjem. To
je ocaravajo¢a Puskarmalini mocni kralj, katera pripada Indri
stokratZrtvovanemu, in jaz sem jo videl s svojimi o¢mi.

- Poslusaj sedaj, kaksna je hisa Vivasvantovega sina Yame: Njo je
Prthin sin zgradil Visvakarman in ona bles$¢i kakor zglajeno zlato.
Razprostira se na vec kot sto yodanov. Sije s son¢nim sijajem in v njej
se lahko najde vse kar si kdo pozeli. Ni hladna niti pretopla in
vsakemu razveseli srce. V tem dvoru ni slabosti starosti, niti lakote
niti Zeje. Nicesar neugodnega se tam ne more najti, niti kakrsnikoli
hudobni obcutki. V njej je voda, topla in mrzla, sladka in prijetna. Tu
so tudi Kala(7) in Mrtyu(8) in Zrtvovalci in siddhe in mnogi yogini, tu
so tudi pitri(9) raznih skupin. Tu je tudi kolo Casa in slavni prinasalec
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Zrtvenega masla(10) in tudi gresniki iz cloveskega roda, kakor tudi
tisti, kateri so preminuli v obdobji zimskega solsticija(21.12.). Tu so
Yamini usluzbenci, kateri so doloCeni, da odstevajo usojen cas
vsakemu in vsemu. Tu je veliko tistih, ki strezejo gospodu pravice(11)
in tezko jih je presteti po njihovih imenih in delih. Kuntin sin, ta
prostrana palaca kralja vprasanj se premika po njegovi Zelji(12).

- Poslusaj me sedaj, otrok, ko ti bom pripovedoval o Brahmanovih
dvorih: To hiSo nihce ne more opisati reko¢: ona je taksna in taksna.
O kralj ona se ne more opisati, ker Ze v naslednjem trenutku ona
spremeni obliko. Kaj takega Se nikoli nisem videl. Toplina in mraz,
lakota in Zeja in neugodnosti vseh vrst izginejo takoj, ko se vstopi
vanjo. Zdi se, da je sezidana iz briljantinov vseh vrst in se ne vidi, da jo
podpirajo kaksni stebri. Ne propada s ¢asom, ker je ve¢na. Sveti sama
od sebe in kakor, da zamegli Mesec in Sonce in Ogenj. To plamenec
stoji na nebesih in pomracuje stvaritelja dni(13). V tej palaci kralj,
prebiva Vrhovno boZanstvo praoce vseh bitij. Njih in sebe je ustvaril z
Mocjo ustvarjalnega privida. V tej prekrasni Sabhi je veliko tistih, ki
prihajajo in odhajajo. V njej so raznovrstne sile in brahmarsiji jo
Castijo. Iz nje blesci svetloba Brahmanove milostne prisotnosti in
njena lepota je neprekosljiva. Tiger med kralji, kakor je ta tvoja sabha
brez tekmeca v svetu ljudi, tako je Brahmanova sabha brez tekmeca v
vseh treh svetovih."

Zatem Narada nadaljuje: "Vodnik rodu Bharata, kralji kateri
izvrsijo obred Zrtve radasuya(14) se veselijo v druzbi Indre. Tisti, ki
svoja zivljenja pustijo na bojnem polju ne obracajo¢ hrbta
nasprotniku pridejo v Indrine dvorce in veseli prebivajo ob njem. In
tisti, ki zapustijo svoja telesa po surovem puscavnistvu prav tako
pridejo na isto mesto in tam dogo bleste. Kuntin sin tvoj o¢e Pandau
ti nekaj sporoca. Ko je zvedel, da bom obiskal svet ljudi se mi je
priklonil in takole rekel: "O rsi potrebno je, da poves Yudhisthiri, da
bo lahko pokoril celo zemljo, samo ¢e ga bodo bratje poslusali. In ko
to stori, naj priredi slavno Zrtveno svecanost radasuya. On je moj sin
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in Ce opravi ta Zrteni obred bom prispel v predele kjer prebiva Indra
in tam bom v nenehnem blazenstvu prezivel brezstevilo let."

- Jaz sem ti rekel, kaj ti oe sporoca, ti Pandauov sin izpolni Zeljo
svojemu ocetu. Ce stori§ tako, boste lahko ti in tvoji praoceti prispeli
v prebivalis¢e samega kralja nesmrtnih. Re¢eno je o kralj, da to veliko
Zrtev spremlja tudi veliko teZav. Ko tako pomembno svecanost zacne
vrsta rakSas imenovanih brahmaraksase(15) ji poskusajo najti neko
napako-hibo, ker je njihovo delo, da mesajo-zadrZujejo vsako
Zrtvovanje. Tudi najmanjSa motnja lahko povzroci vojno, ki bi unicila
kSatriye, in lahko bi se zgodilo, da propade cela zemlja. Premisli kralj
temeljito o tem, potem pa delaj tako kakor misliS, da bo za tvoje
dobro. Bodi buden in pripravljen braniti vse Stiri stanove. Bodi
dareZljiv do brahmanov in naj te spremlja sre¢a in napredek!"

- O banamedaya- nadaljuje Vaisampayana- ko je Narada odsel od
tam, so YudhiSthira in njegovi bratje zaceli razmisljati o tej Zrtvi,
najvecji med Zrtvami imenovanimi radasuja.

Potem kralj Yudhisthira skli¢e svoje svetovalce brate in jih vprasa
kaj mislijo o Zrtvi radasuja. Podrejeni takoj za njim mu odgovore: "Ta
Zrtev omogoca doseganje dostojanstva Varuna(16) in tisti, ki Zze ima
kraljestvo Zeli z njeno pomocjo doseci Se cesarska znamenja. O
kraljevi¢ Kuruov, tvoji prijatelji mislijo, da ti zasluZiS cesarsko
dostojanstvo(17) in, da je prisel ¢as, da izvrsis Zrtev radasuja."

To so ponovili kralji in rsiji Dhaumya in Dvaipayana in njegovi
bratje so veseli pristali. Toda YudhiSthira je menil, da zacetek
Zrtvenega obreda ne more biti odvisen samo od njegove odlocitve in
se domisli, da bi bil KrSna najbolje poklicana oseba s katerim bi se bilo
dobro posvetovati, in mu zato poslje glasnika s sporocilom. Kr$na je
takoj prisel v Indraprastho in kralj ga je sprejel z ljubeznijo kakor, da
mu je rodni sin.

Yudhisthira mu po sprejemu, ki je v navadi takole rece: "Zazelel
sem si izvrsiti obred radasuya, toda sama Zelja ni dovolj. Ti KrSna ves
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vse o tem kako naj se opravi ta obred. Njega lahko naredi samo tisti,
ki je povsod spostovan in ki je kralj nad kralji, ker se med Zrtvovanjem
lahko marsikaj zgodi. Ti si nad gnevi in nad vsemi svojimi Zeljami, ti si
dostojen, da mi svetujes z nasvetom, kateri bo celemu svetu prinesel
blaginjo."

KrSna mu na to odgovori: "Veliki kralj, ti posedujes vse lastnosti,
ki so pomembne za izvrsitev Zrtve radasuya in ti se je zares dostojen.
Vedi samo, da se tisti, ki se danes imenjujejo kSatriye ne morejo
primerjati s kSatriyami katere je unicil Rama, Damadagnijev sin(18).
Stevilni kraljevski rodovi mislijo pa tudi ostali navadni k3atriyi, da so
potomci Aile ali lkSvakua(19). Ailini potomci in kralji lkSvakuovega
kolena so razdeljeni na stotino loc¢enih rodov in so razsuti Sirom po
Zemlji. Vse ksatrije sposStujejo blagostanje teh kraljev. Toda sedaj jih
je kralj Parasandha vse pokoril in se postavil nad vsemi temi kralji. Ko
je osvojil vse sredis¢ne-osrednje dezele, se je odloc¢il med njimi
zasejati razdor. V svojo planinsko trdnjavo je on pregnal Stevilne
kralje in se namenil, da je vse potrebno prinesti na zrtev Sivi,
boZanstvu bogov, kateri ga visoko ceni zaradi njegovih puscavniskih
podvigov. To je tudi razlog zakaj je Parasandha lahko premagal toliko
zemeljskih kraljev. Ce ti zeli§, o veliki kralj izvrsiti ta Zrtveni obred se
potrudi, da osvobodis kralje katere je Darasandha zaprl in njega
oddvoiji§ od Zivljenja(20). Ce tega ne stori§, ne bo$ uspel v tem, kar si
si zamislil."

YudhiSthira rece na to: "Zares naziv cesarja je tezko osvojiti. Jaz
moje blagostanje. Ne verjamem, da mi bo proslava te svecanosti
prinesla najvisjo sreco."

KrSna mu odgovori: "Slisali smo, da so v obdobju Krta(21)
vsooblast dosegli ti vladarji : Yuvanasva, ki je ukinil vse davke,
Bhagiratha s svojo dobroto do podanikov, Kartavirya z mo¢mi svojega
puscavnistva, gospodar Bharata s svojo mocjo in hrabrostjo in
Marutta z napredkom in blagostanjem. Cela petorica so postali
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cesarji. O Yudhisthira ti hrepenis po cesarskem dostojanstvu, in si ga
tudi dostojen, ker posedujes vse te kreposti. KSatriya kateri umre v
boju je dostojen vsakega sposStovanja. Zakaj torej ne stopimo v boj z
Parasandhom? Sestinosemdeset kraljev Ze ¢epi v njegovi temnici in
potrebno mu je samo Se Stirinajsterica, da dopolni stotino. V tistem
Casu, ko mu Se ta Stirinajsterica pade v pest, bo on zacel ta surovi
obred. Tisti, ki bi uspel preprediti to neclovesko delo, bi dosegel
bles¢ecCo slavo, tisti pa ki bi premagal Darasandho bo postal brez
dvoma vladar nad vsemi kSatriyami."

Tedaj se oglasi Ardun: "O kralj, tisti je pravi k3atriya kateri
povecuje svojo slavo in bogastvo podrejajo€ svoje sovraznike. Tisti, ki
nima poguma in ima lahko vse ostale kreposti, toda tezko bo to
dosegel. Kakor v slabi¢ih podlost grabi koren, tako tisti mocni
postanejo nespametni. Tisti, ki tezi k zmagi se mora bati enega in
drugega, ker so to vzroki propada. Ce premagamo nasprotnika bomo
z lahkoto dosegli cesarsko dostojanstvo."

Potem zopet reCe Vasudeva: "Taktika pametnega ¢loveka je, da
se ne bori odprto s tistim, ki je oitno mocénejsi in stoji na ¢elu svojih
postrojenih ¢et. Mislim, da se tako ne moremo osramotiti, ce
skrivoma dospemo v njegovo bivalis¢e in napademo njega samega."

YudhiSthira potem vprasa: "O Krsna, kdo je ta Parasandha?"

Kréna mu potem pove to zgodbo: "Zivel je silni kralj po imenu
Brhadratha gospodar Magadhe. Porocil se je s héerkama dvojc¢icama
kralja Kasija in se je s svojima Zenama dogovoril, da ju bo vedno imel
rad obe enako in ju enako pazil. Toda kraljeva mladost je posla v
uzivanjih toda nikakor ni mogel dobiti sina, kateri bi ga nasledil.
Nekega dne kralj zve, da se slavni Candakausika napotil, da bega po
svetu in da pravkar pociva pod nekim mangovim drevesom. Kralj
stopi pred puscavnika v spremstvu svojih dveh Zena in ga obdari z
mnogimi dragulji in bogatimi darovi in mu zelo ugodi, zato mu
resnicoljubni puscéavnik rece: "O kralj nad kralji, osvojil si mojo
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naklonjenost in mi povej katero Zeljo naj ti izpolnim?" Kralj
Brhadratha s svojima Zenama se globoko prikloni in mu pove svojo
teZavo.

Poslusajo¢ kralja, puscavnik obvlada svoja cutila in utone v
premisljevanje. Tedaj mu v narocje pade plod manga kateri je bil
socen in nedotaknjen od kljuna kaksne ptice. Pus¢avnik vzame plod in
se zamisli nad njim in izgovori potrebne mantre in ga da kralju in mu
rece: "Lahko se vrne$ o kralj, tvoja Zelja se bo izpolnila." Tedaj se
modri kralj pokloni do puséavnikovih stopal, in se vrne proti svojemu
domu. Zatem, on razdeli sadez in ga da svojima Zenama, da ga
pojesta. Puscavnikove besede so se uresnicile in kraljici sta zanosili.
Kraljevi sreci ni bilo ne konca in ne kraja. Ko pride ¢as, onidve rodita
in spravita na svet vsaka po pol otroka. Zgrozene in nemocne se sestri
Zelita otresti teh teles, katera sta bila Se Ziva. Njune pomocnice so ju
pazljivo zavile in izSle na zadnja vrata in ju vrgle.

Malo za tem pride tod mimo Zena rakSasa po imenu Dara katera
se je hranila s krvjo in mesom, in ona vzame ta dva kosa mesa in jih
vodena z roko usode spoji, da bi ju laZje odnesla. Toda ¢im jih je
ljudoZerka spojila sta dve polovici postali Zivin mocan otrok. Njej sta
se oCi razsirile od za€udenja, ko naenkrat vidi, da ne more nositi tega
Cvrstega otroka mocnega kakor grom. V tem trenutku otrok stisne
pesti in jih potisne v usta in se tako mocno in gromovito zadere, da na
ta zvok priteko vsi stanovalci palace pa tudi sam kralj s svojima
uzalos¢enima in nemocnima kraljicama katerih prsa so bila polna
mleka. Ko vse to vidi, se ljudoZerka zamisli: "Jaz Zivim v deZeli tega
kralja, toda kralj potrebuje naslednika. Ne spodobi se, da ubijem
otroka kateri je potomec tako slavnega in krepostnega vladarja." - In
raksasa se spremeni v ¢lovesko obliko in se pojavi pred kraljem nosec
otroka in rece: "O kralj to je tvoj otrok."

In lepe héere kralja Kasija sta vzeli otroka in ga podojili s svojim

mlekom in od tedaj je otrok rasel kakor Mesec mlaj nude¢ vsak dan
veselje svojim starSem.
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Minilo je tako nekaj casa in slavni puscavnik, vzviseni
Candakausika pride zopet v kraljevino Magadho. Velicastveni rsi
sprejme kraljevi sprejem in mu takole rece: "Vsi zemeljski kralji bodo
temu tvojemu otroku poslusni tako kakor je vsako telo odvisno od
zraka kateri mu je dragocen kakor lastno bitje in Zivi od njega."

Kralj, ko se je njegov oce in matere umaknejo v gozd, kralj
Parasandha s svojo hrabrostjo podredi svoji volji Stevilne kralje. Imel
pa je dva pomagaca - Hamso in Dimbhako - katerih oroZju se ni bilo
mogoce upreti.

Prvi in drugi nista ve¢ med zZivimi in priSel je Cas, za Parasandhin
propad. Ce preobleéeni pridemo pred njega Bhima, Ardun in jaz, bo
on nedvomno sprejel dvoboj z enim od nas. Glede na to, da je
ponosen na svojo mo¢, bo izzval Bhimo, da se proslavi. Kakor smrt
dohiti ¢loveka nadutega od ponosa, tako bo njega nasla smrt od
Bhimine roke. Ce pozna$ moje srce in ¢e veruje$ v mene, zaupaj mi
Bhimo in Arduna. Ne oklevaj!"

Poslusajoc to besedo Vzvisenega(22), Yudhisthira pogleda Bhimo
in Arduna, ki veselih obrazov stojita pred njim in rece: "Govinda,
moder je tvoj nasvet. Ti ne vodis tistih katerim je uspeh obrnil hrbet."
- Ko se je Yudhisthira strinjal so se Kr§na, Bhima in Ardun trije veliki
junaki nadarjeni z neverjetnimi moc¢mi podali na pot v Magadho
obleceni kot brahmani imenovani Snatake(23).

V tem casu so uceni brahmani opatzili veliko zloslutnih predznakov
in so o tem obvestili kralja Darasandho. Hrabri kralj se je trudil, da se
obvaruje pred zlom ki ga caka in se je posvetil postu in pokori,
svecenikom pa je ukazal, da opravijo obrede s katerimi bodo pridobili
milost usode. Ko trojica junakov stopi v njegovo palaco jih on pricaka
s spoStovanjem, ker se je po njihovem dostojanstvenem obnasSanju
dalo slutiti, da so plemenitega rodu, tako okraseni z venci in finimi
pokrivali. Bili so videti kakor cvetocCi lokvanji. Kralj Matsya je dal kot
davek dva tiso¢ slonov pokritih z zlatom. Zele¢ vzdigniti Ardunovo
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dostojanstvo je Vasudeva dal stirinajst tiso¢ slonov. Vse kast porekla.
Bhima in Ardun ne spregovorita niti besede, temvec se oglasi Krsna:
"Ta dva svetli kralj sta pod obljubo molka in pred nocjo ne smeta
spregovoriti niti besede." - Kralj Parasandha pa odgovori na to:
"Sedite!" - Ko jih kralj namesti se umakne v svoje prostore. Ko je
prisla no¢, kralj Darasandha pride izkazati dobrodoslico brahmanom
santakam, in Krsna rece: "Vedi kralj, da je naSa zaobljuba, da ne
sprejemamo dobrodoslice, ko pridemo v dom sovraznikov!

Ti drZi$ zasuZnjene zemeljske kralje. Surovo postopas z njimi in jih
nameravas Zrtvovati gospodu Rudri, toda to se Se ni videlo, da se
bogovom Zrtvujejo cloveska bitja: Ti pripadnike svojega lastnega
stanu enacis z Zivalmi. da pa bi pomagali ljudem v nesrec¢i smo prisli
sem, da te ubijemo kot unifevalca naSih rojakov. Jaz sem
Hrsikesa(24), ta dva pa sta Panduova sinova. Ali osvobodi zaprte
kralje ali pa se pripravi, da bos Sel k Yami."

Parasandha rece na to: "Nikoli Se nisem ujel kralja, in da ga
poprej nisem premagal. Ce sem zbral vse te ljudi, da jih Zrtvujem
bogu, kako naj jih sedaj osvobodim? Ali zato ker se vas bojim? Jaz
poznam dolZnosti KSatriy in sem se pripravljen boriti proti vam z
vojsko proti vojski ali v dvoboju eden proti drugemu ali proti vsem
trem."

Vide¢, da se je kralj bParasandha odlocil, da stopi na dvoboj, ga
KrSna vprasa: "Koga si kralj od nas treh izbral, da ti je nasprotnik?" -
barasandha sname svojo krono in spne lase in se dvigne kakor ocean
kateri rusi svoje obale in ogovori Bhimo: "S teboj se bom boril. BoljSe
je, da me mocnejsi premaga."
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Bog Soma. Soma je halucinogeno mamilo, ki so ga verjetno
pridobivali iz musnice. Ce so bogovi pili somo so postali nesmrtni.
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Dvoboj se je zacel na prvi dan meseca karttika(25) in slavna
junaka sta se borila brez prestanka trideset dni. Ko ju ujame
Stirinajsta noc¢ vladar Magadhe zacne pesati. Potem mocni pogubitelj
svojih duSmanov mocni Bhima napade mocnega Darasandha ter ga
vzdigne v zrak in ga pricne vrteti. Obrne ga stokrat in mu stisne
koleno na njegovo hrbtenico in zlomi na pol njegovo telo potem pa
spusti strahoten zmagovalski krik. MesScani z brahmani na celu so izsli
pred zmegovalca in mu izkaZejo Casti, ki mu pripadajo. Osvobojeni
kraljevi€i in kralji so ponudili Kr$ni in Pandauvom svojo vdanost in
spostovanje, KrSna pa jih je vse potolazZil in spodbudil. Za kralja
Magadhe so postavili Parasandhinega sina in potem spremljani z
dobro sreco zapustili Magadho z veliko bogatih darov.

Modri KrSna in dvojica Pandauvov so se po vsem tem vrnili v
Indraprastho in KrSna veselega obraza obvesti kralja Yudhisthira: "O
najboljsi med kralji, usoda je dala Parasandhi smrt od Bhimine roke,
zaprtim kraljem pa svobodo. Oni so se neposkodovani vrnili v svoje
domovine."- In Krs$na, slavni Devakin sin, oddide iz Indraprasthe, ko je
mnoge kralje osvobodil strahovanja. Ta zmaga vzdigne Se visje slavo
Pandauvom, oni pa so nadaljevali prezivljati svoje dni vedre¢ srce
kraljice Drupadi. Kralj Yudhisthira je neomahujo¢ sledil vse kar je
pravicno in skladno s krepostjo, napredkom in z zadovoljstvom
opravljal svojo dolznost branitelja podanikov.

Nekoc¢ je Ardun ogovoril Yudhisthiro: "O najboljsi med vladariji,
dosegel sem vse tisto kar je tezko doseci pa Ce si je Se tako hrepenec
Zeleti: lok Gandivo in razno oroZje veliko moc in zaveznike, zemljo,
slavo in vojsko. Mislim, da je ¢as, da napolnimo naSe zakladnice.
Zelim, da nam zemeljski kralji pla¢ajo davek."

Pravicni kralj YudhiSthira z resnim glasom odgovori: "Prvak med
Bharatami, pojdi in naj te spremlja blagoslov svetih brahmanov.
Razveseli svoje prijatelje, sovraznike pa uzalosti!"

Spremljan z veliko vojsko Ardun odide v vojno jezde¢ na svojem
bozanskem vozu, ki mu ga je podaril Agni. Na pohod so odsli tudi
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Bhima, Nakula in Sahadeva vsak vodec svojo vojsko. Ardun je pokoril
sever, Bhima vzhod, Nakula zahod in Sahadeva jug(26).

Ardun je najprej pokoril Kulinde, Anartte in Kalakute potem pa
udari na Stevilne kralje na otoku Sakala, kateri je eden od sedmih
svetovnih otokov. Boj je bil strasen, toda Ardun je premagal tudi njih
in potem vsi zdruZeni udarijo na kraljevino Pragotyotisa. Tu je
kraljeval kralj Bhagadata in njihova vojska je bila zelo velika, pomagali
pa so mu tudi Kirate in mnogi drugi voj$¢aki kateri so prebivali na
morski obali. Po dolgem in hudem boju kralj Bhagadatta takole rece
Ardunu: "O otrok jaz sem Indrin prijatelj in ne more se reci, da sem
slabsi od njega, toda v boju pred teboj se ne morem obdrZati. Povej
mi Pandauvov sin, kaj lahko storim za tebe?"- Ardun mu na to
odgovori: "Ti si prijatelj mojega oceta, zato si tudi moj prijatelj. Jaz ti
ne morem ukazovati in zato prostovoljno placaj davek kralju
Yudhisthiri."- Bhagadatta rece na to: "Kuntin sin pred menoj sta ti in
YudhiSthira enaka. Naredil bom kar Zelis od mene."

Dhanandaya potem udari na sever in osvoji planinske bregove in
predgorja in tamkajSnjim kraljem naloZi davek in zdruZeni z njimi
napade kralja Brhanto in mu zavzame kraljevino, potem pa sklene mir
z njim in odide pokoravat severne narode. Pokore¢ vso Himalayo in
planine Nishkuta silni junak gre tudi cez Bele planine ter pokori
zemljo Kimpurusha in podrocja katerim vladajo Gandharve. Tedaj
pride pred severno Harivamso in se odloci tudi njo osvojiti, toda pred
njega so stopili prijazni obmejni vojaki, veliki in mocni, in so ga
ogovorili: "O junak dovolj imas zmag! Tukaj Zivijo severni Kurui in tu
ne more biti vojne. Tudi Ce gres tja ne boS mogel nicesar videti, ker
tukaj ¢loveke o&i nicesar ne opazijo. Ce kaj Zeli§ Bharata povej nam
in mi ti bomo uslisali prosnjo:"

Ko jim je Ardun pove kaj Zeli, mu oni kot davek dajo veliko nakita,

obleke narejene za nebesnike, svilo in krzno kakrSno nosijo nebesniki.
In tako, ko je pokoril veliko k3atriy in roparska plemena se je junak
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vrnil nazaj v Indrasprastho spremljala pa ga je velika vojska
sestavljena iz vseh Stirih rodov(27).

Mocni vitez Bhimasena najprej na miren nacin pridobi prostrano
zemljo Pancala, potem pa za kratek ¢as pokori Gandake, Videhe in
Dasarne potem pa tudi zemljo kraljev Polinda, kralja Asvamedhesvara
in Sukumaro, na Yudhisthirin ukaz udari na Sisupalo, kralja Cedija. Ko
kralj Cedija zve za njegovo namero, pride ven iz mesta in ga pricaka z
dolznim spostovanjem.

Pokoril je Kosale, Matsye, Kasi, NiSade, Videhe in potem odsel na
Magadho medtem ko se je pod nogami njegove vojske tresla zemlja.
Ko je zavzel tudi Magadho Bhima z vso mocjo udari na mocnega
bojevnika Karno in obvlada tudi njega in potem pride vse do morskih
obal in tu premaga vsa plemena Mleccha(28). Kralji Mleccha so zasuli
Bhimo s pravo ploho denarja in draguljev in tu jih je bilo na stotine
miljonov, potem pa se je strasni Bhima vrnil v Indrapastho in vse to
veliko bogastvo polozil pred noge pravi¢nega Yudhisthira.

Sahadeva se obrne s svojo vojsko na jug in podredi kraljevino
Matsya in junaske kralje Avantija po imenu Vinda in Anuvinda. Potem
premaga kralje Kosale, Pulinda in Se nekoliko in odidejo dalje na jug
in udari na opic¢je kralje Maindo in Dvivido s katerimi se je bojeval
sedem dni, potem pa Ceprav se Se niso odpocili veseli predajo darove
za Yudhisthiro. Pokoril je mnoge dokler ni prisel do morske obale in
se tam spopade s plemeni Mleccha in Se nekim narodom na pol ljudje
na pol rakSase in tu osvoje Bakreni otok. Njegovi oblasti se pokore
tudi plemena Dravida, Kalinga in mnogi drugi. Bistroumni Sahadeva
poslje Pandauovovem prvorojenemu sinu vso svilo, dragulje,
sandalovino, aloje in veliko nebeskega nakita in dragocene duse in se
vrnil kot zmagovalec v svojo prestolnico.

Nakula se je odpravil na zahod in on je pokoril plemena Dasarna,

Sibija, Trigarta, Malava in veliko drugih, potem pa on poslje glasnike
Krsni kateri prizna njegovo oblast. Potem mladi junak nadaljuje dalje
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do prestolnice Madre, njegov stric Salya prav tako sprejme njegovo
oblast in zaradi svoje ljubezni do Pandauvov. Ko je nekaj ¢asa uZzival
stricevo gostoljubnost je mladi junak odsel dalje v osvajanje vse do
morskih obal in se kot zmagovalec vrnil k Yudhisthiri in prinesel
Stevilno bogastvo(29).

Ko se je kralj Yudhisthira preprical o stanju v svojih zakladnicah in
prostranstvo svojega imetja, se on odloci, da zacne Zrtveni obred, ker
so mu Ze vsi njegovi prijatelji in podrejeni takoj za njim govorili: "O
blazeni priSel je ¢as, da se pripraviS za veliki obred. Ni¢ ve¢ ne
oklevaj!"

Potem se na celu silne vojske pojavi KrSna nosec s seboj veliko
bogastvo. Starodavna dusSa Ved, Gospod preteklosti, sedanjosti in
prihodnosti(30) s tem neizérpnim bogastvom draguljev poveca
neizmerno bogastvo kralja Yudhisthire, s tem pa poveca tudi teZzave
sovraznikov Pandauvov. Prestolnico Bharata je razveselil njegov
prihod kakor prihod sonca na temacni predel ali prihod veterca po
hudi soparini.

Yudhisthira ga pocasti, potem pa mu vesel rece: "KrSna ti si
pravzaprav tisti, ki je celotno zemljo podredil moji oblasti in s tvojo
milostjo je vse to bogastvo postalo moje! Devakin sin, to bogastvo
zelim nameniti brahmanom in nosacem Zrtvenih ponudb kakor to
nalagajo obicaji. Ti si tisti kateremu pristoji, da mi dovoli, da zacnem
proslavo tega praznika in tisti, ki je poklican, da v njej sodeluje. Ce bo3
ti prinesel to Zrtev, bom jaz ocis¢en greha."

Kr$na nato zacne povelicevati Yudhisthirine kreposti, potem pa
mu takole rece: "Tiger med ljudmi, ti si dostojen cesarskega naslova!
Ti opravi ta Zrtveni obred! Ce ga bos ti opravil in poZel zasluge, ki jih
on prinasa, bo za vse nas je to velik uspeh. Meni zaupaj neko opravilo
in jaz bom poslusal tvoje ukaze."

Potem pa zacnejo Pandauovi sinovi po Krsninih nasvetih zbirati
vse zelo potrebne potrebséine za izvajanje obredov radasuya.
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Vzvisenega brahmana Dvaipayano, kateri je kakor utelesitev samih
Ved, so postavili za Zrtvenega svecenika in ga imenovali za Brahmana
te Zrtve. Ko je bilo vse pripravljeno Yudhisthira ukaZze Sahadevi: "Ne
oklevaj temvec poslji hitre glasnike da poklicejo vse na to Zrtveno
sveanost."

Tako se je zacela velika Zrtvena svetovnost neprekosljivega junaka
slavnega Pandauovega sina. On je bil kakor svetovljan katero je
proslavljal z glavo Indra v nebesih. Kralj YudhiSthira je poslal Nakulo v
Hastinapuro, da privede BhiSmo, Drona, Dhrtarastro, Krpa, Viduro in
vse rojake kateri so bili njemu naklonjeni.

Ko so zvedeli za Yudhisthirin obred so priSle stotine ksatriy iz
razlicnih zemelj. Vedeli so kako je pomembna ta svetovnost in so zato
s seboj vzeli veliko raznovrstnega bogastva z Zeljo, da vidijo kralja
YudhiSthira v njegovi Zrtveni Zbornici.

Kralj YudhiSthira pride pred BhiSmo, Dhrtarastro in ostale Kurue
izkaZze svoje spoStovanje svojemu dedu in potem ucitelju Droni in
potem vsem takole rece: "Pomagajte mi v tem obredu. Ta velika
zakladnica je vasa! Posvetujte se in me poucite!" - In najstarejsi
Pandauvov sin zaupa vsakemu od njih dolZnosti, ki se spodobijo za
njih, sam KrSna kateri pa je sredise vseh svetov si zazeli doseci
posebne zasluge in se tako prime dela, da opere brahmanom noge.

Vsak je izkazal c¢ast kralju Yudhisthiri darujo¢ mu veliko dragega
kamenja in prvi pri tem laskajo¢ sam sebi, da bo s tem pomagalo, da
do konca izvrsi ta Zrtveni obred. O kralj bilo je blaZenost pogledati
mesto kateremu se je prinasala Zrtev! Tu je bila mnoZzica palac katere
so bile zgrajene kakor, da bodo vecno trajale, njihovi vrhovi pa so se
dotikali koles nebesnikov, kateri so prisli opazovat svetovnost.
Tekmujoc se po sijaju in bogastvu z Varunom, YudhiSthira za¢ne svoj
irtveni obred s Sestimi Zrtvenimi ognji in bogatimi darovi za
brahmane. In bogovi in brahmani so bili zelo zadovoljni z Zrtvenimi
darovi, pa tudi vse ostale kaste so se zelo veselile.
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Naslednjega dne svecanosti, ko se je blizal ¢as, da bo kralj
poskropljen s sveto vodo so vsi veliki brahmani s kralji in modreci,
vedno dostojni vsakega spostovanja sedeli v kraljevskih sobanah za
goste v notranjem krogu Zrtvenega prostora. Slavni puscavniki so
sedeli ob teh modrih kraljih in so delali raznovrstne govore tekmujoc
med seboj v znanju in bistrosti.

Narada je opazoval Yudhisthirino blagostanje in sreco izvirajoc iz
te Zrtve in bilo mu je zelo drago. Opazoval je ta velik zbor ksatriy in se
zamislil. Zacel se je spominjati besed, ki jih je Ze davno nekoc slisal v
Brahmanovem bivalis¢u. Vedel je, da se je Narayana imenovan tudi
Sambhu Gospod Vesolja rodil v ¢loveskem liku v rodu Yadua,
ukazujoc, da se tudi vsi nebesniki prav tako rodijo na Zemlji, s tem, da
je on glavni Hari KrSna. Naradi se naenkrat oglasi prerokovanje in on
sprevidi: "Oj samobiten bo kmalu sam odstranil z zemlje te silne
ksatriye!" Misle¢ tudi naprej o tem je sedel veleumnik Narada na
Zrtveni svecanosti kralja Yudhisthira Cutec strahospostovanje v srcu. V
tem se oglasi BhiSma in rece praviénemu kralju Yudhisthiri: "Bharata,
cas je, da se kraljem ponudi gostinski prispevek vsakemu po zaslugah.
Prvo ponudbo pa je treba dati tistemu, ki je najzasluznejsi."

Yudhisthira odvrne: "Oc¢e Kuruov, povej ti kdo je po tvojem
misljenju najdostojnejsi te casti?"- BhiSma mu odgovori: "Kakor je
sonce najsvetlejsi med svetili, to je po svoji moci, kreposti in hrabrosti
tisti, ki je med nami najbolj poudarjen!"- je rekel on in odlocil modro,
da je to med vsemi KrSna. Nato junaski Sahadeva na BhisSmin ukaz
prinese najizvrstnejSe ponudbe pred Krsno iz roda Vr$nija. KrSna jih
sprejme tako kot to obicaj predpisuje, toda kralj Sisupala ni ve¢ mogel
prenasati Casti izkazane Vasudevi.

Sisupala za¢ne govoriti: "O Panduovi sinovi, mar Krsni pade cast
biti prvi? Mar Vasudevinemu sinu, govedarju cigar oce je Ugrasenin
sluga? Ali nima nihce niti besede ocitka za to, potem so sigurno vsi na
tem zboru postali otrocji. Yudhisthira, kako se lahko pred tem zborom
¢astnih kraljev izkazuje ¢ast temu niévredneiu? Ce je potrebno

120



spostovati osivele lase, mar ni njegov ole 3e vedno ziv? Ce je
potrebno spostovati ucitelja, mar ti ni Dron ucitelj? Ce je treba
spostovati poznavanje obredov, Vyasa je tu veliki poznavalec! Lahko
bi vsaj izkazal cast temu pootro¢enemu starcu BhiSmi, ker je on
najstarejsi med nami! Ali smo placali davek slavhemu Kuntinovemu
sinu zaradi strahu ali zaradi Zelje po dobicku ali mogoce zato, da se z
njim pobotamo. Danes smo prisli k njemu samo zato, da izpolni Zeljo
in se dospne do ugleda cesarskega dostojanstva. On pa nas sedaj
Zali.! Zakaj si Danardano sprejel Cast, ki ti ne pripada temvec uZivas v
tej ponudbi kakor pes, ki v svojem bivalis¢u lize kos masla, ki ga je
dobil. O pogubitelj Madhua kaj je Zena za tistega, ki nima v sebi
moskosti ali kaj je Cudovita predstava slepcu, to je tudi ta ¢ast za tebe
kateri tudi ne pripadas kraljem."- Rekoc to Sisupala vstane s svojega
prekrasnega sedisca v spremstvu kraljev in zapusti zbor.

Kralj YudhiSthira se zavzame, da se pomiri ta prepir toda
Vasudeva ni ve¢ prenesel Zalitev, ki mu jih je Sisupala neusmiljeno
sejal in pomisli na svoje kolo(31) s katerim je ponizal celo oholost
asur. Tistega trenutka, ko se mu je kolo znaslo v roki je KrSna zacel
govoriti: "Poslusajte zemeljski gospodarji, zakaj sem temu do sedaj
oproscéal: Njegova mati me je zaklela, da od njega trpim stotino
Zalitev in jaz sem ji dal besedo, da bo tako. Sedaj je on presel to
Stevilo in jaz ga bom pred vami vsemi ubil."- Ko je to izrekel jezni
glavar Yaduov je tistega trenutka s svojim strasnim orozZjem odbil
glavo vladarja Cedija. On pade kakor z gromom zadet toda iz
njegovega telesa se pokaze strasen blesk podoben soncu v nebesih in
vsi kralji so videli kako ta blesk izkazuje ¢ast navpi¢nolokvanjskemu
Krdni in se staplja v njegovo telo. Takoj zatem kralj Yudhisthira ukaze,
da se brez prekinitve priredi posmrtna svecanost za kralja Sisupala,
njegovega sina pa je okronal za o¢etovega naslednika.

YudhiSthira je v predpisanem roku koncal svojo veliko Zrtev,
vzviSeni Sauri(32) pa je stal s svojim krogom, gorjaco in lokom
imenovanim Sarnga in drzal strazo vse do njenega konca. Ko se je
kralj Yudhisthira okopal na koncu so prisli do njega vsi vladarji k3atriy
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in mu reko: "Krepostni kralj uspelo ti je, da opravis in dosezes
cesarsko dostojanstvo. Pocaseni smo s tvojo pozornostjo in
spostovanjem in vse Zelje so se nam izpolnile! Cas je, da se vrnemo v
nasa kraljestva in zato prosimo za dovoljenje, da te zapustimo."

Ko so odsli vsi kralji in brahmani, se tudi Krsna poslovi od kralja
Yudhisthire. In ko je bil opravljen obred(33) tudi Vyasa obkroZen s
svojimi ucenci stopi pred Yudhisthiro. Pravicni kralj Yudhisthira
pozdravi svojega deda dotaknjujo¢ se njegovih stopal in rece: "Prvak
med ljudmi stiska me tezka skrb katero nikakor ne morem pozabiti.
Slavni rsi Narada mi je rekel, da so se na Zemlji in v nebesih pojavili zli
znaki. Ali je s Sisupalinovo smrtjo konéano to kar ti znaki
prerokujejo?"

Temnopolti Vyasa mu takole odgovori: "Ti usodni predznaki so
pokazali o tem, kar se bo dogodilo Cez Stirinajst let, to pa bo unicilo
ksatriye. PriSel bo cas, ko bo samo zaradi tebe cel stan ksatriy unicen,
vzrok temu pa bodo Duryodhanini grehi. Bhimina in Ardunova sila bo
izpeljala to v dejanje. Nihée se ne more zoperstavljati Casu. Jaz sedaj
odhajam v planine Kailasa. Prejmi moj blagoslov in vladaj zemlji
budno, dostojno in potrpezljivo prenasaj pomankanje-revscino."

Ko se je poslovil od svojega deda so Yudhisthira popadle turobne
misli in je s strahom razmisljal o tem kar mu je rsi rekel. Poklical je
svoje brate in jim takole rekel: "O tigri med ljudmi, slisali ste kaj mi je
rekel modrec rojen na otoku. Bodite blagoslovljeni in poslusajte s
katero obljubo se bom danes zaobljubil: Nikomur niti svojim bratom
pa niti kateremu koli kralju kdorkoli to Ze bil ne bom izrekel niti eno
trpko-ostro besedo. Cemu mi bo Zivljenje teh $tirinajst let? Zelje moje
rodbine bodo meni ukaz. Posvetil se bom kreposti, dajo¢ tako primer
tem svojim zaobljubam. Ne bom mogel postati vzrok nesoglasja, ce
ne bom delal razlik med svojimi otroki in rodbino. Nesoglasje je
povod za vojno. Ce se bom ogibal vojne ne bom prigel na slab glas v
svetu."
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Kralj Duryodhana in Sakuni, Subalin sin sta ostala in Zivela Se
nekaj Casa v tej prekrasni palaci. V Sakunijevem spremstvu je
pohajkoval Durjodhana po dvorcu in si ga ogledoval. Kraljevi¢ Kuruov
je tu videl mnoge nebeske izdelke katere ni nikoli videl v svojem
domu. Hode¢ nekega dne po palaci kralj Duryodhana stopi na
povrsino, ki je bila narejena iz kristalov in v svojem neznanju on
pomisli, da je to bazen z vodo in privzdigne svoja obladila in takoj vidi
svojo zmoto in se zelo uZalosti. Malo kasneje on pride do ribnikov
polnih kristalno bistre vode okrasen z lokvanji in kristalnimi listi¢i in
pomisli, da so to Cvrsta tla toda pade vanj in zmoci vso svojo obleko.
Bhima ga je opatzil in prasnil v smeh z njim pa se je zacela smejati vsa
dvorska sluzin¢ad, potem pa mu sluZzabnik prinese prekrasno suho
obleko, da se preoblece. Duryodhana ni bil navajen na to, da mirno
prenasa zalitve in jim to ni mogel oprostiti, toda ni dal duska svojim
obcutkom in jih niti enkrat ne pogleda. Duryodhani se je spet zgodilo,
da privzdigne svoja oblacila, ko je Sel ¢ez suha tla, oni pa so zopet
prasnili v smeh.

Cez nekaj ¢asa se je zgodilo, da Duryodhana pride do kristalnih
vrat in pomisli, da so odprta in gre skozi njih toda treskne z glavo in
ostane tam dokler se mu je vse vrtelo v glavi. Naslednja kristalna
vrata so bila odprta toda on stegne roke, da jih odpre in pade kolikor
je dolg. Pri naslednjih kristalnih vratih on pomisli, da je bolje, da se
vrne nazaj.

Nagledal se je kralj Duryodhana bajnega blagostanja Pandauov in
obvzela ga je grenkoba, srce pa se mu je priklonilo grehu in on se
odpravi na pot v Hastinapuro, toda tisto, kar je videl mu nikakor ni
dalo miru. Dhrtarastrin sin se je po poti tako potopil v misli, da ne
rece niti besede v odgovor Subalininemu sinu, kateri se je nekajkrat
obrnil na njega. Vide¢ ga tako zamisljenega ga Sakuni vprasa: "O
Duryodhana zakaj tako tezko dihas?"

Duryodhana mu na to odgovori: "Stricek videl sem raznovrstno
zemljo v Yudhisthirini oblasti podrejeno z Ardunovim oroZjem. Videl
sem tudi Zrtveni obred Kuntinovega sina kateri je bil kakor Indrina
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Zrtev, dan in no¢ me dohiteva ljubosumje. Susim se kakor plitki ribnik
na letnem soncu. Vrgel se bom v ogenj, pogoltal bom strup ali pa se
bom utopil v vodi. Meni ni vec do Zivljenja!"

Sakuni rec¢e na to: "Duryodhana ne smes$ biti ljubosumen na
Yudhisthiro. Pandauovi sinovi uZivajo darove svoje dobre srece. Oni
so samo s pomocjo srece usli vsem tvojim zvijacam. Dobili so kralj
svoj del kraljevine in vse kar so dosegli, so osvojili s svojim trudom.
Veliki so vojséaki in streljajo z najvecjimi loki, bitka pa jim je v veselje.
Toda jaz vem za nacin, kako se lahko premaga Yudhisthira: Kuntin sin
se rad kocka. On je neveS¢ v menjavi kock in ¢e bo pozvan na kocko
bo tezko odbil izziv. Jaz sem ves¢ v kockanju in ni mi para v vseh terh
svetovih. Zato ga sin Kuruov pokli¢i na kockanje. Jaz bom v tvojem
imenu osvojil s kocko vse njegovo sijajno blagostanje. Samo
Duryodhana to mora vedeti tudi kralj Dhrtarastra. Ce mi tvoj oce
ukaZze bom jaz s kocko vzel vse kar Yudhisthira poseduje. Ne dvomi v
mene."

Duryodhana mu tedaj takole odgovori: "O Subalin sin, predloZi to
glavarju Kuruov in naredi to na pravi nacin, ker jaz tega nisem
sposoben storiti."

In tako pride nekega dne Sakuni pred Dhrtarastro kateri je bil
prikrajSan za vid in mu zacne takole govoriti: "Vedi veliki kralj,
Duryodhana je zelo obledel, izmucen je in unien in vedno ga
razpenja strah. Zakaj ga ne vprasas, kakor se spodobi in izves kaksna
Zalost muci tvojega prvorojenca in kaks$ni sovrazniki so to izzvali?"

Tedaj Dhrtarastra vprasa: "Duryodhana sin Kuruov kaj je razlog
tvoje Zalosti? Ce se spodobi, da to zvem, povej mi."- Duryodhana rece
na to: "Jem in obla¢im se kakor bednez in Zivotarim svoje dni
raztrgajoC s strasnim ljubosumjem. Pravi je tisti ¢lovek katerega
ponos ne more prenasati in ne Ziveti dokler ne premaga sovraznike in
svoje podanike osvobodi njegove tiranije. Nikoli poprej nisem slisal za
to in tudi ne videl tolikSho neSteto bogastvo katero so prinesli na
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Zrtveni obred Pandauovih sinov. Odkar sem videl to nepredstavljivo
bogastvo svojega sovraznika nimam vec miru in dokler bom gledal to
blagostanje Pandauovih sinov bo moje srce gorelo v ognju."

Tedaj se oglasi Sakuni: "O resnicoljubni poslusaj kako se lahko
dospnes do tega neprekosljivega bogastva Panduovih sinov: Bharata
jaz sem mojster v kockanju in ni mi enakega v vseh treh svetovih,
Kuntin sin se rad kocka toda tega ni ves¢. Ce bo izzvan na bitko ali
kockanje on se bo sigurno odzval jaz pa ga bom v vsakem metanju
premagal s prevaro."

Dhrtarastra rece na to: "Jaz vedno posluSam nasvete svojega
ministra Vidure, katerega modrost je neizmerna. Obvestil te bom, ko
sli§im njegovo presojo o tem."- Nato plane Duryodhana: "Ce se bos
posvetoval z Viduro te bo on odvrnil od mojega namena-naklepa, ce
pa ti kralj odustane$ od tega bom koncal svoje Zivljenje. Ko bom
mrtev se ti lahko veseli$ z Viduro, cela kraljevina pa bo tvoja? Kaj ti
bom jaz?"

Poslusajo¢ Duryodhanino Zalostinko, Dhrtarastra ne ve vec kaj bi
s seboj in se ukloni njegovim zahtevam: "Zaposlite rokodelce - rece
on - in ukaZite jim, da takoj zgrade veli¢anstveno palaco s stotino vrat
in tiso€ stebri."

Store¢ to, da bi umiril svojega sina, kralj Dhrtarastra poslje
glasnika da poklice Viduro. Brez njegove vednosti ni nikoli sprejemal
odlocitev. Dobro je vedel kaksno zlo lahko pride iz kocke toda sedaj
¢uti, da je kljub temu naklonjen. Cim je sli$al za kraljevo namero je
postalo Viduri jasno, da Kalijev(34) ¢as prihaja. Ko pride pred svojega
starejSega brata, se prikloni pred njegovimi stopali in mu takole rece:
"Ne strinjam se s tvojo odlocitvijo. Tebi kralj pristoji, da med svojimi
otroki dopuscas razdor kateri bo izSel iz kockanja."

Dhrtarastra mu na to odgovori: "KSattre ¢e bodo bogovi milostni
ne bo prepira med mojimi sinovi. Preprican sem, da nam je to
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dolo¢ila usoda. Ce bomo v bliZini Dron, Bhidma in jaz pa tudi ti sam,
ne bo te usode, ki bi zasejala zlo med nas. Zato zapreZi hitre konje in
potuj v Khandavaprastho s hitrostjo vetra in Se danes privedi sem
Yudhisthira. Vidura to je moja odloCitev in ne reci mi nicesar vec.
Mislim, da usoda o vsem odloca."

Vidura je razumel, da na tem rodu leZi prekletstvo in odide od
tam z Zalostjo v srcu. Dhrtarastra Ambikin sin pa je vedel kaj Vidura
misli o vsem tem in takoj pozove svojega sina in mu na samem pove:
"Gandharin sin ne spuscaj se v kockanje. O mocnoroki jes vse kar je
najboljSe in oblacis najboljsa oblacila in imas vse kar si navaden
¢lovek ne more nikoli privosciti. Za ¢em ti je Zal? Mogocnik vladaj
svoji Stevilni kraljevini in uZivaj v svojem kakor nebesnik."

Duryodhana mu odvrne: "Jaz sem bedni gresSnik o kralj, ker
obedujem in se obla¢im, a vedno gledam na svojega sovraZnika.
Receno je, da je bednik tisti, kateri brez ljubosumja v srcu gleda na
blagostanje svojega sovraznika. O kralj ne vem niti imen vseh tistih
draguljev, ki sem jih gledal v tem dvorcu.

Gledal sem vse to bogastvo svojega sovraznika in nisem mogel
priti k sebi. Stevilni brahmani kateri so varovali Zivino in delali najnizja
dela, da bi ugodili kralju Yudhisthiri so ¢akali na vratih s tristotine
miljoni, ki so jih zbrali za davek, toda niso mogli dobiti dovoljenja za
vstop v palaco. Silni kralj Bhagadatta junaski gospodar Pragotyotise je
¢akal na vhodu na celu Stevilnih Yavanov in ni mogel vstopiti, da
preda davek v konjih najboljse pasme hitrih kakor veter. Tu so bili vsi
silni kralji kateri so prinesli Yudhisthiri veliko zlata in srebra in njim ni
bil dovoljen vstop v palaco. Balhiki so mu prinesli veliko jelenjih koZ in
obleke iz jute in iz nekih vlaken, ki jih delajo zZuZzelke. Dali so mu tiso¢
oblek, ki niso bile narejene iz bombaZa barva je bila kakor barva
lokvanjev. Prinesli so tudi omamne vonje in tisoCe dragega kamenja
raznih vrst, toda tudi oni so stali ¢akajo¢ na vratih in niso dobili
dovoljenja za vstop v palaco.
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Tagani so prinesli cele kupe zlata, katerega iz podzemlja prinasajo
mravlje in katero je po njih imenovano. Vsak kralj je v dar privedel
tiso¢ slonov s cekani kot pluznimi drzali pokriti z zlatimi sedezi
visokimi, srednjimi in nizkimi in so prisli iz vseh zemlja sveta v
Yudhisthirino bivalisce in naredili iz njega sredisce sveta.

Jaz pa sem gledal kako zemeljski kralji darujejo sovrazniku
bogastvo in cudovita darila in Zelel sem umreti od Zalosti. Deset tisoc
puscavnikov kateri vzdrZujejo svojo Zivljensko seme jedo vsak dan iz
zlatih kroZnikov v Yudhisthirini palaci, Draupadi, kralj, nadzoruje
vsakega, Ce je jedel Se celo pohabljence in pritlikavce in ne poiskusi
hrane prej dokler se vse ne pomiri. Kralj, Kuntinovemu sinu ne
placujejo danes samo Pancale zaradi rodbinskih vezi, temvec tudi
Andhake in Vrsniji zaradi prijateljstva.

Poglavar Kuruov, vide€ vse to sem postal bled in izmucen in moji
Zalosti ne pomaga nikakrSno razmisljanje! Vidura je bil vedno
naklonjen delati dobro Pandauvom in on te bo sigurno odvrnil od
tega kar je potrebno narediti. Kocko so si ljudje izmislili Ze v
najstarodavnejsih Casih in tu ni nikakrSnega propada niti potegovanja
orozja."

Dhrtarastra mu tedaj odgovori: "Niso mi vSec te tvoje besede,
toda delaj kar te je volja kralj ljudi. Vedi samo, da ti bo Zal ¢e bos tako
postopal. To je prerokoval tudi uceni Vidura, ki je vedno stopal po
cesti resnice in modrosti."

In tako proti svoji volji odide Vidura v bivali$¢e modrih
Pandauovih sinov kot mu je to ukazal Dhrtarastra. Kralj Yudhisthira
vedno predan kreposti ga pri¢aka z dolznim spoStovanjem in mu rece:
"Ksattre zdi se mi da nisi vesel. Ali prihajaS v miru? Upam, da
Dhrtarastrini sinovi poslusajo svojega starega oceta. Upam, da se tudi
narod podreja Dhrtarastrini oblasti."
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Modrec manu je ujel majhno ribo, ki jo je imel zelo rad. Riba je rasla
in rasla in tako zrasla, da je imela dovolj prostora samo Se v oceanu.
V tej ribi po imenu Matsya se je inkarniral Visnu. ReSil je Manuja
pred povodnjo, in sicer tako, da je narocil naj zgradi ¢oln in vzame s

seboj semena vseh Zivih bitij. Kasneje je ViSnou ubil posastnega
demona, ki je ukradel Vede. Visnou kot riba ubija demona.
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Vidura mu odgovori: "Slavni kralj in njegovi sinovi so zdravi in so
dobro in so obkroZeni s svojo rodbino. Kralj vlada kakor Indra v
nebesih, sinovi ga poslusajo in zadovoljen je z njimi, toda slavhemu
vladarju ne da mir samovsecnost. Kralj me je poslal, da se pozanimam
po tvojem zdravju in blagostanju in Zeli, da s svojimi brati prides v
Hastinapuro, da vidis, Ce je njegova novozgrajena palaca enaka tisti,
ki si jo ti zgradil. Ko pride$ tja Kuntin sin bos s svojimi brati uzival v
tem dvoru, lahko pa tudi sedete in odigrate prijateljsko igro s
kockami. Bilo bi nam ljubo, ¢e te vidimo, ker so se Ze vsi iz rodu
Kuruov tam zbrali. Tu bos videl razne kockace in prevarante, katere je
slavni Dhrtarastra tudi pozval. Zato kralj sem prisel sem."

Na to Yudhisthira rece: "Ce se bomo usedli, da se kockamo, se
lahko tudi spremo. Kdo se bo lotil kockanja, ¢e to ve? Povej mi kaj ti
mislis o tem mi pa bomo poslusali tvoj nasvet."

Vidura mu odgovori: "Jaz vem, da je kockanje vzrok bede in sem
se trudil, da kralja odvrnem od tega. On pa me je kljub temu poslal k
tebi, ti veleudeni pa delaj kot mislis, da je koristno."

Potem rece Yudhisthira: "Celo Vesolje je podloZno Usodi in to je
Stvarnikova volja. Nihée ni svoboden o veleuceni, in jaz ne Zelim
poslusati kralja Dhrtarastra in se spustiti v kockanje. Oce bi moral
vedeti kaj je dobro za njegovega sina. Ne Zelim igrati in ne bom to
zacenjal razen, ¢e me izzove zlobni Sakuni. Moja zaobljuba je, da ne
odbijem, ¢e sem izzvan."

In tako kralj Yudhisthira ukaZe, da se takoj pripravijo za pot.
Naslednjega dne se kralj in njegova rodbina spremljana z Zenami
odpravi iz kraljevskega doma in Draupadi je bila med njimi.

Ko so prisli v Hastinapuro, YudhiSthira pride v Dhrtarastrin dvor in

stopi pred kralja. Potem stopi do BhiSme, Drona, Karne in Krpe in tudi
do Droninega sina in se objame z vsemi. Potem stopi tudi k
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Duryodhani in vsem ostalim kateri so prisli pred njega potem pa so se
vsi umaknili v svoje prostore kateri so jim bili dodeljeni.

V svitu naslednjega dne jih prebude sladke melodije dvorskih
pevcev in vstanejo iz svojih postelj po noci prevedeni v zadovoljstvih
in opravijo svoje jutranje obrede, potem pa se odpravijo v novo
palaco, kjer so jih pozdravili vsi kateri so se tam Ze zbrali da kockajo.

Ko so vsi zavzeli svoja mesta, Sakuni ogovori Yudhisthira in rece:
"0 kralj vsi so skupaj na zboru. Samo tebe smo Se ¢akali. Sedaj naj se
utrdijo pravila in naj se vrze kocka."

YudhiSthira mu odvrne: "Greh je varati v igri in za kSatriye to ni
nikakrsno junastvo. Modri niso nikoli odobravali ponosu kockarja
prevaranta. Ne zmaguj s prevaro, kralj, tako kot to delajo bedniki in
podlezi!"

Sakuni rece na to: "Tisti plemeniti igralec kateremu so poznane
skrivnosti dobitkov in izgub kateri je ves¢, da zacuti prevaro svojega
nasprotnika in kateri je veS¢, da zaduti prevaro svojega nasprotnika in
kateri pozna vse kar se v igri dogaja, je zares pravi igralec in prenasa
vse kar mu igra prinasa. O Kuntin sin to kar ¢loveka poskoduje v igri,
to so vloge katere se lahko dobijo ali izgubijo."

YudhiSthira mu na to odgovori: "Jaz sem se zaobljubil, da ¢e bom
izzvan na kockanje ne bom odbil. Usoda je kralj najmocnejsa in jaz
sem v njeni roki. Bojevniku pristoji, da se bori ¢astno. Niso mi
potrebni niti sreca niti bogastvo katero se pridobi z nepravico. Povej
mi kdo bo igral z menoj in kdo lahko doseZe moja vlaganja pa lahko
zacnemo(35)."

Na to se oglasi Duryodhana: "Kralj Yudhisthira jaz bom vlagal
dragulje in bogastvo, v mojem imenu pa bo igral stric Sakuni." - Na to
rece Yudhisthira: "Rekel bi, da je to proti pravilom, da igrata eden za
drugega tudi ti bi se veleuceni strinjal s tem. Ce pa vztrajas na tem,
naj se igra zacne."
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Igra se je zacela, vsi kralji z Dhrtarastro na cCelu, so zavzeli svoja
mesta. Samo BhiSma, Dron, Krpa in plemeniti Vidura so se usedli
zadaj mrki in potrti.

YudhisSthira rece: "Moje jamstvo kralj je to cudovito bogastvo, ti
biseri neverjetne lepote obrobljeni z zlatom. Kaj bo tvoje jamstvo,
veliki kralj?"- Duryodhana rece na to: "Imam veliko draguljev in veliko
bogastva toda se s tem ne ponasam. Lahko ga dobis."

Potem spretni kockar Sakuni vrze kocke in rece: "Glej dobil sem!"
YudhiSthira rece na to: "Dobil si na neposten nacin! Ne hvali se tako,
Sakuni! VloZim sedaj tisoce tisoC. V svoji zakladnici imam veliko
Cudovitih vréev in v vsakem je tiso¢ zlatnikov. Imam neizérpno
bogastvo: zlato, srebro in plemenito kamenje!"

Onadva zopet zaigrata in Sakuni rece: "Glej, dobil sem!"

Yudhisthira je vedno izgubljal. Vlagal je kocije, konje, slone,
vojsko in celo obleko. Kockanje se je nadaljevalo in bilo je videti, da
bo Yudhisthira uni¢en. Potem pa Vidura razganjatelj vseh sumov
ogovori Dhrtarastro: "Veliki kralj glavar Bharat poslusaj moje besede,
Ceprav ti ne bodo vsec kakor ni zdravilo tistemu ki umira. V tvojem
domu je Sakal v liku Duryodhane. Kakor se zbira¢i medu povzpenjajo
po nevarnih planinah in ne opazijo obdani z medom prepad v
katerega bodo padli, tako tudi Duryodhana ustvarjajo¢ sovraznike od
teh mocnih vojs¢akov ne vidi brezna pred seboj. Kralj privij k sebi
pave namesto gavrana. Naj bodo ob tebi tigri, Pandauvi in ne Sakali!"

Nato rece Duryodhana: "O Ksattre ti se vedno hvalis s svlavo
sovraznikov! Tebi niso mili Dhrtarastrini sinovi. lzdaja te jezik in
razum. Ne vpletaj se v tuje posle! Samo eden je ki vse vidi in mimo
njega ni nikogar. Jaz sem v njegovi oblasti, on pa upravlja celo z
otrokom v materinem trebuhu. Jaz delam prav to, kar je on dolocil. In
tisti, ki razbija z glavo zid in tisti, ki kaco hrani v prsih dela prav tisto,
kar mu lastna pamet nalaga. Pojdi kamor te vodijo oci, Vidura!
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Necastna Zena kdaj pa kdaj zapusti svojega moZa pa Ce jo je on Se
tako ljubkoval in pazil!"

Vidura zopet rece Dhrtarastri: "Prav zares je srce kraljev
nestanovitno! Najprej te vzamejo pod svojo zas¢ito potem pa te
natepejo z gorjaCo. Otrocji je tisti kralj kateri najprej sprejme
prijateljstvo potem pa se mu vedno ii¢ejo ocitki. Ce Zeli§ kralj
poslusati hvalospev za zlo in dobroto katero delas, ti potem vzemi
Zeno za svetovalca, ali kakSnega neumneza ali kaj podobnega. Na tem
svetu je dovolj takih katerim gre laskanje dobro z jezika, toda malo je
tistih kateri znajo izreci grdo resnico, Se manj pa je takih ki bi jo
poslusali. To je v pouk kralju kateri se bo naucil: pameten ¢lovek ne
jezi naglega cloveka kateremu je strup celo v pogledu."

Tedaj Sakuni ogovori Yudhisthira: "O kralj ti si izgubil veliko
bogastva, ki pripada Pandauvom. Povej nam, c¢e ti je Se kaj
preostalo." - Yudhisthira ree na to: "Ostalo je Sakuni Se dosti
bogastva: tu je grad in kraljevina in vse moje posesti in vse dobro
katero ne pripada brahmanom in podaniki ki niso brahmani. Zaigral
bom Se enkrat s teboj vloga pa naj bo kar je Se ostalo."

Sakuni Se enkrat vrie kocke, prevara in rece: "Glej dobil sem!" -
Tedaj rece YudhisSthira: "Moje bogastvo je ta mladeni¢ Skrlatnih oci
silen kakor lev in Sirokih plec. Naj bo moja vloga Nakula."

Sakuni vrze kocke in rece: "Vidis dobil sem! Nakula je sedaj v nasi
oblasti! Koga bos sedaj zastavil?"

YudhiSthira odgovori: "Sahadeva deli pravico. V svetu je na
dobrem glasu zaradi svoje ucenosti. Njega sedaj zastavljam Ceprav si
to ni zasluzil."

Sakuni spet vrze kocke in rece: "Glej tudi sedaj sem dobil!" Potem

pa vprasa: "O kralj pravkar sem dobil Madrine sinove. Ona dva sta ti
draga, toda rekel bi, da imas rajsi Bhimo in Arduna."
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Yudhisthira odvrne: "Bednik! Ti nima$ ne obraza ne ¢asti! Zeli}
nas spreti toda vedi da v nas vseh bije eno srce!" - Sakuni odvrne:
"Klanjam se pred teboj. Ti ves Yudhisthira, da kockaci v vzburjenju
brbljajo raznorazne stvari katere tudi v sanjah nebi izrekli."

Potem rece Yudhisthira: "Sedaj je moja vloga Ardun kateri nas
kakor ladja prevaia preko vzburkanega morja bitke. On vedno
zmaguje v boju in je najvecji junak na svetu." - Sakuni pripravljen
sprejme, vrze kocke, prevara in rece: "Glej dobil sem!"

YudhisSthira zopet rece: "O kralj, ¢eprav tudi on ne zasluzi, da tudi
njega zastavim, bom jaz to storill Moja vioga je Bhimasena na$
predvodnik vedno prvi v boju, tisti, ki nikoli ne oprosti Zalitev, po
moci pa mu ni enakega!"

Sakuni vrze kocke, zopet prevara in vzklikne: "Glej dobil sem!"- in
nadaljuje: "Veliko si izgubil Kuntin sin, konje, slone pa celo svoje
brate. Povej mi ali imas Se kaj kar ti je ostalo?"

Yudhisthira mu odgovori: "Sebe Se nisem izgubil. Sem najstarejsi
od bratov in radi me imajo. Ce dobi$ $e mene bom naredil to kar
mora ta oseba narediti." - Nato Sakuni pripravljen vrie kocke zopet
prevara in rece: "Poglej tudi tebe sem dobil! Pustil si, da tudi ti sebe
izgubis na kocki. To je velik greh! V tebi kralj je bilo Se veliko bogastva
in zato si izgubec sebe naredil greh. Ti imas $e eno bogastvo katerega
nisem dobil, to pa je tebi najbolj vredno! Zastavi Krsno(36) kraljevno
Pancala, in tako bi lahko osvobodil sebe."

YudhiSthira tedaj rece: "Moja vloga bo drobna Drupadi bujnih
bokov in rdecih ustnic. Igral bom s teboj, Subalin sin!"- Ko to izrece
pravicni kralj YudhiSthira vsi starejSi poglavarji v en glas vzkliknejo:
"Sramota!"- in celi zbor se vznemiri in vsi prisotni kralji se razzaloste.
BhiSmo, Drona in Krpo oblije znoj, Vidura pa je stiskal glavo z rokami
in se pocutil kakor, da se zemlja odpira pod njim. Dhrtarastra pa je
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veselec se povpraseval: "Ali so jo dobili? ... Ali so jo dobili?" - in ne
more skriti svoja Custva.

V tem pa Sakuni opit z zmago vrie kocke stalno ponavljajoc:
"Imas samo eno vlogo, ki ti je dragocena! Imas samo $e eno viogo!"
Potem pa vzklikne: "Glej zopet sem dobil!" - in pobere kocke katere je
metal.

Potem se Duryodhana obrne k Viduri in mu rece: "Pojdi Ksattra
privedi nam sem svojo ljubo Zeno Pandauvov! Naj Cisti prostore in naj
stanuje z ostalo sluzin¢adjo. Privedi jo na silo Ce je treba!"

Toda Vidura odvrne: "Ne vidis, neumnez, da se s temi besedami
zavezuje$ kakor z vrvmi? Vidis, da si jelen, ki izziva vse te tigre? Po
mojem, KrSna ne more biti suznja, ker jo je kralj zalozil, ko je ze
izgubil svojo svobodo. Dhrtarastrin sin je dobil to bogastvo na
kockanju, kakor bambus prinasa plod preden bo umrl."

Duryodhana pa pijan od srece prezirljivo odvrne: "Pljunem jaz na
KSattra!" - V tem mu pogled pade na Pratikamina, kocijeZzevega sina
in mu takole rece pred Castnim zborom: "Pojdi Pratikamin in privedi
sem Draupadi! Ti se ne bojis Pandauvovih sinov. Samo Vidura trepeta
tako od strahu."

Pratikamin poslusa ukaz in odide v prostore dodeljene
Pandauvom in rece castiti Draupadi: "SposStovana kraljevna, kralj
Yudhisthira te je obvzet z igro zastavil in izgubil! Sedaj pripadas
Duryodhani in prisel sem po njegovem ukazu, da te odvedem med
sluzabnice."

- "Kaj to govori$ Pratikamine? - rece na to Draupadi - kateri kralj
kocka zastavljujoC svojo Zeno v zastavek? Ali ni imel nicesar drugega

za zastaviti?"

Pratikamin ji rece: "Prav zato ker ni imel ni¢esar drugega je
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Pandauvov sin zastavil tebe." - Draupadi pa rece. "O sin sute, vrni se
nazaj in vprasaj tistega, ki je kockal, ¢e je prej izgubil sebe ali svojo
soprogo. Prinesi mi njegov odgovor, potem pa me lahko odvedes
kamor te je volja."

Glasnik se vrne in pred vsemi pove, kar mu je Draupadi narocila,
YudhiSthira pa je bil tiho kakor, da je izgubil pamet: Duryodhana
potem rece: "Naj kraljevna pride sem in naj mi sama postavi
vprasanje. Naj vsi sliSijo kaj bosta drug drugemu rekla."- Pratikamin
zopet odide, toda kraljevna mu naroci: "Pojdi nazaj na zbor in ponovi
moje vprasanje. Pripravljen sem storiti to kar mi bodo modri
stareSine in poznavalci prava jasno povedali."

Suta poslusa Yadnaseni(37) in se vrne v dvorano in prinese
sporocilo toda vsi so gledali v tla in nihée ni spregovoril niti besede.
Vsi so vedeli, kako je Duryodhana zakrknjen in bozjasten. Tedaj pa se
Duryodhana obrne k svojemu bratu Dussasanu: "Ta sin mojega
kodijaza je slaboumen Dussasana in tudi Bhime se boji. Pojdi ti in jo
privedi, ¢eprav na silo. Nasi sovrazniki so sedaj v nasi pristojnosti. Kaj
nam lahko sedaj Skodujejo?"

Na te bratove besede skoci kraljevic Dussasana z ofmi
okrvavljenimi od besa in odide v Drupadine prostore: "Pridi o Pancali
- re¢e on Draupadi - ti dobljena s kockanjem! Pridi lokvanjeoka in se
pokori Kuruom, ker so sedaj oni tvoji gospodarji. Posteno so te dobili
na kockanju in zato pridi v zborno dvorano."

Uboga Draupadi pokrije svoj obledel obraz z rokami in skoci in
steCe proti zenskim prostorom v palaCo starega kralja. Dussasana
skoci za njo krico¢ od besa in jo ulovi za dolge crne valovite lase.
Surovo jo je stresal in vlekoC za lase privleCe v zborno dvorano
nemocno kraljevno, katera je cvilila kakor bananino steblo v nevihti.

RazmrSena in z obleko napol odvezano srameiljiva Draupadi
obvzeta z gnevom in komaj pri zavesti re¢e Dassasani: "Vidi se, da
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tebi tukaj vsi pritrjujo! Navade ksatriy so odsle tja od koder ni
povratka in so izginile! Ce nebi bilo tako nebi vsi Kurui mirno gledali
kako se uniCuje krepost in pravica! StaresSine Kuruov so povsem
onemogli! Mar bi drugace lahko gledali ta zlo¢in?"

Dussasana je videl, kako ona pogleduje svoje nemocne moZe zato
jo je Se bolj silovito vlekel in krical: "Suznja!" - glasno se smejo¢, in
tudi Karna se je smejal z njim veseleC se tega prizora. Potem se
Drupadi obrne k Bhismi: "Kralj je bil pozvan na ta zbor in izzvan, da se
kocka Ceprav ni tega ves¢, in to s prevaranti in okorelimi kockaci.
Kako se lahko potem rece, da je svoje vloge dal samovoljno? V tem
zboru so Kurui kateri imajo sinove in snahe in naj dobro razmislijo o
tem."

V tem casu je Dussasana metal Drupadi nevljudne in grobe
besede, ko je ona opazovala ozalos¢ene gospodarje.

Bhima se ni mogel vec vzdrzati in si je dal duska svoji jezi:
"Yudhisthira, kockarji imajo v svojih hisah zadosti Zena razuzdane
narave toda so proti njim milostni in jih ne zastavljajo na kockanju!
Ves davek in bogastvo, ki si ga vzel kralju Kasiju in vse dragulje katere
so ti drugi kockarji poklonili in vsa nasa vozila, oklepe in oroZja, naso
kraljevino, pa celo nas same, vse si izgubil kockajoc in ni¢ od tega me
ni razjezilo, ker si ti na$ gospodar(38). Toda Sel si predalec, ko si
zalozil Drupadi! Naj moj gnev pade na tvojo glavo! Roke ti bom zaZgal
zaradi tega!"

Na to se oglasi Ardun: "Se nikoli Bhima nisi izrekel takih besed. Ne
razveseljuj nase sovraznike! Ali je pristojno se pregresiti nad
najstarejSega brata, ki ni za nicesar kriv. Kralja so izzvali hudodelci, on
pa se je drzal obicaja ksatriye in je igral mimo svoje volje. To kar se
dogaja nam lahko samo poveca slavo."

Dhrtarastrin sin Vikarna je gledal trpljenje Pandauov in Zalost
kraljevne Pancala in zacne tako govoriti: "Kralji odgovorite na
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Drupadino vprasanje! Tu so najstarejsi iz plemena Kuruov in nihée ni
spregovoril niti besede! O zemeljski kralji in vi Kurui, ¢e odgovorite ali
ne jaz bom rekel kaj mislim, da je posteno in pravicno. Kralj je izgubil
sebe potem pa je zalozil Se njo. Subalin sin je trdo privijal kralja, da jo
zalozi, ker si je zamislil, da dobi tudi njo, toda po moji presoji jo on ni
dobil."

Nato se med prisotnimi vzdigne vzklik odobravanja in vsi so hvalili
Vikarno in grajali Subalininega sina, tedaj pa vstane Karna, razbesnen
od jeze in zamahne z rokami in vzklikne: "Vikarna ta tvoja naglica te
lahko unici, kakor ogenj pogoltne vrbje ki je z njim oZgano! Vse te
modre glave niso rekle niti besede, ko jih je Kr§na vprasala za presojo,
pa se samo ti Dhrtarastrin sin razmetavas s svojo jezo! Yudhisthira je
vlozil vse kar je imel, in tudi ona mu pripada sedaj pod njegovo
oblast. Ali morda misliS, da je nedostojno, ¢e smo jo dovedli sem
samo v enem kosu obleke? Sin Kuruov, bogovi so za Zzeno dolocili
samo enega moza, ta Draupadi pa ima tu pet moZov in sigurno ne
pripada castnim Zenam. Zakaj bi bilo potem sramotno jo razgaliti?
Vse bogastvo Pandauvov pa tudi njih same je poSteno dobil Subalin
sin. Dussasana sleci njihova oblacila!"

Ko to sliSijo Bharata, Pandauovi sle¢ejo svojo obleko in jo vriejo
pred prisotne potem pa se posedejo. Dussasana pa se loti
Draupadene obleke v nameri, da jo razgali, ona pa se v tem c¢asu v
mislih obrne Gospodu Krsni: "O Govida ti ki prebivas v Dvarki, mar ne
vidis, da me Kurui ponizujejo! Veliki yogi, dusa Vesolja, Stvarnik
vsega, vzemi me pod okrilje mene ki sem v teZavi, ker glej izgubljam
zavest pred vsemi Kurui!"

Zaman je Dussasana slacil z nje kos za kosom obleke, ker se je
vsakic¢ izpod slecene obleke pojavila nova obleka. Stotine in stotine
oblek raznih barv je on slekel z Drupadinega telesa in jo je Dharma
Scitila dokler se je zatekala h Krsni, VisSnou, Hariju ali Nari. Nato so se
zaslisali kriki in dvignila se je graja. Kralji prisotni v dvorani, price tega
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neverjetnega prizora so vzklikali Draupadi in prerekali
Dhrtarastrinega sina.

Bhima je lomil roke medtem, ko so mu ustnice podrhtavale od
besa in tedaj pred vsemi izreCe to zakletev: "O ksatriye, kralji
poslusajte moje besede: To ni izrekel Se noben clovek in te besede
nikomur ne bodo vec prisle iz ust: Naj nikoli ne pridem v blazeno
bivalis¢e mojih prednikov, ¢e v boju ne raztrgam prsa temu zlocincu
in se ne napijem njegove krvi!"

Vsak, ki je slisal te Bhimine besede se mu je najezila vsaka dlaka
na telesu in oni so zaceli zmerjati Dhrtarastrinega sina in pritrjevati
Bhimi. Iz celega kupa oblek, ki jih je Dussasana slekel z Draupadinega
telesa nastane velika zmeda in na koncu on odustane osramocen in
utrujen sede. Hrup negodovanja v dvorani se ni pomiril in potem
Vidura vstane, dvigne roke in vzklikne: "Obrac¢am se na vas vse, ki ste
tukaj zbrani! Draupadi je postavila vprasanje in Se vedno joce
nepotolazena! Na njeno vprasanje je edino Vikarna odgovoril tako
kot je mislil, da je prav."

Prisotni kralji niso spregovorili niti besede samo Karna se je
oglasil in rekel: "Dussasana odpelji to sluzkinjo v njene prostore." - In
Dussasana jo je hotel pred vsemi na silo odvledi, toda ona je drhtajo¢
zacela govoriti:

"Nisem bila pri zavesti, ko me je ta hudodelec vlekel s svojimi
mocnimi rokami, toda zato sedaj pozdravljam vse castne staresine
tega zbora. Ni moja krivica, ker tega nisem storila Ze prej. Receno je,
da niti starodavni kralji niso nikdar vodili svoje porocene Zene pred
javni zbor, toda groza, zdi se mi, da tega starodavnega obicaja ni vec
med Kurui. Povejte mi sedaj ali sem sluzabnica ali kaj drugega?
Sprejela bom to kar boste presodili."

Nato se oglasi Bhisma: "Ze sem povedal, da so poti pravice
zapletene. Se celo slavni modreci tega sveta jih kdaj pa kdaj ne
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morejo slediti. To kar mocan ¢lovek na tem svetu imenjuje pravica in
drugi spostujejo kar to Ze je, toda to kar Sibek ¢lovek imenjuje pravica
se bo to tezko priznalo pa Ce je to Se najbolj sveta resnica. Zato nisem
siguren v svojo odlocitev, ker ne morem videti konca njenih posledic.
To kar zaupno vem, to je, da so Kurui postali suznji pohlepa in da
nimajo vec pameti. Ne bo vec dolgo in nas rod bo unicen."

V strahu pred Duryodhano niti en kralj v tem zboru ni spregovoril
nobene dobre ne slabe. Dhrtarastrin sin je gledal v tiSini kralje in
njihove sinove in vnuke potem pa se nasmeji in rece: "O Yadnaseni,
naj tvoji moZovi povedo pred tem castnim zborom, da Pravicni
Yudhisthira ni njihov gospodar in naj ga narede za laZnivca in tebe
osvobode suzenjstva."

Ko se je hrup veliko glasov pomiril, Bhima vzdigne svoje mocne
roke namazane s sandalovino in objavi: "On je gospodar vseh nasih
pudcavniskih zaslug in celo nasih Zivljenj! Ce on misli, da je sebe
izgubil s kockanjem, potem je enako z nami. Ce mislite, da ni tako,
mislite, da bi kateri smrtnik kateri se s stopali dotika zemlje lahko Ziv
uSel iz mojih rok po tem, ko se je dotaknil kraljevne Pancala? Krepost
me zavezuje in spoStovanje katero dolgujem najstarejSemu bratu in
$e Ardun me je opozarjal, zato nisem naredil nikakr§ne strahote. Ce
pa mi to ukaZze pravicni Yudhisthira bom pobil Dhrtarastrine zle
sinove z golimi rokami!"

BhiSma, Dron in Vidura se razburijo: "Zberi se Bhima s teboj se
lahko zgodi karkoli!" - so vzklikali oni.

Duryodhana je slisal Bhimine besede in se obrne k Yudhisthiri,
kateri je sedel tih in kakor iz sebe. On ga vprasa: "Kralj, Bhima in
Ardun in tudi dvojc¢ka so pod tvojo oblastjo. Ali smo mi Kr$no dobili s
kockanjem ali ne?"

In tedaj Duryodhana Zelec ohrabriti Karno in Se bolj poSkodovati
Bhima, odkrije svoje levo bedro in ga pokaze Draupadi. Bhima izbulji
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oci okrvavljene od besa in ogovori Duryodhana kot da ga prebada z
besedami: "Naj Vrkodara nikoli ne pride v blaZzene predele kjer
prebivajo njegovi praoceti, Ce ti v straSnem boju ne polomim beder!"

Tedaj se vmesa Vidura in se obrne k vsem: "Poslusajte kralji
Paratipinega roda, ali vidite kaksno zlo znamenje se je spravilo nad
nas in to vse zaradi strasnega Bhiminega gneva? Nesreca katera ¢aka
Bharate je poslana od same Usode. Dhrtarastrini sinovi so se kockali
neozirajocC se na pravico in postenje!"

V tem casu se iz prostorov za dnevno ulivanje v ogenj zasliSijo
vzkliki prasketanja, njemu v odgovor pa z vseh strani odjekujejo
oglasanje oslov in kriki ptic ujed.

Tedaj se oglasi slepi kralj Dhrtarastra: "Duryodhana,
pocasnorazmisljajoCi in neotesani! Ti si v krempljih propada, ko si
dopustil, da plemeniti Pandauovi sinovi in Se posebno njihova Zena
Draupadi trpe nesramne zalitve!" - In tedaj vladar z izbrano resnico
poklice Draupadi in ji rece: "Kraljevna Pancala, izpolnil ti bom Zeljo
katero bo$ zaprosila od mene! Ti si obdarjena z veliko kreposti,
predana si pravici in morali in jaz te pazim kot prvo med svojimi
snahami."

"Kralj Bharata - odgovori Draupadi - ¢e mi hoces izpolniti Zeljo, naj
bo to svoboda pravicoljubnega Yudhisthire."

Stari kralj rece, da ji je Zelja izpolnjena in potem nadaljuje: "O
blagoslovljena, moje srce ti je naklonjeno. Ti zasluZi§ vec kot
izpolnitev ene Zelje! Izpolnil ti bom tudi drugo. Mirno zahtevaj kar ti
srce pozeli." - Kraljevna rece na to: "Presvetli kralj pusti mi da Bhima,
Ardun, Nakula in Sahadeva dobe nazaj svoje vozove, loke in svobodo.
To je moja zelja!"

Potem rece Dhrtarastra: "Zaprosi od mene tudi tretjo Zeljo snaha
moja! Samo dve Zelji sta za tebe malo! Ti si najbolj ¢aste¢a od mojih
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snah." Na to mu Drupadi namenoma odgovori: "Najboljsi kralj ne
Zelim biti pohlepna. Pohlep ubija krepost. Nisem dostojna, da mi
izpolnis tudi tretjo Zeljo. No moji mozje ko so svobodni bodo s svojo
mocjo dosegli dovolj blagostanja."

-"Kralj - se oglasi tedaj Yudhisthira - ukazuj in povej kaj naj
naredimo, ker si sedaj ti naS gospodar. Pripravljeni smo kadarkoli
izvrsiti tvoj ukaz." - Dhrtarastra mu na to odgovori: "Yudhisthira jaz ti
za vedno Zelim sreco in vsako blagostanje. Pojdite v miru ti in tvoji
bratje in vladajte v svoji kraljevini in vzemite nazaj tudi svoje
bogastvo."

In Yudhisthira poslusa Dhrtarastrine besede in vse pozdravi
potem pa Pandauvi zapuste dvorano. Povzpeli so se v svoje kocije in
povedoc¢ Draupadi s seboj so odsli v Indrasprastho najsvetlejSe od
vseh mest.

Ko so Pandauvi odsli se Dussasana obrne k Duryodhani, Karni in
Sakuniju: "Hej vitezi, starec je unicil vse kar smo mi s toliko mukami in
truda dosegli! Vse bogastvo se je vrnilo sovrazniku!"

Nato Duryodhana spet zadne nagovarjati Dhrtarastro: "Oce
Pandauvi imajo sedaj svoja vozila in oroZje in oni nam ne bodo
oprostili takSno ponizanje! Napadli nas bodo in vse do zadnjega
pobili! O najboljsi med Bharatami, za nas obstaja samo en izhod: da
se ponovno kockamo s Pandauvi. Brhaspati(39) je rekel, da ni
nepostene prevare, e sluZi zmagi nad mocnejsim sovraznikom. Tisti,
ki tokrat izgubi na kocki mora oditi v gozd v izgnanstvo in tako Ziveti
dvanajst let. Trinajsto leto morajo preZiveti med ljudmi, ¢e pa ga
prepoznajo bo moral zopet v gozd na Se enkrat dvanajst let. Eni ali
drugi od nas naj bi tako Zivel. Zato pusti o kralj, da Se enkrat
zaigramo. Pozovi Pandauve nazaj, da zopet vrzemo kocko. Ce tega ne
bomo storili smo izgubljeni! O¢e moj, ko se Pandauvi po trinajstih
letih pregnanstva vrnejo jih bomo zlahka premagali, ker bomo do
tedaj dobili moc¢ne zaveznike in uévrstili svojo oblast."
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Dhrtarastra je okleval in rekel: "Stecite in pokli¢ite Pandauve
nazaj, da se vrnejo. Ni vazno, Ce so Ze dale¢. Naj ponovno pridejo in
ponovno zaigrajo."

In tako so poslali glasnika da Yudhisthiro pozove nazaj. Ko ga je
dohitel mu on rece: "Kralj YudhiSthira cel zbor se je zopet zbral in tvoj
oce(40) je ukazal, da te poklicem, da se vrnes. Zeli, da pride$ in da
ponovno igras."

Na to rece YudhiSthira: "Vsa bitja dohiti po ukazu Stvarnika dobro
in zlo. Ce se moram kockati se bom kockal. Vem, da ta poziv vodi v
moj propad. Pa vseeno ne morem presliSati kraljev ukaz." - Tako
rekoc - je obrnil nazaj svoj voz.

Vrnec se v Hastinapuro in voden z usodo, Yudhisthira zopet sede
s Sakunijem, da se kocka. Srca njegovih prijateljev obvzame bridka
Zalost.

Sakuni mu takole rece: "Stari kralj ti je vrnil vse tvoje bogastvo. To
je zelo lepo. No sedaj me poslusaj pazljivo, ker je sedaj v vprasanju
drugac¢na vloga. Ce nas premagas kockajo¢ bomo odsli v izgnanstvo za
dvanajst let. Ves ta ¢as bomo nosili jelenje koZe in ko pride trinajsto
leto bomo Ziveli med ljudmi in ¢e nas bodo prepoznali se bomo vrnili
v gozd in tam preziveli $e dvanajst let. Ce pa bos ti premagan boste
Ziveli v gozdu ti in tvoji bratje in Draupadi z vami. Ko bo minilo
trinajsto leto bo tisti, ki je izgubil dobil nazaj svojo kraljevino.
Yudhisthira vrzi kocke, da zaigrava!"

YudhiSthira mu odvrne: "Sakuni, kako, da kralj kakor sem jaz
pozna svoje dolznosti(41) odbije tak izziv?"

Tedaj Sakuni vrze kocke in rece: "Dobil sem Yudhisthira!"
In tako se premagani Pandauovi sinovi pripravijo, da odidejo v

gozd. Eden za drugim odvrzejo kraljevska oblacila in oblecejo jelenje
koze. Dussasana jih je gledal z zanosom in vzkliknil: "Od sedaj se
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zaCne nesporna vladavina kralja Duryodhane! Oholi Pandauovi sinovi
so kon¢no porazeni! Uboga kraljevna Pancala, sirota Draupadi, kako
bos Zivela v gozdu? Izberi moZa med nami tukaj prisotnimi!" - In
Dussasana zasuje Pandauve z nevljudnimi besedami, Bhima pa se ni
mogel obrzdati in pride do kraljevica kakor himalajski lev pride do
Sakala in mu takole rece: "Brezdusni lopov izgovarjas besede, katere
lahko izrece samo gresnik! Kakor ti sedaj prebadas nasa srca s svojim
poganjim jezikom tako bodo tvoje srce prebadale strele in tedaj se
bos spomnil tega!"

Dussasana pozabi na sram in zacne plesati okrog Bhime, kateri je
nemocen stal obleéen v jelenje koZe. - "KravalKraval!" - mu je
vzkliknil, Bhima pa mu 3e enkrat ponovi: "Ziva resnica je to kar ti
povem. Ne bo preteklo veliko ¢asa in jaz bom pred oémi vseh teh
bojevnikov ksatriy pobil vse Dhrtarastrine sinove in tako ugasnil moj
gnev!"

Ko Pandauvi odidejo iz zbrane dvorane, zli kralj Duryodhana na
visSku veselja odide za Bhimo oponasajo¢ njegovo hojo podobno leviji.
Bhima se na to obrne in mu rece: "Ne slepi se bedak, da si nad menoj
dobil kakSno prednost s tem kar si dobil. Tebe in tvoje bom kmalu
oddvojil od Zivljenja v tistem ¢asu pa se bo$ spominjal vsega tega!" -
In Bhima nadaljuje korakati za Yudhisthiro zadrzujoc jezo v sebi.

Ardun mu potem odvrne: "Bhima odlo¢nost pravega cloveka se
pokaZe v delu in ne na besedah. Cez &tirinajst let od dana$njega dne
bodo oni Ze videli kaj se bo zgodilo!"

Tedaj se oglasi kralj YudhiSthira: "Sedaj reéem vsem Brahmanom
zbogom, svojemu dedu Bhismi, kralju Somadati in velikemu kralju
Balhiki in Dronu in Krpi in vsem ostalim kraljem in Asvatthamanu in
Viduri in Dhrtarastri in njegovim sinovom. Zelim vam vsekakor dobro,
in ko se vrnem vas bom ponovno videl."
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Visnu je v obliki velikega merjasca Varahe resil zemljo, ki jo je neki
mocan demon zvlekel na dno oceana. Ubil je demona in s svojimi
cekani dvignil zemljo.
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Nihc¢e od prisotnih ni od sramu mogel spregovoriti niti besede.
Samo Vidura se oglasi in jim rece: "Plemenita Kunti je kraljica po
rojstvu. Njej se ne pristoji, da odide v gozd. Obcutljiva je in Ze v letih
in zasluzi blagoslov in udobnost in bo zato zascitena Zivela ¢ascena v
mojem domu. Vedite to Pandauovi sinovi in naj bo z vami vsak
blagoslov."

Zalostna Kunti je gledala Draupadi, ki se je pripravljala za odhod
pa ji reCe z drhtecim glasom od solz: "Dobro Zeno nikoli ne skrbi tisto
¢emur ne more pobegniti. Tebe bo branila krepost katera je
najmocnejsa in kmalu bo$ spet nasla sreco. Ko boste Ziveli v gozdu
popazi na mojega Sahadeva. Ne pusti, da mu srce poklekne pod to
nesreco."

- "Bo tako kot Zelis"- rece kraljevna vsa v solzah.

Ko nesrec¢ni Pandauovi sinovi odidejo starega kralja Dhrtarastra
zacno obhajati skrbi. On poslje po Viduro, kateri takoj pride, kralj pa
zaprosi, da mu opise kako so odsli pregnanci.

In Vidura mu za¢ne tako govoriti: "Yudhisthira slavni Kuntin sin, je
Sel naprej z obrazom pokritim z vle¢ko oblacila. Bhima je hodil takoj
za njim z oémi uprtimi v svoje roke. Ardun pa je Sel za Bhimo
razmetujo¢ z nogami pesek na poti. Nakula in Sahadeva sta
posipavala svoja telesa s prahom gledajoc za Yudhisthiro, za njima pa
je Sla Draupadi z o¢mi oblitimi s solzami in razmrSenimi lasmi katere
so ji pokrivale obraz. Z njimi je Sel tudi sveCenik Dhaunya pojoc
strasne somavedske(42) napeve posvecene Yami gospodarju Smrti."

Dhrtarastra ga nato vprasa: "Povej mi Vidura kaj pomeni ta nacin
na kateri so Pandauovi sinovi zapustili Hastinapuro?"

Vidura mu odgovoti: "In kljub vsemu poniZanju katera so mu

prizadeli tvoji sinovi in kljub izgubi kraljevine in bogastva, modri in
pravic¢ni Yudhisthira ni zasel s poti kreposti in je Se vedno dober do
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tvojih otrok Bharata. Ceprav oropan na podel nacin in poln jeze on
noce odpreti oci. Pokril si je obraz bojec se, da se ne zazge narod
zaradi gnevnega pogleda. Bhima pa je gledal svoje roke neprenehoma
kréujo¢ pesti in si mislil kako nih¢e nima tako mocnih rok in Zele¢ na
svojih sovraznikih narediti podvige dostojne njegovih misic. Ardun je
razmetaval pesek pokazujo€, da bo prav tako metal strele po svojih
sovraznikih. Sahadeva je svoj obraz posipal s prahom, mislec, da ga
nihce ne prepozna v teh bridkih dnevih, in Nakula mislec¢: Bolje tako
kot pa, da sedaj postavim na noge srce kaksne lepe gospe."

- Mescani so razrahljani z bole¢ino vedno ponavljali: "Groza
poglejte kako nas zapus$¢a nasSe plemstvo! Naj bo sram velemoze
Kuruov kateri so kakor bedasti otroci pregnali Pandauve dedice in to
samo zaradi svoje zlobe! Kaj bomo mi brez svojih gospodarjev? Ali
imamo lahko radi zle in zavidljive Kurue?" - Toda strele iz jasnega
neba, in zemlja zane podrhtavati. Z neba za¢no padati meteoriti in
mesto jim je na desni strani. To kar smo videli Bharata najavljuje nas
propad, in to samo zaradi tvojih napacnih odloditev."

Ko sta se kralj Dhrtarastra in modri Vidura tako pogovarjala se
pojavi pred njima in celim zborom Kuruov nebeski rsi in izgovori te
besede: "Od danes Cez Stirinajst let vas bo zaradi Duryodhaninega
greha strla Ardunova in Bhimina moc."- In reko¢ to najboljSi od
nebeskih rsijev izgine izpred njihovih oci in odjezdi preko neba.

Vedoc, da je ucitelj Dron njihova edina zas¢ita, mu Duryodhana,
Karna in Sakuni ponudijo kraljevino. On pa se obrne k tem
zavidljivcem in zlobam in vsem Bharatam in jim takole rece:
"Brahmani so rekli, da so Pandauvi po poreklu nebesniki in, da se njih
ne more ubiti. In Dhrtarastrini sinovi pa tudi vsi ostali kralji, iS¢ejo
sedaj mojo zascito in mi izkazujejo svoje spostovanje in jaz se bom z
vsem srcem zavzel, da opravi¢éim njihovo zaupanje, toda usoda je
neizprosna in jaz proti njim ne morem ni¢. Dhr§tadyumna je po
poreklu nebesnik in bles¢e¢ kakor ogenj. Rojen je z oklepom in
strelicami jaz pa sem smrtnik in bom izgubil Zivljenje, ¢e se bom z
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njim spopadel. Sirom po svetu se ve, da se je on rodil, zato, da bo on
moja poguba. Ti pa si ta vzrok Duryodhana zaradi katerega bo kmalu
prisel ta strasni Cas. Tvoja sreca ne bo dolgo trajala. Zato prirejaj
Zrtvene obrede, deli darila in uZivaj v vsemu kar ti srce pozeli, ker te
bo ez Stirinajst let od danasnjega dne dohitela velika nesreca."

Pred kralja Dhrtarastro obvzetega s temacnimi mislimi, sedec
bridko vzdihujo¢ in pride Sandaya in ga vprasa: "O zemeljski
gospodar, osvojil si celo zemljo in vse njeno bogastvo. Poslal si
Pandauve v pregnanstvo. Zaradi ¢esa sedaj tako Zalujes?"

Nato rece Dhrtarastra: "Mar nimajo za niCemer Zalovati tisti
katerim grozi spopad s silnimi Pandauvi na velikih vozovih in z vsemi
njihovimi zavezniki?" - Sanadaya rece na to: "Ko bogovi Zele nekoga
uniciti in onecastiti mu najprej vzamejo pamet. Ko pride propad,
pamet zastrupljena z grehom sprejema zlo tako kot dobrobit in se
trdno oprime oben;."

Dhrtarastra ree na to Sanadayi: "Sanadaya zaradi pogleda

nesrecne Drupadine hcere lahko zgori cel svet. Ne vem, ¢e obstaja
upanje, da mi vsaj en sin ostane Ziv?"
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Tretja knjiga

VANAPARVAN
Knjiga o gozdu

Vaisampayana govori: Premagani na kockanju in po hudih Zalitvah
katere so jim dajali Dhrtarastrini sinovi in njihovi prijatelji, so Kuntini
sinovi odsli iz Hastinapure. Sli so skozi vrata imenovana Vardhamana
ponesoc s seboj oroZje in skupaj z Draupadi odsli na sever. Mescani,
ki so sli za njimi so stali pred njimi sklenjenih sok in jim reko: "Bodite
blagoslovljeni! Kam odhajate in nas zapuscate v tej Zalosti? Vemo, da
so vas okrutni sovrazniki premagali s prevaro, toda ni dostojno, da
tako pustite ljubljene podanike in prijatelje vedno pripravljene, da
delajo po vasi volji. Ne Zelimo, da propad pride na nas, zato ker
Zivimo pod oblastjo Kuruov! Ko se z norci neprestano Zivi se razum
pocCasi razkali, kakor tudi nagnjenost h kreposti izhajajo¢ iz
zdruZevanja z dobrim in modrim."

Yudhisthira jim na to odgovori: "Blagoslov je z nami, ko narod in
brahmani socustvujejo z nami in nam pripisujejo celo tiste zasluge
katerih nimamo! Jaz in moji bratje vas prosimo, da ste naklonjeni do
nas in usmiljeni in da se vrnete v Hastinapuro, ker tam Zive nas ded
BhiSma, kralj Dhrtarastra in Vidura. Tam je tudi moja mati in veliko
mojih dobromisle¢ih. Ce nam zares Zelite dobro se vrnite v ljubezni in
negujte tiste katere vam zaupamo."

Z bole¢im ihtenjem je narod zacel zaostajati, Pandauvi pa se
povzpnejo na svoje vozove in odidejo. V pomiritvi dneva pridejo do
velikega banyanovega(l) drevesa na obali Gange in tu se opero s
sveto vodo in ostanejo da prenocijo. Brahmani kateri so s svojimi
ucenci odsli z njimi, so sedaj prizgali svoje svete ognje pojoc¢ Vede in
pogovarjajo¢ med seboj. S svojimi ljubkimi glasovi so tolazili in bodrili
prvake roda Kuruov(2). Ta vecer je bil v istem trenutku lep in strasen.

Naredil se je nov dan. Brahmani kateri se vzdrZujejo snubljenja
pridejo pred Yudhisthiro in on jim takole rece: "Nase bogastvo je
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oropano in nimamo vec kraljevine. Sedaj bomo §li globoko v gozd in
se bomo hranili s sadjem in koreni in tistim kar ulovimo. Gozd je poln
plazilcev in grabezljivcev in raznoraznih nevarnosti in trpeli boste
veliko bede in neprijetnosti. Zato se vrnite brahmani kamor vas je
volja." - Brahmani so na to odgovorili: "Ne pristoji ti kralj, da nas tako
zapustis, ker je nasa pot tam kjer si ti!"

YudhiSthira mu odvrne: "Moja beda ne dela ¢loveka graje in
ocitkov. Naj sramota pade na glave Dhrtarastrinih sinov!" In rekoc to
se kralj usede na zemljo in zajote potem pa zatne govoriti: "O
brahmani jaz ne Zelim imetja, da bi uZival v njegovih ugodnostih.
Domovi dobrih ljudi ne morejo biti nikoli revni s travo za sedenje, z
vodo za pitje, prostorom za pocitek in lepo besedo. Vedno je treba
dajati utrujenemu posteljo, sedis¢e tistemu, ki je Zze dolgo stal in
latnemu hrano. Gostu dolgujemo ljubezniv pogled, veselo srce in
primerno besedo. Nikomur ni potrebno pripravljati hrane samo za
sebe niti, da kolje zivali brez da jo nameni bogovom, prednikom in
gostom. Vsakega jutra in vecera je potrebno po zemlji posuti hrano
namenjeno psom, tistim kateri pse jedo(3) in pticam in tako opraviti
Zrtev Vaisavadeva(4). Tisti, ki je ostanke Zrtve bogovom, prednikom in
gostom, uZiva hrano nesmrtnosti. Tisti, ki ne skopari, ko daje hrano
neznanemu popotniku, dosega velike duhovne zasluge." - Brahman
Saunaka rece na to: "Groza ta svet je poln nasprotij! Tisto Cesar se
dobri sramujejo, s tem se zli ponasajo. Ce Zeli§, da zopet lahko
pogostiS brahmana, trudi se doseci puscavniske zasluge, ker tisti, ki
jih imajo z njihovo mocjo lahko delajo kar si zazele."

Tedaj kralj Yudhisthira in njegovi bratje stopijo pred modrega
sveCenika Dhaumya in Yudhisthira vprasa: "O svecenik nic¢ ve¢ ni v
moji moci da hranim in vzdrZzujem brahmane toda ne Zelim jih
zapustiti. Svetuj mi, sveti ¢lovek, kaj naj storim?"

Dhaumya najbolj$i med pravic¢niki se potopi v duhu in takole rece:

"Od sonca kralj izhaja vsa hrana katera ustvarjenim daje Zivljenje.
Sonce spreminja vodo v semenje s pomocjo Mesecevega delovanja in
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iz njega rastejo rastline Sestih okusov. To je tisto, kar dela hrano vsem
zemeljskim Zivim bitjem. Hrana katera vzdrZuje Zivljenje je izSla iz
Sonceve sile in je zato Sonce oce vseh Zivih bitij. Njega prosi za
zascito!"

YudhiSthira ga poslusa in odide na reko Gango opraviti obred
ociscenja, potem pa se posti. Molil je Sonce in mu prinasal darove in
cvetje, potem pa je sodeloval s svojimi Cutili. Izgovoril je stoosem
Soncevih imen tako kot ga je svecenik naucil. Zadovoljni bog blescec
kakor ogenj se pojavi plamtec pred Yudhisthiro.

-"Dobil bos to kar Zelis" - reCe Sonce katero ocis€uje svet. Od
danes se bo v tvoji kuhinji pripravljajo sadje, korenje, meso in
zelenjava, vsega bos$ imel v izobilju tako, da ti nikoli ne bo zmanjkalo.
Imel bos bogastva raznih vrst. Vzemi ta bakreni kotel * katerega ti
dajem. Vse dokler ga bo Draupadi drzala in vse dokler vsak ne bo
nahranjen pa tudi ona, se kotel ne bo izpraznil za ta dan(5)." - In
potem Sonce izgine.

Krepostni Kuntin sin pade pred noge Dhaumyu, objame svoje
brate potem pa se napoti h kuhinji, kjer ga je z dolZznim spoStovanjem
pri¢akala Draupadi, in se sam usede, da kuha. In Cista hrana z vsemi
Stirimi okusi se je mnotZila, pa ¢e je je bilo Se tako malo je postala
neizérpna. Potem on nahrani brahmane, svoje mlajSe brate in na
koncu sebe. Kar je ostalo on da Draupadi in ko se je ona najedla za ta
dan se je kotel presusil(6). Potem so se vsi napotili h gozdu Kamyaka.

Ko so Pandauovi sinovi odsli v gozd obvzame Zalost kralja
Dhrtarastra kateremu je bilo znanje njegov ocesni vid. On vprasa
krepostnega Viduro: "Ti dobro pozna$ pravico in z istimi o¢mi gledas
na vse Kurue. Povej mi kaj mi je storiti? Kako naj se prikupim
mescanom, da nas do korena nebi zatrli?"

Vidura mu odgovori: "Modreci pravijo, da je krepost temelj
kraljevine. Tvoji sinovi lahko vrnejo mesto med dobre ljudi, ¢e se
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Pandauvom vrne to kar si jim dal. Najvisja krepost je, ko je kralj
zadovoljen s svojo posestjo in ne Zeli tujega. Naj zemlji vlada
brezstrastni Adatasatra(7), Duryodhana, Karna in Sakuni pa naj mu s
pozornostjo sluzijo. Naj Dussasana pred celim dvorom zaprosi za
opravicilo od Bhime, in nas bodo potem spostovali vsi zemeljski kralji.
Tako vprasal si me, jaz drugega odgovora ne vem."

Na to rece Dhrtarastra: "To kar govori$ pred tem zborom Vidura
ni za naSe dobro temvec za Pandauve. Mar naj zaradi Pandauvov
zavrzem svoje lastne sinove? Vidura jaz te visoko cenim, toda, to kar
mi pravis je narobe. Pojdi od tod ali ostani! Delaj kar te je volja! Ce se
je necastni Zeni Se tako streglo ona bo ravno tako zapustila moza!"

Reko¢ to Dhrtarastra vstane in se umakne v svoje prostore.
Vidura rece: "Ni tako" - in se odpravi tja kamor so odsli Kuntinovi
sinovi.

Hodec¢ od gozda do gozda so Pandauovi sinovi napredovali proti
zahodu. Konéno zagledajo pred seboj gozd Kamyaka v divji ravnini ob
obali reke Sarasvati. Tu jih najde Vidura kateri je potoval sam s svojim
edinim vozilom(8).

Pandauovi vstanejo in pricakajo Viduro z dobrodoslico. Po
obicajnih obredih jim on pove o svojem prepiru z Dhrtarastro in na
kocu rece: "Prav zares bo Kurue doletel propad. Kakor se kapljica
vode na lotosovem listu, tako se moji nasveti ne morejo obdrzati v
Dhrtarastrinem razumu. Poslusaj me zato ti: "Moder clovek vedno
potrtpezZljivo prenasa zlo katero mu zadajajo nasprotniki in
razmnozuje svojo moc, kakor se mali ogenjéek postopoma sprevrze v
velik poZar. Tak ¢lovek bo zavladal Zemlji. Tisti, ki deli blagostanje s
tistimi, ki so mu vdani, bo imel v njih prijatelje v nesreci. Sin
Pandauvov deli svoj obed z njimi in bodi z njimi iskren in ljubezniv.
Zaradi tega vsakemu kralju raste moc."
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YudhiSthira re¢e na to: "Tako tudi bo, in vsak tvoj nasvet bom
skrbno poslusal."

Ko je Vidura odsel k Pandauvom, je bilo Dhrtarastri Zal, da je bil
tak do njega. Spomnil se je njegovih ostroumnih nasvetov v vojni in
miru in koristi katere bi Pandauovi imeli od njega pa se mu stemni
pred ofmi in on pade zraven vrat zborne dvorane. Ko pride k sebi,
ogovori Sanadaya kateri je stal zraven njega: "Moj brat Vidura je
kakor bog pravice! Pokli¢i ga Se danes, da se vrne, ker mi srce gori od
bolecine. Moj modri brat Se nikoli ni zakrivil niti najmanjse napake pa
ravno on je moral od mene pretrpeti najvecjo nepravico!"

Sanadaya mu je pritrdil potem pa rekel: "Tako bo kot Zeli§!" - in
napoti se v gozd Kamyaka. Tako se je modri Vidura vedno predan
svoji rodbini vrnil v Hastinapuro in oprostil svojemu bratu toda zlobni
Duryodhana je zaradi tega vzkipel od besa.

Takoj ko je KrSna izvedel kaj se je zgodilo Pandauvom je prisel k
njim. Prisli so tudi Bhode, Vrinije, Andhake in prisli so tudi rojaki
kralja Pancala in Dhrstaketu kralj Cedija, in tudi mo¢ni slavni bratje
Kekayi. Vsak od njih se je zgrazal in obsojal nedastno delo
Dhrtarastinih sinov. Zalostna Draupadi stopi pred Krino in mu za¢ne
pripovedovati trpljenje in sramoto kateri je bila izpostavljena on pa se
globoko pretresen trudil, da jo potolaZzi in pomiri potem pa ji rece:
"Kraljevna milega lika vsi kateri so te izpostavljali bodo lezali v
smrtnih mukah sredi krvave mlake na bojis¢u izgubljenega boja.
Svecano ti prisegam, da bo tvoje nezasluZeno trpljenje dostojno
mascevano. ObriSi oci! Lahko popoka Himalaya, lahko se podrejo
nebesa, zemlja zdrobi in neskon¢no morje presahne, moja beseda se
ne bo spodbila."”

Tedaj se vsi obrnejo h Krsni, on pa zacne govoriti: "Gospodar

Zemlje, to zlo te nebi doletelo, ¢e bi jaz nebi bil v Dvarki. Ce ne zlepa
bi kockanje preprecil s silo, ¢eprav bi moral premagati vse tiste

152



kockarje in dozdevne prijatelje kateri se nahajajo na Dhrtarastrinem
dvoru.

Glavar Bharat nisem mogel priti pravocasno, ker je kralj Salva
zvedel, da je mocnoroki Sisupala padel v boju od moje roke in se je
mocno razjezil. Prisel je v Dvarko s svojim leteCim mestom
imenovanim Saubha(9) in brez milosti napadel mlade kraljevice
Vr3nij. Pobil je mnoge hrabre kraljevice in unicil mestne vrtove potem
pa odSel da me najde grajajaoc in groze¢ mi s smrtjo. Potem pa je
odletel v nebo s Saubho.

Ko sem se vrnil, sem slisal, kako je govoril o meni in me je napadla
jeza in sem se odlocil, da ga ubijem. Salvo sem kralj nasel sredi
razburkanega morja, kjer stoji na vrhu Saubhe. Zlikovec me je
zagledal Ze od dale¢ in me pozval na odprto toda Stevilne strelice
izstreljene z mojim lokom niso mogle doseci njegovega vozila, gresni
sin daitiy pa je zasipaval mene in mojo vojsko s strelami. Saubha se je
dvignila na viSino pribljizno dveh milj in moji vojaki jo niso mogli
videti, ker so jo opazovali z zemlje, moje strele posvelene z
mantrami(10) se se zabadale v telesa danav(11) in iz Saubhe so
odjekali kriki tistih, ki so umirali in padali v globine mogocnega
oceana. Prerezanih vratov in odtrganih rok so danave padale
gromozansko kri¢e¢, morske Zivali pa so jih poiirale. Vide¢ kako
padajo njegovi vojscaki se je Salva pricel boriti proti meni ustvarjajoc
privide. Nenehoma me je zasipal z brazdami in rali, krilatimi kopji in
sulicami, bojnimi sekirami in meci, gromi in mrezami, toda jaz sem
njegova slepila uniceval s svojimi. Vidi on, da mi z njegovimi prividi ne
morejo nauditi in zane na mene metati velike stene. Tedaj nastane
tema Bharata! Dan je bil nekaj ¢asa svetel nekaj ¢asa temen, menjali
so se mraz in vrocina pljuskalo je oglje, padal je pepel in raznovrstno
orozje. S svojo mocjo stvarjenja sem razbil tudi te privide in povsod
naokrog metal svoje strele.

Potem pa se silni kralj, nebesni svod, zasije kot obsijan s stotino
sonc in stotino mesecev in desettiso¢ zvezd. Nihce vec ni vedel ali je
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dan ali no€ niti ni mogel dolociti strani neba. Zmedel sem se, toda na
tetivo sem dal oroZje Pradnastra(12). To oroZje je odletelo kakor
puhec Cistega bombaZa odpihnjen z vetrom. Ko je zopet nastala
svetloba sem se jaz zopet ujel v spopad s svojim sovraznikom.

V tem casu Salvino mesto izgine izpred mojih oéi in jaz stojim
zaCuden. Vojska danav strasno zakrici. Jaz pa sem ¢akal prav na to, in
poloZim na tetivo svoje oroZje katero zadene sovraznika, ki se sliSi
tudi ¢e se ne vidi, in kricanje danav je prenehalo. Danave strasnih
obli¢ij so me zasipale z velikim kamenjem, ki me kmalu zasuje, ko se
je nakopicil nad menoj kakor mravljis¢e. Jaz se potem oprimem
groma najljubsSega Indrinega oroZja katero lahko zrusi stene in z njim
razbil vse to kamenje. Videc, da nam konji izdihujejo, mi moj kocijaz
Daruka rece: "Potomec Vrsnijev pozabi na usmiljenje in ne zavlacuj.
Napni vse svoje sile in ga unici!"

Jaz mu potem recem: "Pocakaj malo!" - in poloZzim na tetivo svoje
najljubse bles¢ete in ognjevito orozje nebesSkega porekla in
nevarljivo. To lahko prodre v vse. Reko¢: "Uniéi Saubho in vse
sovraznike, ki so v njej!" - in ga posljem s silo svojih rok in s silo svoje
jeze vlijo€ v njega moc¢ mantre. Silni krog Sudarsana oster kakor britev
in brez madeza, kakor Yamu Unicitelj, ko v boju srpemeni v pepel
yakse, rakSase in danave in kralje rojene v necistih plemenih, se
dvigne v nebo in grozno bliskajo¢, kakor drugo sonce na koncu yuge.
Prisel je do mesta Saubhe kateremu sijaj je ugasnil in gre ravno skozi
njega kakor sekira poseka visoko drevo. Prepolovljen s Sudarasino
silo, mesto pade kakor je padlo mesto Tripura katerega so zadele
strele Mehesvarine(13). Krog se tedaj vrne v moje roke toda jaz ga Se
enkrat silovito vrzem rekoc: "Pojdi k Salvi!" Salva je ravnokar potegnil
tezak kij in ga vrze na mene, ko ga prepolovi in s svojo silo razzge. Ko
umre ta hrabri vojs¢ak se danave jadikujo¢ razbeZe na vse strani.
Potem pogledam na njihovo mesto visoko kakor gora Meru. Njegove
palace in vrata so bili popolnoma uniceni in zgoreti, danave pa so
zgroZeni bezali. Zato kralj nisem mogel priti v Hastinapuro! Kaj naj
sedaj naredim? Vodo je tezko obrzdati, ko Ze enkrat prebije nasip."
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Potem se je pogubitelj Madhua, prvi med moZmi pozdravi s
Pandauvi in se pripravi da odide. S seboj vzame kraljevno Subhadro in
mladega Abhimanya, Dhrstadyumna pa pozdravi Draupadine sinove
potem pa jih vsi zapuste. Ostanejo samo Se brahmani vaisye in veliko
ljudstva Yudhisthirine kraljevine, kljub vsem prigovarjanjem da naj se
vrnejo na svoje domove.

Tedaj so se krepostni Pandauovi sinovi v spremstvu brahmanov
napotili k svetemu jezeru imenovanem Dvaitavana.

Tam jih najde star in mocan rsi Markandeya kateri nekega dne
pride na obisk. On takole rece Yudhisthiri: "Videc te tukaj, sem se
spomnil Rame resnicoljubnega Dasarathinega sina. Gledal sem ga v
davnih ¢asih z lokom v roki potuje po gorovju RSyamukha. Slavni
Rama je bil neustrasen kakor Indra in v boju nepremagljiv. Potoval je
po gozdovih odrekajocC se vsakega zemeljskega zadovoljstva, ker mu
je oce tako narocil. Zato nihce ne sme biti nepravicen in reci: "Sila je
na moji strani!" - Ti si neomabhljiv ostal vdan besedi katero si dal, ko si
odSel v gozd v svoje mucno izgnanstvo toda vedi, da bo$ z lastno
mocjo, ko dopolni$ ¢as svojega mucénega bivanja v gozdu pridobil od
Kuruov kar je tvoje." - In reko¢ to pred vsemi puscéavniki in rodbino
Pandauvov, je veliki rsi pozdravil Dhaumyo in se odpravi proti severu.

Izgnani Kuntinovi sinovi so imeli obicaj, da zvecer sedijo in se
pogovarjajo, z njimi pa je bila tudi Draupadi, vedno predana in ljuba
svojim moZovom. NekocC jih je tako obvzela Zalost in ona rece
Yudhisthiri: "Tisti greSni razbojnik se gotovo veseli s svojimi pristasi.
Zakaj si kralj, oprostil sovrazniku ¢eprav si videl, kaj je naredil meni in
tvojim bratom? Tistega kSatriya, kateri ko je ¢as, ne pokaZze svoje
moci, vsi prezirajo. Isto tako je nepriljubljen ksatriya kateri je
nepomirljiv, ko pride ¢as za pomiritev. Njega dohiti propad na tem in
onem svetu.

- Uceni so govorili kdaj je potrebno oprostiti tistemu, ki ti je prej
naredil kaj dobrega, Ceprav je kriv pred teboj za tezko krivico. Spomni

155



se dobrot, ki ti jih je naredil. In tistim, ki Zalijo zaradi svojega neznanja
ali norosti je potrebno oprostiti, ker Clovek zelo tezko pridobi
modrost. Nikoli pa ni potrebno oproscati tistim, kateri samo Zalijo
pretvarjajo¢ se, da ne vedo kaj delajo, Ceprav je to Se najmanjsa
Zalitev. Vsakemu bitju je prava Zalitev oproséena, toda zaradi druge
ga je potrebno kaznovati, ¢eprav tudi neznatno. ReCeno je, da
tistemu, ki je mimo svoje volje storil Zalitev in zaprosil za opravicilo
potrebno oprostiti, ko se o vsem dobro premisli. Skromnost lahko
premaga vsako silo in slabost. Ni¢esar ni ¢esar skromnost ne more
dosedi. Potrebno bi bilo, da vsak dela v skladu s svojimi mo¢mi in
slabostmi. Od casa do Casa je kakSno Zalitev potrebno oprostiti tudi
zaradi straha pred ljudstvom. Kralj mora delati eno in drugo, ko je ¢as
zato."

Yudhisthira ji odgovori: "Gnev je pogubitelj ljudi, toda tudi njihov
delovalec. Gnev je krasotica vsega blagostanja in vse revséine. Ni ga
dela, ki ga jezen ¢lovek ne bo naredil niti besede katere nebi izustil.
Jezen Clovek pade v greh. Ubil bo tudi svojega uditelja, starejSe pa bo
Zalil z ostrimi besedami. Ne more se razloCiti kaj je potrebno redi in
kaj ne. V besu se lahko ubije nedolZnega in izkaZe sposStovanje
tistemu kateri zasluzi smrt. Kako lahko potem nekdo kot sem jaz
popusca gnevu, ko je tako poguben za svet? Moder ¢lovek kateri
glede na to, da je uzaljen, ne dopusti gnevu, da ga razpihuje se veseli
na tem svetu ker je z ravnodusnostjo presSel Zzalitev svojega
hudodelca. Samo nevednezem se zdi gnev isto kakor mo¢. Gnev nam
je dan za dnem propad na svetu. Ce med ljudmi nebi bilo potrpeZljivih
kakor zemlja na svetu nebi bilo mira, temve¢ samo vojskovanje
katero izziva gnev. Ce uzaljeni vedno vrada Zalitve, in kaznovanec
vedno kaznuje tistega, ki je kaznoval, ne bo ve¢ miru med ljudmi in
greh zlahka zavlada svetu. Potrebno je oproscati lepotica, ker je
rojevanje bitij dolZznost spravljivih. Slavni Kasyapa je rekel, da
pomirljivost drZi vesolje skupaj. Dosti jih je Se kateri bodo kralja
Dhrtarastra vedno nagovarjali, da naj bo pomirljiv. Verjamem, da
nam bo on zopet vrnil kraljevino, ¢e pa ne bo tako, tedaj mu bo to
prineslo propad."
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Draupadi rece na to: "Priklanjam se Dhatru in Vidhatru(14) katera
sta ti tako zmeglila razum. Niti pod tezkim bremenom ti ne razmisljas
tako kot tvoji oCetje in dedje. Slisala sem, da kralj sciti krepost in da
krepost za povrnitev SCiti njega, toda jaz vidim, da krepost tebe ne
brani. Kot nanizan biser ali drevo sredi recne struge vsako bitje sledi
stvarnikov ukaz, ker je to prezeto z njegovim duhom in korenine so v
njem. Bitja zavija tema in niso gospodarji svoje srece ali nesrece. On
je tisti, ki jih poSilja v nebo ali pekel. Bitja so odvisna od Gospoda
kakor slamice katere so odvisne od vetra, On pa hodi po Vesolju
zaposlen z dobrim in slabim delovanjem, ¢eprav nihée ne more reci:
"Poglej to je Bog!" - Glej mo¢ dozdevnosti, ki Zarci iz njega!

Zasencena z njegovimi prividi bitja ubijajo svoje tovariSe. Pusc¢avniki
resnicopoznavalci gledajo na njega in ga razlicno vidijo prav tako kot
razliéno vidijo tudi sonceve Zarke. Navaden ¢lovek pa zopet drugace
gleda na zemeljske stvari. Yudhisthira, Samobiten Praoce razprostira
svoje privide in s pomoc¢jo svojih bitij ubija svoja bitja kakor, ¢e bi
nekdo z drevesom sekal drva, kamen s kamnom in Zelezo z Zelezom.
igracami. Ne bi rekla kralj, da se Gospod obnasa do svojih bitij tako
kakor mati ali oCe. Kadar pogledam okrog sebe se mi prej zdi, da se
do njih obnasa kakor hudobnez v gnevu."
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Visnu kot clovek-lev je iztrgal crevesje zlemu demonu, ki je izzval
svojega sina ViSnujevega castilca naj dokaze obstoj boga.
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YudhiSthira ji na to odgovori: "Tvoja beseda Draupadi je bila
ocarjujoCa uglajena in polna lepih izrazov. Pa vseeno govoris
brezbozne besede! Jaz niesar ne delam Zeljno pricakujo¢ plodove
svojega delovanja. Moja dolznost je da dam in dajem. Moja dolZznost
je da Zrtvujem in jaz Zrtvujem. Delam najboljSe kar lahko in delam
tisto kar druzinski ¢clovek mora izvrSevati, in ne oziram se na to, ¢e bo
to rodilo kaksne plodove ali ne. Vzor so mi dobri in modri in ne
pricakujem plodov svojih del temvec se trudim, da ne prestopim
odredb Ved. Moje srce privlaci pravicnost sama po sebi. Tisti, ki pa
Zeli, da nabere njene plodove je prevarant in nikoli se ne bo dospel
do teh plodov, prav tako kot tisti, ki v njo sumi in to ravno zaradi
sodnik o tem. Nikoli ne podvomi v krepost! S svojimi o¢mi si videla
pus€avnika Markandeya. Samo z njo, samo s pravi¢nostjo in
krepostjo, je on dosegel nesmrtnost v svojem telesu. S svojimi o€mi
gledas mnoge modrece in moc¢ njihovega nebeSkega puscavnistva, da
prekolnejo ali blagoslove in v tem so moc¢nejsSi od bozanstev. Nori
tisti, kateri dvomi v vero in se naslanja na dokaze izSle iz svojega
lastnega razuma neozirajo¢ se na druge dokaze in vidi samo zunanji
svet kateri zadovoljuje njegova Ccutila pa je slep za vse ostalo.
Delovanje na tem svetu ima svoje plodove tudi v ve¢nosti Ceprav jih
sedaj ne mores videti. Ne dvomi v pravico in ne preklinjaj Boga kateri
je gospodar vseh bitij, temvec¢ se udi kako bi ga spoznal! Prikloni se
tistemu s katerim milostjo ¢lovek doseze nesmrtnost."

Ko so se Pandauvi tako pogovarijali, pride med njih velik puscavnik
Vyasa, Satyavatin sin. Oni mu izkaZejo svoje spostovanje, Vyasa prvi
med govorniki pa se obrne k Yudhisthiri: "Mocnoroki s svojimi
duhovnimi o¢mi sem videl, kaj se dogaja v tvojem srcu in zato sem
prisel k tebi. Tvoj strah pred BhiSmo, Dronom, Krpo, Karno in
Duryodhano se bo razprsil enkrat in za vselej in to tako kot mi nalaga
nase izrocCilo." - Potem Parasarin sin poklice Yudhisthiro na stran in
mu zacne govoriti: "Ce Ardun pobije v boju vase hudobneze bodo za
vas prisli boljSi ¢asi. Jaz te bom naucil znanja, kateremu je ime
Pratismrti(15) in katero je uteleSenje uspeha. Ko ga prejmes od
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mene, ga bos ti predal Ardunu on pa bo potem lahko izpolnil svojo
Zeljo. Zaradi svojega puscavnisStva in hrabrosti je Ardun dostojen
videti bogove in zato naj odide naravnost k Indri, Rudri in ostalim
boZanstvom, da bi od njih dobil orozje. Njegova treznost,
neustrasnost in krepost mu bodo odprla pot do njih. Premisli Se o
ne¢em Kuntin sin: Ti vzdrzujeS mnozZico brahmanov in zaskrbljeni
bodo tukajsnji puscavniki, ker se lahko zgodi, da jeleni izginejo iz tega
kraja, pa tudi okolisko rastlinje bo pretrpelo veliko skodo."

Potem je vzviSeni Vyasa kateri je poucen o skrivnostih sveta,
prenesel pravicnemu Yudhisthiri ta nauk nad nauki, potem pa se je
poslovil od Pandauvov in tistega trenutka izginil. Krepostni razumni
Yudhisthira je shranil to znanje v svojem razumu in ga redno ponavljal
kadar je bila za to priloZnost.

Nekega dne poklice Arduna na samem in vze¢ ga pod roko mu
takole rece: "Bharata celotni nauk o oroZju je v BhiSmi, Dronu, Krpi,
Karni in v Droninem sinu. Ti si na$ edini zascitnik in na tebi lezZi
preveliko breme. Od Krsne Dvaipayane sem dobil znanje katero ti bo
¢e ga uporabis pred tvoje noge polozZilo znanje, katero ti bo, ¢e ga bos
uporabil pred tvoje noge polozZilo celo zemljo. Vsa nebeska oroZzja so
pri Indri. Zaradi strahu pred demonom Vrtro(16) so nebesniki vsa
orozja zaupali njemu, in ti lahko vse naenkrat dobis. Moras se
podvreci najstrozjemu puscavnistvu potem pojdi k Sakri in on ti bo
dal svoje orozje." - Popolnoma obvladujo¢ besedo, telo in razum,
pravicni YudhiSthira prenese tedaj svojemu bratu ves ta nauk in
opravi potrebne obrede, potem pa ukaZe junaskemu Arduni, da se
odpravi na pot.

Mocnoroki Ardun odide naorozen s svojim nebeskim lokom in
mecem z zlatim drzalom. Odloci se doseci svoj cilj, on odide na sever
proti vrhovom Himalaye. Prvi med vojs¢aki treh svetov neomahujo¢
umirjenega razuma se je posvetil pus¢avnistvu. Povsem sam je odsel
v straSen gozd poln trnja in dreves, cvetja in sadja katera so bila dana
razliénim krilatim bitjem razli¢nih vrst, Stevilnim Zivalim, siddham in
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caranam(17). Odsel je pes skozi gozdna brezpotja v podnozje velike
planine, potem pa se oprime njihovih obronkov. Videl je recne tokove
barve lazulita katere so tu in tam prekinjale strasne brzice in vrtinci in
poslusal kako odjekujejo glasovi Stevilnih labodov, rack in Zerjavov. V
teh prekrasnih gozdovih se vzhiceni Ardun z vso silovitostjo preda
najtezjim pokoram. Oblecen v cape iz trave in koZe ¢rne sajge s palico
v roki je jedel uvelo listje padlo po tleh. Prvi mesec je jedel sadje
vsake tretje noci, drugi mesec ga je jedel vsake Seste, tretji mesec pa
je jedel samo vsake Stirinajst dni. Ko se za¢ne Cetrti mesec se je mocni
Pandauvov sin vzdrZeval samo Se z zrakom. Vzdignjenih rok stojec
samo na vrhovih prstov brez naslonjala je nadaljeval svoje
puscavnistvo, lasje pa so mu od veckratnega umivanja dobila barvo
lokvanja ali bliska. Tedaj se zberejo vsi veliki modreci, odidejo pred
Sivo, gospodarja bogov, se mu priklonijo in reko: "Ta silni Kuntin sin
se je vdal v najtezje puscavniske izkuSnje na bregovih Himalaye.
Zemlja okrog njega se je zacela kaditi pregreta z njegovim Zarom. Ne
vemo kaksna je njegova namera, toda on nam prizadeja bolecino. Ti
ga lahko odvrnes od tega."

Umnin(18) moZ je mirno poslusal modrece, potem pa jim
gospodar bitij rece. "Ne skrbite zaradi tega! Jaz poznam Zeljo
Ardunovega srca. On ne hrepeni niti za nebesi niti za blagostanjem pa
niti po dolgem Zivljenju. Tisto za ¢emer stremi mu bom Se danes
izpolnil." -

In slavni lastnik loka Pinaka privzame nase lik Kirate(19)
bles¢eCega in velikega kot gora Meru(20) in takoj stopi na pobocje
Himalaye.

Ko je bozanstvo bogov s svojim spremstvom prislo v ta kraj on
obsije z lepoto in vsak zvok umolkne celo Sum vode. Ko pristopi h
Kuntinovemu sinu opazi kako eden od danav po imenu Muka
namerava ubiti Arduna spremenjen v divjega prasica. Ardun v tem
trenutku vzame Gandivo in nekoliko strelic podobnih strupenim
kacam, potem pa napne tetivo katera napolni zrak s svojim donenjem
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in rece merjascu: "Ni¢esar hudega ti nisem storil, ti pa navaljujes na
mene, da bi me ubil! Zato bos danes odsSel v Yamino prebivalisce!"

Ko Siva vidi, da bo Ardun ubil merjasca, mu vzklikne naj ne strelja,
da je to njegov plen, toda Ardun se ne odzove na to temvec spusti
strelico. V tistem trenutku, kakor ognjena strela $vizne tudi Sivina
strela in obe istoasno zadeneta veliko Mukino telo trdo kakor
adamant. Tedaj Muka spet privzame svojo grozno obliko raksase in
spusti duso.

Potem Ardun pogleda tistega kateri je poskusal prepreciti, da
ubije merjasca in vidi bles¢ece bitje sijoCe kot zlato v lovski obleki.
Spremljala ga je Zena enako oblecena. Ardun se nato nasmehne in ga
vprasa: "O zlato bitje, kdo si, da popotujes s to zeno po teh pustih
gorah? Ali se ne bojita pustinje? Zakaj si streljal tega merjasca, ko pa
sem ga jaz prvi vzel na muho?"

Lovec se mu nasmeji in mu odgovori: "Ta gozd bogat z divjacino
pripada nam kateri v njem Zivimo. Ni ti potrebno skrbeti za mene. Ti
pa ne izgledas dovolj ¢vrst, da bi lahko bil eden od njenih prebivalcev.
Na tebi vidim sledi udobnega in mehkuzinega Zivljenja. Prej bi bilo
potrebno, da tebe vprasam, kaj iSCe$S tukaj. Merjasca sem prvi
zagledal in moj strel ga je zadel tako, da je moja pravica biti prvi."

Beseda, da besedo in pride do prepira. Kirata na koncu vzklikne:
"Pojdi, pazi se! Spustil bom na tebe strele kakor gromi, ti pa zberi vso
svojo moc in mi vrni!" Ardun se razjezi na te besede in lovca zasuje s
strelicami, ta pa se je samo smejal, ko so strelice padale po njem a
mu niso 3kodovale. Ardun se zacudi. - "Cudovito! Cudovito!" -
govorec¢ sam pri sebi. - Bogovi imajo véasih navado popotovati po teh
plemenitih gorah. - Premisljujo¢ o ¢udezu, kdo bi to lahko bil, se je
Ardun boril naprej, dokler je imel strelice, potem pa preneha, Kirata
pa mu lok vzame. Potem napade lovca z mecem, kateremu se niti
trda stena ni mogla upreti. Toda mec se je zlomil in od ostrine je ostal
samo Strcelj. Lovec pa se je smejal. Ardunu ni preostalo ni¢ drugega,
kot, da ga napade z golimi rokami. Mocni Prthin sin je napadel Kirato
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globoko vzdihajo€ od srda. Udarci so padali na obe strani in cel kraj je
odzvanjal od prask njunih pesti, toda to ni dolgo trajalo. Bog v liku
Kirate in Ardun sta se ujela v prijem. Potem se Bog razjezi in udari
Arduna z vso mocjo. Tedaj Ardun obnemore in se onesvesti. Ni trajalo
dolgo in on pride k sebi in ves krvav vstane z zemlje in se grozno
uZalosti. Tedaj v mislih pade na obraz pred gospodom bogov,
milostljivim Sivo, naredi njegovo obli¢je iz gline in ga okrasi z vencem
cvetja in mu izkaze spoStovanje, ko v tem casu opazi ta venec na
Kiratovi glavi, mu takoj postane laZje pri srcu. Pade na obraz pred
Sivina stopala, Bog pa je bil zelo zadovoljen z njim. Videl je, da je
Ardunovo telo iz€rpano od puséavniStva, pa ga ogovori z glasom
globokim kakor grom: "Phalguna, zelo si me zadovoljil s svojim
neprimerljivim podvigom. Ni ga takega kSatriya kateri ti je enak v
neustrasnosti in vztrajnosti. Tvoja moc in neustrasnost, brezgresnik
so sigurno enaki mojim."

Tedaj je silni Bog, kateremu znamenje je BIK vzame Arduna v
objem in mu rece: "Vse sem ti oprostil! Sin Pandauvov poklonil ti bom
svoje najboljSe oroZje imenovano Pasupata(21). Ti bos edini lahko
rokoval z njim, vrZe$ ga, pa se ti on ponovno vrne! Celo Indra ga ne
pozna. To oroZje se ne sme uporabljati brez dobrega razloga, ker ¢e
ga vrze$ na slabsega nasprotnika, on lahko unici celo Vesolje. V vseh
treh svetovih ni nikogar, ki bi se mu lahko uprl. Lahko ga posljes na
sovraznika v mislih, z o¢esom, besedo ali z lokom."

Osredotoéen in pazljiv Ardun pristopi k Sivi in rece: "Nauc¢i me!" _
In gospod mu pove vse kar je potrebno vedeti o tem oroZju in vse
skrivnosti rokovanja z njim. Od tedaj je bilo oroZje na uslugo Ardunu
in Sivi. V tem ¢&asu vzdrhti vsa Zemlja s svojimi planinami, gozdovi,
morji, vasmi in mesti in zaslisi se tiso€ bobnjev in trobent. Pihati so
zaCeli nevihtni vetrovi in zracni vrtinci, bogovi in danave pa so
zagledali to orozje kako stoji ob Ardunu.

- "Pojdi sedaj v nebesa!" - mu rece trioeso boZanstvo(22). Ardun
pa stoji pred njim in ga nepremi¢no gleda izkazujo¢ mu dolzno
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spostovanje. Tedaj mu gospod vseh nebesnih stanovalcev vrne lok
Gandivo pogubno za vse danave in pisace, potem pa izgine izpred
Ardunovih oci razsirjenih od ¢udeza.

Silni premagovalec hudodelcev stoji tam Se dlje in zaCuden govori
sam sebi: "Prav zares sem videl veliko boZanstvo bogov! Kaksen
srec¢nik sem, ko sem se lahko s svojimi rokami dotaknil troocesega
Siva, lastnika Pinake in ga videti v njegovem dobrodelujocem
oblicju?"

In ko je silni Kuntin sin tako razmisljal so prisli bogovi Varuna,
Kubera in slavni Indra s svojo kraljico ter vso njihovo mnogostevilno
spremstvo. Pojavi se tudi prekrasni Yama mocni unicevalec bitij,
osvetle¢ nebesa s svojim sjajem za njim pa so Sli pitri, gospodariji
rojstev(23).

Yama mu takole rece: "Ardun poglej nas zascitnike svetov!
Omogodili ti bomo, da nas vidis s svojimi duhovnimi omi, ker ti to
zasluzis. V tvojem predhodnem Zivljenju si bil rSi neizmernega duha,
poznan kot Nara. Po Brahmanovi zapovedi si rojen v svetu ljudi in
premagal bos v boju najkrepostnejSega deda Kuruov, BhiSmo, ki je
rojen od Vasua. Tvoja dolZznost je, da premagas silne ksatrije katere
vodi Bharadvatin sin Drona. Kuntin sin, pobijal bos zemeljska obli¢ja
nebesnikov, danav in raksas, kateri so se utelesili na zemlji in oni se
bodo napotili tja kamor jih bodo odnesle zasluge njihovih del, tvoje
ime pa bo za vedno obstajalo na svetu. Ti bo$S ob Visnou olajsal
Zemljino breme. Prejmi od mene to palico(24) s katero bo$ delal
velika dela."

Po Yami so prisli Se ostali nebesniki in vsi so mu dali svoja
nepremagljiva oroZja strasna kakor gromi. Ko so odsli zascitniki
svetov Ardun napoti svoje misli na Indrino vozilo, katero je upravljal
Matali, Indrin kocijaz in on pride presekajo¢ nebo in donec kakor velik
nevihni oblak. Vsa nebesa so zasijala od bleska. Na tem vozilu je bilo
mecev in raznovrstnega oroZja za metanje, topovi strasnih oblik in
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krilatih kopij nebeskega bleska in najsijajnejsih strel in gromov, pa
tudi svetil katera so prasketala v vetru in grmela v vrtincih kot oblaki
nosec¢ grome. Na tem vozilu so stale tudi grozne nage golih teles in
groznih Celjusti, v njih pa je bila tudi kopica kamenja, belega kakor
oblaki. Deset tiso€ konj zlatih, hitrih kot vetrovi, so vlekli ta voz, on pa
se je premikal z mocjo privida s taks$no hitrostjo, da jih je oko tezko
spremljalo. Dokler je bil Ardun zaposlen z opazovanjem vozu vozac
Matali sestopi, se pokloni in rece: "Sre¢ni Sakrnin sin, Indra te Zeli
videti. Ne oklevaj temvec se povzpni na ta voz, ki ti ga je poslal!"

Ardun mu na to odgovori: "O Matali povzpni se na ta voz katrega
ne more$ dobiti niti s tiso¢ Zrtvami radasuya in asvamedha(25). Tisti,
ki nima puscavniskih zaslug, ga ne more niti videti, kaj Sele dotakniti
se ga. Na voznjo v njem pa, da se niti ne pomisli! O blagoslovljeni,
povzpni se naprej ti v voz, ko pa se bodo konji umirili, se bom tudi jaz
povzpel kakor pravicnik, ki se vzpenja na visoko stezo ¢asti."

Povzpne se Sakrin kocijaz Matali in umiri konje, Ardun pa se
veselega srca okopa v Gangi in ponudi pitrom dolZzno dajatev vode.
Potem Kuntin sin izgovori v sebi obicajne molitve in se poslovi od
gora in se povzpne bles¢e¢ kakor sonce na ta nebeski voz. Tako je
bistroumni kraljevi¢ Kuruov z radostjo v srcu odjezdil preko neba v
neprekosljivem nebeskem vozu.

Ko so postali nevidni za smrtnike na zemlji on opazi tisoce vozil
neobicajne lepote. V teh predelih ni bilo ne Sonca ne Meseca, temvec
so vozila blesc¢ala sama od sebe s sijajem kreposti in puscavniskih
zaslug. Ti sjajni liki kateri se z zemlje vidijo kakor zvezdne svetilke,
izgledajo tako majhni zaradi svoje oddaljenosti v resnici pa so veliki.
Ardun jih je gledal. Bilo jih je tisoCe tisoC. Vsaka zvezda je stala na
svojem mestu in sijala s svojo svetlostjo. Matali mu potem rece:
"Kuntin sin, to kar vidi$ z zemlje kot zvezde, to so pravicniki, vsak na
svojem mestu." - In tako sta odsla skozi predele eden za drugim in na
koncu zagledala Indrino mesto Amaravati.

V tem cCasu je modrec Brhadasva tolazil Pandauve z zgodbo o
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Nalu kateri je prav tako izgubil kockajoC svojo kraljevino, kasneje pa
jo je zopet vrnil(26).

Ko je Brhadasva koncal to zgodbo on rece Yudhisthiri: "Kralj sedaj
so enkrat za vselej odgnani tvoj strah, da bos izgubil, ¢e te bo Se kdaj
kdo poklical na kockanje. Silni junak jaz sem izvrsten poznavalec takih
iger. Ti si mi drag, zato te bom, e Zelis poucil o vsemu kar spada k tej
znanosti." - YudhiSthira mu ves srecen odgovori: "Sveti ¢lovek, seveda
se zelim uciti od tebe!" - In tako modrec nauci slavnega Pandauovega
sina vescin kockarskih iger.

Modri svecenik Dhaumya je imel navado v gozdu priovedovati
zgodbe Pandauvom. Ko jih je tako neko¢ pouceval pride na obisk sveti
Lomasa. Ker pa so ga pricakali z ljubeznivo dobrodoslico in prisrénimi
pozdravi, je bilo modrecu to zelo vsec in je zacel govoriti Pandauvom:
"O Kuntini sinovi, potujo¢ skozi vse tri svetove sem imel priliko
obiskati Indrino kraljestvo in tam videti samega kralja nebesnikov.
Videl sem tudi vasega brata, junaskega Arduna kako sedi na prestolu
ob Indri. Gospodar nebesnikov mi potem rece: "Pojdi k Pandauovim
sinovom." - in tako sem prisel, da vas obvestim na Ardunovo zahtevo,
da je dobil od Rudre tisto oroZje brez tekmeca imenovano
Brahmasiras, katerega je sam Rudra dobil po velikem trpljenju. Prejel
je tudi vsa Indrina oroZja pa tudi tista katera pripadajo bogovom,
Vissvavasuov sin Citrasena(27) ga je naucil igrati peti in plesati, in
prav tako Samavedo(28). Ardun se je vse naucil temeljito kakor je
tudi njemu dostojno in mi rekel, da ti prenesem sporocilo: "Tvoj brat
se ti bo vrnil YudhiSthira, ko dobi oroZje in konca za nebesnike podvig
katerega oni sami ne morejo narediti. Rekel je: Naj tvoj brat
Yudhisthira stopa po stezi kreposti in postenja."

Potem pa dodal: "Lomasa ti ves kako se Clovek lahko odisti greha,
zato sporoci Pandauvom naj oddidejo na romanja na svete vode in

doseZejo duhovne zasluge."

Nato rece Yudhisthira: "Ostal sem brez besed od prevelike srece!
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Kdo je srec¢nejsi od tistega katerega se Indra spomni? O brahmani, naj
ostanejo tukaj vsi kateri ne morejo trpeti lakote in Zeje, napornih
potovanj in robatosti zime. Naj se vsi kateri so me spremljali zaradi
svoje vdanosti vrne h kralju Dhrtarastri, ¢e pa jim on nebi hotel dati
sredstev za Zivljenje, naj se obrnejo na kralja Pancala. On bo to storil
nam na ljubo."

In Pandauvi so odsli na romanja. Okopali so se v mnogih svetih
vodah, potem pa jim nekega dne Lomasa rece: "O Pandauvi videli ste
veliko gora, rek, mest, gozdov in veliko ¢udovitih svetinj. S svojimi
rokami ste se dotaknili svete vode. Sedaj pa nas pot vodi k nebeski
gori Mandari(29) in bodite zbrani in pazljivi. Prisli boste do
prebivalis¢a nebesnikov in boZanskih modrecev, katerih zasluge so
neizmerne. Tukaj , kralj, te€e mocna in ¢udovita reka Ganga katera
voda je svetinja, obozujejo pa jo brezstevilni nebesniki in modreci."

Tedaj Pandauovi sinovi podajo Cast sveti reki in nadaljujejo svoje
potovanje s plemenitim Lomasom. Ko vstopijo v goro
Gandhamandano(30) se dvigne mocan veter in udari strasna nevihta
pomesana z ledom. Zavetje so si poiskali pod drevesi in v votlinah
dokler se nevihta ni polegla. Ko so zopet odsli naprej niso naredili niti
dveh milj ko je neZna Draupadi nevajena takih naporov naenkrat
klonila.

Izmucena od Zalosti in nezgod, ki so se ji zgodile je nesrec¢na hcer
Pancala po tej ledeni nevihti izgubila zavest. PolozZili so jo na jelenje
koze, da si odpocije potem pa se oglasi mocnoroki Bhima: "O
brezgresni nas vse skupaj bo Hidimbin sin Ghatokaca nosil naprej, ker
lahko jezdi po nebu!"

Yudhisthira pristane na to, Bhima pa zacne misliti na svojega sina
rakdaso. Cim je oce zalel misliti nanj se poboini Ghatokada pojavi
pred brahmani in Pandauvi in sklene roke. Oni ga pricakajo z
ljubeznijo, on pa ogovori straSnega oceta in rece: "Pomislil si na mene
in takoj sem prisel, da ti nudim svoje usluge."
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Bhima mu tedaj ukaze: "O nepremagljivi Hidimbin sin ta tvoja
mati je zelo utrujena. Ti si mocan in lahko prides tja kamor si zazelis.
Vzemi jo na svoja pleca in pojdi z nami toda ne oddaljuj se prevec, da
se ona ne vznemiri." Nato re¢e Ghatokaca: "Sam lahko z eno roko
ponesem vas in Dhaumya. Pa kakSen cudez tudi, ¢e vas in vse ostale
odnesemo jaz in moji pomagacdi. Tudi vas brahmane, neoporecneze
bodo odnesle stotine raksas katere lahko lete po nebu in privzamejo
katerokoli obliko."

In Ghatokacda vzame na svoja pleca Draupadi ostali pa so odnesli
Pandauve. Samo Lomasa je jezdil po nebu z lastnimi silami kakor
drugo Sonce. Sli so mimo mnogih zemlja, potem pa so zagledali
Kailaso prvo med gorami, katera v sebi skriva mnogo cudes.

Tu so prebili Sest dni oliS¢evanja, cakajo¢, da se pojavi Ardun.
Iznenada je zapihal veter s severovzhoda in prinese lokvanj nebeske
lepote s tiso€ listiCi in bles¢e¢ kakor Sonce. Draupadi opazi draZestni
cvet nezemeljskega vonja kako prinesen z vetrom leZi na zemlji in ga
vzhi¢ena vzame in re¢e Bhimi: "Poglej Bhima ta ¢udoviti nebeski cvet
c¢udnega vonja. Takoj mi je prirastel k srcu. Meni na ljubo jih Se poisci
tako, da jih lahko odnesem v nase bivalisé¢e v gozdu Kamyaka."

In Draupadi odnese cvet, da ga pokaZze Yudhisthiri, Bhima pa se
napoti, da izpolni Zeljo ljubljeni kraljici. On obrne obraz proti vetru in
pohiti tja od koder je cvet priletel. Ne ozirajoC se na nevarnosti si je
utiral pot preko planin Gandhamadane ter spotoma obradunaval z
golimi rokami z levi in sloni kateri so mu prekrizali pot.

Tako pride do gaja banan in tu opazi veliko opico, ki lezi na poti.
Poskusal ga je prestrasiti s krikom, toda opicjak je samo na pol odprl
oci, se nasmehnil in rekel: "Bolan sem in ravno sem sladko spal. Zakaj
si me prebudil? Ti si razumno bitje in moras pokazati usmiljenje do
vseh bitij. Jaz pripadam Zivalim in zato ne vem kaj je to krepost toda
rekel bi, da tudi ti tega ne veS pa tudi vprasal nisi kakSnega
pametnega. Ti si otroji nevedneZ in zato unicuje$ Zivali one pa so
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nizja bitja od ¢loveka. Povej kdo si in zakaj si prisel v te gozdove v
katerih ne Zive ljudje? Tukaj dalje ne mores junak. To je pot
nebesnikov, smrtniki pa ne morejo naprej! Ne hodi dalje, to ti
govorim za tvoje dobro!"

Poslusajo¢ pametno opico, mu Bhima odgovori: "Kdo si ti? Zakaj
si si privzel opicje obli¢je? Tisti, ki te to sprasuje je kSatriya iz stanu
brahmanov, iz plemena Kuruov iz MesecCevega roda(11). Rodila ga je
Kunti, o¢e pa mu je bog vetrov, imenjuje pa se Bhimasena!"

Opicjak se na to nasmehne in odgovori: "Kot sem rekel jaz sem
opicjak, ti pa bos trpel, ¢e bos na silo hotel iti mimo."

- "Ne potrebujem tvojih nasvetov!" mu zabrusi Bhimasena, -
"Vstani in se mi umakni s poti dokler se ne razjezim!"

Opic¢jak mu odgovori: "Zelo sem bolan in nimam modi, da bi vstal.
Ce nameravas iti mimo me preskog¢i!"

- "Ni¢ laZjega od tega"- odvrne Bhima - toda Vsevisji duh, kateri
nima nikakrsnihkoli posebnosti-lastnosti vseeno preZzema vsako telo.
Glede na to, da vem za njega te ne morem preskociti, Ce nebi bilo
tako bi preskocil tebe in to goro naenkrat, kakor je Hanumant
preskocil morje."

Nato rece opicjak: "Prvak med ljudmi, kdo je Hanumant, kateri je
preskocCil morje?"- Bhima mu odvrne: "On je moj brat popoln v
vsemu, mocnega telesa in duse. On je poglavar opic poznan iz
Ramayane. Zaradi Ramine kraljice je z enim samim skokom presel
preko morja Sirokega stotino yodanov. Jaz sem mu enak po moci in
junastvu. Lahko bi te kaznoval! Zato vstani in naredi prostor!"

No opicjak zopet rece: "Silni junak imej malo potrpljenja! Bodi
tako dober kakor si mocan in imej milosti do starega in nemoc¢nega.
Leta so mi stisnila ple¢a in nimam moci, da se sam umaknem. Usmili
se me in premakni moj rep na stran in si tako naredi prehod."

169



Cvrsti Bhima pristopi in prime za opicjakov rep in pomisli: "Poslal
bom tega opicjaka v katerem ni moci niti hrabrosti naravnost v
Yamino bivalisce!" - Toda na svoje veliko zacudenje ga ni mogel niti
premakniti, Ceprav se je napel kolikor je bilo moci v njem, samo malo
pa bi mu popokale vse tetive. Obracal je oci, ko ga je oblival znoj toda
opicjaka ni premaknil niti za ped. Potem osramoceni Bhima povesi
glavo, se prikloni, sklene roke in ponizno vprasa. "Kdo si ti? Ali si
siddha, bozanstvo ali gandharva? Vprasam, ker Zelim vedeti dolgoroki
junak? Postavljam se pod tvojo zascito. Oprosti mi, ¢e sem gresil proti
tebil"

Bitje mu tedaj odgovori: "Sin Pandauvov, mocni vojak, vedi, da je
tudi moj oce bog vetrov in da sem prav jaz Hanumant o katerem si
prejle govoril. Ko sem izvedel, da je Sita odvedena v bivalis¢e rakSase
Ravane sem skocil preko morja stotih yodanov in z lastno mocjo
preSel to leglo morskih psov. Opazil sem hcéer kralja Danake v
Ravaninem dvorcu in potolazil Ramino ljubljeno gospo, potem pa sem
vzgal ogenj v veliki Lanki(32) z njenimi kupolami in okopi in vrati in
proslavil tam svoje ime in sem se vrnil nazaj. Potem pa je Rama
zgradil za svojo vojsko most preko globin in tako pride preko, za njim
pa so Sle Stevilne opice. Ko je pogubil kralja raksas njegove brate in
rodbino je Rama na prestol kraljevine Lanke postavil velemoZza raksas
poboZnega in skromnega VibhiSana, vdanega svojemu narodu. Tako
je Rama osvobodil svojo zvesto soprogo vrnec se nazaj v svojo
prestolnico, jaz pa sem zaprosil, da mi izpolni Zeljo in recem
lokvanjeokemu: "Zelim Ziveti, Rama toliko ¢asa, kolikor ¢asa bo trajala
slava tvojih podvigov na zemlji!" - On mi izpolni Zeljo. Od takrat je
vladal enajsttisoc€ let, potem pa se je povzpel v nebesko bivalisce. Od
takrat se vedno razveselim, kadar sliSim aparase in gandharve kako
pojejo o njegovih delih!"

- "Sin Kuruov - nadaljuje Hanumant - ta pot ni za smrtnike! Vedel

sem, da tebe nihée ne more zaustaviti, zato sem priSel, da ti
preprecim iti po poti po kateri hodijo samo nesmrtniki."
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Vidnu je skupaj s Sivo eden najve&jih bogov hinduizma. Po Rgvedi so
na zemlji vladali demoni in bogovi so jih prosili za toliksen del
zemlje, ki bi ga skrat Visnu lahko premeril s tremi koraki. Demoni so
na to pristali, VisSnu pa je zakorakal ¢ez tri svetove: nebo, zemljo in
vmesni zrak, ki jih je tako osvojil za bogove.
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Silnemu Bhimi, je srce zaigralo od veselja in on se je z ljubeznijo
poklonil svojemu bratu Hanumantu, glavarju opicjakov in ga z
ljubeznijo ogovori: "Blagor meni! Ni ga vecjega srecnika od mene, da
sem danes zagledal svojega starejSega brata! Izkazana mi je bila
velika milost! Junak Zelel bi videti tvoje ¢udeZno obli¢je v katerm si
presel preko morja. LaZje ti bom zaupal Zeljo e ti bom zaupal."

Tedaj se je mocnoroki opic¢jak nasmehnil in odvrnil: "To moje
obli¢je tezko vidis ti ali kdorkoli drug. Drugacne so bile takrat stvari v
tistih Casih, toda tega sedaj ni vec. Eno je bilo Ziveti v obdobju krta,
drugo pa v obdobju treta in nekaj Ccisto drugega v obdobju
dvapara(33). V tam obdobju se je vse zmanjSalo in poZgalo in sedaj
nimam vec tiste moci kot takrat. In tla in reke in rastline in stene pa
tudi bogovi in nebeski modreci so primerni ¢asu in stanju stvari
katere izhajajo iz razli¢nih yug."

- "Zares - re¢e na to Bhima - ni¢esar se ne more upreti Casu. Opisi
mi razne yuge in obicaje in nadin Zivljenja v njihovih ¢asih!"

- "O otrok - odvrne Hanuman - yuga katera se imenjuje obdobje
krta je obdobje v katerem obstoji samo ena in neminljiva obljuba. V
tej najboljsi od Yug je vsak vernik brez napake in hib in zato ni potreb
po delih katera bi podkrepila vero. Krepost se ne izpridi in ljudstvo se
ne pokvari. Zato se to razdobje imenjuje obdobje krta - popolno
obdobje. O otrok v krtayugi ni bilo ne bogov ne demonov, ne
gandharv, yaksas, nag niti raksas. Ni bilo kupovanja niti prodaje. Niso
obstajale tri Vede, ni bilo niti dela, ker je bilo dovolj pomisliti na
nekaj, da bi se dobilo tisto kar se je potrebovalo. Edini trud je bil
odrekanje od sveta. Dokler je trajala ta yuga ni bilo bolezni, niti
skaljenih cutil, niti zlobe, oholosti ali licemernosti. Ni bilo nesoglasij,
slabe volje, prevar, strahu, bede, ljubosumnosti in nenasitnosti,
vsevisji brahman prvi zatociSCe yoginov pa je bilo dostopno
vsakomur. Narayana dusSa vseh bitij je imel belo polt in razlicne
lastnosti brahmanov, ksatriy, vaisiy in suder in bilo je samo po sebi
razumljivo in vsak je vestno opravljal svoje dolZnosti. En edini Duh je
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bil tarca vsakega poglabljanja in obstajala je samo ena mantra: OM.
Vladal je edinstveni red in Ceprav razlicni so vsi sledili pouk enih
edinstvenih Ved. V c¢asu kateri se imenjuje krtayuga je bila vera
sestavljena iz prepoznavanja sebe kakor brahmana.

- Ko je nastopila Tretayuga so zaceli prirejati Zrtvovanja, krepost
pa se je zmanjsala za Cetrtino. Narayana dusa vseh bitij je postal rdec.
Ljudje so cenili resnico in posvecali so se veri in verskim obredom
zato so nastale mnogostevilne Zrtve in obljube. V tretayugi so si ljudje
zacCeli izmisljati nacine s katerimi bi se dospeli do tistega kar si Zele, to
pa so dosegali z obredno dejavnostjo in darovi. Nikdar niso odstopili
od kreposti, bili so naklonjeni pus¢avnidtvu in dajanju daril. Stiri kaste
so se drzale svojih dolZnosti in vzdrZevale bogosluzje.

V Dvaparayugi se je vera zmanjsala na polovico Narayana pa je
postal rumen. Vede so se razdelile na Stiri Vede, zato so nekateri
ohranili v spominu Stiri Vede, nekateri tri, nekateri pa samo eno,
medtem ko nekateri niso ve¢ vedeli za rsije. Razganjajo¢ od strasti, so
se ljudje posvecevali puscavnistvu in dareZljivosti. Glede na to, da so
se umske sposobnosti zelo zmanjsale, jih je ob Resnici ostalo samo
nekaj, ko pa narod odvrie Resnico, postane Zrtev razliénih bolezni.
Rodi se greh in razne naravne nesrece. OgroZeni narod se zatece k
puséavniski pokori, nekateri prinasajo Zrtve da doseZejo blagostanje
na zemlji ali pridejo v nebesa. Ko je priSla Dvaparayuga so ljudje
postali neverniki in so se pokvarili.

- Kuntin sin, v kaliyugi bo ostala samo cetrtina kreposti. Ko se
pri¢ne to Zelezno obdobje, bo Narayana dobil ¢rno barvo, Vede, nauk,
kreposti in Zrtve pa se bodo prenehale spostovati. Zavladale bodo
raznorazne posasti, bolehnosti, naravne nezgode, tesnoba in strah
pred pomankanjem. Kakor se menjajo yuge tako se krepost
zmanijsuje, bitja se zaradi tega izobcijo in njihova narava se kvari. Celo
tisti, ki Zive veliko yug so podvrieni tem spremembam. Se veg, e
verski obredi, e se izvajajo na prelomnici dveh yug prinasajo
napacne plodove. Dolgoroki jaz sem ti v celoti povedal to kar si me
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vprasal. Zakaj bi moder C¢lovek hlepel spoznati Se tisto, kar mu je
odvec? Sedaj se vrni in naj te vse dobro spremlja.”

Bhimasena rece tedaj: "Jaz se ne bom vrnil dokler ne zagledam
tvojega prejsnjega leta. Pokazi se mi, ¢e si mi naklonjen."

Na to se Hanumant nasmeji in naenkrat zacne rasti tako, da je
hitro stal velik kakor gora. Bhima je gledal ta boZanski lik svojega
starejSega brata in bil ves iz sebe od veselja, Hanumant pa mu rece:
"Bhima moj lik lahko vidi§ samo do te velikosti. Ko pa sem pred
sovraznikom moj lik raste s pomocjo lastne moci in se lahko poveca
kakor Zelim."

Ko se je zopet zmanjsal in postal tak kot prej on objame svojega
mlajSega brata toda od tega dotika v Bhimi izgine utrujenost in on
postane Se mocnejsi kot je bil. Tedaj mu Hanumant rece: "Pojdi junak
k svojemu prebivalis¢u, ko pa boS v tezavah samo pomisli name. Ko
bos na bojnem polju zarjul kakor lev bom svoj glas pridruzil tvojemu,
da zaZzenemo strah v srca in kosti tvojih sovraznikov, moj lik pa bo stal
na zastavi kocije katera bo nosila Arduna. Vam bo pripadla zmaga." -
Reko¢ to Hanumant pokaze pot Pandauovem sinu in izgine.

Bhima gre po poti katero mu je pokazal in hitro pride do jezera in
v njem najde zlate lokvanje ter se presreCen vrne k ljubljeni
Draupadi(34).

Potem Kuntin sin YudhiSthira in njegovi bratje nadaljujejo hojo po
planinskih poteh po katerih so potovale razne zveri prenocevali pa so
tudi na obronkih obraslih z gozdom. Cetrtega dne so pridli do planine
po imenu Sveta(35), katera je bila kakor veliki oblak.

Z nje so gledali vzhod in zahod sonca in vse Stiri strani sveta

okopane s sijajem razganjalca teme(36). Cakajo¢, da pride veliki
voj$cak Ardun so peli Vede in opravljali svoje vsakodnevne obrede.
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Ardun je prebil pet let v gradu gospoda s tisocerimi ocmi(37),
glede na to, da je dobil od njega vse to nebesko oroZje se mu on
prikloni in prehodi krog stoZrtvenika(38) ter se z njegovim
dovoljenjem napoti proti planini Sveta.

Pandauvi se predramijo iz misli posvecenih Ardunu in srce jim
zaigra, ko zagledajo Indrin voz z zaprego, katera je blescala kakor
strela. Blescedi voz je naenkrat obsijal nebo kakor jezik brezdimnega
ognja ali velik meteor katerega obkroZajo oblaki. V vozu je sedel
Ardun okrasen z venci in nakitom neverjetne lepote. Kocija se
zaustavi in Ardun sestopi na goro ble$cec in silen kakor Indra.

Ne snemajoc¢ krone s Cela niti vence z vratu on najprej pristopi k
svetemu modrecu Dhaumyi in poklekne pred njega dotaknjujoc se
stopal, potem pa to stori Se pred Yudhisthiro. Potem se prikloni
Bhimi, Nakula in Sahadeva pa pozdravita njega. Ko je prisel je tudi
Draupadi pozdravil z neZnim bodrilnimi besedami, potem pa se
ponizno vrnil pred svojega brata YudhisSthira. Indrin voza¢ Matali
odpelje nebeski voz, Ardun pa potem strese pred ljubljeno Draupadi
veliko najlepsih draguljev in najfinejSega nakita, kateri je blescal kakor
sonce. To je bilo Indrino darilo.

Ta dan so prevedli Pandauvi poslusajo¢ Ardunino pripoved o
vsemu, kar se mu je zgodilo v nebesih in kako je dobil nebesko orozje
in z njim na zahtevo Indre za dobro bogov premagal demone
Nivatakavace in s svojimi Zeleznimi strelicami podrl na zemljo njihovo
mocno nezemeljsko mesto(39).

Ko se zdani naslednje jutro, YudhiSthira pravicni in njegovi bratje
vstanejo in opravijo svoje jutranje obrede, potem pa Yudhisthira
vprasa Arduna: "Kuntin sin, pokaZi mi oroZje s katerim si premagal
danave."

V tem trenutku se pred njima pojavi Narada katerega so poslali
nebesniki. Modrec takoj opozori Arduna: "Ne smes koristiti nebesko

175



oroZzje, da bi ga samo kazal, Ardun! Njega ne sme$ zaman uporabljati.
To orozje se sme uporabljati samo v skrajni potrebi. Veliko zlo se
lahko zgodi, ¢e postopas proti temu pravilu! Yudhisthira, ti bos gledal
to orozje takrat, ko bo Ardun z njim v boju zatiral vase sovraznike!"

Potem so Narada in nebesniki izginili, Pandauvi pa so ostali v tem
gozdu, da v zadovoljstvu preZive svoje dni v Draupadini druzbi. Sedaj,
ko je bil Ardun z njimi so jim Stiri leta minila kakor ena noc. Tako se
konca Sest in Stiri leta, skupaj deset let njihovega puscavniskega
Zivljenja!

Nekega dne sede siloviti sin, bog Vetra pred kralja, za njim pa se
posedejo Se Ardun in junasSka dvojcka. Potem Bhima ogovori
Yudhisthiro ljubeznivo in resno: "Ziveli smo kralj v tem gozdu in nismo
pobili Duryodhana in njegove pristase samo, da bi se izpolnila tvoja
beseda in povecale tvoje zasluge. Pravi¢ni kralj v teh predelih se
pocutimo, kakor v nebesih in ¢e bomo Se naprej tu prebivali, bomo
pozabili svoje skrbi. Zato je cas, da sestopi$ na zemljo."

In tako se je gospodar Kuruov odpravil na pot s svojimi mlajSimi
brati in brahmani, Ghatokaca in njegovi spremljevalci pa so jih nosili
preko planinskih strmin. Slavni modrec Lomasa jih Se enkrat poudi,
kakor bi oée poucil svoje sinove ter se veselega srca vrne v bivalis¢e
nebeskih stanovalcev.

Naposled pridejo pred prestolnico Subahua kralja Kirata ali
Kulinda, ta pa jim vesel pride da se snidejo. Tam najdejo vse svoje
vozace z Visokom na celu svojega sluzabnika Indrasena, upravitelje
doma in kuhinjske sluge. Tedaj odpustijo Ghatokaca in njegove
pomagace ter vzamejo svojega sluga ter se napote proti veliki gori v
bliZini reke Yamune.

Nekega dne Bhima v gorskih votlinah naleti na kaco velikanske
moci, katera je bila la¢na in je bila videti kakor smrt. In tu pade v
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tezavo. Besnomucno se je otepal iz njenega objema toda vse je bilo
zaman.

Kuntin sin Yudhisthira opazi zle predznake. Desna roka mu je
trzala, prsa in levo roko pa so mu popadali kréi. Za njim pa so kricali
gavrani: "Pojdi! Pojdi!" - Nato mocnoroki kralj odide za Bhimo
povedoC s seboj svecenika Dhaumya, Arduna pa pusti, da pazi
Draupadi.

Najde svojega ljubljenega brata zavitega s telesom velike kace ter
vprasa: "Kuntin sin, kako si se znasel v tej tezavi?"

Bhimasena mu odgovori: "Castni brat to veliko bitje me je ujelo,
da bi mu bil hrana. To je kraljevski modrec Nahusa, kateri Zivi v
kac¢jem telesu. Tedaj rece YudhiSthira: "Dolgoletna pusti mojega
srénega brata, mi pa ti bomo dali neko drugo hrano, ki ti bo potesila
lakoto!" - Ka¢a mu odvrne: "Vzela sem k sebi tega kraljevskega sina
kateri mi je sam prisel pred Celjusti. Ti pojdi po svoji poti, ker ce

.....

Yudhisthira pa zopet rece: "Kaca kaj Zelis vedeti ali dobiti, da bi te
spravil v dobro voljo ali katero hrano naj ti dobavim, da bi pustila
mojega brata?"

Kaca odgovori: "Brezhibnez, jaz sem bil tvoj praoce, Ayusov sin
peti naslednik mesecevega rodu(40), slavni kralj Nahusa. Z Zzrtvami in
puscavnistvom  preucevanjem Ved samoobvladovanjem in
neustrasnostjo sem osvojil vse tri svetove. Ko pa sem se dospel teh
gospostev sem postal ohol in bahat. Tiso¢ brahmanov je nosilo moj
prestol, jaz pa sem jih opit z oblastjo Zalil. Zemeljski gospodar modrec
Agastya me je preklel, da postanem to kar sem sedaj. Niti do danes
me ni zapustil spomin na prejSnje Zivljenje. Niti ne Zelim kakSne druge
hrane, niti spustiti tvojega mlajSega brata. Pustil ga bom samo, ¢e mi
danes odgovoris na moja vprasanja."
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- "Vprasaj kaca, kar te je volja!" - na to rece Yudhisthira. "Samo ce
bom znal bom odgovoril na vsako tvoje vprasanje, da bi te zadovoljil."
- Kaca potem rece: "Po tvojem govoru sodec si zelo ostroumen. Povej
mi kdo so brahmani in kaj je o njih potrebno vedeti ?" - Nato
Yudhisthira ze¢ne govoriti: "Prvak med kacami, modri ljudje pravijo,
da je brahman tisti v katerem so resnica, usmiljenost, pomirljivost,
vzorno obnasanje, dobrosrénost, milost in zavestnost v obredih,
kateri so dolznost njegovega staleZa. Treba je vedeti, kaca, da je prav
tak tudi vsevisji brahman in da v njem ni ne sreCe ne Zalosti, bitja,
katera pa se dospejo do njega niso veC suznji nesre¢. Kaj mislis o
tem?"

Kaca mu odvrne: "Vse to lahko najdes tudi v sudri. Toda mesta
brez veselja in zalosti ni."

Yudhisthira rece na to: "Lastnosti katere ima sudra se ne morejo
najti v brahmanu in obratno. Toda sudra ni samo sudra zato ker se je
tak rodil, niti se brahman ne postane samo z rojstvom. Modri ljudje
so rekli, da je brahman tisti v katerem se nahajajo Brahmanove
kreposti, sudra pa je tisti, ki teh kreposti nima, pa Ceprav je po
poreklu brahman. Kaca ti pravis, da ni ni¢esar v ¢emer ne bi bilo
Zalosti in radosti, kakor v sredini med toplino in hladom ni topline in
ne hlada, zakaj nebi obstajalo nekaj v ¢emer je nekaj od obojega,
Zalosti niti veselja, nebi bilo?"

Kaca ga potem vprasa: "Ce ti prepoznaé brahmana po njegovih
lastnostih, potem je brez smisla delitev na stanove dokler se ne
pokaze kaksen je kdo."

-"Veleumen in silen si kaca - rece na to Yudhisthira - tezko je v
ljudski druzbi odrediti kdo kam pripada, ker so se stalezi zmesali. Tako
jaz mislim. Clovek kateri nosi znamenja vseh stanov v sebi spo¢ne
potomstvo z Zeno katera je ista kakor on. Ljudem so skupno: rojstvo,
govor, spolno obcevanje in smrt. In modreci za¢no Zrtveni obred z
besedami: Kateregakoli staleza smo, mi slavimo to Zrtev! Zato pravijo,
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da karakter odloca. Novorojeni ¢lovek je kakor sudra vse dokler ni
vpeljan v Vede. Tudi Manu(41) je objavil, da se v obredih ocis¢enja
pokaZe, kateri jim je naklonjen in ga ne resijo kreposti dobrega
obnasanja."

Kaca mu rece: "Ti YudhiSthira zares veS vse, kar je potrebno
vedeti. Po tvojih besedah ne smem pojesti tvojega brata." Nato
Yudhisthira vprasa kaco: "Velika je tvoja ucenost in mi zato reci kaj
mora Clovek delati, da se dospe do resitve?"

- "Bharata - nato rece kaca - verjamem, da tisti, ki deli milos¢ino
potrebnim, kateri govori ljubeznivo, se drZi resnice in se vzdrzuje od
Skodovanja drugim bitjem, pride v nebesa. V¢asih je ena od teh vrlin
hvalevredna, vcasih druga, vse to je odvisno od dejavnosti vsake
posebej."

YudhiSthira zopet vprasa: "Povej mi kaca, kako se razume
vzhajanje breztelesnega bitja v nebo, kako to bitje koristi Cutila in
uZiva neizbrisne sadove svojih del?"

Ka¢a mu odgovori: "Clovek s svojim delovanjem povzroca v
katero od treh stanj ljudskega obstoja bo prispel: v Zivljenje v
nebesih, v zemeljsko Zivljenje v ¢lovesSkem liku ali v telesu nizjih Zivali.
Tisti, ki ni len, nikogar ne Zali, ki je usmiljen in obdarjen z ostalimi
krepostmi, pride v nebesa, ko zapusti svet ljudi. Ce delajo obratno, se
ljudje ponovno rode kot ljudje ali kot nizje Zivali. Sin moj receno je, da
tudi tisti, ki se prepuscajo gnevu in grehu, pohlepu in zlobi, padejo s
svojega Cloveskega poloZaja in se rode kot niZje Zivali. Toda tudi
Zivalim je doloceno, da se lahko rode kot ljudje in se celo dospeti do
nebeskega poloZaja."

YudhiSthira pa zopet vprasa: "Povej mi in pojasni, kako ta duh
oddvojen od telesa spozna zvok, dotik, obliko, vonj in okus?"

Kaca odgovori: "Dolgovecnez, obstaja nekaj, kar se imenjuje

179



atman, dusa. Ona najde zatocisce v telesu in v skladu s tem razkriva
preko svojih cutil. Tako se zaveda tistega, kar razpoznava s Ccutili.
Cutila, um in razum pomagajo dusi, da opazuje in to se imenjuje
KARANA. Izstopajoc iz svojega okrozja dusa s pomocjo uma deluje
preko Cutil katera so sprejemniki vseh opaZanj ter zaznava opaZanja
eno za drugim. V Zivih bitjih je um vzrok vseh opazanj in zato se
istoCasno lahko opazuje samo ena stvar. Ta dusa se nahaja v prostoru

evee

YudhiSthira zopet rece: "KakSna je razlka med umom in
razumom? To morajo vedeti vsi kateri spoznavajo duso."

Kafa odgovori: "Zaslepljena duSa postane podloZna razumu,
Ceprav se ve, da je on podrejen dusi, on zaéne upravljati z njo.
Delovanje Cutil trpi zaradi razuma, um pa je ustvarjalec. To je sin moj
razlika med njima."

Potem kaca nadaljuje: "Uspeh zavrti pamet celo modrim in
hrabrim. V mojem pogledu so bili taksni ¢ari, da sem odvzemal mo¢
vsakemu katerega sem pogledal. Neko€ je bil modrec Agastya v
zapregi, ki je vlekla mojo kocijo in jaz sem se ga dotaknil z nogo in on
me je preklel: Doleti naj te poguba, da postanes kacjez! - Izginila je
moja slava in strmoglavljajo¢ s svojega Cudovitega voza sem videl,
kako se spreminjam v kaco! Preklinjal sem castnega brahmana, da bi
me odresil zakletve on pa mi usmiljeno rece: Ko bo tvoj grozni greh
oholosti izbrisan, te bo krepostni kralj Yudhisthira odresil iz tega
prekletstva. Bil sem zacuden nad mocjo njegovega neomahljivega
puscavnistva in zato sem te vprasal o lastnostih vseviSjega Brahmana
in brahmanov. Naj tvojega brata Bhimo spremlja dobra sreca, ti pa
ostani zdrav in vesel! Jaz moram sedaj nazaj na nebo."

Slavni bogougodnik Yudhisthira se tako vrne s Bhimo in
svecenikom v svoje bivalis¢e(42).

Vaisampayana pa nadaljuje: Na tem mestu jih ujame dez, doba s
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katero se preneha vrocina in s katero se naslajajo vsa Ziva bitja. Tedaj
temni oblaki prekrijejo vse Stiri strani in podnevi in ponoci dezuje ob
grmenju. Te stotine in tisoCe oblakov v obdobju deZja so podobni
velikim svetis¢em. Z zemljinega obraza izgine Soncni blesk kateri
odstopa mesto Cisti svetlobi bliskov. Vsakemu je postalo prijetno na
zemlji, katera se obraste s travo in veselje obvzame musice in Zuzelke.
Zemljo obvzame spokojnost dokler deZevje umiva, poplava pa
prekrije vse neravnine. Izginejo reke, drevesa in obrezja. Ko je dez lil
po njih, so divji vepri, jeleni in raznorazne ptice izpuscale svoje
glasove, kateri so odjekali po gozdnih bregovih. In tako, ko so
Pandauvi hodili po puséavah in pescenih globocinah mine tudi
obdobje dezja.

Nastopi jesen z jatami gosi in Zerjavi. To je doba veselja, ko se
gozdne doline napolnijo s travo in se re¢ne vode razbistrijo, nebo in
zvezde jasno zableS¢e. Pandauvi se vesele blagodejne jeseni in
brezstevila ptic in Zivali. Noci so bile hladne in brez prahu, nebo pa
okraseno z oblaki in miljardami zvezd in planetov s sijajem Meseca
nad njimi. NoC polne Lune jesenskega meseca kartike(43) najsvetlejso
noc so prevedli na obali reke Sarasvati(44) in kmalu za tem stopijo v
gozd Kamyaka. Tja pride tudi veleumni Krsna v Zelji, da vidi najCistejse
dedice Kuruov.

Pojavi se tudi svetnik Markandeya, katerega lasje so pobelili od
silnega puscavnistva. Za seboj je imel Ze mnoga tisocletja Zivljenja. Na
njem ni bilo sledi starosti, ker je nesmrten in krase ga mnoge kreposti
in plemenita dusa, po obrazu sodec¢ pa se mu nebi moglo redi, da je
starejSi od petindvajset let. Ko je med njih prisel svetnik kateri je
gledal Ze mnoge tisoce let kako minevajo, so vstali pred njim vsi
brahmani pa tudi vsi ostali so mu izkazali dolZzno cast. Po ceremonijah
dobrodoslice Yudhisthira opazi, da se veliki svetnik rad pogovarija,
zato ga vprasa: "Ti si starodaven in pozna$s dela bogov in demonov pa
tudi slavnih svetnikov in okronanih glav. Vidim, da je mene sreca
zavrgla, Dhrtarastrini pa Zive z zlom, pa vseeno napredujejo v vsakem
pogledu, zato se v meni poraja vprasanje, ¢lovek kateri dela dobro ali
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zlo in pobira plodove svojih del, kako je Bog aktiven v tem. Kako
Cloveka spremljajo plodovi njegovih del?"

Markandeya mu zacne govoriti: "Tebi je poznano vse, kar je
potrebno vedeti, toda ti me vprasuje$ iz spodobnosti. Tu je moj
odgovor: Gospod rojenih bitij je najprej rodil sam sebe, potem pa je
za vsa utelesSena bitja ustvaril telesa, katera so bila Cista brez madeza
in podrejena vsakemu vplivu kreposti. Prazacetni ¢lovek je bil vdan
hvalevrednim ciljem Zivljenja, bil je resnicoljubnez, neskaljen in
podoben bogovom, zato so se mu vse Zelje izpolnjevale. Vsi so bili
kakor bogovi in so se lahko povzpeli tudi v nebesa, ¢e jih je to
osreCevalo. Njihovo Zivljenje kakor tudi smrt so prepuscali njim
samim in malo je bilo tistega kar so morali pretrpeti. Zlobe ni bilo
nikjer, ker jim je bil v srca vsajen zakon pravi¢nosti in moc
obvladovanja samega sebe. Ziveli so po ve¢ tisocletij in rojevali na
tisoCe sinov.

Toda priSel je ¢as, ko so lahko hodili samo Se po zemlji in
prevladal je gnev in greh. Priceli so se vzdrievati pri Zivljenju s
pomocjo lazi in prevarami in obvladovati jih je zacela pohlepnost in
nerazumnost. S svojimi izkrivljenimi potmi in brezobzirnimi deli taki
zlobni ljudje prihajajo v pekel in tam se pecejo in vsakic, ko se oni
ponovno pecejo zopet ponovno bedno obstajajo na tem prekrasnem
svetu. Zelje se jim ne izpolnjujejo, svojih ciljev ne dosegajo in zaman
jim vse njihovo znanje. Cutila jim otopijo in vedno so zaradi ¢esa
zaskrbljeni. Oni so vzrok trpljenja drugih ljudi. Odlikujejo se z zlemi
deli in rojevajo se med prostaki. Obvzame jih zlo in napadajo jih
bolezni in imajo vecen strah pred drugimi. Postanejo kratkega veka in
nagnjeni h grehu in pobirajo plodove svojega nedela. Zaradi pohlepa
postanejo brezbozni. Kuntin sin, nekdo je srecen na tem svetu, pa ni
na drugem, nekdo je sre¢en na drugem pa ni na tem svetu. Nekateri
zasluzijo sreCo na tem svetu in na drugem svetu, nekateri pa je
nimajo ne na tem ne na drugem svetu. Tisti, ki imajo Stevilno
bogastvo se lahko vidijo bleSc¢ece okraseni. Oni so naklonjeni telesnim
radostim in uZivajo na tem svetu, ne pa na drugem. Tisti, ki pa se
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posvete duhovnim vescinam, preucevanju Ved in puscavnistvu ter
Zrtvujejo jedro svojih teles opravljanju svojih dolznosti in podrejajo
svoje strasti, tisti, ki ne poskodujejo Ziva bitja se dospnejo do srece v
bodocem in ne v tem Zivljenju. Tisti, ki Zive poboZno in v kreposti
najdejo svoje bogastvo, potem pa se poroce in vzdriujejo Zrtvene
obrede, oni so srecni na tem in onem svetu. Tisti norci, ki pa niti ne
pridobe znanje niti blagor puscavnistva in usmiljenja, in ne uZivajo v
tuzemeljskih zadovoljstvih niti ne nadaljujejo svojo vrsto, taki nimajo
sreCe ne na tem ne na drugem svetu."

YudhiSthira zopet ponizno vprasa slavnega Markandeya: "Veliki
modrec, gledal si Stevilna razdobja, kako minevajo, nihée na tem
svetu ni Zivel tako dolgo. Zelim slidati od tebe za vzroke dogajanja."

Markandeya mu odgovori: "Da, povedal ti bom o tem, pred tem
pa se poklonim pred samostojnim prazacetnim mozem, kateri je
vecen, nepropadljiv in nepojmljiv, kateri ima in nima lastnosti. Tiger
med ljudmi, ta Panarddana v rumenih oblekah je veliki iniciator in
stvarnik vsega, dusa in oblikovalec in gospodar nad vsem. Njegovo
znanje je vecje od znanja vseh bogov skupaj.

Izvrstnik med ljudmi, glede na to, da bo svet uniéen, se vse te
prekrasne stvaritve vracajo v Zivljenje. Pravi se, da Krtayuga traja
StiritisoC let, njeno svitanje in vecer trajajo po Stiristo let. Treta yuga
traja tri tisoC let, njeno jutro in veler pa trajajo po tri stotine.
Dvaparayuga traja dvatisoc let, njeno jutro in vecer pa trajajo dvesto
let. Kaliyuga traja tisoc let, njeno jutro in vecer pa trajajo sto let. Cel
ta krog traja dvanajsttisoC let. TisoC takih krogov pa sestavlja en
Brahmanov dan(45). Ko se celo vesolje potegne in skrije v svojega
stvarnika, svoj dom, izginjanje vseh bitij in stvari u€eni imenjujejo
vseobce razsulo.

Prvak Bharat na koncu zadnjega omenjenega obdobja, ko ne

ostaja vecC veliko, da se zakljuci krog, se brahmani ukvarjajo z deli
suder, sudre pa kopicijo bogastvo. Ksatriye se ukvarjajo z duhovnimi
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podvigi, brahmani pa zanemarjajo Vede in Zrtve, svoje palice in
jelenje koZe, apetit pa jim postane neizbiréen. V tem casu sinovi
brahmanov pozabljajo na molitve in razmisljanja, s tem se zacno
ukvarjati tudi sudre. Zdi se, da je ves svet narobe, tu pa so sence,
katere napovedujejo vsesplosni propad. Gospodar ljudi, mnogi kralji
Mlecéha(46) tedaj zacno vladati v svetu. Ti gresni vladarji so nagnjeni
h laznemu govorjenju s katerim vladajo svojim podanikom po
zakonih, ki so lazni. Andhare, Sake, Pulinde, Yavane, Kambode in
Abhire(47) postanejo junaki in vladajo na zemlji. Tako Bharata izgleda
predvecer kaliyuge. Ljudje postanejo kratkotrajni, nemocni in plasljivi,
majhnih modi in kriljavih teles, njihove besede pa so redkokdaj
resnica. Sudre ogovarjajo brahmane z "hej ti", brahmani pa sudre s
"spostovani gospod"!

- V tem casu, kralj matere rojevajo veliko otrok, toda oni so
zaostali in se grdo vedejo. In uporabljajo svoja usta kot spolovila. V
tem casu lakota pustosi ¢loveske naselbine, po poteh pa vrvi vse
polno Zena na slabem glasu. Zene so sovraziniki svojih gospodarjev in
v njih ni niti trohnice skromnosti. Ko pride ta ¢as, krave dajejo malo
mleka, drevesa pa stiskajo jate gavranov na njih pa je malo cvetja in
plodov. Stan ponovno rojenih je skaljen z uboji brahmanov in
sprejemajo darove od vladarjev, katerih je laZ na ustnicah. Obsedeni z
zavistjo in neznanjem oni dajejo na sebe zunanje znake vere in
odhajajo zbirati milos¢ino ogrozajo¢ s tem cel zemeljski narod. V
strahu pred bremenom davscin druZinski ljudje postanejo prevaranti,
nepocesani brahmani pod krinko puscavnistva nabirajo velike kopice
bogastva s trgovino. V takih ¢asih kralj ljudje preZivljajo svoje Zivljenje
narobe in se predajajo opojnim pijacam, pripravljeni pa so onecastiti
tudi spalnico svojega ucitelja. Njihove Zelje so samo po tem svetu in
grabijo po uzitkih mesa in krvi. Zemeljske velemozZe katere vodi
krepost v teh ¢asih ne Zivijo dolgo in na zemlji se zares tezko najde
krepost. Trgovci in prodajalci so podleZi, kateri prodajajo svoje blago
po laznih merah in to v velikih koli¢inah, tisti, ki pa ljubijo krepost ne
morejo uspeti medtem, ko gresniki Zive v blagostanju. Tisti, ki teze k
vrlini Zivijo malo ¢asa in v bedi, gresniki pa dolgo ¢asa in obkroZa jih
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bogastvo. Ko pride ta cas, ljudje delajo grehe celo na javnih mestih,
sredi mest in mestec, k uresniCevanju svojih Zelja vedno teZijo na
napacen nacin. Ko se dospejo do deléica srece jih opije oholost
bogatasev. Veliko se jih v tem Casu drznejo oropati bogastvo katero
jim je bilo v zaupanje in pravijo: Ni¢ mi ni zaupano! - Dekletca sedmih
in osmih let postanejo nosece, decki desetih in enajstih let pa
postanejo ocetje in Ze s Sestnajstimi obnemorejo in hirajo in hitro jim
prihaja konec. Ko ljudje postanejo kratkotrajni mnogi mladenici
delujejo kakor clovek v zrelih letih in vsi mladi delujejo postarano.
Zene se predajajo razuzdanemu Zivljenju in slabim navadam in
zapuscajo tudi najboljSe moZe spuscajoc se v odnose s postrezniki, Se
celo z zivalimi. Celo Zene zloglasnih junakov iS¢ejo druge poleg Zivega
moza.

- Zemeljski gospodar zaradi slabe Zivljenske energije tedaj tisoce
ljudi za¢ne umirati od lakote. In tedaj se, gospod, na nebu pojavi sijaj
sedmih sonc kareri popije vse Zemljine vode, reke in morja. Vse kar je
iz lesa in trave, Se celo kar je mokro se posusi, zgori in spremeni v
pepel. Tedaj se Bharata zacne Siriti ogenj imenovan razdejatelj veter
pa ga poja preko cele zemlje, katero je sedem sonc Ze zaZgalo v
pepel. Prodirajo¢ skozi zemljo se ta ogenj pojavi tudi v spodnjih
predelih in srca bogov se zapolnijo z grozo. Ogenj za tren ocesa
pogolta tudi podzemlje in vse na povrsini zemlje in ves ta Sirni svet, ki
se razprostira na stotinah in tisocih yodanov. Potem ogenj, gospod
vseh bitij, pogoltne celotno vesolje z vsemi bogovi, asurami,
gandharvami, yakSami, kacami, rakSasami v nebesa pa se dvignejo
velike kopice oblakov, kakor krdela slonov okrasena z venci strel. To
je nepozaben prizor. Nekateri oblaki so barve modrega lokvanja,
nekateri barve vodne liljane, nekateri so kakor lokvanjeva vlakna,
nekateri pa kot gavranovo jajce. Nekateri oblaki so vrtincasti, nekateri
pa so Skrlatnordeci. Strahotni so gospodar oblaki, kateri se tedaj
zbirajo in straSnobobnec okraseni s strelami. Te velike mase vodne
pare hitro prekrijejo celo nebo in potem se kralj iz njih za¢no zlivati
vode, katere potope celo zemljo in vse hribe, vodarine in gozdove in
po zapovedi VseviSjega pogase ta hudobni in grozni ogenj. Po njegovi
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volji te nevihte zalivajo zemljo dvanajst let, potem pa Bharata, morje
preplavi kopno, hribi se razdrobe na kosce in zemlja potone pod
plimo.

Potem se oblaki premaknjeni s silo vetra za¢no razhajati in
izginejo. Tedaj Pravzrok vsega, samostojni Gospod, kateri prebiva na
lokvanju, popije te strahotne vetrove in zaspi(48).

- In ko svet postane neprekinjeno vodno prostranstvo in ko
propadejo premicna in nepremicna bitja in ko ne bo ve¢ bogov niti
asur niti yaksas niti raksas, ko ne bo vec ¢loveka, izginejo pa tudi Zivali
in drevesa, ko ne obstaja niti nebo edino jaz zemeljski gospodar
popotujem zgrozen in Zalosten. Srce se mi napolni z Zalostjo medtem,
ko blodim nad temi strasnimi vodami ne vide¢ niti enega bitja in
neimec¢ ne pocitka ne predaha. Tako sem neko¢ popotoval skozi tak
potop utrujen, toda ni bilo prostora na katerem bi pocival. Cez
nekoliko ¢asa zagledam na tem vodnem prostranstvu ogromno drevo
banyana, kateri se je na dalec razprostiral. Na debeli banyanovi veji
pa opazim fanti¢a z obrazom ljubkim kakor lokvanj ali poln mesec in z
oémi velikimi kakor lokvanjevi listi v polnem cvetu. Glede na to, da
sem vedel preteklost in prihodnost tega nebi mogel spoznati niti v
najglobjem razmisljanju.
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Boginja ubija demona-bivola. Ta demon je nadlegoval bogove in
ubila ga je lahko samo Zenska. Zato so bogovi iz svojih jeznih teles
spustili svojo energijo in tako ustvarili Boginjo. Ta je demona
obglavila in tako osvobodila njegovo duso iz demonskega telesa v
katero je bila ujeta.
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- Ta blescec¢i lokvanjeoki decek na katerem so znamenja
Srivatsa(50) rece z milim glasom: "Gospod vem, da si klonil in, da si
potreben pocitka. Markandeya roda Bhrgua, tukaj se lahko spocijes,
kolikor te je volja. To je zatocisce, katero sem ti namenil. Zelo te
imam rad, zato vstopi v moje telo!" - Te deckove besede so me
zapolnile s popolnim prezirom do mojega dolgega Zivljenja in moji
mozatosti. V tem trenutku decek nenadoma odpre usta in usoda mi
je bila, da se znajdem v njegovih ustih nemocen, da bi se lahko
premaknil. Vstopil sem kralj v dec¢kov trebuh in tam zagledam zemljo
polno mest in kraljevin. Popotujo¢ po njegovi notranjosti vidim tudi
reko Gango ob njej pa tudi ostale reke in morje katero je dom
morskih psov, zakladnica biserov in veli€anstveno zatocis¢e voda.
Notri vidim tudi nebo, sijaj Meseca in toplo Sonce, zagledam Zemljo
okraseno z gaji in gozdovi. Tam vidim brahmane kako opravljajo svoje
obrede in ksatriye kako skrbe za dobrobit vseh stanov in vaisye, ki se
bavijo z rokodelstvom in sudre, kako sluZijo dvakrat rojenim. Zivel
sem, gospod v njegovem telesu mnogo stoletij vzdrzujoc Zivljenje s
sadjem in korenjem, hodec vzdolZ in poprek po svetu, kateri je bil v
njem, toda nikakor nisem mogel najti meja njegovega telesa in nisem
ga mogel izmeriti pa, ¢e sem se Se bolj trudil in naprezal svoj um.
Potem z mislijo in delom pois¢em zaséito tega dareZljivega vrhovnega
boZanstva in izkazem zacudenje njegovi moci, ko pa to storim, me
Plemeniti z dahom veterca vrne nazaj skozi usta. Bles¢eci decek v
rumenih oblacilih z znamenjem Srivatse se zadovoljno obrne k meni:
"Markadeya najboljsi od modrecev, nekaj ¢asa si prebival v mojem
telesu in najbrz si utrujen. Toda vseeno bom govoril."

V tistem trenutku, ko on to rece, jaz kakor, da sem dobil nove oci
in potem razumem, da sem osvobojen vseh slepil tega sveta.
Poklonim se pred njim in sklenjenih rok se mu obrnem: "Moja Zelja je,
da spoznam tebe, boZansko bitje in, da razumem tvoje cCudezne
privide. Spodbuja me Zelja po znanju, toda to za brahmana ni
sramota. To Zelim spoznati od tebe."

- BoZanstvo nato spregovori: "O brahman, jaz sem vode imenoval
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naras. Glede na to, da so vode vedno moja pot, nayana, se jaz
imenjujem Narayana(51). Jaz sem Narayana, izvor vsega, vecni in
nespremenljivi. Jaz sem stvarnik vseh stvari in njihov unic¢evalec. Jaz
sem vsi bogovi in vsak posebej. Jaz sem Ogenj imenovan unicevalec in
Veter z istim imenom in Sonce, katero to ime nosi in palmen kateri se
tako imenjuje. Usmerjan po mojih navodilih, ¢lovek popotuje po
prostoru mojega telesa jaz pa upravljam z njegovimi cCutili. Ko se
zlobne in grozne daitye in raksase katere niti bogovi ne morejo ubiti
rode na Zemlji, se jaz rodim v druzini ¢astnih ljudi in vzamem nase
¢lovesko obli¢je in jih iztrebim, da ponovno vzpostavim mir na Zemlji.
Brahman, gospodar vseh bitij je polovica mojega telesa. Medtem, ko
jaz dusa sveta, spim v toku Casa kateri se meri s tiso¢ yugami, vsa
bitja potonejo v sanje in nezavednost, vse dokler se Brahman ne
zbudi, ves ta ¢as, o blagoslovljeni ti lahko prebijes tukaj, srecen in
zadovoljen. Ko pa se PraoCe prebudi, bom jaz zopet ustvarjal
utelesena bitja in nebesa in zemljo in zrak in vodo in tudi vse pomicno
in nepomicno na Sirni zemlji."

In reko¢ to, Cudeino boZanstvo izgine, sin, jaz pa vidim kako
nastajajo raznosvrstna in ¢udovita bitja. Kralj, prvi med Bharatami, bil
sem pri¢a vsem tem cudeZem na koncu yuge, boZanstvo z oCmi
velikimi kot lokvanjevi listi, to kar sem gledal v davnih casih, to je ta
tiger med ljudmi, ta DPanarddana kateri bo postal tvoj rod!"

Ko Markandeya zakljuci svoje pripovedovanje, Yudhisthira rece:
"Prvak med govorniki, mu¢i me radovednost kaj se bo zgodilo v kali
yugi. In kako se bo zopet zacela krta yuga?"

Nato prvak med modreci nadaljuje: "Poslusaj voditelj Bharat,
zgodbo o prihodnjem svetu medtem, ko bo trajalo gresno obdobje.
Vedi, da se ostroumnost, moc¢, telesna moc in cas Zivljenja
zmanjSujejo z vsako naslednjo yugo. Resnica izginja in zato je
¢lovesko obdobje krajse, ljudje, ki pa Zivijo malo ¢asa pa ne morejo
pridobiti znanja. NajpozeljivejSe obleke bodo stkane iz lana, najboljse
Zito pa bo Kodrava(52). V teh casih bodo gledali na Zensko kot
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svojega edinega prijatelja. Prezivljali se bodo z ribami, mlekom,
perjadjo in ovcami zato, ker bodo goveda iztrebili. Ljudje bodo postali
drug drugemu hudodelci in stregli bodo po tujih Zivljenjih, narod pa
bo postal brezboZen in kradljiv. Z lopatami pa bodo kopali recne
obale in tam sejali Zito, toda v teh casih se bo pokazalo, da je Se to
premalo. Sinovi bodo dvigali roke na ocete in oCetje na sinove in ne
bodo se sramovali tega. To se bo velikokrat dogajalo, ker se bodo
ljudje tako poskusali osvoboditi tesnobe in strahu in bodo s tem
dosegli celo slavo. Ropali bodo imetje nemocnih in tistih, ki nimajo
prijateljev celo vdove. Slabih moci, neznanja in lakomnosti, bodo
ljudje radi prejemali darove celo od hudobneZev trpec¢ besede
prezira. Kuntin sin, zemeljski kralji bodo objeli greh in neznanje in
hvalili se bodo s svojo modrostjo. Drug drugemu bodo delali vodstvo.
Na zemlji bodo pred krajem tega obdobja ksatriye postali kot trnje:
pohlepni, oholi in gnani s svojo praznostjo, svoje zadovoljstvo pa
bodo iskali v kaznovanju ljudstva namesto v zasciti. In nihée ne bo
zaprosal deklet niti jih nihce ne bo dajal, ker bodo dekleta same sebi
iskale moza. Ko pride konec kali yuge, bo leva roka varala desno in
desna levo. Lazni modreci bodo krojili resnico. Starce bo slepila
nerazumnost mladosti, mladost pa se bo prikupovala pootroceni
starosti. Prestrasenci bodo veljali za junake, junaki pa bodo zatrti kot
bojazljivci. Pred koncem yuge bodo ljudje prenehali verjeti drug
drugemu, svet pa bo poln pohlepnosti in norosti. Vsi bodo jedli samo
eno vrsto hrane. Vsi bodo pripadali samo enemu stalezu in med njimi
ne bo vec razlike. V teh c¢asih bodo ljudje iskali zemlje katerih glavna
hrana so psSenica in jemen. Moski in Zenske se bodo obnasali
povsem svobodno in ne bodo trpeli drug drugega. Nihce ne bo
poslusal kar mu drugi govore in nihée nikogar ne bo priznal za
ucitelja. Lastnina ljudi se bo povecevala. Narod bo na sebe dajal
znamenja vere toda ne bo veroval. Ljubosumje in zloba bosta
napolnila svet in nihce v teh ¢asih ne bo darezljiv do nikogar. Ko se
pribliza konec yuge bodo ljudje postali okrutni in hudobno bodo
govorili drug drugemu. Brez, da bi jih grizla vest bodo unicevali drevje
in nasade. Zagrabil jih bo strah za goli obstanek, ko pa bodo zaceli
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ubijati drug drugega in bodo postali zlobni in nasilni in brezobzirni do
Zivalskega sveta, se bo yuga koncala.

- Zavrie¢ bogove bodo ljudje castili kosti in druge ostanke
shranjene v nasipih in kamninah. Postali bodo togotni in brez
kreposti, mesojedi in nagnjeni k opojnim pijatam. Ko se bo kralj
cvetje rojevalo iz cvetja in sadje iz sadja, takrat bo priSel konec yuge.
Med ljudmi bodo izginile razlike v pogledu obnasanja, ko pa jim bo
dovolj neplacanega dela in dolznosti bodo zaceli beZati v gozdna
zaveti$ca in Ziveli od sadja in korenov. Ucenci bodo prezirali nauke
svojih uciteljev, Se celo Zalili jih bodo. Prijatelji in sorodstvo bodo
delali ljudem usluge toda samo, ¢e bodo imeli od tega koristi.
Osiromasene ucitelje bodo ljudje omaloZevali. Na koncu yuge bo
Rahu(53) pojedel Sonce, ko temu ne bo ¢as za to in na vse strani bo
Svignil ogenj. Ljudje bodo zapuscali zemlje, mesta in mesteca v
katerih so do tedaj ziveli in stalno bodo iskali nove.

Ko minejo ti strasni ¢asi se bo zacelo novo stvarstvo in zopet se
bodo pojavili ljudje razvrséeni v Stiri stanove zacensi od brahmanov.
Ko bodo Sonce, Mesec in Brhaspati stopili v isti znak z ozvezdjem
Pudya(54) bo zopet nastopilo obdobje krta. Cas bo dolo¢il, da se rodi
brahman po imenu Kalkin. On bo spostoval Visnua in imel bo veliko
mo¢, um in odloénost. Rodil se bo v mestu Sambhala(55) v
blagoslovljeni druzZini brahmanov. Vrnil bo mir temu svetu prepolnem
bitij napacnih nagnenj. Ta cudoviti brahman velike pameti bo vse
unicil, ko se pojavi. On bo Unicitelj vsega in vzpostavil bo novo yugo.
On bo spremljan z brahmani iztrebil vse mleeche brez obzira kam se
bodo poskrili, ta nizka in nedostojna bitja(56)."

Medtem, ko so se tako pogovarjali v gozdu, je v Hastinapuri
neko¢ Sakuni ujel priloZnost in s Karnino pomo¢jo zacel nagovarjati
Duryodhano: "Ti si kralj z lastno neustrasnostjo poslal junaske
Pandauve v izgnanstvo. Sedaj si ti vladar na zemlji, kakor Indra vlada v
nebesih in nima$ nobenega nasprotnika. Duryodhana pojdimo na
obisk k Pandauvom, kateri sedaj Zive brez svojega sijaja. Zvedeli smo,
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da so sedaj na obalah jezera v Dvaitavani s Stevilcnim spremstvom
brahmanov. Divjina jim je dom. Kaj je lahko vecje od srece medtem,
ko gledas sovraznika, kako se mudci v revscCini medtem, ko ti Zivis v
blagostanju? Tiger med ljudmi prizor nesrece tvojega sovraznika je
vedja naslada od svojega bogastva, zaslug vseh Zrtev pa celo od
vladarstva nad kraljevino."

To je bilo po volji Duryodhani, toda takoj za tem se oZzalosti. -
"Karna"- odvrne on - to kar pravis§ imam vedno na umu, toda
Dhrtarastra mi ne bo dovolil, da odidem tja kjer Zive Pandauvi. Za
temi vitezi kralj Se vedno Zaluje in misli, da so sedaj mocnejsi, kakor
pa so kdajkoli bili, zato ker Zive kot puscavniki. Zato si izmisli kakSno
primerno ukano."

Zjutraj ko se zdani pride Karna h kralju in mu z nasmeskom rece:
"Poslusaj nacrt, ki sem si ga izmislil: Nasa c¢reda je v gozdu
Dvaitavane. Pri¢akuje se, da jih pregledas in nih¢e nam ne bo zameril.
Nicesar neobicajnega ni v tem, ¢e gremo pregledati svojo ¢redo. Ce to
tako predlagas kralju, ti bo on dal svoj pristanek."

S tem se strinja tudi Sakuni in vsi trije prasnejo v smeh in si
podajo roke. Potem slozni odidejo do stareSine Kuruov in vsi stopijo
pred kralja in ga povprasajo po zdravju in napredku, ko jim on
odgovori, zac¢ne ¢uvaj po imenu Samanga govoriti kralju o govedu
tako kot so ga napotili. Potem pa Radhin sin in Sakuni receta: "Sedaj
so naSa goveda kralj na prekrasnem mestu in ¢as je, da se teleta
oZigosajo. Primeren je tudi cas za lov, zato te prosimo, da svojemu
sinu Duryodhani dovolis, da odide in opravi te posle."

Dhrtarastra nato odgovori: "Dobro je otrok moj, da se lov in
pregled Zivine opravi naenkrat, pa tudi pastirjem se ne more vedno
verjeti. Toda izvedeli smo, da so tigri Pandauvi ravno v tem kraju in
zato ni zazZeljeno, da greste tja. Premagani so bili s prevaro v kockanju
in sedaj zZive globoko v gozdu trpec v Zalosti in siromastvu. Vi jih boste
sigurno Zzalili, ker ste oholi in neumni. Kak vas$ vojak jih lahko $e uzali."
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Tedaj rec¢e Sakuni: "Najstarej$i Pandauvov sin pozna pravila
Cudezev in zaklel se je v zborni dvorani, da bo dvanajst let prezivel v
gozdu. Mi se tudi ne nameravamo videti s Pandauovimi sinovi niti
bomo sli na mesto, kjer oni prebivajo, tako, da se, kar se nas tice ne
more zgoditi ni¢ slabega."

Potem jim Dhrtarastra da svoj pristanek, ceprav mimo svoje volje,
da gre Duryodhana in njegovi spremljevalci lahko tja. Tako oni
odidejo z veliko vojsko do jezera v Dvaitavani in postavijo tabor na
priblizno Stiri milje do jezera. Duryodhana takoj naroci svojim slugam,
da tu postavijo udobne Sotore on pa je s svojimi spremljevalci odsel
na Stetje goveda in Zigosanje telet.

Ko pa so izbrani vojaki Dhrtarastrinega sina prispeli na podrocje
okrog jezera in so hoteli v gozd, stopijo pred njih nekaksne gandharve
in jim ne puste, da gredo naprej. Vojaki se vrnejo k Duryodhani in ko
on zve, da je kralj gandharv zaprl prehod do jezera tedaj poslje svoje
izbrane vojake, da jih razienejo. Gandharve se nasmejijo njihovim
groznjam in reko: "Vas zlobni kralj Duryodhana je najbrz brez pameti,
ker nam nebeskim stanovalcem ukazuje, kakor, da smo njegovi slugi!"

Ko mu vojaki povedo se Duryodhana razjezi in rece svojim
vojakom: "Kaznujte te prestopnike pa Ceprav bi pred njimi Sel sam
Indral" - Vojaki Kuruov so odsli v gozd neobzirajoc¢ se na gandharve,
ko pa ti vidijo, da jih ne morejo zaustaviti z besedami, odidejo do
svojega gospodarja Citrasena in mu vse povedo.

On se razjezi in ukaZe, da kaznujejo priSleke za to neotesanost. Ko
gandharve naskocijo Duryodhanino vojsko z orozjem v rokah se oni
razbeZze in obrnejo hrbte sovrazniku, samo hrabri Radhin sin se ne
umakne. Velika vojska gandharv navali nanj, on pa jih pricaka s
strelicami. Tedaj tudi kralj Duryodhana, Sakuni in Dussasana in za
njimi tudi ostali Dhrtarastrini sinovi obrnejo svoje vozove katerih
kolesa bobne kakor glava Garude(57) in juriSajo. Prav zares vsak od
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njih se je neusmiljeno bojeval, ¢eprav so bili ranjeni in pobiti. Toda
vse gandharve so Se enkrat juriSale na Karno. Bilo jih je na stotine in
tisoCe in so razbili njegov voz. Karna pa vseeno skoci z mecem in
s¢itom v rokah in sestopi na vozilo Vikarne in pozene konje, da bi si
resil glavo.

Duryodhana je gledal svojo vojsko kako beZi pred gandharvami,
sam pa se ni hotel umakniti, temvec je s strelicami zasul sovraznika
kateri je navalil na njega. Hitro je ostal brez vozu, ko pa je padel na
zemljo, ga mocnoroki Citrasena napade in ujame, Duryodhani pa se je
zdelo kakor, da bo izpustil duso. Ko kralj pade v suzenjstvo gandharve
obkolijo in ujamejo tudi ostale brate in vse gospe iz kraljevskega
doma. Pobegli vojaki pa odidejo do Pandauvov in stopijo pod njihovo
zascCito, ter zaprosijo Yudhisthiro za pomoc. Na to Bhima takole
odvrne Duryodhaninim slugam: "To pa pride iz napacnih nasvetov
kralja, ki ima rad neposteno kockanje. Zdi se, da na sreco so Se taki na
svetu, ki nam Zele dobro, kateri so vzeli na svoja ple¢a breme
medtem, ko mi tule sedimo brezposelni!"

Toda Yudhisthira odvrne: "Sedaj ni ¢as za grobe besede! Kako
lahko tako govoris o Kuruih, kateri so v strahu in teZavah in nas
prosijo za pomoc¢? Med rojaki se dogajajo prepiri in nesoglasja, toda
Cast druZine zaradi tega ne sme trpeti. PoskuSajte Bharate z mirom
osvoboditi Duryodhano, ¢e pa kralj gandharv ne bo privolil na miren
nacin, se jim pocasi zoperstavite. Ce pa tudi potem ne popusti,
udarite kakor veste in znate in na vsak nacin osvobodite Kurue!"

Na te YudhiSthirine besede se razvesele obrazi Pandauvov in se z
Bhimo na celu zacno oblaciti v neprobojne oklepe okrasene z zlatom
in naorozili so se z orozjem vseh vrst. Tigrasti vitezi so se potem
povzpeli na svoja dobro opremljena vozila in naZzenejo urno zaprego
neizgubljajoc niti trenutka.

Ko Ardun vidi, da se z bedastimi vojaki kralja gandharv ne da
sporazumeti, on s pomirjenim glasom ogovori nebeske popotnike:
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"Osvobodite mojega brata kralja Duryodhano!" - Gandharve se samo
nasmejijo in odvrnejo: "Samo eden je na tem svetu katerega ukaze
poslusamo. Zive¢ pod njegovo oblastjo mi preZivlamo svoje dni
svobodni od raznovrstnega zla in ne priznamo nikakrsnih ukazov
razen tistih katere dobimo od nasega nebeskega kralja!"

Tedaj se Pandauvi zacno tol¢i z njimi. Ta bitka med Stirimi junaki,
Stirimi Pandauvi na eni strani in tisoci gandharvami na drugi strani je
bil neverjeten prizor. Ardun s svojim oroZjem Agneja poslje v smrt
tiso¢e gandharv. Mocni Bhima prvi med junaki in dober strelec, jih
pobije na tisoce pa tudi dvojcka nista zaostajala za njima. Potoléeni z
nebeskim oroZjem bojevnikov, so se nebeski stanovalci dvignili v
nebo poneso¢ s seboj Dhrtarastrine sinove, toda Dhanandaya jih
opazi in jih z vseh strani zasuje s strelami. Noge roke in glave so
padale z viSine kakor dez kamenja. Sovraznika je obvzela groza, ko pa
to vidi Citrasena navali na Arduna s topom v roki. Ko je z vidine
navaljil na Arduna mu ta s svojimi strelami na sedem kosov polomi
top ves iz Zeleza. Potem junaski Ardun s svojim nebeskim oroZjem
pricaka vse nebesko oroZje s katerim so ga zasipale gandharve, ko pa
njihov poveljnik vidi, da mu s svojim oroZjem ne more do Zivega se
pokaZe svojemu prijatelju Arduni in rece: "Poglej tisti proti kateremu
se boris je tvoj prijatelj!"

Ko je opatzil svojega prijatelja Citraseno kateri je bil izmucen od
boja, moc¢ni Ardun nazaj pozove oroZje katero je bil pravkar odprl,
njegovi bratje pa zauzdajo hitre konje in odlozZe loke in strelice.

Pozdravijo se, potem pa veliki strelec Ardun smejoc¢ vprasa kralja
gandharv: "Mocni junak, zakaj kaznuje$ Kurue? Zakaj si Duryodhano
in njegove gospe naredil za svoje suznje?"

Citrasena mu odgovori: "Bila mi je poznana Ardun prava namera
zlega Duryodhane in pokvarjenega Karne. Vedeli so, da vi in slavna
Draupadi Zivite v tem gozdu prenasajo¢ nezasluzeno zZalost in tegobo.
Prisli so, da bi se naslajali ob vasih mukah."
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Potem vsi skupaj odidejo do pravicnega Yudhisthira in ga o vsem
obveste. Adatasatru jih poslusa potem pa osvobodi vse Kurue,
gandharvam pa izrazi svojo hvaleznost in jim rece: "Sreca nasa, da vi
kateri ste obdarjeni s taksno silo niste pobili zle Dhrtarastrine sinove
in njihove zlobne svetovalce in rojake. To je za mene dobrodelstvo."

V tem trenutku pride tudi gospod Indra in z deZjem boZanskega
soka nesmrtnosti vrne v Zivljenje vse gandharve kateri so pomrli v
boju s Kurui. YudhiSthira zatem ogovori osvobojenega Duryodhano
kateri je stal med svojimi brati: "Otrok ne delaj vec¢ taksnih
nepremisljenosti, ker se nagel ¢lovek nikoli ne bo dospel do srece.
Kraljevici Kuruov, bodite blagoslovljeni ti in tvoji bratje in v miru se
vrnite na svoj dom!"

Od dovoljenju pravicnega kralja Yudhisthire se Suyodhana
spuscene glave uzaljen in osramocen pocasi napoti proti domu. Na
poti ga dohiti Karna. Stopi pred kralja Duryodhano in rece: "Sreca, da
si Se pri Zivljenju, Gandharin sin! Sreca, da se zopet vidimo in ker si
premagal gandharve katere spreminjajo svojo obliko! Bezal sem pred
tvojimi ofmi, ker nisem mogel zbrati razbito vojsko. Razen tebe ni
nikogar na svetu, ki bi lahko naredil tako junasko delo, kot si ga danes
ti s svojimi brati."

Z glasom pretresenim od joka mu kralj Duryodhana odgovori:
"Radhin sin, ti niti ne ves kaj se je zgodilo! Zato tudi ne poslusam kaj
mi govoris." - In pove mu vse v podrobnostih kako se je zgodilo in
vzklikne:

"Joj medtem, ko so gandharve pred njimi razkrivale na$ tajni
dogovor, sem si od sramote zazZelel, da bi tistega trenutke pred menoj
odprla zemlja, ter, da bi izginil! Tisti, katere sem vedno preganjal,
katerim sem bil hudodelec, so me osvobodili iz suzenjstva in jaz
bednik jim dolgujem Zivljenje. Ce bi umrl v boju z gandharvami, bi se
moja slava razsirila Sirom naokrog, jaz pa bi prisel do vecnega
blazenstva v Indrinem cesarstvu. Ko objestni ljudje pridejo do
napredka znanja in bogastva malokdaj to dolgo traja, jaz pa sem prav
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tak, poln ne¢imrnosti. Norost me je navedla na to slabo delo in zato
me je doletela taka sramota. ReSil se bom s stradanjem tega sveta,
ker ga takega ne morem prenasati!"

Karna rece na to: "Pokli¢i potrpezljivost, kralj, in ne razveseljuj
svojih sovraznikov s tem! Pandauvi so samo izvrSevali svojo dolZnost.
Prebivalci kraljeve lastnine so vedno dolzni delati to kar je dobro za
kralja. Ce se odlo¢i§ umreti s stradanjem se ti bodo drugi kralji
smejali."

Strahotne daitiye in danave katere prebivajo v podzemnih
prostorih so po porazu katerem so jim ga v davnih ¢asih zadali bogovi,
zvedeli za Duryodhanino namero in so takoj zaceli ognjenji Zrtveni
obred s katerim bodo Duryodhano pozvali k sebi. Ko ga danave
konéno zagledajo kako stoji pred njimi ga obsujejo z laskanjem
izbuljenih oci od vzhiéenja.

Tedaj mu reko: "Vzviseni kralj vrnila se bo tvoja vztrajnost, ko
izves, da je poreklo tvojega duha in telesa nebesko. Mi smo v davnih
¢asih dobili tebe od Sive po dolgem puscavnistvu. Zgornja polovica
tvojega telesa je vsa iz diamantov in neunicljiva s kakrsnimkoli
oroZjem. Spodnjo polovico pa je iz cvetja naredila sama Boginja,
Sivina druzica, da s svojo lepoto osvaja$ Zenska srca. Glede na to, da
so te oni ustvarili je tvoje poreklo nebesko in ne ¢lovesko. Naj te ne
bo strah, ker se je veliko junaskih danav rodilo na zemlji, da bi ti
pomagali. Druge asure pa bodo obsedle BhiSmo, Drona, Karno in vse
ostale in junaki bodo pozabili na svojo dobroto in se bodo borili proti
tvojim sovraznikom. Prav zares ko bodo danave vstopile v njihova
srca bodo ona otrdela, oni pa bodo odvrgli dale¢ od sebe vsako
ljubezen in borili se bodo z vsakim, ki jim stopi na pot in ne bodo
prizanasali niti svojim ucencem, niti svoji rodbini pa celo otrokom in
starcem ne. Slavni vojSc¢aki bodo ubili junaskega Arduna. Zato ne Zaluj
kralj. Ti bos upravljal s celotno zemljo in ne bos imel tekmeca."

Tako so danave spodbudile nepremagljivega, kakor, da jim je
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rodni sin, potem pa mu puste, da se vrne in mu reko: "Pojdi in
zmagaj!" - Duryodhani se je vse zdelo tako kakor sanje potem pa
pomisli: "Jaz bom v boju premagoval Pandauve!" - Kmalu za tem se
dedici Kuruov vrnejo v svoje mesto.

Zatem veliki strelec Karna dvigne vojsko nad lepo mesto kralja
Draupade in po krvavi bitki ga on pokori in nazene kralja Draupado da
placa davek v zlatu, srebru in dragem kamenju. Zatem nadaljuje z
vojno in kmalu podredi cel svet in se kakor zmagovalec vrne v
Hastinapuro. Glavar ljudi, Dhrtarastrin sin stopi pred velikega
vojSCaka s svojim ocetom brati in prijatelji in izkaze vse Casti
zmagovalcu Karni(58).

V tem casu so Pandauovi sinovi in njihova Zena Ziveli skromno
hranec se s sadjem in vzdrZevali teske obljube. Nekoc je nek jelen
zaSel tja in zgodilo se je, da je s svojimi rogovi zapletel v palice za
priziganje ognja in metilnico za metanje masla, katera je pripadala
nekemu brahmanu puscavniku. Mocni hitronogi jelen je hitro stekel
nose¢ v svojem rogovju brahmanovo lastnino. Brahmana je zelo
zaskrbelo, kako bo brez svojega ognja opravil Zrtveni obred in gre
naravnost k Pandauvom. Ne izgubljajo¢ niti trenutka on pride k
Yudhisthiri in mu vse potozi, Kuntin sin pa vzame svoj lok in odide v
iskanje v spremstvu svojih bratov.

Ce so se $e tako trudili, ni in ni jim $lo na roko, ker je on kar
naenkrat postal neviden. Ko so ga izgubili iz vida so se Pandauvi
posedli lacni in Zejni pod neko drevo banyana, katero je dajalo debelo
senco. Potem Nakula ogovori najstarejSega brata: "V nasem rodu se
krepost ni nikoli pohodila niti se bogastvo ni razsipavalo iz
objestnosti. Nikomur do sedaj Se nismo odbili prosnje. Zakaj se nam
je sedaj to zgodilo?"

YudhiSthira mu odgovori: "TeZavam ni nikoli konca in njihov pravi

vzrok je tezko odkriti. Madrin sin povzpni se na to drevo in poglej na
vse Stiri strani Ce je kje v blizini voda!"
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Nakula se hitro povzpne na drevo in pogleda potem pa rece
najstarejSemu bratu: "Vidim neko drevo, katero raste zraven vode in
sliSim krike Zerjavov." - Potem rece Yudhisthira: "Ljubeznivez, pojdi in
prinesi vodo!"

In Nakula odide. Na tem mestu, katerem je opazil z drevesa ribnik
je zelo Zejen segel, da se napije vode. Toda ¢im je namocil roko v
kristalno bistro vodo se zaslisi nek glas z neba: "Ne prenagli se! Ta
ribnik je moj, Madrin sin! Lahko se napijes, ¢e odgovoris na moja
vprasanja." - Toda strasna Zeja je morila Nakulo in on se ni oziral na
glas temvec je prinesel hladno vodo k ustom in tega trenutka pade
mrtev.

Kralj Yudhisthira presenecen, ker brata tako dolgo ni, zato poslje
Sahadevo, da povprasa zakaj se mu brat ni vrnil. Sahadeva odide in
vidi svojega brata dvojcka kako lezi toda ni slutil nikakrSnega zla
temvec se je sam sklonil, da se napije, ker ga je mucil plamen Zeje. V
tem trenutku se zopet oglasi tisti glas toda niti Sahadeva se ni oziral
na ta glas temvec prinese vodo do ust in pade mrtev.

Yudhisthira zaskrbljen zaradi dvojckov posSlje Arduna, da jih
poisce in, da spotoma prinese vodo. Ardun ga poslusa in vzame lok in
strelice in svoj mec ter se odpravi do jezera. Tam vidi svoja mlajsa
brata kako lezita kakor mrtva toda ne vidi nikogar v bliZini in utrujen
hiti do vode, in, ko je tekel je slisal glas z neba: "Na silo se ne bos
napil! Kuntin sin, ¢e mi odgovoris na vprasanja se lahko napijes in
odneses vode kolikor te je volja." - Ardun mu na to odgovori: "Stopi
pred mene ti, ki mi prepoveduje$! Ko bo$ preboden z mojimi
strelicami ne bos vec tako govoril!" In reko€ to spusti svoje strelice na
vse Stiri strani posvecene z mantrami in pokaZe svojo sposobnost
ciljanja s strelicami, katera se ne samo vidi temvec tudi slisi, toda
nevidni yak3a se spet oglasi: "Cemu vse te teZave, Prthin sin? Napij se
ko odgovori$s na moja vprasanja!" - No Ardun se ni ve¢ oziral na to
temvec se napije vode in takoj pade mrtev.
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Kuntin sin  YudhiSthira obrne hrbet Bhimi: "Unicevalec
sovraznikov, Ze dolgo ni Nakule in Sahadeve pa tudi Ardun je odsel,
da prinese vodo in glej Se vedno ga ni. Naj bo vse dobro s teboj in
pojdi in jih privedi in prinesi vode."

- "Naj bo tako!" - Odvrne Bhima in odide tja, kjer so njegovi bratje
lezali mrtvi, in ko jih opazi ga obvzame neizmerna bolecina. Obcutil je
hudo Zejo in v sebi je premisljeval: "To je gotovo delo yaksas ali
rakSas. Danes me gotovo Caka spopad, toda najprej bom potesil
Zejo." - In on naskoli do vode toda v tem vzklikne glas: "Pazi
Bhimasena! Vedno smes piti samo, ¢e odgovoris na moja vprasanja.
Ce me ne poslu$as bos umrl!" - Bhima na to ne rece ni¢, temvet se
nagne, da si potolaZzi Zejo, toda ¢im se napije pade zraven svojih
bratov.

Cez nekaj ¢asa Yudhisthira zaskrbi, zato odide iskat svoje brate in
ko stopi na obalo ribnika in jih zagleda, kako leZze naokrog vsak od njih
kot sam Indra, sedaj pa kakor padli bogovi na koncu yuge. Videc ta
strasni prizor, YudhiSthira zacne toZziti nad umrlimi in ko se je malo
pomiril in se razgledal naokrog opazi, da ni sledov sovraznikov, pa
tudi, da ni nobenih ran na bratih. Tedaj se zamisli in zacne sprasevati,
kaj se je lahko zgodilo in stopi do vode, da se umije misle¢: "Vsak od
teh odli¢nikov je bil kakor silna skalna soteska. Nihée razen Yame
samega, koncevalca vseh stvari jih ni mogel tako zlomiti."

Cim se je nagnil k vodi, ga opozori glas iz zraka: "Yudhisthira tvoji
bratje so umrli, ker se nihc¢e od njih ni oziral na to kar govorim. Ne
stopaj po njihovih stopinjah, ker je ribnik moj in Zejo lahko potesis
samo, ¢e odgovoris na moja vprasanja."

Tedaj se Yudhisthira spomni, da bi bil ta glas lahko nekega yakse
in v upanju, da Se vedno lahko kaj popravi, zato odvrne: "Vprasaj!"
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Visnujevih zadnjih pet avatarjev ima ¢lovesko obliko. Pomagajo
ljudem in preprecujejo zlo. Eden izmed teh junakov je Rama, vzor
dobrega cloveka, viteza in junaka. Ramova lepa Zena Sita je vzor
popolne Zene in matere. Rama z mrtvo Sito.
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In glas zacne: "Kaj vzdiguje Sonce, kdo ga spremlja na njegovi
poti, kdo ga spusca in na kaj se Sonce naslanja." - Yudhisthira mu
odgovori: "Brahman vzdiguje Sonce, Dharma bog pravice ga spusca,
bogovi ga spremljajo na njegovi poti in Sonce se naslanja na Resnico."

Glas nadaljuje z vprasanji: "Kaj je dostojnejSe od zemlje? Kaj je
visje od nebes? Kaj je hitrejSe od vetra? Kaj je Stevilcnejse od trave?"

"Mati je dostojnejSsa od Zemlje, oCe je visji od nebes, um je
hitrejSi od vetra in nase misli so Stevilcnejse od trav."

YakSa spet zacne: "Kdo je gost vseh bitij? Kaj je vse kar se
premika?"

- "Ogenj je gost vseh bitij, vse kar se premika je Veter?"

- "Kaj je clovekova dusa? Kdo mu je prijatelj katerega so mu
bogovi podarili? Kaj mu je najvecja pomoc¢? Kaj mu je glavno

vev v

zatocisce?"

Yudhisthira mu odgovori: "Sin je cloveku dusa, Zena mu je
prijatelj katerega so mu podarili bogovi, dez mu je najveéja pomog,
dareiljivost pa mu je najboljSe Zatocisce."

Yaksa zopet vprasa: "Kaj odvrzes, pa te vsi vzljubijo? Kaj odvrzes
pa ti ni Zal? Kaj odvrzes in postanes$ bogat? Kaj odvrzes pa postanes
srecen?" - "Ko odvrzes ponos te vsi vzljubijo. Ko odvrzes gnev ti ni Zal.
Ko odvrzes$ Zelje postane$ bogat. Ko odvrze$ lakomnost postanes
sreCen."

Yaksa dalje sprasuje: "V kaj je svet zavit? Zakaj se zapuscajo
prijatelji? Zaradi cesa nekdo ne more priti v nebesa?" - "Svet je zavit v
neznanje, prijatelji se zapus¢ajo zaradi lakomnosti, zaradi navezansti
na svet nekdo ne more priti v nebesa."
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-" Kaj dela pot? Kaj se imenjuje voda?" Yudhisthira rece na to:
"Pot delajo steze tistih, kateri so dobri, voda pa se imenjuje prostor. "

- "Krepost, korist in zadovoljstvo so nasprotje drug drugemu.
Kako lahko obstojajo skupaj?"

"Ce gre 7ena in krepost lahko skupaj, zakaj nebi $lo v troje?"

- "Kdo je zares srecen in kaj je najbolj ¢udno?" - "Zares je srecen
tisti, ki doma kuha revno zelenjavo in ne dolguje nikomur nic¢ in se mu
ni treba locevati od svojega doma. Najbolj ¢udno je to, ¢e dan za
dnem Stevilna bitja odhajajo v Yamino cesarstvo, tisti, ki pa ostajajo
Se vedno verjamejo, da so nesmrtni."

Potem Yaksa rece: "Odgovoril si na moja vprasanja. Eden od
tvojih bratov lahko oZivi. Povej mi koga bi Zelel?"

Nato rece Yudhisthira: "Naj vstane lokvanjeoki plecati dolgoroki
Nakula." - Yak$a ga vprasa: "Zakaj ravno Nakula, kralj? SliSal sem, da ti
je najdrazji Bhima. Zakaj ne zaprosis za Arduna, katerega vojna
vescina te brani?"

-"Yaksa, nato rece Yudhisthira - ¢e nekdo Zrtvuje krepost, je
Zrtvoval samega sebe. Najvecja krepost nikomur ne dela zla. Ljudje bi
morali vedeti, da je kralj predan kreposti. Kunti in Madri sta bili dve
7eni nadega oceta. Ce sem jaz ostal Ziv svoji materi Kunti in ona ni
popolnoma osirotela, potem je pravi¢no, da tudi Madri ostane en sin.
Zato sem zaprosil za Nakulo."

Yaksi je bil ta odgovor vse¢, zato je zaradi Yudhisthirine
nepristranosti polonil Zivljenja vseh njegovih bratov. To je bil Yama
gospod smrti, kateri je preiskusal svojega sina(59).

Potem bog takole rece Yudhisthiri: "Vodnik s svojo milosrdnostjo
si mi zelo ugodil. Tisti, ki mene spostujejo nikoli ne padejo v Zalost.
Povej mi katero Zeljo ti izpolnim?"
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- Yudhisthira rece: "Naj najprej brahman dobi nazaj tisto, kar
potrebuje za zrtve vlivanke v ogenj."

"Ta Zelja ti je izpolnjena! - ReCe Yama - Povej kaksno drugo, da ti
jo izpolnim."

Potem Yudhisthira rece: "Prevedli smo v gozdu dvanajst let in glej
trinajsta je na pragu. Moja Zelja je, da nas nihfe ne prepozna, ko se
bomo skrivali."

- "Potomci Kuruov - odvrne Yama - z mojo milostjo boste prebili
trinajsto leto v zemlji kralja Virate. Nihce vas ne bo prepoznal, ker
vam bom jaz omogocil, da spremenite like, kakor boste Zeleli.
Predajte brahmanom njegove palice za vZiganje ognja, ti Pandauvov
sin vedi, da si po naravi obdarjen z izvrstnimi lastnostmi, ker si z glavo
gospodar pravicnosti!" - Rekoc€ to, gospodar pravi¢nosti o katerm cel
svet razmislja, izgine. Pandauvi prebijejo no¢ na tem mestu. Zjutraj pa
odidejo nazaj v puscavnikovo bivalis¢e in vrnejo brahmanu njegove
palice za vZiganje ognja.
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Cetrta knjiga

VIRATAPARVAN

Knjiga o Virati

Vaisampayana pripoveduje dalje: "Poslusaj, poglavar ljudi, kako so v
mestu kralja Virate tvoji pradedje neprepoznani preziveli dneve
izgnanstva."

Vzoren Dharmin sin, kralj Yudhisthira je zbral svoje brate in jim
rekel: "Teh dvanajst let smo bili pregnani iz nase kraljevine, sedaj pa
je prisla trinajsta, toda ta bo Se tezja. Stari kralj Matsya, Virata, je
mocen, usmiljen, pravic¢en in Se od prej prijatelj Pandauvov. Mi bomo
prav v mestu kralja Virate(1) prebivali to leto, Bharate, in sluZili bomo
v njegovem domu. Povejte mi sinovi Kuruov, kaksnih zadolZitev se
boste oprijeli?"

Ardun ga nato vprasa: "BoZanski, kaksno sluzbo bos ti sprejel v
Viratini?"

Yudhisthira tedaj rece: "Rekel bom, da sem brahman z imenom
Kanka in da sem ves¢ kockar in strasten igralec. Postal bom dvorjan in
kockar plemenitega kralja. Metal bom lepe kocke iz draguljev "macje
oko", zlate in slonokoSéene, rdece in érne s pikicami iz draguljev
dyotirsa. Tako bom zabaval kralja in njegove dvorjane in prijatelje. Ce
me bo velemoZ vprasal mu bom rekel, da sem bil neko€ zvesti
Yudhisthirin prijatelj. Kaj pa bo$ ti Vrkodar, delal na dvoru kralja
Virate?"

Bhima na to rece: "Jaz se bom Bharata, pred Virato pretvarjal, da
sem kuharski nadzornik po imenu Ballava. Ce me bodo vpragali od kje
sem, bom rekel: "Neko¢ sem bil kuhar, mesar, ustvarjalec juh pa tudi
rokoborec pri kralju Yudhisthiri."

Sedaj pride vrsta na Arduna, in on rece: "Jaz se bom predstavil, da
sem srednjega roda. Tezko je pojasniti vse te Zulje od tetive po mojih
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rokah zato jih bom pokril z zapestnicami. Nosil bom bles¢ece obroce v
usesih in rokavice iz Skoljk na zglobih, glavo pa bom prekril s
pletenjem in Zivel kot Zenska z imenom Brhannada. Zabaval bom
kralja in prebivalce njegovih osebnih prostorov pripovedujo¢ jim
zgodbe in udil Zene v Viratini palaci ples in petje, pa tudi igranje na
razliéne instrumente. Ce me kralj vprada od kje sem, mu bom rekel,
da sem bil Drupadina sluzabnica na Yudhisthirinem dvoru."

Potem se oglasi Nakula: "Jaz pa se bom ponudil, da bom Stel
kraljeva goveda. Vajen sem njihovega krotenja, molZze in vzgoje.
Povedal bom, da se imenjujem Tantripala in pod tem imenom bom
opravljal svoje dolZznosti. Ni vam potrebno skrbeti za mene."

Tedaj rece Yudhisthira: "Tukaj je tudi nasa ljubljena soproga,
katera nam je drazja od samega Zivljenja. Ona ni kot navadne Zene in
ne ve kako se opravljajo hisni posli."

Na to Draupadi odgovori: "Bharata, obstaja vrsta sluskinj, ki se
imenjujejo sairandhri. One sluZijo drugim in ugledne gospe se
oprimejo takSnega dela. Jaz bom to sprejela, da bom frizerka,
sairandhari vajena Cesanja. PreZivela bom te dneve sluze¢ Sudesni,
slavni Viratini kraljici, ker bom sluZila pri njej, me bo ona vzela pod
zasCito. Ne skrbi za mene kralj!"

Glede na to, da so se dogovorili v kaj se bodo spremenili, se
Pandauvi in Draupadi napote do Viratine kraljevine(2). Ko so se
priblizali njegovi prestolnici, Yudhisthira vprasa Arduna: "Ardun kje
bomo pustili oroZje preden se pojavimo v mestu?"

Ardun mu na to odgovori: "Blizu pokopalis¢a je hrib in na njem
raste drevo sami (3). Tezko se je povzpeti nanj in zato bomo v njem
pustili nase orozje. Potem pa odidimo v mesto in tam Zivimo brez

strahu."

Ko je bilo to opravljeno se kralj Yudhisthira zavije v svoje oblacilo
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kock iz zlata okraseno z lazulitom in da pod pazduho in se v podobi
meseca zavit v goste oblake ali ogenj s pepelom prvi pojavi na dvoru
kralja Virate. Ko stoji pred Virato mu rece: "Veliki kralj, jaz sem
brahman, ki je izgubil vse kar je bilo njegovo. Prisel sem k tebi, da mi
das sluzbo. Zelel bi Ziveti ob tebi in izvrievati tvoje ukaze."

Kralju Virati je YudhisSthira ugajal in mu odgovori:" Dobrodosel!
Lahko dobis sluzbo kakrsnokoli Zelis!"

In kralj Virata ga je postavil v sluzbo katero je YudhiSthira Zelel,
potem pa mu je postavil vprasanje: "Pridobil si si mojo naklonjenost
prislek, zato te sprasujem: "Iz katere zemlje prihajas? Povej mi
resnico, katerega porekla si in kaj vse znas?"

Tedaj Yudhisthira odgovori: "Ime mi je Kanka. Sem brahman iz
druzine Vaiyahrapadya, in sem ve$¢ v metanju kocke. Neko¢ sem bil
Yudhisthirin prijatelj." - Nato rece Virata: "Ti Kanka bos moj prijatelj
na istem vozu. Imel bo$ na razpolago vse obleke, hrano in pijaco. Imel
bos vpogled v drZzavne zadeve in za tebe bodo vsa vrata odprta."

Bhima se je pred kraljem Virato pojavil oble¢en v ¢rno z
zajemalko v roki, nosil pa je tudi goli mec¢ s ¢rno konico, ki je bila
popolnoma Ccista. Plemeniti Pandauov sin se z zbranimi besedami
obrne na kralja: "Prvak med kralji, jaz sem kuhar. Ime mi je Ballava.
Pripravljati znam jedila. Sprejmi me, da sluzim v tvoji kuhinji!"

Virata mu odgovori: "Ne verjamem Ballava, da je kuhanje tvoj
poklic!" - Bhima dene na to: "Kralj med kralji jaz sem v prvi vrsti
streznik in kuhar, toda kuharstvo ni edino kar znam, Ceprav je v
prejsnjih dneh kralj Yudhisthira redno okusal moje poslastice. Jaz sem
rokoborec in nihce ni dorastel moji moci. Vedno bom rad prispeval
tvojim uzitkom borec se z levi in sloni."

Potem Virata rece: "Delaj kar si Zelis in kar pravis, da si sposoben,
toda jaz vseeno mislim, da te taksna sluzba ni vredna. Ce je to tvoja
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volja bos nadzornik v moji kuhinji in ukazoval bos$ vsem kateri so tam
postavljeni pred tebo;j."

In tako je Bhima dobil sluzbo v kuhinji in kmalu postal ljubljenec
kralja Virate."

Crnooka Draupadi ljubkega nasmeha splete svoje ¢udovite dolge
¢rne lase in jih vrze preko desne rame in jo skrije z obleko in oblecena
kot sairandhri v umazano ¢eprav drago ¢rno obleko, je begala okrog
Viratinega dvora kot nekdo, ki je v teZzavah. Viratina ljubljena kraljica
Sudesna, hci Kekayina je gledala Draupadi s terase dvora in vidi, da je
nezascitena in oble¢ena samo v en kos obleke, in jo poklice k sebi in
vprasa: "Kdo si lepotica? Ali lahko kaj naredim za tebe?"

Draupadi ji skromno odgovori: "Svetla gospa jaz sem sairandhri in
delala bi za tistega, ki bi me hotel vzeti pod svoje okrilje. Znam
pripravljati vonjave in Cesati lase in tudi plesti prekrasne vence.
Neko¢ sem sluzila Satyabrahmanu ljubljeni soprogi Sri Kréne, bila pa
sem v sluzbi tudi pri Draupadi, soprogi junaskih Pandauov in najvecje
lepotice plemena Kuruov. Begam tukaj sama in delam za dobro
obleko in hrano in ostanem tam kjer to lahko dobim. Draupadi me je
imenovala Malini."

"Bo mi ljubo, da te vzamem v sluzbo, Malini - rece kraljica
Sudesna - toda trepetam, da ne uklene$ srce mojemu gospodarju.” -
Draupadi ji odgovori: "Castita gospa, niti Virata, pa tudi noben drug
¢lovek me ne more dobiti, ker imam pet mladih mozov, pet gandharv,
in tisti, ki se me bo zaZelel ali mi presedal misle¢, da sem navadna in
enostavna Zena, lahko hitro izgubi glavo. Zelja mojih mo? je, da ne
delam tukaj kjer mi bodo dajali hrano katero so Ze drugi zaceli jesti in
kjer me bodo naganjali, da drugim umivam noge. Gospa ljubkega
nasmeha, moji silni ljubljeni moZje gandharve me ves cas varujejo
skrivoma."

"0 ti ki navdusujes srca - rece Sudesna - Ce je tako kot pravis, te
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bom vzela na svoj dom. Ne bo se ti treba dotakniti hrane katero so
drugi jedli in ne bos drugim umivala nog."

V pastirski obleki in govorec¢ na pastirski nacin pride pred kralja
tudi Sahadeva in spregovori z glasom groma: "Kralj jaz sem
AriStanemi in pripadam vaisyam. Bil sem gonic¢ goveda pri Pandauvih,
odli¢nikih roda Kuruov. Ljudje so me klicali Tantripala. Vem za nacine
s katerim se govedo hitro razmnoZuje in postane odporno na
bolezni."

Virata mu odgovori: "Imam stotine tisoCev goved katera so
razdeljena po stajah in se na dale¢ razprostirajo. Zaupam jih tvoji
oskrbi, njih in njihove gonjice. Od danes je moja Zivina v tvoji oskrbi."

Kmalu za tem na vrata v obzidju Viratinega mesta vstopi nek
¢uden svat. Bil je velike rasti toda z lepoto izdatno obdarjen in oki¢an
kakor Zena z velikimi uhani in finimi zapestnicami iz Skoljk obrobljenih
z zlatom. Mocan kakor slon, dolgih rok in bujnih razmrsenih las je
prisel v Viratin dvorec, medtem, ko je zemlja podrhtavala pod
njegovimi koraki. Ko stopi pred kralja mu rece: "Kralj, jaz znam peti,
plesati in igrati na razliéne instrumente. Dodeli me kralj tvoji hceri
Uttari. Lahko sem ji ucitelj plesa. Prosim te, da me ne vprasas kako
sem prispel v to stanje, ker bo$ s tem samo povecal moje trpljenje.
Jaz sem Brhannada, sin ali h¢i brez oceta in matere."

Nato mu Virata odgovori: "O Brhannada, uslisal bom tvojo
prosnjo. Poucuj ples mojo héer Uttaro in njene prijateljice, toda
vseeno se mi zdi, da tak poklic ni zate."

Cez nekaj ¢asa tudi pred kralja Virato pride tudi zadnji Pandauvov
sin in takole rece: "Naj te vedno spremljajo zmage! Kralj, bodi
blagoslovljen! Kralji visoko cenijo mojo spretnost o konjih, ker vem
kako jih krotiti in poznam naravo Zrebcev! Vem kako se obrzda plasne
Zivali pa tudi kako jih je treba zdraviti vseh bolezni. Vedi, da sem pred
tem bil ¢uvaj konj pri kralju Yudhisthiri. Ime mi je Granthika in tako
me je klical tudi kralj Yudhisthira."
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Virata rece na to: "Od danes ti predajam v nego vse svoje konje,
pa tudi vsi moji konjusniki ti bodo podrejenil!"

Tako so gospodarji cele zemlje katero prepasuje mora, zaceli
Ziveti svoje dni spremenjeni in nepoznani umirjeno prenasujoc svojo
grenko usodo in zvesti besedam, ki so jih dali. Pandauovi sinovi so
varno preziveli deset mesecev skriti v prestolnici kralja Virate.

Leto je bilo Ze na konci, ko se zgodi, da Ki¢aka glavni poveljnik
Viratine vojske zagleda lepo Draupadi med tem, ko je opravljala svoje
delo v Sudesini palaci. V tem trenutku v njem plane Zelja in on odide
do svoje sestre Sudesne(4) in ji reCe smejoc€ se: "O blagoslovljena, kdo
je tista nebeska lepotica katera mi je, ¢im sem jo opazil vigala srce s
plamenom ljubezni? Zmedla mi je razum in ne morem vec obvaladati
svojih misli. Ni mi ve¢ pomoci. Naj bo gospodarica mojega srca in
vsega kar mi pripada!"

Ki¢aka se je posvetoval s Sudesno potem pa oddide k Draupadi.

Obletaval jo je in zasipal z ljubeznivimi besedami: "O gospa
sladkega nasmeha, zapustil bom vse dosedanje Zene in jih postavil, da
ti bodo sluzabnice. Cudovita devica, tvoj suzenj bom vedno in na
uslugo."

Draupadi pa mu odgovori: "Silni Kicaka jaz nisem dostojna taksne
Casti. Jaz sem sairandhri nizkega rodu, katera sluzi Sudesni kot
frizerka. Sutin sin, tvojemu polozaju ne pristoji takSno obnasanje.
Poleg tega pa sem z drugimi poro¢ena. Vsakemu bi morala biti lastna
Zena najljubsa. Ki¢aka pomisli na svojo cast!"

Toda Kicaka je vse bolj pritiskal, ker se ni mogel obvladati. Ona ga
je zato opozorila: "Kicaka, ne izgubljaj glave. Vedi, da mene $Citijo

junaki in da me ne mores dobiti!"

Ki¢aka pozabi na vso razumnost in dostojnost, ker je izgoreval od
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Zelje, zato je nekega dne rekel sestri Sudesni: "O Kaikeyi umrl bom od
Zelje! Naredi nekaj, da se sairandhri sestane z menoj."

Ceprav tezkega srca Sude$na nekako pristane na to ker ji je bilo
7al Ki¢ake zato enkrat rece Draupadi: "Zejna sem postala sairandhril
Pojdi do palace mojega brata in prinesi od tam vina."

Draupadi rece na to: "O kraljica, ne posiljaj me v to hiso! Ti ves
kako je on brez sramu!"

Toda uboga Draupadi je vseeno morala oditi tja mole¢ bogovom,
da ji pomagajo. Ko je priSla do Ki¢akinega doma, reCe SudeSinemu
bratu: "Kraljica me posilja k tebi po vino. Pohiti, ker pravi, da je zelo
Zejnal"

"O lepa gospa - rece na to Kicaka - poslal bom nekoga drugega, da
odnese vino kraljici." In tako govorec jo zagrabi za desno roko, toda
ona ga odrine da pade, potem pa zbezZi v dvor vsa tresoca. Mislila si
je, da bi pri Yudhisthiri poiskala zas¢ito, toda razgreti Kicaka pride za
njo in jo poskusa ujeti za dolge lase, ki so valovile za njo. Pride do
samega kralja in se zgrudi na tla, sem pa sta se zatekla tudi Bhima in
Yudhisthira. Razvname se gnev v njihovih prsih toda Yudhisthira je
bilo strah, da jih nebi odkrili, zato re¢e Bhimu: "Ce potrebujes les za
ogenj in za podkuriti, pojdi kuhar in podiraj drevesa!"

Leponoga Draupadi opazi svoje potrte mozove toda tudi ona se ni
hotela izdati temve¢ stopi do Matsya ga obsine z oémi in rece: "Ce
Virata kateremu je posSla krepost mirno dopusc¢a, da ta bednik
izpostavlja nedolZzno Zeno, kaj naj jaz katera sem Sibka in brez zascite?
Zakaj se kralj ne drzi$ kot kralj? Sramota je, da me tako Zalijo v tvoji
prisotnosti!"

Kralj Virata ji odvrne na to: "Glede na to, da nisem bil prisoten ob
vajinem prepiru ne morem presoditi kaj je prav. Toda dvorjani, ki so
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videli kaj se je zgodilo so zaceli grajati Ki¢ako in hvaliti Draupadi in
njeno lepoto klicoc: "Tako je prav!"

Dvorjani so se zagledali v Draupadi in ji pritrjevali, Yudhisthiri pa
se je od jeze orosilo Celo. Tedaj prvak Kuruov ogovori svojo ljubljeno
soprogo in rece: "Ne stoj tukaj sairandhri! Odidi v Sudesine prostore!
Zene junaka se izpostavljajo naporom in za ljubezen svojih moZov
prenasajo vsako teZavo in zato one prispo v predele kateri so
dodeljeni njihovim gospodarjem."

Oci rdecih od jeze in razmrsenih las Kr3na tedaj stece v Sudesine
prostore. Oprala si je z vodo telo in obleko in premisljujo¢ kako bi se
osvobodila te tezave. Tedaj ji pade na misel Bhimasena pa rece sama
sebi: "Samo Bhima lahko izvrsi tisto za ¢emer mi hrepeni srce!"

In bistroumna velikoo¢na Kr$na vstane sredi noci iz svoje postelje
in pohiti v Bhimine prostore. Drupadina h¢i vstopi v Bhimino spalnico
in rece: "Kako lahko spi§ medtem, ko pokvarjeni poveljnik Viratine
vojske Se vedno Zivi po vsem tem kar mi je danes naredil?" In
kraljevna objame drugorojenega Pandauovega sina kakor plazilka, ki
objema veliko drevo sala(5) na obali reke Gomati.

Ko ga je prebudila se on usede na posteljo in vprasa svojo
ljubljeno soprogo: "Zakaj prihajas v tem casu?" Ona pa mu jokajoc
odgovori: "Tisti hudodelec, Viratin svak in poveljnik njegove vojske
me vsak dan nadleguje, ker Zivim v kraljevski palaci in tam delam kot
sairandhri. Nadleguje me, da postanem njegova Zena!" Potem pa ona
vse pove Bhimi brez da bi odvrnila pogled z njega. Na koncu mu rece:
"Ubij tega gada, kateri me trpinci in z menoj grdo ravna! On misli, da
vse to lahko dela zato ker je kraljev ljubljenec! Zdrobi tega pohotneza
brez pameti tako kot bi kamen zdrobil zemeljski lonec! Bharata ce
Zarki jutriSnjega sonca obsijejo Zivega tistega, ki mi povzroca toliko
trpljenja bodi siguren, da si bom naredila strup in ga popila!"

Bhima ji na to odgovori: "O blagorodna, naredil bom kakor ti Zelis.
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Ubil bom Kicako in z njim vso njegovo sorodstvo. Ne Zaluj! Bodi z njim
ljlubezniva in napelji ga, da se sestane s teboj jutri zvecer. Kralj Virata
je zgradil dvorano v kateri dekleta cez dan plesSejo, ponodi pa je
ga bom poslal, da bo vodil svoje preminule prednike! Ko bos z njim
govorila, pazi, da te nihce ne opazi in uredi vse tako, da bo pomislil,
da bos z njim popolnoma sama."

V pogovoru in toceC solze z boleCo nestrpnostjo sta pricakala
zoro. Ko se je zdanilo Ki¢aka vstane in pride v Sudesino palaco in rece
Draupadi: "Pred celim dvorom sem te pahnil na tla in nemocno, sem
te udaril pred kraljevimi o¢mi toda od nikoder ni bilo pomoci! Pravi
se, da je kralj Matsya Virata, toda on je kralj samo po nazivu. Pravi
kralj sem jaz ker vodim njegovo vojsko. SrameiZljiva gospa sprejmi
mojo ponudbo in jaz bom tvoj suzenj!"

- "Pristanem samo pod enim pogojem Ki¢aka! - mu odgovori
Draupadi - Niti tvoji prijatelji in niti ne tvoji bratje ne smejo izvedeti,
da se sestajava. Jaz se zares bojim svojih moz gandharv, da te ne
odkrijejo. Bom tvoja, ¢e mi to obljubis."

Ki¢aku je zaigralo srce: "O prelepo bitje - odvrne on - bo tako kot
zelis! Podlegel sem bogu ljubezni! Prisel bom povsem sam na
katerokoli mesto, ki ga bos$ izbrala. Tvoji moZje gandharve, blesceci
kakor sonce te ne bodo mogli najtil!"

Draupadi mu potem rece: "V plesni dvorani katero je zgradil kralj
Vitara podnevi plesejo dekleta, ponoci pa je povsem prazna, ker one
odidejo domov. Ce prides tja Ki¢aka, gandharve ne bodo ni¢ izvedeli
in nihce ne bo niti posumil."

Ne vedoc, da mu preti smrt v liku lepe sairandhri, se neumni
Kicaka vrne na svoj dom ves pod vplivom strastne Zelje in ves ob
pamet. Zac¢ne se hitro polepsSevati, nadisavljati in urejevati okrasujoc
se z venci in okraski. Zvecer tega dne odide Bhima v plesno dvorano
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in se tam skrije. Tako kot musica hiti v plamen ognja tako je Ki¢aka
prisel v plesno dvorano ob dogovorjenem casu.

Mocnoroki Bhima vstane in zagrabi podleza za lase okrasene z
disavnimi venci, toda Zilavi Ki¢aka se hitro osvobodi in dva junaka
silna kakor himalajski levi se ujameta in spoprimeta. Dolgo je trajal
ogorcen in neposten boj toda Bhima naposled obvlada Kicako
zgnete¢ mu glavo in roke, in polome¢ mu noge, tako, da je od
slavnega vojskovodja ostala samo brezoblicna gmota mesa. On ga je
pokazal Draupadi prvi med Zenami in rekel: "Pridi kraljevna, da vidis
kaj je ostalo od tega bednega gresnika!"

Pomire¢ tako Draupadin gnev, se Bhima hitro odpravi v kuhinjo
oprostec od Krsne(6).

Kraljevna Draupadi, okras Zenskega roda, se razveseli videc
Ki¢akino smrt in premine jo Zalost. Ona tedaj dvigne strazo ob plesni
dvorani in jim rece: "Tisti Kicaka, kateri je obletaval toliko tujih Zena
je izgubil glavo od mojih moZ gandharv! Pridite in se sami
prepricajte."

Zbralo se je tisoC strazarjev s plamenicami in vstopijo v plesno
dvorano in zagledajo Kicaka, kako leZi v mlaki krvi tako kot ga je
Bhima pustil. Med seboj so se zaceli v strahu sprasevati: "Kje je
njegov vrat? Kje je njegova glava? Kje so njegovi udi?" In na koncu so
bili prepricani, da so ga zares ubile gandharve.

Ko pride cas za Kicakin posmrtni obred so se njegovi rojaki zbrali
in priceli govoriti kako bi bilo pravicno, da na njegovi grmadi pokurijo
tudi sairandhri, zato so odsli v palaco in rekli kralju Virati: "Zaradi nje
je Kicaka izgubil Zivljenje in spodobi se, da jo s tvojim dovoljenjem
pokurimo skupaj z njim!"

Ker je kralj Virata dobro poznal moc Ki¢akinega plemena je dal
svoj pristanek. Potem pa Kicakini rojaki na silo privedo preplaseno in
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brezglavo Draupadi in jo zveZejo in na mrtvaskih nosilih odneso proti
grobu. Zalostne Draupadine krike je slial Bhima zato se prikrade iz
kuhinje in zdrvi do kraja seZiganja. Spotoma izruva veliko drevo in se
mahajoc z njim spusti nad ugrabitelje. Vsi so se v trenutku razbezali
puste¢ Draupadi in odhite¢ proti mestu. Strasni sin boga Vetra jih vidi
kako beZe zato jih s tistim drevesom poslje stopet v Yamino cesarstvo
kakor Gromovnik danave. Pandauvov sin potem rece ubogi princesi
Pancala: "Tako odhajajo vsi srameZljiva gospa, vsi tisti kateri delajo
krivico brez razloga. Vrni se v mesto, ker se nimas vec ni¢esar bati. Jaz
bom moral po drugi poti do Viratinih kuhinj."

Vide¢ pobite sute so preplaseni mescani odsli h kralju in mu vse
povedali. Potem zaskrbljeni kralj rece svoji kraljici Sudesni: "Ko se
vrne sairanhri ji povej moje sporocilo: Bodi blagoslovljena milooka
sairandhri, pojdi od tod v miru kamor ti je volja. Kralj je vznemirjen
zaradi poraza, ki so mu ga povzroCile gandharve. Ne Zelim ti tega
osebno reci ker tebe $Citijo mocne gandharve in ti to sporo¢am po
Zeni, ker se ve, da od Zene ne more biti zZalitve."

Ko kraljeva soproga prenese to sporocilo Draupadi, ji ta rece:
"Milovidna gospa naj me kralj trpi Se trinajst dni. S tem bo sigurno
zelo zadolzZil gandharve in oni me bodo potem odvedl|i njemu pa bodo
povrnili z dobrim. Verjemi mi, da bodo kralj in njegovi od tega videli
samo blaginjo."

Ob vesti, da so preminuli Kicaka in njegovi bratje se je narod
znasSel v zacudenju, zato so se v pokrajini priceli Siriti glasovi, da sta
bila v kraljevini nepremagljiva vojsc¢aka: Kicaka in Ballava. Ki¢aka je bil
tiran in onecascevalec tujih Zena in nihce se ni prevec cudil, ker so ga
gandharve locile od Zivljenja.
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Visnou kot Skrat Vamana. V tej inkarnaciji je VisSnou s tremi koraki
osvojil vse tri svetove. Po poznejsi verziji je te svetove iztrgal
demonu Baliju in ga poslal v podzemlje.
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Celega trinajstega leta so Duryodhanini vohuni utrujeni padali
gredoC skozi mesta, vasi in pokrajine in iS¢o¢ Pandauve Sirom po
belem svetu. Toda nasli niso niti sledov niti glasu. Ostalo je Se malo
¢asa dni do konca recenega roka, ko so se vohuni vrnili v Hastinapuro
in reko Duryodhani neprijetno vest: "Veliki kralj preiskali smo gore in
doline, polja in gozdove in skrite votline. Obiskali smo vasi in mesta
toda o Pandauvih nikjer ni niti sledu. Brez dvoma so nekje nesrecno
koncali."

Duryodhana se je potem pricel posvetovati s svojimi in druZino.
Dron, BhiSma in Krpa so rekli, da pocakajo njihovo vrnitev in jim
vrnejo, kar jim pripada toda Karna odvrne: "Posljimo kralj nove
vohune, bolj premetene in sposobnejse."

Kakor je rekel tako so tudi storili in hitro pride do njih glas, da je
Viratin vojskovodja Kicaka preminul. Potem se oglasi Susarman,
mocni kralj Trigarta in rece Duryodhani, prestradan pogledujoc
Karno: "Mojo kraljevino so veckrat napadali Matsye. Ce je Kicaka
mrtev, ni ve¢ Viratine moci, ker se ne more ve¢ naslanjati nanj. Ni ve¢
njegove pogumnosti in mislim, da je priloZznost, da sedaj napademo
kraljevino, ¢e vam je to po volji. Zdruze¢ Kauravo in Trigarta
odvedemo njegovo ¢redo(7)."

"Dobro govori Susarman - de na to Karna - priloZznost je primerna
in obljublja velik dobicek. Kaksno delo imamo s Pandauvi sedaj, ko
nimajo vec niti blaga niti moci in niti pogumnosti in drznosti? Oni so
za vedno izginili od tod ali pa so Ze v Yaminem carstvu."

Kralj Duryodhana poslusa sluzabnikovega sina in takoj ukaZe
Dussasanu, da zacne zbirati vojsko dokler se oni posvetujejo s
stareSinami.

Glede na to, da je preminul Kicaka se je kralj Virata vse ve¢ zacel

opirati na Kuntine sinove. Trinajsto leto njihovega izgnanstva se je
blizalo koncu, ko je kralj Susarman ukradel tiso€ Viratinih goved.
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Viratini Cuvaji so prisli v najvecji naglici v prestolnico pred vladarja
kateri je sedel na prestolu med svojimi svetovalci in obkroZen s
Pandauvimi sinovi. Ko jih je kralj poslusal je zbral vojsko uredil vozove
in slone, konje in peSake, potem pa so se on in kraljevici oblekli v
svoje lepe bles¢ece oklepe katere so zasluzni nositi samo junaki.

Kralj Matsya tedaj rece svojemu bratu Satariki kateri je rojen
takoj za njim: "Zdi se mi, da bi se junaki Ballava, Tantripala in
Granthika radi borili. Zato jih opremi z vozovi z zastavami in jim daj
pomocnike in dobre oklepe, lahke za nosenje in neprebojne. Daj jim
tudi orozje. Sodec¢ po njihovem vojaskem izgledu in mocénih misicah
ne morem verjeti, da se oni ne znajo boriti."

Junaki Matsya so izkorakali iz mesta v bojnem redu. Sonce je
ravno preslo poldne, ko so prisli do sovraznika, toda bilo je Ze nizko
nad obzorjem, ko sta se dve vojski udarili v straSnem neohranljivem
spopadu, kateri je kakor, da je pravkar bilo zamisljeno, kako bi
Yamino hiSo zapolnil z novimi stanovalci. Hitro se je Bharata, svet
zavil v temo in prah, zato sta obe strani mote¢ bojni red odstopili.
Sele, ko se je pojavil mesec in razsvetlil no¢ razveseljujo¢ bojevniska
srca, se je bitka spet nadaljevala, ker so lahko videli eden drugega.

Mocni kralj Virata je izgubil zaprego in Susarman ga ujame, zveze
in postavi na svoj voz, premagani Matsye pa so zaceli beZati pred
Trigarti. VideC jih tako nezveste se Yudhisthira obrne na Bhimo
unicevalca sovraznikov: "Neobvladljivi junak Trigarte so ujeli kralja
Matsya. Ne dopusti jim, da on pade v sovraZznikove roke!"

Podobno kot pobesneli slon Bhima poseZe za nekim drevesom, da
ga izruva toda YudhiSthira mu rece: "Ne prenagli se Bhima! Tu ne
smesS pokazati necloveske podvige! Takoj te bodo ljudje prepoznali.
Temvel vzemi neko Clovesko oroZje, kot so mec, kopje ali bojna
sekira."

Ostri in mocnoroki Bhima ga poslusa in vzame lok in poslje mocen
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pljusk strelic na Trigart. V trenutku razbije polovico vozov, ki so mu
bili na poti. Ko vojaki Matsya zagledajo Pandauve kako odhajajo v
novi juris tudi oni poZenejo svoje konje in za¢no z odli¢nim oroZjem
pokoncevati redove Trigarta. Tedaj se je siloviti Bhima priblizal
Susarmanu, ko je unicil njegovo opremo, pobil vojake, ki so mu scitili
ledja in odstranil njegovega kocijaza. Tedaj vztrajni Virata skoci iz
Susarmanovega voza, ko je priSel do njegovega topa se je vrgel za
Susarmanom, ki je bezal. Bil je Ze star, toda skakal je preko bojnega
polja s topom v roki kakor, da je v prvi mladosti. V tem Bhima kot to
samo on zna skoci s svojega voza ter hladnokrvno napade Susarmana
z namero, da ga ubije.

Zagrabil ga je za lase in dvignil, ter ga potem jezno trescil na
zemljo. Mocno pretepeni kralj Susarman se je onesvestil toda Bhima
ga tako nezavestnega zveze, zagrabi za vrat in ga vrze na tla svojega
voza. Zaprepascena vojska Trigarta se razbeZi na vse strani. Vrkodara
pride pred kralja Yudhisthira kateri je stal na sredini bojiS¢a in mu
pokaze Susarmana. Ko Yudhisthira opazi tega nesrecnika, rece Bhimi:
"Osvobodi tega bednika najbednejSega med ljudmi!"

Tedaj Bhima pogleda mocnega kralja Susarmana in mu rece:
"Zapomni si lopov moje besede e ti je do Zivljenja! Pred vsakim
zborom in na vsakem dvoru moras reci: Jaz sem suzenj - To je zakon,
ki velja za premagane." - Nato rede stareji Bhimin brat: "Ce nas
spostujes kot starejSega tedaj osvobodi tega zlega stvora! On je
pravkar postal suzenj kralja Virate." Potem pa se obrne na Susarmana
in mu rece: "Pojdi od tod kot svoboden clovek toda nikoli ve¢ ne delaj
to kar si sedaj naredil!"

Susarman osramocen skloni glavo na te Yudhisthirine besede in
odide do kralja Virate, da ga pozdravi potem pa odide kot svoboden

¢lovek.

Virata potem rece Yudhisthiri: "Vse moje bogastvo je vase kot
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moje. Danes me je vas pogum resil propada! Vi ste gospodarji v
kraljevini Matsya."

"Vesele nas tvoje besede gospodar - recejo na to dedici Kuruov
zloZec skupaj roke. - toda nam je mnogo ljubse to, da si se ti danes
osvobodil sovraznikov."

Se iste no¢i kralj Matsya poslje glasnike v prestolnico in oni ob
zori objavijo z grajskih vrat novico o zmagi.

Ravno takrat je s severa udaril Duryodhana s svojo mocjo in
svojimi vozovi, obkolil mnoge tisoCe goveda, kateri so pripadali kralju
Virati. Upravnik te ¢rede se je nekako dokopal do svojega voza in ves
prestrasen prihitel v prestolnico. Ko je tako priSel v mesto on pride na
dvor pred decka kraljevi¢a Uttaro ker nikogar od starejsih ni bilo na
dvoru. - "Kraljevi¢ Kurui so nas napadli! - zavpije on - in odpeljali so
nam 60.000 goved! Kralj Virata je samo tebe pustil vtem opusc¢enem
mestu. Vstani ponos nasega kraljestva in nam vrni naso Zivino! Nam

vev v

prebivalcem te kraljevine je tvoje okrilje edino zatocisée, Viratin sin!"

Ohrabren s temi kravarjevimi besedami katere je poslusal on pa
tudi Zene iz kraljevih osebnih prostorov, se je kraljevi¢ zacel hvalisati
in je rekel: "Moj voznik je padel v boju toda ¢im najdem nekoga, ki se
spozna na konje bom odsel razvit svojo lastno zastavo. Gledali bodo
Kurui danes mojo vescino in sprasevali se bodo ¢e ni to pred njimi
sam Ardun!"

To je slisal tudi Ardun in malo za tem odide k svoji mili drobni
druZici rojeni iz Zrtvenega ognja in ji razveseljen vse pove, potem pa ji
rece: "Pojdi lepotica ne oklevaj temvec reci Uttari: Tisti Brhannada je
bil neko¢ odli¢ni in spretni Ardunin kocijaz, kateri je preiskusen v
mnogo bojih. On bo vozil tvoj voz!"

Draupadi stori kot je receno, Uttara pa ji na to odgovori: "Ti
sairandhri pozna$ tega skopljenega mladenica in najbolje ves kaj
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zmore. Vseeno ne morem sam zahtevati od njega, da drzi uzde moje
zaprege."

Na to rece Draupadi: "Junak, prepri¢ana sem, da bo Brhannada
poslusal mojo prodnjo tvoje mlajse sestre, leponoge Uttare. Ce ti bo
on voznik bos ti gotovo premagal Kurue in vrnil ¢redo."

Tedaj Uttara odide k svoji sestri in ji rece: "Lepotica odidi in
privedi sem Brhannado."

Ardun je okleval in bil v zadregi pred kraljevicem toda dvorske
gospe so se sladko smejale in ga tolaZile, da ga bo mladi kraljevi¢
branil in se mu ni¢ ne more zgoditi, in na koncu se je odlocil, da
sprejme uzde. Videlo se je, da ga konji poslusajo in ko so odhajali on
re¢e dvorskim gospem iz kraljevega dvora: "Ce bo kraljevi¢ premagal
tiste mocne vojake, vam bom jaz prinesel prelepih in raznovrstnih
oblek!"

Ko sta izSla iz mesta, kraljevi¢ bodre¢ rece svojemu kocijazu:
"Pohiti ravno tja kjer so Kurui!" - Ni bilo potrebno dolgo ¢asa, ko sta
zagledala vojsko Kuruov. Dhanandaya in kraljevi¢ Matsya sta se
odpeljala do grobis¢a in od tam sta opazila veliko vojsko Kuruov
postrojeno v bojni ¢rti. Bila je kakor morje ali kakor velik gozd kateri
se v svojih vrhovih dotika neba. Uttarino junastvo takoj skopni in on
ogovori Arduna: "Jaz si ne upam zaceti boja s Kurui! Glej! Vsaka dlaka
na telesu se mi je najezila. Razum se mi je zmeglil Ze samo ob pogledu
na sovraznika kateremu so na ¢alu BhiSma, Dron in vsi ostali cudoviti
lokostrelci vesci vojskovanja. Nimam vojske, da me podpre, jaz pa
sem Se decek in Se vedno premalo vem o oroZju, da bi se lahko
zoperstavil tolikim vojs¢akom ojacanih v bojih. O Brhannada pozeni
konje naprej!"

Brhannada odgovori: "Zakaj si tako prebledel od strahu? S tem

samo razveseljujes nasprotnike! Sam si mi rekel: Odpelji me pred
Kurue! - Jaz te bom mocnoroki vsekakor odvedel med Kurue kateri so
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se sedaj pripravili zaradi vasih ¢red potolci kot sokoli okrog mesa. Ne
razumem kako lahko sedaj odustanes, ko si se ob odhodu toliko
hvalisal s svojo mozatostjo pred ljudmi in Zenami? Ce se vrne$ brez
Cred te bodo zasmehovali vsi hrabri ljudje Se celo Zene. Po vseh
pohvalah katerih je sairandhri izrekla o moji spretnosti o upravljanju z
vozilom se jaz ne morem vrniti v mesto praznih rok."

Uttara pravi na to: "Ceprav bi Kurui pokradli vse bogastvo
Matsya, Ceprav bi od mesta ostala puscava ni¢ od tega ni dovoljen
razlog da za¢nem boj in da moram zaradi tega odgovarjati pred
oCetom!" To izrece in kraljevi¢ skoci z voza odvrze lok in strelice in
zbezi Zzrtvujoc ponos in Cast.

Brhannada zakri¢i za njim: "Ne spodobi se kSatriyam tako
pobegniti kraljevi¢! KSatriyu je smrt milejSa od sramotnega bega!" -
zato se tudi on odpravi za kraljevicem medtem ko so kite in rdeca
zenska krila njegove obleke krilili okrog njega. Gre in ujame mladega
kraljevi¢a v katerem je srce zamrlo od strahu in mu rece: "Ce se ti ne
Zelis boriti z zlobneZi potem bodi ti meni kocdijaz jaz pa bom z njimi
zanetil boj! Spomni se kraljevi¢ da si kSatriya in se ne prepusti toliko
strahu!(8)"

In Ardun prvak med ljudmi pripravi na nek nacin mladega Uttara,
da se vrne v svoj voz. On ga neodlo¢nega in zmedenega in Se otrplega
od strahu vzdigne nanj. Ta prizor so gledali Kurui z BhiSmo in Dronom
na Celu in mrko slutili, da bi ta ¢udni priSlek lahko bil Dhanandaya.
Bharadvadin sin Dron jih je gledal tako potrte in rece: "Silni in vroci
vetrovi kateri nas zasipajo s peskom, nebo pa se je prekrilo z barvo
pepela. Oblaki ¢udno izgledajo, kot da v njih ni vode. Sakali hudo
tulijo, nasi konji pa tocijo solze. Ti usodni znaki govore, da nam sedi
nevarnost za vratom. Vstanite in pripravite vojsko za boj. Pripravite
se za krvav spopad, Zivino zavarujte, ker je Zivina podoba kar je po
izgledu skopljenec z glavo Prthin sin, prvak med tistimi ki rokujejo z
orozjem. On nas bo danes premagal in odpeljal bo ¢redo. Govori se o
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njemu, da je sam Mahadeva preoblecen v lovca izSel na plan in da ga
je Ardun zacudil."

Nato se oglasi Karna: "Ti vedno grajas nas in hvalis Arduna on pa
ni enak niti Sestnajstini moje ali Duryodhanine moci."

Duryodhana pa pravi: "Ce je to Prthin sin Karna mi je Zelja pravkar
izpolnjena! Ce bo prepoznan bo moral prepotovati $e naslednjih
dvanajst let."

V tem ¢asu sta Ardun in Uttara prispela do drevesa sami in Ardun
rece neizkusenemu in nemocnemu kraljevicu: "Uttara s tega drevesa
bos pobral loke, ki se nahajajo v njem. Tvoji loki ne bodo prenesli mo¢
mojih miSic niti silo napenjanja in bom z njimi zadeval le konje in
slone. Zato se hitro popni na to listnato drevo ker so tu skriti loki in
strelice in prvovrstni oklepi junaski Pandauovih sinov."

Uttara mu odvrne: "Pri nas pa se govori, da na tem drevesu visi
zavito mrtvo telo. Kako naj se jaz ki sem kraljevske krvi, dotaknem s
svojimi rokami?"

"Ne boj se kraljevi¢ - odgovori Ardun - ne boS se umazal, ker na
tem drevesu ni mrtveca temvec so tam skriti loki. Zakaj bi te jaz
zavajal, da poc¢nes nedostojno delo, ko pa si ti naslednik kralja Matsye
in rojen v fini druzini?"

Na vztrajno Ardunovo prigovarjanje kraljevi¢ nazadnje le sestopi s
kocije in razvije omote orozja in vidi da sijejo kot sonce, Gandiva in
ostali Stirje loki potem pa vprasa Arduna: "O Brhannada kateremu
slavnemu junaku pripada ta lok s stotinami zlatih zakovic in bles¢eco
konico?" Brhannada mu odgovori: "Lok po katerem sprasujes je po
celem svetu znan kot Gandiva katera pripada Ardunu in lahko unici
nasprotnikovo vojsko."

"KakSno ¢udo Brhannada - rece na to Uttara - ti pravis, da so ti
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loki in meci in strelice last Pandauov, o njih pa se ni sliSalo odkar so
izgubili kraljevino s kockanjem, ceprav bi lahko unicili vsakega
nasprotnika!"

Ardun mu potem rece: "Jaz sem Ardun Uttara, jaz sem Prthin sin,
Kanka dvorjan tvojega oceta pa je YudhiSthira. Mocni Ballava, spretni
dvorski kuhar pa je Bhima. Nakula je konjusnik, Sahadeva pa nadzira
vaSe Crede. Vedi pa da je sairandhri zaradi katere je podlegel Kicaka
in njegovi pristasi sama kraljevna Draupadi. To je mojih deset imen:
Ardun, Phalguna, DiSu, Kiritin, Svetavahana, Bibhatsu, Vidaya, Krsna
Savyasacin in Dhanadaya."

Ko je to poslusal ga Uttara pozdravi kakor se to spodobi in rece:
"Moje ime je Bhumindaya, imenovan Uttara! Velika je moja sreca
Partha, ker te lahko gledam z lastnimi oémi. Bodi dobrodosel
Dhanandaya! Mocnoroki in rdeceoki junak, tvoje miSice so kakor
slonovske. Spodobi se, da mi oprostiS vse kar sem povedal v svoji
nevednosti! Tvoji cudeini in nedosegljivi podvigi prezenejo vse
strahove iz mojega srca in ga napolnjujejo z ljubeznijo! O junak popel
se bom na ta voz in sam uporavljal z njim! Povej mi na kateri odred
bos najprej udaril? UkazZi in jaz te bom odpeljal tja!"

"Prikupil si se mi, tiger med ljudmi - rece na to Ardun - V tebi ni
vel strahu. Razbil bom v boju vse tvoje sovraznike! Hitro zaveZi na
voz mosnjicek in iz tega oroZja vzemi mec oglajene konice in okrasen
z zlatom."

Uttara se razzivi ob teh Ardunovih besedah in hitro sestopi z
drevesa nosec Ardunovo orozje, ta pa mu rece: "Seveda boril se bom
proti Kuruom in branil bom ta voz kateri bo kot trdnjava in vrnil bom
tvojo credo. Nicesar se ne boj Viratin sin!"

Tedaj Ardun sname zapestnice in potegne nase ¢udovite rokavice

stkane iz zlata potem pa poveZe svoje Crne in spete lase z belo
tkanino. Sede¢ na svojem vozu silni junak opravi obred ocis¢enja in
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obvlada svojega duha z obrazom obrnjenim k vzhodu in priklice v
spomin vsa svoja oroZja in ona mu pridejo in recejo kraljevskemu
Prthinemu sinu: "Tu smo proslavljeni! Mi smo tvoje sluge Indrin sin!"

Ardun pa se jim prikloni in rece: "Bodite vsa v mojem duhu!"

Ko tako dobi Ardun svoje oroZje se Ardun razveseli in odpne
tetivo na Gandivi. Zaslisi se strasen zvok zaradi katerega so se price
stresle v zraku in drevesa so se zanihala. Po tem zvoku podobnem
tresku groma so Kurui spoznali, da je to Ardun tisti, ki je napel tetivo
na najboljSem med loki. Potem pa silni junak odide z Uttaro kot
kocijezem in razvije nad svojim vozem zlato zastavo na katerem je
opica z levovim repom, nebeski privid katerega si je izmislil sam
VisSvakarman. Neustavljivi uni¢evalec sovraznikov moc¢no pihne v
svojo Skoljko gromkega zvoka od katerega se sovraznikom dvignejo
lasje na glavi. Hitri konji so popadali na kolena zaradi tega zvoka,
kraljevi¢ Uttara pa se usede zaradi strahu.

Tedaj se oglasi Uttara: "Poslusal sem rjovenje mnogih skoljk in
trobent in krike mnogih slonov na bojnem polju toda Se nikoli nisem
slisal glasu take skoljke niti videl zastave kot je ta. Prav zares gospod
moj um je povsem zmeden od rjovenja te Skoljke, vitja tvojega loka,
treskanja voza in teh necloveskih bitij kateri stoje na tvoji zastavi."

Ardun poprime uzde in sam dvigne konje na noge potem pa
objame Uttara in ga zacne hrabriti: "Ne boj se ¢ednostni kraljevic,
rodil si se kot ksatriya!"

V tem casu je Dron govoril Kuruom: "Vse to mi da slutnjo na zlo!
Glejte tistega Sakala kateri bezi skozi nase vrste in zlovesce zavijal
Zbezal je, ne da ga je lahko kdo zadel! Vse to napoveduje veliko
teZavo!"

Nato Duryodhana rece BhiSmi, Dronu in Krpi: "Tudi jaz in Karna
sva ze rekla uditeljem toda jaz bom znova ponovil: "Trinajsto leto Se
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ni zaklju¢eno. Ardun se je pojavil pred nami Ceprav bi se moral Se
prikrivati. Pandauvi bodo zopet morali v izgnanstvo!"

Karna pa doda: "Vsi ti plemeniti vojs¢aki so podobni kolebajocim
prestrasencem. Ce je to kralj Matsya ali Ardun jaz se mu bom uprl
tako kot se obala upira plimi. danes bom ubil Arduna in se tako
osvobodil dolga katerega je tako tezko odolZiti in izvrsil tisto kar sem
obljubil Duryodhani."

Krpa mu na to odvrne: "Radhin sin, tvoje popaceno srce te vedno
navaja na spore. Ti ne pozna$ prave narave stvari niti ne razmisljas o
posledicah. Tisti, ki poznajo preteklost menijo, da je vojskovanje
najbolj gresno od vseh mogocih del. Vojna lahko rodi samo sadove,
¢e so primerni ¢as in mesto. Sedaj nam ¢as ni naklonjen in iz tega nic¢
dobrega ne more priti. Ardunu niti sam Indra ni dostojen nasprotnik
in zato tisti, ki se Zeli z njim dvobojevati mora vzeti zdravilo za
pomiritev. Prisli smo ne vedo¢ sem, kjer se skriva Ardun kakor ogenj v
vodnjaku. Toda potrebno bi bilo da se borimo pa ¢e smo mu kos ali
ne. Zato uredite nasSe Cete pripravite oklepe in bodite pripravljeni."

Dronin sin Asvatthaman doda: "Karna, goveda Se nismo odpeljali
niti nismo Se presli meje. Zakaj potem hujskas? Pravi junak dobi
mnoge bitke, veliko bogastvo pa osvoji in Stevilne sovrainike
premaga, pa ne rece niti besede o svojem junastvu! Ogenj gori
molcec in moléece sonce sije. Zemlja molci in nosi na sebi vsa bitja
gibljiva in negibljiva. Ko preuce Vede, morajo brahmani opravljati
obrede za sebe in za druge. KSatriye Zive od loka in strelic in morajo
opravljati obrede samo za sebe. Vaisya morajo dajati da se za njih
opravijo obredi kadar se doprimorejo do bogastva, sudre pa morajo
biti vedno na razpolago in streci vse ostale stanove. Kar pa se tice
lovcev ptic in preprodajalcev mesa oni lahko zasluZijo bogastvo s
svojo premetenostjo in ukanami. Kateri kSatriya se veseli pred vsemi,
da se je dokopal do kraljestva s tem, da je varal na kockanju, tako kot
to dela necastni Drhtarastrin sin? Kdo se ¢e ima pamet hvalisa, da se
je dokopal do bogastva s prevaro na kockanju kot, da je prodajalec
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mesa? V katerem dvoboju si ti premagal Arduna, Nakulo ali
Sahadevo? Pa si oropal njihovo bogastvo! Vidimo, da ljudi pa celo
insekti in mravlje lahko oprostijo v mejah svoje moci toda Pandauvi
sinovi ne morejo oprostiti poniZzanja kateremu je bila izpostavljena
Draupadi. Poslji sedaj Duryodhana svojega modrega strica kateri tako
dobro pozna dolZznost ksatriy! Poslji sedaj tega kockaca prevaranta
Sakunija, da se bori z njimi. Toda z Gandivo se ne meéejo kockice
temvec se sprozajo osiljene strelice na nasprotnike!"

Potem zacne govoriti BhiSma: "Karna se Zeli boriti ker mu nalaga
dolZnost k3atriye. Nihce tako moder ne Zali ucitelja. Jaz bi rekel, da je
¢as, da razmislimo o ¢asu in mestu, ki so doloceni za boj. To kar pravi
Karna bi nas moralo odvrniti od malodusja. Brahmanovo oroZzje
zdruzeno z Vedami se Se nikjer ni moglo videti kakor sedaj v ucitelju
Dronu. Ni sedaj cas za razprtije?" Nato zopet reCe Asvatthaman:
"Krepost se mora ceniti pa Ce je tudi sovraznikova, napake pa se
morajo objaviti-poudariti, Ceprav so izle iz uciteljal!"

Tedaj se oglasi Duryodhana: "Naj ucitelj oprosti in naj se mir vrne
med nas! Ce bo uéitelj z nami je tako kot bi bilo Ze storjeno to kar je
treba storiti."

In on s Karnino in Krpino pomocjo spravi v dobro voljo uditelja
potem pa jim Dron zacne najprej svetovati: "Pripravite se tako, da
Ardun nikakor ne bo mogel do Duryodhane. Sovraznik ga ne sme ujeti
Ceprav se on prenagli ali napacno oceni stanje na bojis¢u. Bodite
prepricani, da se Ardun ne razkrije preden ne izteCe rok izgnanstva.
Naj ima to Gangin sin na umu in naj pove kar misli da je prav."

BhiSma tedaj rece: "Kolo c¢asa se obraca z vsemi svojimi razdelki.
Deli se po poloZajih planetov in ozvezdij po letnih ¢asih in letih. Zaradi
premikanja nebeskih teles vsakih 5 let nastane visek 2-eh mesecev.
Zato je vse kar so Pandauvi sinovi obljubili izpolnjeno. Ardun je to
vedel in se je zato pojavil. Kako lahko nekdo kateremu je Yudhisthira
vodi¢ odstopi od kreposti? No kralj kraljev, jaz Se nisem videl bitke v
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kateri ena stran mirno lahko rece: Mi gotovo zmagujemo! Ko pride do
spopada, tedaj morajo biti porazi in zmage napredovanja in
nazadovanja. Ce je ta bitka ugodna ali ne, vi opravite svoje priprave!"

Duryodhana rece na to: "Toda jaz ded, ne bom Pandauvom vrnil
njihove kraljevine. Zato brez oklevanja naredite vse, kar je potrebno
pa naj se bitka zacne!"

BhiSma mu odgovori: "Potem poslusaj kar mislim, da bi bilo dobro
storiti. Ti ne izgubljaj ¢asa temvel pojdi do prestolnice in odpelji s
seboj Cetrtino vojske. Druga cetrtina naj obkoli ¢redo in naj jih
preZene. Ce se vrnemo brez goveda bo to znak, da smo premagani.
Nas pet in ostanek vojske gremo na Arduna." Kurui so poslusali ta
nasvet in so se podelili in postrojili v bojne vrste.

Zagledujo¢ Kurue pripravljene na boj Ardun ogovori kraljevica
Matsya: "Usmeri svoje konje voznik tja kjer bodo moje strelice
dosegale sovraznika! V tem casu se bom trudil, da v sredi vojske
zagledam tega podleZa iz roda Kuruov. Ko premagam tega podleza,
bodo ostali sprejeli poraz. Tam stoji Dron in za njim njegov sin. Vidim
tudi BhiSmo, Krpo in Karno, vse velike strelce, toda ne vidim
Duryodhane. Slutim, da se je v Zelji da resi svoje Zivljenje umaknil po
juzni strani in odpeljal ¢redo s seboj. Z njim se bom boril Viratin sin,
ker bo edino od tega korist. Ko zmagam, se bom vrnil in odvedel
govedo."

Ardun hitro dohiti ukradeno c¢redo in razzene vojsko, ki jo je
varovala, goveda pa so se preplasena tule¢ dvignjenih repov usmerila
nazaj in v teku odsla po isti poti. Vide¢ kako podivjana goveda beZijo
proti prestolnici Matsya, so prvaki bojevnikov Kuruov prisli do
zakljucka, da je Ardun dosegel kar je hotel zato so se pognali nanj
medtem ko je Se preganjal Duryodhana.

Ko je videl njihovo vojsko in nad njo kriljenje Stevilnih zastav, rece
Ardun Uttari: "Potegni zlate uzde Uttara in pozZeni nase bele konje tja
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kjer vidi$ silne velemoze Kuruov! Zli Karna se Zeli spopasti z menoj!
Odpelji me Viratin sin k njemu kateri se pod okriliem Duryodhane
napihuje od oholosti!"

Karna in Ardun sta se zacela dvobojevati. Dvanajst Karninih strelic
je ranilo Arduna, Uttara in njune konje, toda Ardun je povrnil in zasul
Karno s silo strelic katere so ga prebodle po celem telesu tako, da se
je moral umakniti.

Ko Radhin sin zbeZi z bojis¢a so ostali vojaki z Duryodhano na celu
udarili eden po eden na Arduna spremljani s svojimi ¢etami, toda,
kakor obala kljubuje plimi, tako se je tudi Ardun upiral besu te
Stevilne vojske postrojene za boj katera ga je zasipala s strelicami.
Potem pa prvak med vojs¢aki napade sovraznika in poslje nadenj
svoja nebeska oroZja. Nebo in vse strani sveta prekrijejo brezstevilne
strelice, napete iz Gandive, kakor zemljo prekrijejo sonéni Zarki. In
nih¢e od nasprotnikov ni mogel dvigniti o¢i na Arduna, kateri je
blescéal s silno svetlobo. Brezstevilne Ardunove strelice, kot, da niso
imele dovolj prostora. Nasprotniki so ga lahko videli le ¢isto od blizu,
toda Ze istega trenutka so bili Ze na poti na drug svet skupaj s svojimi
konji. Kakor so njegove strelice neovirano prehajale skozi telesa
nasprotnikov, tako je njegov voz jezdil skozi njihove vrste. Njegove
strelice so vedno nasle cilj kakor oko vedno pociva na tistem kar mu
je prijetno gledati. Sled, ki je ostajala za njim je bila podobna kardelu
slonov, ki so odsli skozi pragozd.

Tedaj Bharata so napadli Arduna vsi veliki vojs¢aki Kuruov in so
napeli vse sile toda Dhanadaya Kuntin sin zadane starega gospodarja
BhiSmo z desetimi strelicami v prsi Ceprav se je ta boril kakor je
najbolje mogel. Neepremagljiv Gangin sin je klonil od hude bolecine
in dolgo ostane naslonjen na svoj voz.

Tedaj so Arduna obkolili z vseh strani z nebeSkim orozjem

zasipajo¢ ga z neskon¢nim nalivom strelic. On je s svojim orozjem
odbijal njihovo, potem pa lastnik Gandive poklice eno od Indrinih
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nepremagljivih orozij imenovanih "ob pamet priti". S svojimi ostrimi
strelicami je popolnoma prekril vse Stiri strani sveta. Donenje
Gandive je popolnoma oglusilo nasprotnikova cutila potem pa Ardun
vzame z obema rokama svojo skoljko moc¢nega zvoka in silovito pihne
v njo zapolnjujo¢ z njenim zvokom ves nebesni svod. Zaradi zvoka te
Skoljke so se junaki Kuruov ustavili vsi osupli, loki od katerih se ne
razdvajajo v boju so jim padli iz rok. Ko je vojska Kuruov tako
okamenela Ardun rece sinu kralja Matsye: "Pojdi med Kurue dokler
so Se zmedeni in prinesi sem bele uniforme katere nosijo Dron in
Krpa in tisto lepo rumeno katera pripada Karni, prinesi pa tudi modre
od kralja in Droninega sina. Rekel bi da BhiSma ni priljubljen, ker ve
kako se zoperstaviti temu oroZju zato njega obidi!"

Nato slavni sin Matsya skoCi z voza spuste¢ uzde in pobere
oblacila vojS¢akov in se vrne nazaj na svoje mesto. Potem pa
spodbode Stiri zrebce in odpelje Arduna z bojis¢a vozel se skozi
pesadijo katera je Se vedno drzala zastave v rokah.

Ko BhiSma vidi da Ardun odhaja ga zadene s svojimi strelicami
toda Ardun mu pobije zaprego in kocijaza in s svojim lepim lokom
izplava na povrsje voz kakor sonce izhaja iz oblaka. Dhrtarastrin sin
pride k sebi in opazi Prthinega sina kako stoji na bojisS¢u podoben
gospodarju nebesnikov in razburjeno vprasa BhiSmo: "Kako se je ta
resSil pred teboj?"

Santanuov sin mu odgovori z nasmehom: "Kje so bila tvoja Cutila
in tvoj pogum? Zakaj si odvrgel lok in strelice? Ardun ni nagnjen h
krvolo¢nosti niti se mu dusa ne nagiba h grehu. Za vse tri svetove
noce pozabiti starejSe. Samo nas zato v tem boju ni pobil. Prvak med
junaskimi Kurui, vrni se v mesto in pusti Ardunu, da mirno odide z
ugrabljeno Zivino. Ne zavracaj brezumno vsaki¢ svoje dobro!"
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Na koncu vsakega ¢asovnega ciklusa med unic¢evanjem in ponovnim
nastankom sveta, spi ViSnu na Anati, kaci neskon¢nosti.
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Duryodhana poslusajoc te besede starega gospodarja, katere so
bile za njegovo dobro, se razbesni toda izgubi voljo do nadaljne bitke,
globoko vzdihne in umolkne.

Ardun Zidane volje vidi kako Kurui odhajajo k svojemu mestu,
zato odide za njimi in pozdravi starega BhiSmo in ucitelja Drona in
jima izkaZe sposStovanje. Na enak nacin pozdravi tudi Droninega sina
in ucitelja Krpa in ostale ¢astne osebe med Kurui. Potem Prthin sin
enkrat s strelico razbije na kos¢ke Duryodhanino krono okraseno z
dragim kamenjem, hrumenje njegovega loka pa zapolni vse tri
svetove.

Ardun je gledal kako Kurui odhajajo, osramoceni in veselo rece
sinu Matsyi: "Pozeni svoje konje! Vratamo se! Tvoja ¢reda je reSena,
sovraznik odhaja, potrebno bi bilo, da se tudi ti zdravo in veselo vrnes$
v svoje mesto! No samo ti dragi otrok ves da Prthini sinovi Zive pri
tvojem ocetu. Ko vstopimo v mesto ne hvaliti njihovega dela, da se
kralj Matsya ne splasi. Raje reci: Jaz sem premagal vojsko Kuruov in
vrnil naso Zivino!"

Uttara mu odgovori: "V moji moci niso dela katera si ti naredil,

PVl

toda odkril bom kdo ste Sele ko mi ti to dopustis.

Ko Ardun pride v blizino grobis¢a on stopi pred drevo sami ves
ranjen od nasprotniskih strelic. Tedaj strasni opi¢jak z njegove
zastave, blesce¢ kakor ogenj zleti na nebo z vsemi ostalimi bitji ob
njem in izginejo slepila, na vozu pa se spet pojavi Uttarina zastava z
likom leva. Ko so si zamenijali strelice, moSnjicke in ostalo oroZje se
slavni kraljevi¢ Matsya popelje v prestolnico veselega srca, Ardun
preoblecen v Brhannado zopet upravlja voz.

Uttara poslusa Ardunin nasvet zato ukaze glasnikom, da razglase
njegovo zmago.

Kralj Virata je bil presenecen, ker so Susarmana tako hitro
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premagali in vrnili bogastvo. Prisel je v mesto z vsemi Stirimi Pandauvi
in ¢im je sedel na prestol so mu dvorjani povedali, kaj se je zgodilo in
da je njegov neustrasni sin odsel do sovraznika na samo enem vozu z
Brhannado kot kocijazem. Virato je obvzel strah zato ukaZe svojim
ministrom: "Vsi bojevniki kateri niso ranjeni naj takoj odidejo na
pomoc Uttari!"

Nato se Kanka nasmehne kralju in mu rece: "O kralj, ce je
Brhannada Uttarin kocijaz potem se Kuruom ni posrecilo da ti
odpeljejo goveda."

V tem casu pridejo hitronogi glasniki katere je Uttara poslal in
objavijo, da je mladi kraljevic izvojeval zmago nad Kurui. Kralj se je
ves najezil od velikega veselja. Daroval je glasnikom lepe obleke,
svojim svetovalcem pa je ukazal: "Okrasite poti z zastavami in
prinesite cvetne prispevke bogovom in boginjam. Posljite jim nasproti
kraljevi¢e in pogumne vojScake, glasbenike in plesalke okrasene z
nakitom. Naj glasniki hitro odjahajo na slonih in naj na vsakem

vvvvv

obleki in naj obkroZena z dekleti pri¢aka s hvalospevi mojega sina!"
Glede na to, da je poslal vojsko, dekleta in z nakitom okrasene
dvorjane, modri kralj Matsya rece: "O sairandhri prinesi kocke Kanka
pa naj zacne z igro!"
Na to mu Pandauvov sin odgovori: "Receno je, da ne sme igrati
tisti katerega srce je zaslepljeno z veseljem, posebno Se Ce igra s

spretnimi kockariji, toda, Ce ti je to v veselje naj se igra zacne."

Igra se je zacela, med tem ko so kockali, kralj Matsya rece: "Ha!
Moj sin je premagal Kurue!"

Kralj YudhiSthira pa mu odgovori: "Kako jih nebi premagal, ¢e mu
je bil kocijez Brhannada?"

Te besede so hudo razjezile kralja Matsya zato zabrusi
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Pandauvemu sinu: "Mar ti beda od brahmanov primerjas skopljenca z
mojim sinom? Mar ne ves komu pristoji da govori? Opravicujem ti to
Zalitev zaradi najinega prijateljstva toda v bodoce moras paziti kaj
govoris, Ce ti je kaj do Zivljenja." Yudhisthira pa nadaljuje: "Ni tistega,
ki se lahko tol¢e z BhiSmo, Dronom, Droninim sinom in ostalimi
silnimi junaki Kuruov, kakor tudi ne z Indro katerega spremljajo
Maruti! Samo eden je, to pa je Brhannada! Ni tistega, ki mu je po
moci enak. Zakaj potem tvoj sin nebi premagal zlobneze, e je imel
takega zaveznika!"

Virata pa pravi na to: "Ti ne kroti$ svojega jezika kljub mojemu
ukazu! Ce ni tistega ki kaznuje se nih&e ne priklanja kreposti!" - Reko¢
to, kralj gore¢ od gneva udari YudhiSthira s kocko po obrazu in ga v
jezi opozori: "Glej, da se ti to Se kdaj ne zgodi!"

Od modi udarca Yudhisthiri pritece kri iz nosu, toda Prthin sin je
drzal roke pred obrazom, da mu nebi kri kapnila na tla. Krepostni
Yudhisthira tedaj pogleda Draupadi katera je stala ob njem. Vedno
poslusna Zeljam svojega gospodarja ona razume kaj to pomeni zato
prinese zlato posodo z vodo in vanjo ujame kri. V tem trenutku vratar
ogovori kralja in objavi: "Tvoj sin Uttara ¢aka na vratih z Brhannado!"

Tedaj Yudhisthira napoti strazarju besede, ki so bile samo zanj:
"Naj Uttara vstopi sam! Brhannada ne sme vstopiti, ker se je junak
zaobljubil, da ne bo pustil pri Zivljenju tistega, kateri mene izven bitke
rani ali na zemljo prelije mojo kri!"

Kraljevi¢ Uttara vstopi sam, oCetu izkaZe spoStovanje z dotikom
njegovega stopala potem se obrne, da izkaZe svoje spoStovanje
brahmanu Kanki in tedaj zagleda, kje sedi v kotu okrvavljenega
obraza. Ves zaprepascéen hitro vprasa: "Kralj, kdo ga je udaril? Kdo je
storil to strasno krivico!"

Kralj mu odgovori: "Jaz sem udaril tega potuhnjenega brahmana,
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toda on zasluzi Se hujSe! Medtem, ko sem hvalil tvoje junastvo in
tebe je on poveliceval tistega skopljenca!"

Uttara se je prestrasil: "Joj, joj! Zgresil si velik greh in strasno
krivico!l Oc¢e moj, padi pred njegove noge in prosi za njegovo
odpuscanje, da smrtonosni strup brahmanovega prekletstva v korenu
ne zatre nas rod!"

Virata je poslusal svojega sina in je zacel tolaZiti Kuntinega sina
kateri je bil kakor ogenj prekrit s pepelom. Zaprosi od njega
odpuscanje, Pandauvov sin pa mu odgovori: "Jaz sem ti takoj odpustil
kralj, in se ne jezim nate. Toda, ¢e bi ta kri z mojih nosnic padla na
zemljo bi tebe in kraljevino gotovo doletel propad! Jaz te ne krivim
kralj, ker si udaril nedolzno osebo, ker tisti, ki so mo¢ni so ponavadi
tudi nerazumljivo nasilni v svojih postopkih."

Ko je kri prenehala tedi vstopi tudi Brhannada, pozdravi Virato in
Kanko in ostane tiho stojec. Tedaj kralj za¢ne pred njim hvaliti sina
Uttara, ki se je vrnil iz boja, Uttara pa na to rece: "Nisem jaz vrnil nase
¢rede, niti nisem premagal sovraznika! To delo je izvrsil sin nekega
boZanstva. Mladenic bles¢e¢ kakor Indra me je videl kako bezim in
zato stopi pred mene in mi ne pusti dalje. Napotil me je nazaj na voz
in potolkel Kurue in tako resil naso govedo. Zmaga pripada njemu in
ne meni!"

Nato Virata vprasa: "Kje je sedaj ta mocnoroki in slavni sin
nebeskega oceta? Komaj ¢akam, da vidim tega silnega nebeskega
vojscaka, kateri je reSil tebe in mojo ¢redo!"

Uttara mu odgovori: "Ta mocnoroki bozZanski sin je izginil izpred
mojih oci, toda upam, da se bo vseeno pojavil tukaj jutri ali

pojutrisnjem."

Tri dni za tem je pet Pandauovih sinov dopolnilo svojo zaobljubo
in so se okopali, oblekli v bogato okrasene bele obleke in z
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Yudhisthiro na celu vstopili v posvetovalnico kralja Virate in zavzeli
mesta namenjena kraljem. Zasijali so kakor pet Zrtvenih ognjev na
oltarju. Ko so se posedali, pride tudi kralj Virata, da zbere svet, da bi
opravil svoje kraljevske dolZnosti. Zagleda slavne Pandauve kako
bles¢e kakor ogenj in se za trenutek zamisli, potem pa se razjezi in
reCe Kanki kateri je sedel podoben vladarju nebesnikov obkroZen z
Maruti: "Ti se ukvarjas z metanjem kock in si v moji sluzbi. Kako si
lahko zavzel kraljevsko mesto in oblekel dragocena oblacila?"

Tedaj se Ardun nasmehne in recCe kralju: "Ta clovek kralj je
dostojen, da sedi celo na Indrinem prestolu! On spostuje brahmane,
posvecen je v svete knjige, opravlja Zrtvene obrede, pozrtvovalno in
neomahljivo sledi zaobljubam, on je prvi med Kurui, Kuntin sin
Yudhisthira! Vest o njem se je razsirila po celi zemlji kakor se son¢ni
sijaj razprostira Sirom po nebesih. Kako lahko vprasas kralj, e je
oseba kot je Pandauvov sin dostojen kraljevskega sedis¢a?"

Na to rece Virata: "Ce je to zares Yudhisthira kralj Kuruov, kdo
med vami je potem Ardun, in kdo mocni Bhima, kdo je Nakula in
Sahadeva? Kje je slavna Draupadi? Po njihovem porazu pri kockanju
jih nihce ni vec videl!"

- "Kralj - odgovori Ardun - ta tvoj kuhar znan kot Ballava je slavni
Bhima, poznan po svojih vesc¢inah in moci. Nakula je tvoj konjusnik,
Sahadeva pa pastir. Lokvanjeoka in drobna sairandhri sladkega
nasmeha zaradi katere je Kicaka izgubil glavo je slavna Draupadi. Jaz
kralj pa sem Ardun o katerem si Ze dovolj slisal. Zadnje leto nasSega
izgnanstva smo preZiveli v tvojem domu kot otrok v materinem
trebuhu."

Potem princ Uttara rece kralju vse o Ardunovem junastvu. Virata
je bil ves iz sebe zaradi veselja. Objame Yudhisthira in mu ponudi
svoje zZezlo, zakladnico, mesto in vso kraljevino in jim rece: "Sedaj je
prisel ¢as, da si pridobim naklonjenost Pandauvov. Ce vam je po volji
bom dal svojo hcer Uttaro da bo zvesta ljubica Ardunu."
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Nato plemeniti Yudhisthira pogleda Arduna, ta pa to razume in
odgovori kralju Matsyi: "Medtem ko sem Zivel v tvojih osebnih
prostorih kralj, sem imel priloZnost biti s tvojo héerko tudi na samem
in v druzbi in ona mi je zaupala kot ocetu. Jaz sem ob glasbi vodil
njene korake v plesu in gledal kako se z ljubkostjo in spretnostjo
plemenitijo njene kreposti, zato nebi Zelel, da nekdo drug posumi v
njo ali v mene. Dusa je Cista, moji cuti so v moji oblasti in zato te
prosim kralj, da mi jo das za snaho, naj bo nevesta in veselje mojemu
sinu, ker je on dostojen, da ti je zet in tvoji héeri moz."

Plemeniti vladar kraljevine Matsya mu odvrne razigranega srca:

"Besede kot so te pristajajo tebi in tvoji kreposti! Naj bo kot ti pravis!
Tisti kateremu je Ardun prijatelj je vse svoje Zelje Ze izpolnil!"
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Peta knjiga

UDYOGAPARVAN

Knjiga o pripravah

Vaisampayana pravi: "Vsi junaski potomci Kuruov, kateri so se
pridruZzili Pandauvom so proslavili Abhimanyovo svadbo, in ko so se
ponoci odpodili so se zjutraj Zidane volje zbrali na Viratinem dvoru.
Dom kralja Matsya je bil poln vsakovrstnega bogastva in okrasen z
izbranimi dragulji in plemenitim kamenjem, sedi$¢a pa so bila pazljivo
urejena z venci. Vse je diSalo z omamnim vonjem.

Mocni vladarji naroda so prisli in se posedli potem pa se oglasi
KrSna: "Vsi vi kateri ste tu veste kako je bil v igri s kockanjem kralj
YudhiSthira prevaran, kako mu je bila vzeta kraljevina in kako je
sprejel izgnanstvo. Pandauvovi sinovi kateri lahko s silo svojega orozja
pokorijo tudi svet, so izpolnili te strasne zaobljube trinajstih let in niso
odstopili od dane besede. Ti slavni junaki so prebili leto dni sluzec
drugim. Na vas je, da sedaj odlodite, kaj je pravic¢no in dobro tako za
Yudhisthiro kot za Duryodhano in kaj bo podobno sprejemljivo tudi za
Kurue in Pandauve. Castni kralj Yudhi$thira nebi nepravi¢no pozelel
niti nebesko cesarstvo, ¢e pa to pravica hoce, bo sprejel da bo vladal
tudi samo eni vasi. Dhrtarastrovi ne morejo premagati Ardunovo
mo¢. Mi ne vemo kaj se plete po Duryodhanini glavi niti ne vemo kaj
se bo zgodilo v prihodnosti. Zato je tezko odlociti kaj storiti. Jaz
pravim, da bi bilo potrebno poslati poslanca, ¢loveka dobrega roda
zmernega in skrbnega, polnega kreposti in sposobnega, da pregovori
Duryodhana da Yudhisthiri preda polovico kraljestva kateri mu
pripada."”

Tedaj se oglasi Baladeva(1): "Junaski Kuntini sinovi so pripravljeni
dati polovico svojega kraljestva in se Zrtvujejo za ljubezen
Duryodhani. Zato jim Dhrtarastrini sinovi morajo vrniti polovico
zemlje in se veseliti skupaj z nami zato, ker je ta spor reSen v
obojestransko zadovoljstvo. Storimo vse, kar je v nasi moci, da se ta
spor resi brez orozja. Kralj Yudhisthira je nadaljeval s kockanjem
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Ceprav je bila sreca ves €as proti njemu in zato ne moremo kriviti
Sakunija. Ne izzivajte vojne s Kurui temve¢ se obrnite na njih
miroljubno in mirno. Vojna ni gotov nacin za doseganije cilja, plodovi
pomiritve na vsak nacin dalj ¢asa trajajo."

Medtem ko je neustrasni potomec Madhuovega roda tako
govoril, viteSki Satyavaki(2) vstane in ogorcen rece: "KaksSno je
¢lovesko srce, tak mu je tudi jezik! Tvoje besede odgovarjajo tvojemu
srcu! Na svetu obstajajo pogumni ljudje tako kot tudi strahopetci.
Kakor se na istem drevesu najdeta dve veji od katerih se ena pobesa
od plodov medtem, ko je druga povsem jalova, tako se v enem rodu
lahko rojevajo slaboumni in velikani. Ali se lahko odpusti tistemu
kateri lahko kralju Yudhisthiri pripiSe Se najmanjSo krivico, da govori
pred tem zborom? Yudhisthira so izzvali, ker je bil obvezan z obicaji
vojaSkega staleZa in premagali so ga s prevaro! Celo ¢e Yudhisthira
Zeli to kar ni njegovo se ne spodobi, da moleduje. Jaz bi se jih usmilil z
ostrimi strelicami! Ni greh ubiti tistega kateri se je odlocil pobiti nas.
BrezboZno in sramotno je prosjaciti od sovraZznikov! Jaz zahtevam od
vas da gorece poprimete in izvrSite vse kar Yudhisthiri leZi na srcu!
Pandauovi sinovi morajo nazaj dobiti kraljevino kateri sedaj vlada
Dhrtarastra!"

Tedaj vstane kralj Draupada in reée: "O Satyaki ni dvoma, da se
bo zgodilo to kar napovedujes. Dhrtarastra ima prevec rad svojega
sina in ne bo v miru vrnil kraljevine. Soglasam s teboj, da besede
pomirjenja ne bodo ni¢esar spremenile. Ne verjamem, da z
ljubeznivimi besedami lahko spraviSs k pameti izpirjenega
Duryodhana. Zato se bomo pripravili za vojno, jaz pa bom poslal
nasim prijateljem sporocilo naj tudi oni zberejo in placajo vojsko."

-"Satyakiju se spodobijo take besede - se oglasi KrSna. Ne
dvomim, da so recene za dobro Yudhisthiri. Mi vsi Zelimo postopati
tako, kot se spodobi, dobro Pandauvov pa je nasa prva dolZznost. Toda
nase sorodstvo s Pandauvi in Kurui je enako, ne glede na to kako so
se oni obnasali drug do drugega. Vsi mi smo poklicani sem na svadbo
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in morali bi oditi domov veseli in zadovoljni. Vi ste prvaki med kralji in
po letih in po u¢enosti mi pa smo tisti, ki se moramo uciti od vas. Zato
zahtevam od vas, da v imenu Pandauvov posljete Kuruom sporocilo,
mi pa s tem soglasamo. Ce poglavar Kuruov pristane na mir in pravico
$e ne bodo skalili bratska ¢ustva med Kurui in Pandauvi. Ce pa
Dhrtarastrin sin oholo in bedasto odbije mirovno ponudbo, potem
poklic¢ite tudi nas, ko boste zbirali vse druge."

Potem kralj Virata izkaZe Krsni vse Casti in mu da dovoljenje, da se
umakne s svojimi rojaki in spremstvom, toda on se usede, da se z
YudhiSthiro in ostalimi dogovori okrog priprav za vojno. Virata in
Drupada in njihovi rojaki so poslali sporocilo vsem kraljem in mnogi
gospodarji zemelj so prisli na ta poziv veselega srca. Ko Dhrtarastrini
sinovi zvedo za to zac¢no tudi oni zbirati okrog sebe Stevilne kralje.

V tem casu, kralj, je mrgolelo na zemlji vladarjev, kateri so hiteli
eni po eni strani, drugi po drugi strani na pomoc¢. Zemlja se je polnila
z vojsko od vseh stirih rodov in zdelo se je, da boginja zemlja drhti
pod njihovimi koraki.

Kralj Pancala se je dogovoril z Yudhisthiro in poslal Kuruom
lastnega svecenika, kateri je bil star po letih in po izkusnjah. Kralj
Pancala mu rece: "V stvarstvu so v premoci tisti, ki so obdarjeni z
Zivljenjem. Med Zivimi bitji so v premodi tisti, ki so obdarjeni z
razumom. Od razumnih bitij je ¢lovek najmocnejsi, od ljudi pa so
najmocnejsi brahmani. Od dvakrat rojenih pa so mocnejsi tisti, ki
preuCujejo Vede, od poznavalcev ved pa so prvi tisti katerih
razsojanje je visoko dognano. Med temi so najmocnejsi tisti, ki imajo
izkusnje, med najizkusenejSimi pa so tisti kateri so spoznali
Vsevisnjega. Rekel bi, da si ti med njimi in zato Zelim, da ne izgubljas
¢asa, odides h Kuruom in tam zastopas zadevo Pandauvo."

Po zaupnih Spijonih je kralj Duryodhana izvedel, vse, kar se je

dogajalo. Tako je izvedel vse kar se je dogajalo. Tako je izvedel, da se
je Krsna napotil do svoje prestolnice, zato se je tudi on z majhnim
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spremstvom in v kociji v katero so bili vpreZeni hitri konji kakor vihar
napoti na pot v Dvarko. Istega dne, ko je Duryodhana priSel v Dvarko,
lepo mesto Anartta tja pride tudi Ardun zato dva sledi¢a Kuruov
vstopita v palaco ravno v tistem casu in najdeta Krsno kako spi.

Duryodhana je prvi vstopil v njegov spalni prostor, Ardun vstopi
za njim in oba sta tam stala dokler se Krsna ne zbudi. Duryodhana se
je usedel na stol, ki je bil okrasen kakor prestol kateri je stal zraven
KrSninega vzglavja, Ardun pa je ostal stojec ob vznozju postelje zloZec
skupaj roke v znak sposStovanja. Ko se je Krsna zbudil on najprej
zagleda Arduna, potem pa ju vprasa kot se to spodobi, za razlog
njihovega obiska.

Duryodhana mu odgovori z nasmeskom: "KrSna vse je videti, da
bo med nami vojna in to zelo kmalu. Ce se to ne zgodi mi mora$
pomagati. Tvoje prijateljstvo z menoj je enako kot z Ardunom pa tudi
nase sorodstvo je zelo skupaj. Edina razlika je, da sem danes prisel
prvi, nasi dobri praocetje pa bodo vedno spostovali pravico do
nasledstva."

Krsna reCe na to: "Niti najmanj ne dvomim, da si ti prisel prvi
Duryodhana, toda ko sem odprl oci, je moj pogled najprej padel na
Arduna, jaz pa bom pomagal obema. Pravica do prvenstva je vsem
vam enaka. Ko se izpolnjujejo Zelje, obicaj nalaga, da se vedno zacne
od najmlajsega molitelja in zato bom najprej ponudil, da izbira Ardun.
Tu je miljon mojih pastirjev in vsak mi je enak po moci. Klicejo jih
Narayane. Vsak od njih se zna boriti v najbolj vro¢em boju. Ti vojaki
neobvladljivi v boju bodo na strani enega od vas, jaz pa bom povsem
sam in ne lotevajocC se oroZja, ker sem se odlocil, da se ne borim stal
na strani drugega. Ti Kuntin sin lahko izbira$ prvi ker glede na zakon
imas to pravico."

Tedaj Ardun izbere Kr$no, Narayano glavnega unicevalca vseh zlih
bitij kateri je rekel, da ne bo na bojiscu.
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Duryodhana dobi Stevilno vojsko Narajan, dedicev Bharat in je bil
ves iz sebe od veselja ker je dobil teh tiso¢ vojakov, ¢eprav Krsna ni bil
na njegovi strani.

Ko si je zagotovil to veliko vojsko Duryodhana odide k Baladevi
mocnemu Radhinemu sinu in mu pove zakaj je prisel. Toda Balarama
mu takole rece: "Duryodhana jaz sem poskusal vse kar je v moji moci,
da bi se kralji pomirili. Na svadbi Viratine hcere sem rekel Krsni, da
sta njegov in moj rod enako blizu tebi in Pandauvom. Toda moje
besede so bile zaman. Jaz se ne morem prikljuciti strani kateri je
KrSna nasprotnik toda ne bom mu niti pomagal. Ne bom pomagal ne
tebi niti Ardunu in to je moja nepreklicna odlocitev. Rojen si v rodu
Bharata in spostujejo te vsi zemeljski kralji. Pojdi in bori se spostujo¢
stroga pravila viteske casti."

Nato Duryodhana objame junaka kateremu je bilo ralo smrtno
orozje in ¢eprav ni imel KrSne ob strani je bil preprican, da je Arduna
Ze premagal. Ko je Duryodhana odSel KrSna z nasmehom vprasa
Arduna: "Dhanandaya zakaj si tako nerazumno postopal? lzbral si
mene namesto moje dobro opremljene Stevilne vojske." - Ardun mu
odgovori: "Zelel bi Kréna dose¢i slavo katera bo enaka tvoji. Ti imas
mo¢ zoperstaviti se vsem zemeljskim kraljem in njihovim
mnogostevilnim vojskam. Cutim, da sem tudi sam sposoben &esa
takega. Zelim, da si moj ko¢ijaz. Ze dolgo si to Zelim."

Vasudeva rece na to: "Rekel bi Kuntin sin, da si se odlocil meriti z
menoj. Naj se ti Zelja izpolni! Bom voznik tvojega voza."

Kralj Salya(3) brat kraljice Madri, Sahadevine in Nakuline matere
je odsel s svojimi sinovi in veliko vojsko, da bi pomagal Pandauvom.
Svojo vojsko je pustil na poti, on pa je pohitel k taboru Pandauvov.
Duryodhanini vohuni so to sporocili Duryodhani on pa je hitro odsel,
da ga pozdravi. Ukazal je, da se po celi poti po kateri je Sel Salya uredi
in opremi prostore za pocitek z obiljem vsega, kar je potrebno, s
poslasticami in pijaco z glasbeniki in igralci za Salyunovo razvedrilo.
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Vse je storil, da bi se kralj cutil po¢as¢enega ter, da mu nebi manjkalo
udobja. Vec kot zadovoljen s tak$no pozornostjo kralj Salya rece
sluzabnikom kateri so mu stregli: "Za to nevideno gostoljubje in
neprimerljivo ljubezen, katera mi je izkazana moram nekako nagraditi
Yudhisthirine ljudi. Prosim, da mojo Zeljo sporocite Kuntinovem simu
in mi prinesite njegovo privoljenje, da to lahko storim."

Sluge so odsle in prinesle to sporocilo Duryodhani, kateri je bil
neopazen vedno v bliZini in on izkoristi to priloZznost in stopi pred
Salya, kateri je bil v tem trenutku pripravljen vse dati. On pozdravi
svojega strica in Salya razume da se je Duryodhana tako potrudil, da
ga je pogostill On objame Duryodhana in mu rece: "Vzemi od mene
kar se ti poZeli srce!"

Duryodhana mu na to odgovori: "Junak naklonjen blagoru naj
tvoje besede postanejo resni¢nost! Izpolni mojo Zeljo in bodi moj
vojskovodjal!"

- "Naj bo tako! - odgovori Salya - Kaj lahko drugega storim?!"

- "Dogovorjeno!" - vzklikne Duryodhana in za¢ne to ponavljati
Salya pa mu rece: "lzvrstnik med ljudmi pojdi v svoje mesto, jaz pa
bom obiskal kralja Yudhisthira podrejenca sovraznikov. Hitro se bom
vrnil."

Duryodhana mu odgovori: "Zemeljski gospodar pojdi h
Pandauvom in hitro se vrni. Jaz sem popolnoma odvisen od tebe! Ne
pozabi Zelje katero si mi obljubil izpolniti!"

Salya je priSel v Upalavyo(4) in ko se je usedel, da bi se pogovoril z
Yudhi$thiro mu pove vse kar se je zgodilo, Yudhisthira pa mu takole
rece: "Znameniti vojskovodja, dobro je kar si tako storil. Izpolnil si
obljubo, ki si jo dal Duryodhani v trenutku, ko ti je on zelo ugodil. Naj
te spremlja vse dobro! Jaz od tebe prosim samo eno: Ti si na bojis¢u
enak Krsni. Ko Ardun in Karna izideta na plano ne sumim, da bos vozil
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Karnino kocijo. Ce mi Zeli§ storiti dobro zas¢iti Arduna. Stori kralj
Karno malodu$nega in olaj$aj nam zmago. Ceprav kaj takega nebi bilo
potrebno storiti, stori to zaradi nas stric!"

Na to mu Salya odgovori: "Bodi prepri¢an, da bom v tem dvoboju
voznik, ker me Karna primerja s Krsno. Ko se bo Zelel boriti mu bom z
napacnimi besedami zmedel ponos in neustrasnost in nasprotnik ga
bo zlahka premagal. Vse vase muke se bodo na koncu spremenile v
veselje."

In tedaj se Salya poslovi od Kuntinega sina in odide s svojo vojsko
k Duryodhani."

Mnogo kraljev je zbralo svoje vojske okrog Hastinapure. Tu je bilo
enajst aksauhin(5) vojske pripravljene za bitko pod zastavami kateri
so se bles¢ale. V mestu Hastinapura ni bilo prostora niti za vse
vojskovodije. Celo prostor okrog petih rek in podrocje Kundangale in
obale Gange in Varana in bregovi na obalah Yamune, cel ta predel
bogat z Zitom in bogastvom je prekrit z vojskami.

Dvorski svecenik katerega je Draupada poslal je opazoval potujoc
vse te legije. Ko je priSel v Dhrtarastrin dvor je zagledal tam vse
velemoze in vojskovodje Kuruov in njihovih prijateljev in zaveznikov.

Pricakali so ga z dobrodoslico in sposStovanjem kakor se to
spodobi za poslanca. On jim po sprejemu zacne takole govoriti: "Kralj
dobro se ve, da sta Pandau in Dhrtarastra brata po ocetu in da
nesporno kraljevina njegovega oceta pripada obema enako. Hrabri
Pandauvovi sinovi se ne Zele spuscati v vojno s Kurui, da bi si povrnili
svojo kraljevino, da ne opustoSijo svet. Zato vrnite Kurui tisto, kar
morate vrniti, ker je priSel ¢as za vracanje in krepost to od vas
zahteva. Ne dopustite, da ta priloznost neumno propade!"

Poslusajo¢ ta govor blesceci BhiSma, najstarejSi po letih in
modrosti najprej izrazi spostovanje sveceniku potem pa rece: "Sreca

244



je, da je Kr$nu in Pandauvom dobro in da so zdravi. Sreca je, da so tu
tisti kateri jim bodo pomagali in, da so Se vedno na poti kreposti.
Ostre so tvoje besede toda mislim, da je razlog temu, ker si ti
brahman. To kar si rekel je nedvomno resnica."

Toda Karna ga prekine z drznim in jeznim vskokom v besedo
stalno gledajo¢ Duryodhana: "Ni¢ novega nam nisi povedal. V
Duryodhaninem imenu je Sakuni dobro premagal Pandauve s
kockanjem. Pandauvov sin se ne drzi dogovora temvec zaupa Vv
pomo¢ Matsya in Pancala. O veleuceni, ¢e poskusa$ zastrasiti
Duryodhana on ti ne bo dal niti stopinje zemlje, ¢e pa je po pravici in
zakonu ti bo dal celo zemljo, celo sovrazniku. Ce Zele, da se jim vrnejo
njihov prestol in nasledstvo, naj Zive v gozdu dogovorjen cas potem
pa lahko Zive pod Duryodhanino oblastjo v zdravju in miru. Ce
odvrzejo pot kreposti in se odlocijo za vojno in napadejo te vzorne
Kurue, se bodo spomnili teh mojih besed!"

Stari BhiSma se s tem ni strinjal: "Radhin sin - re¢e on - noro
govoris! Spomni se, da je Prthin sin sam premagal Sestorico velikih
vojécakov Kuruov. Ce ne storimo to kar glasnik od nas zahteva bo
vojna in usojeno nam bo da umremo mi in Duryodhana."

Tedaj kralj Dhrtarastra osteje Karno in pomiri BhiSmo in rece: "To
kar je rekel Santanuov sin gre v nase dobro in v dobro Pandauvom. To
je blagor za cel svet. Jaz bom o vsem Se enkrat premislil potem pa
bom Pandauvom poslal Sandaya za dogovarjanje."

Potem se obrne Sandayu in mu rece: "Sandaya pojdi k
Pandauvovim sinovom in jim prinesi moje sr¢ne pozdrave in izraze
ocetovske ljubezni. NajljubeznivejSe pa pozdravi Krsno, Satyavakiya in
Virato in vsem kraljem, ki so se tam zbrali izkaZi moje spostovanje.
Stori vse, da bi se pomirili in da bi ne bilo vojne. Velikemu Krsni
sporoCi, da Dhrtarastra Zeli mir s Pandauvi, ker ni besede katero
izgovori Kr3na in je Yudhisthira nebi poslusal. Pazi, da ne reces nicesar
kar bi izzvalo vojno."
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Sivovo nasilje, kot dejanje milosti. Eden od Sivovih otrok, Andhaka,
se je rodil iz njegovega tretjega ocesa, ki ga ima bog sredi cela.
Andhaka si je pozelel Parvati in Siva ga je zato nabodel na svoj

trizob, ter ga seZgal s svcojim tretjim ocesom s katerim ga je tudi
ustvaril. Ogenj je Andhako o¢istil in postal je Sivov sluzabnik.
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Tako se je Sandaya napotil v Upaplavyo, da se sestane s sijajnimi
Pandauvi. Ko pride pred kralja YudhiSthira mu izkaZe spostovanje,
kralj pa ga vprasa: "Sandaya, sin Gavalganin ali si varno potoval?
Veselim se, ko te vidim tukaj. Veliko ¢asa je minilo odkar smo zadnji¢
slisali vesti o starem kralju Kuruov. Upam, da so dobro in da so zdravi
on in vsi njegovi."

- "Zdravi so in Cili na telesu in duhu - na to rece Sandaya - vsi oni
za katere sprasujeS. Vedi, da so med Dhrtarastrinimi sinovi resni in
pravicni ljudje tako kot so tudi tisti, ki so gresni in zli. Navada je, da vi
kSatriye postopate po zakonih kateri so dobri samo Se za mesarje in
to vas navaja, da delate zlo tudi tistim, ki vam ne Zelijo ni¢ slabega. Ti
Yudhisthira s svojo pametjo lahko doseZes, da zavlada mir med vami.
Poslusaj kaj ti sporoca kralj Dhrtarastra: "Ce vi Prthini sinovi kaznujete
Kurue porazujoc in unicujo€ vse svoje sovraznike, bo vasa prihodnost
polna smrti? Kaj je Zivljenje za tistega kateri je pobil svojo druzino?
Jaz sem mirovnik in padam na obraz pred Kr$no in pred castnim
starim kraljem Pancala. Sklenjenih rok se priviam k vam kot k
svojemu edinemu zatocis¢u. Ne pristoji niti Kr$ni niti Ardunu, da ne
poslu$ajo moje besede. Zelja kralja Dhrtarastre in njegovega
svetovalca BhiSma je, da se vzpostavi mir."

Yudhisthira mu presrecen odgovori: "Sandaya ali si od mene slisal
eno samo besedo katera bi spodbujala vojno? Kdo bi izbral vojno ce
lahko izbira? Ti ves kaksno trpljenje smo prenasali, toda jaz jim bom
Ze zaradi svojega sposStovanja do tebe vse oprostill Od mene
zahtevas, da naj bom mirovnik in jaz to tudi bom. Naj bo Indraspratha
moja prestolnica in naj mi Duryodhnana v miru vrne kraljevino."

- "O Adadasatra - reCe na to Sandaya- Ce ti Kurui brez vojne ne
prepustijo tvoj del kraljevine, mislim, da je za tebe bolje, da Zivis od
milos¢ine med Vrsniji in Andhakami kot pa da z vojno pride$ do
oblasti. To smrtno Zivljenje ne traja dolgo toda podlozno je vsakemu
grehu, muki in nestanovitnosti. Greh in ¢eS¢eno ime nikoli ne gredo
skupaj in zato ne delaj greha Pandu! Zaman ste gnili v izgnanstvu vsa
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ta leta sinovi Pandauva, ¢e se sedaj prepustite gnevu in storite greh.
Greh je grenko zdravilo toda ne goltajo ga gresniki, toda pravicniki.
Jaz te prosim, da ga ti pogoltnes in odstopiS od vojskovanja ker,
kakSen blagoslov bo to za tebe, ¢e vse nasprotnike do zadnjega
pobijes?"

YudhiSthira tedaj rece: "Brez dvoma, Sandaya, da je to kar govoris
Cista resnica. Ti presodi, ¢e je greh ali krepost v tem kar delam. Ni
bogastva, ki bi ga Zelel dobiti na nepoSten nacin. Naj slavni Krsna rece
da bom obsojen, ¢e se bom boril ali pa odveZzem vsako misel na
vojno. Vem, da mu je v srcu nasa dobrobit in Kuruov in zato naj se on
odloci, jaz pa se bom, ¢e on rece odrekel dolznosti ksatriy."

Tedaj Kr$na rece: "Moja zelja Sandaya je, da Pandauvovi sinovi ne
propadejo temvec da napredujejo in da izpolnijo svoje Zelje. Enak
napredek Zelim tudi Dhrtarastri, kateri ima mnogo sinov. Jaz jim nic
drugega ne zelim reci temvec, da je mir najmodrejsa pot. Ti ne mores
trditi Sandaya, da si od mene ali od Yudhisthire bolj uveden v
natanénosti pravice in krivice. Zejen ¢lovek pije vodo in tako gasi Zejo.
Plod brez dvoma izhaja iz delovanja. Delo je tudi kadar piha veter. S
krepostjo delovanja tudi Sonce katero nikoli ne spi vzhaja vsakega
jutra in je vzrok za zamenjavo dneva in noci. Ogenj gori s svojo mocjo
in dela dobro vsemu ¢lovestvu. Niti reke ne spijo temvec hitro teko
prinose¢ vsakemu bitju blagor. Niti Indra ne spi temvec svojo veliko
mocjo razsipava kot dez grmec skozi nebesa. Na drugem svetu blesce
svetniki, prezivljajoC Zivljenje v ucenju, puscavnistvu in delu. Vsako
delovanje prinasa primerne plodove. Kralj Dhrtarastra in njegovi
sinovi so nerazumno ukradli tisto, kar pripada Pandauvovemu sinu.
Oni se ne spominjajo zakona kateri so od vecnosti in katerih so se
kralji od davnin drzali. Lopova kateri neopazen krade tuje bogastvo
Caka ista sodba kot tistega kateri na dnevni svetlobi s silo jemlje. No
jaz Zelim tudi sam oditi h Kuruom in resiti to zadevo. Ce uspem
pomiriti Kurue brez da poskodujem Pandauve, bom dosegel velike
zasluge in prinesel neizmerni blagor Kuruom resoc jih iz Celjusti
smrti."
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Sandaya jim potem rece: "Ostani mi zdrav, boZanski junak. Jaz vas
bom sedaj zapustil. Pandauvov sin naj te spremlja dobro! In ne
zamerite, ¢e sem vam v naglici rekel kaj neprijetnega."

"Pojdi s sreCo - rece Yudhisthira - Ti nikoli nam ne Zelis zla. Mi vsi
vemo, da si ti Clovek Ciste duSe. Dhrtarastrinemu sinu pa sporoci:
Nerazumljiva je to Zelja katera ti razpihuje srce in te goni da
obvladujes vse Kurue brez nasprotnika. To ni¢ ne more opraviciti. Kar
se nas tie se mi temu ne bomo pokorili. Ali mi vrni mojo
Indraspratho ali se bori glavar Bharat. Pandauvi bomo potrpeiljivo
presli preko vseh Zalitev povzroCenih Draupadi in preko vsega
ostalega, ker ne Zelimo vse Kurue videti pobite. Dovolj smo mo¢ni, da
se lahko mascujemo. Mi vseeno Zelimo mir in bomo zadovoljni, ¢e
dag vsakemu po eno pokrajino. Se to bo zadostovalo, da se zakljucijo
nase razprtije. - Ti si Sandaya, ostroumen, potrudi se, da utrdiS mir
med nami in nasSo rodbino. Povej mu, Sandaya, daj petorici bratov
vsaj po eno vas in naj se v smehu in veselju mesajo Kurui in Pancale. -
Jaz sem enako pripravljen Sandaya na mir in na vojno. Gavalganin sin,
ko prides na dvor Kuruov, pokloni se in pozdravi velikega kralja
Dhrtarastra in v nasem imenu predaj sporocilo: Pandauvovi sinovi
kralj, so srecno Ziveli pod tvojim okriljem. Krotitelj sovraznikov s tvojo
milostjo so ti otroci nasledili svojo kraljevino in glede na to, da si jih ti
ustolicil mar bos ravnodusen sedaj ko se nahajajo pred propadom?"

IzvrSujo¢ ukaze slavnega Dhrtarastre, se je Sandaya vrnil v
Hastinapuro in takoj vstopil v kraljeve prostore. Takoj ko je vstopil se
Sandaya prikloni, sklene roke in rece: "Jaz sem Sandaya kralj.
Priklanjam se pred teboj. Nasel sem Pandauvovega sina in on ti je
poslal pozdrave in me vprasal za tvoje zdravje in za zdravje tvojih
sinov."

- "O otrok - reCe na to Dhrtarastra - posiljam svoj blagoslov
Yudhisthiri! Povej Ce je Prthin sin dobro in ce je zdrav? Kako so

njegovi sinovi, bratje in svetovalci?"

Nato recCe Sandaya: "Pandauvov sin je dobro, pa tudi njegovi
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svetovalci. On Zeli nazaj svojo lastnino katera mu pripada. TezZi k
temu, da pride do kreposti in imetja brez, da jih za kaj obsodijo.
Pandauvovemu sinu je celo od pravice ljubse, da nikogar ne
poskoduje toda krepost mu je ljub%a od grabljenja bogastva. Clovek
podrejen volji Visjega se premika tako kot lutka na vrvicah. Ko gledam
Yudhisthirino pravi¢nost, boZje delo cenim nad c¢lovesko. Toda
gledam tudi tebe in tvoje napake. Tiste, katere izzivajo zlo in strahote
pa niso dostojni tvojega stanu. Glavar ljudi jaz sem se od potovanja
utrudil in iS¢em od tebe dovoljenje, da se umaknem na pocitek.
Zjutraj bom v zbornici povedal vse kar imam in sinovi Kuruov bodo
slisali sporocilo kralja YudhiSthira kateri nima sovraznika(6)."

Kralj Dhrtarastra tedaj ukaZe, da pokli¢ejo Viduro. Ko Vidura stoji
pred kraljem sklene roke in rece: "Modri kralj, jaz sem Vidura. Prisel
sem po tvojem ukazu."

- "Vidura - rece tedaj kralj - Sandaya se je vrnil. Povedal mi je
besede ocitkov in graje in odSel. Danes od njega nisem izvedel kak3Sno
sporocilo mi prinasa. Telo mi je zaradi tega kot v plamenu in ne
morem zapreti oCi. Povej nam kaj lahko pomaga cloveku, ko je v
takSnem stanju?"

Vidura odvrne: "Nespeénost napada lopova, gresnika, tistega
kateri nima uspeha ali je izgubil vse svoje bogastvo pa tudi tistega, ki
je slab in mu mocnejsi preti. Upam kralj, da tebe ni zatekla ena od teh
hudobij."

Nato rece kralj: "Od tebe Zelim sliSati pravo besedo, ker si v
nasem kraljevskem modrem rodu ti vseeno edini obdarjen z bistrim
umom."

Vidura rece na to: "Yudhisthira, kralj, krasijo vse kreposti zato
zasluZi da ga drzis ob sebi. Tvoje lastnosti so nasprotne njegovim in ti
si ga joj pregnal. Glede na to da nima$ cuta vida nimas$ pravice do
dela kraljestva. Yudhisthira potrpezljivo prenasa Stevilne krivice ker ni

250



napadalen in je pravi¢en, dobrosréen in resnicoljuben in v njem je
spostovanje do tebe katerega ti je dolZzan. Kako lahko upas na kaksno
dobro, &e si upravljanje z zemljo prepustil Duryodhani, Karni, Sakuniju
in Dussasani. Norec je tisti, ki Zeli to kar ni dobro Zeleti. Ni dober
Clovek tisti kateri nepoklican vstopa, nepoklican veliko govori in
poudarja svoje zaupanje nedostojnim lopovom. Najslabsi med vsemi
norci je tisti kateri svojo krivico mece na drugega, in tisti, ki je slab
daje duska svojemu besu. Strup kakor tudi oroZje lahko ubije enega
¢loveka zli nasveti pa unicijo kraljestvo, kralja in podloZnike. Za tiste
kateri oproscajo ne velja toda jih imajo drugi za slabice, pomirjenje pa
je velika moc. Pomirljivost je krepost slabih toda tudi okras mocnih.
Kaj lahko stori ogenj kateri pade na celo zemljo? Pogasi se sam od
sebe. Na tem svetu ¢lovek lahko doseZe slavno ime na dva nadina:
vzdrzujoc€ se ostrih besed in prezirujoc slabe ljudi. Lastne volje nimajo
Zena katere Zelja je po ¢loveku katerega drugi obozujejo, niti ¢lovek
kateri spostuje drugega samo zato ker ga drugi spostujejo. Zelje
siromaka in gnev slabega je kakor trnje zabodeno v telo. Povsod je
hvaljen tisti kateri ni ljubosumen na druge, ljubezniv je do slabicev, se
ne prepira in ne govori oholo in ni zlomislec¢. Tisti kateri €¢uti sram
Ceprav so njegovi grehi samo njemu poznani se visoko spostuje med
ljudmi. Ambikin sin, ti si te otroke dvignil in jih o vsem ucil. Oni
poslusajo tvoje ukaze in ¢e jim vrnes del kraljevine kateri jim pripada,
bos Zivel s svojimi sinovi v sreci in veselju. Stori tako, in v tebe bodo
dobili zaupanje bogovi in ljudje."

Dhrtarastra rece na to: "Svetuj mi Vidura, ve¢no me preganja
nekdanja krivica."

Vidura zato nadaljuje: "Ce tistemu kateremu govori ne Zeli
propada, mu c¢lovek mora reci resnico, ¢eprav ni vprasan, pa ce je
ugodno ali neugodno. Najtezje je kralj obrzdati jezik. Posekan gozd
spet zraste, toda srce ranjeno z grdimi besedami se nikoli ne
pozdravi. Ko bogovi obsodijo nekoga na propad mu oni najprej
zmedejo Cutila, da mu je zlo tako kot dobrota in on se ¢vrsto privije
obenj. Tvoji sinovi so zasovrazili Pandauve in njihov um je zmracen.
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Bogovi ne Scitijo ljudi kot pastirji s palico v roki, temvec katerega Zele
zascCititi mu darujejo pamet. Pravi siromak je kateri Zivi v pomankanju
pravilnega ponasanja in ne tisti ki nima bogastva. Najslabsi so tisti
ljudje katerim ni dobro nicesar kar prihaja od drugih."

Manu, sin samostojnega je takole govoril o tistih kateri s Sapami
mlatijo v prazno, poskusajo napeti Indrin lok iz vodnih kapljic in ujeti
sonceve Zarke. Obstaja 17 vrst norcev: tisti, ki pou€uje nepoucenega
in kdor se jezi, tisti ki je z malim zadovoljen, tisti ki ponizno streze
sovrazniku, tisti kateri Zeli obrzdati Zenske slabosti, tisti kateri Zeli
darilo od tistega katerega ne bi bilo potrebno iskati, tisti ki se hvali pa
ni nicesar naredil, dedi¢ plemenite druzZine kateri stori necastno delo,
slabi¢ ki na mocnega skace, tisti ki pripoveduje nekomu ki ni vreden
zaupanija, tisti ki Zeli nedosegljivo, tast ki se prepira s snaho, tisti ki
Zivi na racun Zene in se poveliCuje, tisti ki svoje seme mece na tujo
njivo, tisti ki sprejme nekaj od drugih potem pa rece, da se tega ne
spominja, tisti ki slabo govori o svoji Zeni in tisti, ki dokazuje da je laz
resnica. Yamini glasniki se drZijo za nos ko takSne odvedejo v pekel.
Na prevaro se lahko vrne s prevaro na praviénost pa je potrebno
vrniti s pravicnostjo.

Starost ubija lepoto, upanje ubija ustvarjalnost, smrt ubija
Zivljenje, zavist pa pravico, pohota unicuje sram, druzba s slabimi
ljudmi pa dobro obnasanje, gnev pomracuje dobro, oholost pa
unicuje vse."

- "V vseh Vedah pise - tedaj rece Dhrtarastra - da je Clovek
obsojen na dobo 100 let. Zakaj vsi ljudje ne Zivijo tako dolgo?"

Vidura mu odgovori: "Preteran ponos, preteran govor, preterano
prehranjevanje, jeza, Zelja po uni¢evanju in notranje neskladje, to je
Sest mecev kateri sekajo Zivljensko nit usojeno bitjem. To ubija in ne
smrt. Tisti, ki kralju govori prijetno in neprijetno in ima pred seboj
vedno krepost, zares prinasa dobro kraljevi modi. Ze od davnine se
ve, da kockanje rojeva razdor. Ti si kralj odgnal od sebe leve in objel
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Caplje. Vsa tvoja Zita, zlato, Zivina in Zene in vse kar na zemlji
posedujeS ne morejo zadovoljiti nenasitnosti niti enega samega
¢loveka. Zato moder ¢lovek ne zeli, da nad vsemi vlada."

- "To je zares tako kakor si mi ti vedno svetoval! - rece na to
Dhrtarastra - Ljubeznivi Vidura jaz sem zares naklonjen Pandauvom
toda, takoj ko sem ob svojem sinu gre vse narobe. Zares jaz mislim,
da je usoda odredila svoj tok in da je vsak napor zaman. Ali je Se kaj
kar bi mi lahko rekel?"

Vidura mu odvrne: "O kralj, prastari in nesmrtni rSiji
Sanatsudata(7) kateri Zivi v neprestani ¢ednosti pravi, da smrti ni. On
bi ti veliko tega lahko povedal in razprsil vse tvoje domneve recene in
neizre¢ene."

- "Povej mi Vidura - rece na to Dhrtarastra - kako se v svojem
telesu sre¢am z njim?"

Tedaj Vidura zaéne premisljevati o tem rsiju slavnih podvigov in ta
se istega trenutka pojavi vedo¢ da so Vidurine misli bile napotene
njemu.

Tedaj slavni in modri Dhrtarastra v Zelji, da doseZze vrhunska
znanja, na samem vprasa velikega rsija: "Sanatsudato, slisal sem, da ti
trdis, da ni smrti. Ali se bogovi in asure bavijo s pus¢avnistvom, da bi
temu usli. Kaj je od tega dvojega po tvojem resnica?"

Potem Sanatsudata zacne govoriti: "Glede na eno misljenje se
smrti izogiba z dolo¢enim delovanjem glede na drugo misljenje, pa
smrti sploh ni. Oboje je resnica! Uceni ljudje menijo, da smrt prihaja
zaradi neznanja. Jaz pravim, da je smrt neznanje samo, in zato, kdor
nima neznanja nima smrti. Smrt ne ubija kakor tiger. Njena oblika je
nedoumljiva. Pustimo ob strani to kar si nekateri zamisljajo smrt kot
Yamu. Temu je kriva nemo¢ uma. Nesmrtnost pomeni slediti
brahmam in samospoznanju. Obvzet z oholostjo ¢lovek vedno hodi
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po poteh krivice. NihCe od takih ne uspe sprejeti pravo naravo, zato
jim je umiranje zamegljeno s strastmi in ko odvrZejo svoja telesa
odidejo v pekel njihovi Cuti pa jih spremljajo. Zato je neznanju ime
smrt. UteleSena bitja morajo potovati po kolesu rojstev in umiranja
zato ker ne zmorejo sprejeti znanja o brahmanu in so vezana na vse
zemeljske uZitke. Edini razlog zakaj so clovekova cutila zavajana je
njegova naravna nagnjenost da sledi tistemu kar ni resnicno. Prvo kar
ubija ¢loveka je Zelja po uzitkih. Takoj za njo pa prihajata gnev in
poZeljenje. Tisti ki so uspeli sebe premagati in obrzdati, ter da ne
postanejo oholi zaradi svoje visoke uglasenosti nadvladajo smrt s
samospoznavanjem. Tisti ki lahko podredi svoje Zelje se bo gotovo
osvobodil boleCine. Znanje unicuje smrt tako kot smrt unicuje telo.
Gnan s svojimi Zzeljami in zaveden z laznivimi radostmi se ¢lovek
opoteka k svojemu propadu kakor pijanec kateri se opoteka po ulici
spotikajoc se ob koreninah. Tisti, ki ima znanje se ne boji smrti."

- "Krasno! - vzklikne Dhrtarastra - govori dalje proslavljeni rsi!
Govori mi o brahmanu in stvareh katere so nad zemeljskimi Zeljami!"

Sanatsudata nadaljuje: "Ta brahman o katerem tako veselo
sprasujes Se ne more hitro doseci. Ko se obrzdajo Cutila, se volja
zdruZi s cistim razumom. Stanje, ki sledi iz tega je popolnoma
osvobojeno zemeljskih misli. To je znanje! To pa se lahko doseze
samo z vzdrinostjo in ¢ednostjo. Ceprav v razumu biva neodvojeno
od njega se to znanje nevzdrzanemu ne pokaZe. Ljudje ksatriya, s
svojim delom, pa Ce je Se tako Cisto dospejo v prehodne svetove, tisti,
ki pa so blagoslovljeni z znanjem prispe do brahmana, kateri je vecen.
Druge poti ki vodi v svobodo ni."

Dhrtarastra vprasa: "Pravis, da clovek lahko opazi brahmana v
lastni dusi. Reci mi kaksne barve je in oblike vecni in povsod prisotni

brahman?"

Nato pravi Sanatsudata: "Nikjer na svetu ni nicesar kar je njemu
podobno. Niti v zvezdah, niti v streli niti v oblakih se ne more
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zagledati njegovega obli¢ja. Nedolocljiv je nad dosegi omejenega
uma. Se celo Uni¢evalec se po kon¢anem uni¢enju raztopi v njem. On
je temelj na katerem vse pociva. Osvobojen je vseh dvojnosti, on se
kaZze kot Vesolje in kot VzdrZevalec. Uceni pravijo, da se on ne menja
temvec se menjajo le imena katera ga opisujejo. Osvobojeni so tisti
kateri spoznajo to v ¢emur je temelj vesolje."

V pogovoru s Sanadsudato in u¢enim Viduro je kralj tako prebil
noc. Ko pa se je zdanilo se vsi kralji in kraljevici zberejo v zbornici, da
vidijo Suto.

Tedaj reCe Dhrtarastra: "Vprasam te Sandaya pred temi svojimi
otroki in pred vsemi kralji kaj nam sporo¢a Dhanandaya vodja
junakov?"

Sandaya rece: "Naj Duryodhana slisi besede katere je izgovoril
plemeniti Ardun Zeljan boja ob dovoljenju kralja YudhiSthire in v
Kr8nini prisotnosti: "Povej suta, pred vsemi Dhrtarasrovimi in sliSi naj
tudi sutin sin Karna katerega nasveti so maloumni, dnevi pa Steti,
¢igava dusa je pokvarjena in pamet kratka in kateri tako Zeli, da se
dvobojuje z menoj. Ce Dhrtaradtrini sinovi ne predajo kralju
Yudhisthiri kraljevino katera mu pripada, potem mora obstajati nek
greh katerega so storili, ter, da plodove teh niso poiskusili. Naj potem
muceniska Yudhisthirina postelja postane Duryodhanina in naj mu
velika zemlja bo zadnji oder. Ce je greh to, ker so nam vzeli kraljevino
in ¢e nasSa dobra dela niso bila zastonj, potem se lahko rece, da je
Duryodhana Ze padel! Temve¢ naj bo rajsi tako kot govorijo stari
BhiSma, Krpa, Dron, njegov sin in Vidura: - Naj dolgo Zive vsi Kurui!"

Tedaj pred vsemi zbranimi kralji Santanuov sin BhiSma takole rece
Duryodhani: "Ko bos Duryodhana zagledal Krsno s Skoljko in topom v
roki in ob njem strasnega strelca Arduna, ko zagleda njiju dvojico
neminljivih, dve Krsne kako sede na enem vozu potem se bos otrok
spominjal mojih besed! Ti slisiS edino to, kar ti govore predvodnik
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Bharat: Karna iz nizkega rodu sut, Sakuni in tvoj gresni in podli brat
Dussasana."

Nato se oglasi Karna: "Ne spodobi se tebi blagoslovljeni gospod,
da o meni govoris s taksnimi besedami! Sprejel sem dolZnost ksatriy
in od njih Se nisem odstopil. NikakrSnega zla ne Zelim Dhrtarastrovim
sinovom. V boju bom pobil Pandauve. Moja dolZnost pa je, da delam
tisto s cemer bom ugodil Dhrtarastrovemu sinu."

Santanuov sin poslu$a Karno, potem pa rece Dhrtarastri: "On se
vedno samo hvali. Jaz bom pobil Pandauve! Pa ni enak niti eni
Sestnajstini njihove moci! Vedi, da se nesreca Ze vije nad tvoje sinove!
Naslanjajo¢ se na njegovo moc, je tvoj nemirni sin uzalil te junake
nebeskega porekla. Ko so ti sina ujele gandharve medtem ko je Stel
goveda, kje je bil takrat ta sutin sin kateri sedaj ruka kot bik? Veliko
tega je sin Bharate kar se govori in lepo zveni, vendar od tega ne bo
ni¢ dobrega niti koristnega."

Tedaj Dhrtarastra vprasa: "Povej Sandaya koliksna je mo¢ katero
je zbral Dhrstadyumna(8) in koliko somak(9) in vseh ostalih katere je
Yudhisthira pozval, da se bore ob njem?"

Na to se Gavalganin sin globoko zamisli in zac¢ne vzdihovati in v
sredini tega zbora starejSina naenkrat pade na tla onesvescen Ceprav
za to ni bilo vidnega razloga. Ko spet pride k sebi in se malo umiri,
Sandaya rece Dhrtarastri: "Jaz sem prav zares videl dosti, kralj kraljev
te silne vojake, Kuntine sinove zelo izhirane od oropanosti katerim so
bili izpostavljeni. Poslusaj gospodar s kaksno silo so se oni zdruZili
proti nam."

In on mu nasteje vse velike vojS¢ake kateri so stali na strani
Pandauvov.

Dhrtarastra mu na to odgovori: "Vse to so zares imena velikih
junakov toda vsi oni skupaj vseeno niso strasnejsi od samega Bhime.
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Jaz se njega otrok strasno bojim: kakor pitan jelen kateri stoji pred
pobesnelim tigrom. Drugorojeni Pandauvov sin oci barve medu je
obdarjen z mocjo in neustrasnostjo kateremu ni enakega, visok je kot
palmino drevo Se celo visji od Arduna in hitrejSi od konja in moc¢nejsi
od slona, ko pa govori ga je tezko razumeti. Moji otroci se hvalijo, da
so razumni in ne sli$ijo kar jim govorim celo takrat ko kri¢im. Ce se
spustimo v vojno bo cel rod Kuruov trpel. V to ni dvoma in mi je
povsem jasno. Zato, Ce je po moje bi bilo potrebno, da se pobotamo."

- "Resnica je kar govoris Bharata - odvrne Sandaya - v boju bo lok
Gandiva pokosil Kurue. To sva vedela jaz in modri Vidura Ze tedaj, ko
so se kockali. Zaman je tvoje jadikovanje. Spomni se, da so tudi tvoji
prsti v to umesani!"

Tedaj se oglasi Duryodhana: "Ne boj se kralj in ne zalosti se zaradi
nas. Mi lahko nasprotnika premagamo v boju. Vemo kako smo mochni,
za to pa ve tudi Yudhisthira in zato tudi moli, da ne bo$ niti pet vasi
od mene izprosil. Mar ti ni jasno, da se on boji nasih enajst akSauhini?
Na nasi strani so tudi nas ded BhiSma in ucitelj Dron in Krpa in
nepremagljivi Karna in vsi kralji Dayadratha(10) in Somadatta in
Dronin sin Asvatthaman, in vsi oni se bodo borili za nas. Te modre in
slavne strelce ne more v boju premagati niti Indra na ¢elu bogov!
Kako naj to store potem Pandauvi, gospodar?"

Potem Duryodhana vprasa Sandaya: "Povej nam kaksni so konji v
Ardunovi zapregi in kaksna je njegova zastava na vozu?"

Sandaya rece na to: "Nebeski mojster imenovan Tvastar(11) je
naredil s pomocjo Indre in Dhatre(12) razlicna oblicja velike lepote. Z
boZanskim prividom je postavil na rocaj kopja njegove zastave
nebeske like velike in majhne, kateri nimajo cene toda na Bhimino
zahtevo bo sin vetra Hanumant postavil na njega tudi svojo lastno
podobo. Z Ardunovim vozom je tudi stotina nebeSkih nadstropij
popolnoma belih in hitrih kakor misel, dal pa mu jih je kralj gandharva
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Citraratha. Niti na zemlji niti v zraku niti v nebesih jih ni¢ ne more
ustaviti."

Zopet se oglasi Dhrtarastra: "Joj moji bedasti sinovi kateri imate
radi slabe kocke! Ce se odlo¢ite v boju sooéiti z Bhimo boste poginili
vsi, do zadnjega! Sama Smrt je tukaj zbrala zemeljske kralje, da jih
Zrtvuje!"

Duryodhana se ni mogel vel zadrzati: "Jaz ne raunam niti na
Drona niti na Asvatthamana - pravi - niti na Sandayo niti Vikarno,
Kamodo, Krpo ali Balhika! Gospodar, Karna in jaz bova opravila vse
priprave in prinesla bova Zrtev, ta Zrtev pa bo kralj Yudhisthira. Jaz
sam gospodar s Karnino pomocjo in s pomocjo brata Dussasane bom
pobil v boju Pandauove sinove. Ali jih bom pobil in zavladal zemlji ali
pa bom umrl ter bodo oni uzivali vso oblast! Lahko zastavim bogastvo
in kraljevino pa tudi samo Zivljenje toda s Pandauovimi sinovi ne
morem ziveti v miru! Ponosni gospodar, ne bom pustil Pandauvom
niti toliko zemlje kolikor prostora zaseda vrh igle!"

Stari kralj Dhrtarastra pa na to rece: "Zal mi je vseh vas kateri
greste s tem brezumnikom! On je ta kateri vas bo povedel v Yamino
bivalis¢e. Za vedno se odrekam Duryodhane. Veliki Pandauvi prvi med
vojééaki bodo iztrebili cel svet plemena Kuruov. Ce ne sklenete z njimi
miru, slutim, da bo velika nesreca! Pomirili se boste Sele tedaj ko vas
Bhima pobije s topom. Spomnil se bos teh mojih besed ko bos gledal
Kurue povaljane po breZinah kakor velik gozd poruvan s koreninami
vred."

Te besede so silno razdrazile ognjenega Duryodhano in on plane:
"Mar mislis, da Pandauvi ne morejo biti premagani samo zato, ker so
jim bogovi zavezniki? Ne skrbi za to kralj! Ce bi se bogovi kdaj spus¢ali
v delovanje podloZni svetovnim Zeljam, Pandauvovi sinovi nebi nikdar
zapadli v to tezavo. Bogovi se zanimajo samo za dela katera so njih
dostojna. Ce se v katerem od bogov pojavi kaksen greh ali zavist so
oni sami dolocili da ta greh ali zavist ne bo nikoli prevladal. Jaz lahko
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Agnija zacaram, da se takoj ugasne Ceprav se je dvignil, da pozre vsa
bitja. Zares je velika sila katero posedujejo bogovi toda moja je Se
vecja. Ce bi se zemlja razklala na dvoje jo jaz lahko ponovno spojim
Bharata, v prico vsem s svojimi ¢arovnijami. Ko naredim, da voda
otrdi lahko preko nje vozijo celo vozila in hodi pesadija. V katerokoli
zemljo grem in s kakrSnokoli namero, gredo moji konji in akSauhini po
moji Zelji. V moji kraljevini ni strasnih kac in nikakrSna strasila ne
padajo na moje podanike, ker so zas€iteni z mojimi ¢arovnijami. Se
celo oblaki dajejo dez po Zelji mojih podanikov. Bogovi si ne bodo
upali zascititi moje nasprotnike. Vedno ko sem rekel: Tako mora biti! -
in tako je tudi bilo! Zato me ljudje poznajo kot govorca resnice. To ti
ne govorim, kralj, zato da bi se hvalil, ker bi bilo to podlo, temvec zato
ker sem zares v vsem mocnejSi od svojih sovraznikov. Ko pride Cas
bos sliSal kako sem s svojo roko premagal Pandauve, Pancale, Matsye
in Kekaye, pa tudi Satyavakija in Vasudevo."

Karna se ni oziral na Dhrtarastro, kateri je spraseval o Ardunu,
temvec ogovori Duryodhana in razveseli vse Kurue rekoc: "Ko je moj
ucitelj Rama(13) izvedel, da sem se mu lazno predstavil, me je on
kateri mi je dal prastaro Brahmanovo oroZje preklel reko¢: Ko ti pride
usojen cas se ne bos vec¢ spominjal tega oroZja! - Veliki rSi moj ucitelj,
mi je izrekel lahko kazen za moj tezki prekrsek. S svojo
pomembnostjo in pazljivostjo sem mu omilil njegovo srce. To oroZje
je sedaj ob meni, moji dnevi pa $e niso $teti. Cutim se odgovornega za
naso zmago in sam bom pobil Prthine sinove stopajo¢ na celu s
predvodniki svoje vojske. BhiSma in Dron naj bosta ob tebi z ostalimi
kralji."

Tedaj vzame besedo Castni stari BhiSma: "Kaj govoris Karna? Jaz
bi rekel, da se ti je razum pomracil zaradi smrti, katera se ti priblizuje.
Ve$ Karna, da bodo ko umre Duryodhana umrli tudi vsi ostali
Dhrtarastrinimi sinovi? Samo zdi se ti, da se lahko nasloni$ na oroZje
katero, ti je dal gospodar bogov velikodusni in modri Indra. Bos videl
Karna, kako ga bo Krsnino kolo spremenilo v pepel! In to strelico z
vrhom kakor zmajska usta, katera ti sveti v tulcu okrasena z venci na
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vrhu, bo zgrmelo na strelce Pandauovih sinov, ti pa bo$ padel skupaj z

njo.

Na to mu Karna odgovori: "Brez dvoma da lahko poglavar Vrsnijev
naredi vse to kar je rekel BhiSma pa Se vec kot to. Toda naj me castni
stari poslusa kaksen je plod ostrih besed napotenih meni: "Jaz bom
odlozil svoje orozje. On me lahko sedaj vidi na dvoru in ne v boju! Ko
mi on ne bo vel ocital bom jaz pokazal svojo moc zemeljskim
gospodarjem!"

Nato se je BhiSma zasmejal in rec¢e Duryodhani: "O Duryodhana,
Karna trdo drZi svoje obljube. Ko bo izvrSeval dolZznost katero je
prevzel nase, ¢e se bo tega drzal? Tega Casa, ko se je ta strahopetni
laZnjivec predstavil kot brahman svetniku Rami in dobil od njega to
oroZje je izgubil svojo krepost in puséavnistvo."

Ker pa je Karna odSel puste¢ svoje orozje je nerazumljivi
Dhrtarastrin sin ogovoril Bhisna: "Prthini sinovi so kot ostali ljudje,
rojeni so kot vsa zemeljska bitja. Zakaj si tako prepri¢an, da bodo oni
zmagali? Vsi mi smo iste vrste in vsi rojeni kot ljudje."

Tedaj se oglasi Vidura: "Gospodar, slisal sem od starih ljudi
zgodbo, kako je neki pticar razsiril svojo mreZo da ujame krilate
prebivalce zraka. V to mreZo se istocasno ulovita tudi dve ptici kateri
sta zZiveli skupaj. Obe krilati bitji sta odleteli k visku, pticar pa stece za
njima. Videl ga je nek puscavnik katei je ravno koncal svoje jutranje
molitve in ga vprasa: "O pticar, cudeZno je pa tudi nenavadno gledati
tebe kateri hodis po zemlji kako spremljas dva nebeska stanovalca." -
Na to rece pticar: "Te dve ptici sta mi s skupnimi mocmi odnesli
mreZo, jaz pa ju bom ujel ko se bosta prepirali!"
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Siva in Parvati na gori Kailasi z otrokoma, $est glavim Skando in
slonjeglavim Ganes3o. Bik Nandin je Sivova "jezdna Zival" in tudi
symbol njegove narave.
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Obema pticama je bilo usojeno umreti, ker sta se zares sprli. Par
neumnih ptic se znajde na zemlji in med tem ko sta se prepirale je
lovec neopazen pristopil od strani in ju ujel. Tako tudi sorodniki zaradi
bogastva padejo kakor ti dve ptici v roke sovrazniku. Druzina je zato,
da se skupaj z njo obeduje in se pogovarja, toda zaradi niesar se z
rodbino ne spuscati v spore. To je prva druzinska dolZnost. DruZina
katera z ljubeznijo pazi svoje starejSe je nenapadljiva kakor gozd
katerega pazijo levi. Duryodhana Zeli da se spopade z Ardunom toda
jaz v njemu ne vidim niti moci niti veséine katere bi ga iz tega
spopada izvlekle celega in zdravega. Ta mocni junak ti je Se vedno
pripravljen odpustiti in gleda v tebe Dhrtarastra ¢akajo¢, da vidi kaj
bo$ ti naredil. O, kralj Dhrtarastra, stisni k sebi Yudhisthira, ker ce
med vami izbruhne vojna ne bo zmagovalca!"

Nato Dhrtarastra ponovno zacne prepricevati svojega sina: "Sin
moj Duryodhana, dobro premisli o tem kar ti pravim: Postopas kakor
nek neizkuSen popotnik kateri se drzi napacne poti misle¢, da je to
prava pot. Poslusaj besede svojih prijateljev kateri ti svetujejo za
tvoje dobro. Drizi se tistega kar ti svetuje tvoj ded BhiSma. On je
Santanuov sin in moral bi biti vzor. Mar nisi gledal strah in razsulo
pred Viratinim mestom in mar ti ta spopad med mnogimi ni¢ ne
dokazuje?"

Duryodhana trdoglavo vztraja pri svojem. Potem Dhrtarastra
poklice kraljico Gandhari da bi ona govorila z njim. No Duryodhana
re¢e: "Ceprav bozanski Devakin sin v prijateljstvu zdruzen z Ardunom
odide pobiti celo ¢lovestvo, jaz se niti tedaj ne bom pokoril Kr$ni."

Tedaj mu Gandhari rece: "Ti pohlepni nesrec¢nik zakaj se ne oziras
na ukaze starejSih in odvracas oceta in mene? Ti dajes bogastvo in
Zivljenje za veselje sovrazniku mene pa pehas v Zalost. O brezumnik
spomnil se bos teh ocetovih besed, ko bos zadet z Bhimino roko lezal
v prahu!"

Tedaj se oglasi Vyasa: "Poslusaj me kralj, tebe ima KrSna rad,
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Sandaya ti je bil glasnik in on ti bo svetoval samo za tvoje dobro. Ce
ga bos$ poslusal te bom resil iz tega pogubljenja kateri se zvija nad
teboj. Tisti kateri zaslepljeni z zavistjo in pohlepom niso zadovoljni s
tem kar imajo, postanejo zaradi svojih del vedno znova podlozni
smrti. Oni so slepci katere vodi slepec! Obstaja samo ena pot po
kateri hodijo modri."

Dhrtarastra reCe tedaj Sandayu: "Sandaya kako zavidam tistim
kateri so obdarjeni z vidom! Oni lahko vidijo tega Vasudeva kateri s
svojim bleskom sije na vse Stiri strani sveta! Pravi$, da bo neunicljivi
pogubitelj Madhua priSel sem, da prepreci pokol Kuruov. Cel zbor
Kuruov bo videlo Plemenitega in OboZevanega jaz pa bom svojo
usodo poloZil v njegove roke(14)."

Ko je Sandaya odsel iz Upaplavye je pravi¢nik Yudhisthira ogovoril
Kr$no iz plemena Dasartha: "Prisel je ¢as zvesti prijatelj, da prijatelji
dokaZejo svoje prijateljstvo! V tem Casu stiske in teZav jaz razen tebe
ne vidim nikogar, ki bi nam lahko pomagal. Kaj je bolj zalostno od
tega, da ne morem vzdrZevati svoje matere in svojih prijateljev?
Dhrtarastra Zeli z nami nekako skleniti mir toda brez, da bi nam vrnil
naso kraljevino. Ta pohlepnik je obseden s svojim sinom in zvezan z
Zeljami svojega greSnega srca. Mi smo iskali samo pet vasi toda
nenasitni Dhrtarastrin sin nam jih ne bo dal. Ko ¢lovek rojen v
spostovani druZini postane zavisten za tuje bogastvo, mu pohlep unici
razum, tam kjer pa ni razuma ni niti sramu. Kjer ni sramu krepost
izginja in kjer ni kreposti ni niti napredka. Ko ni imetja clovek
propada, ker je siromastvo tako kot smrt. Tako sorodniki in prijatelji
in brahmani se izogibajo revi¢ine, KrSna, kakor se ptice izogibajo
drevesu kateri nima niti cvetov niti plodov. Pravi se, da bogati Zive in
da so siromaki bolj mrtvi kot Zivi. Tisti, ki je siromak od rojstva ne trpi
tako kot tisti kateri je zrastel v obilju, potem pa vse izgubi. Clovek s
svojo krivico zapade v bedo, potem pa preklinja samega sebe in krivi
bogove, celo samega Indro. Tisti, ki nima sramu ni ne moski ne
Zenska. On ne more doseci duhovnih zaslug in je enak sudri. Mi
nimamo nikakrsnih pravic se odreci tistega, kar je nase. Kako je
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gresna dolZnost ksatriye? Kaj je dobrega v tem ce se borimo? Eden
kSatriya ubija drugega, vecja riba golta manjso, en pes kolje drugega.
Vsak sledi pravila svojega Zivljenja, Krsna! Kdo udarja brez, da se mu
udarec vrne? Za tistega kateri je umrl so enaki poraz in zmaga. Poraz
ni boljsi od smrti, toda je tudi tisti, ki je zmagal vsekakor nekaj izgubil.
Povej mi Krsna kje je glede na tvoje misljenje najpametnejse
poprijeti? Kako naj najdem izhod brez da odstopim od kreposti in
svetu ne prinesem zla?"

Na te besede mu Kr$na odgovori: "Za dobro enih in drugih bom
od3el na dvor Kuruov. Ce zavarujem mir brez, da s tem ogkodujem
vase dobro, bom storil to delo, katero premaga kreposti."

- "Ce tako Zeli$ - re¢e Yudhisthira - pojdi in naj iz tega izide dobro.
Zelel bi te videti kako se od Kuruov vraca$ zdrav in z dobrimi
novicami."

Tedaj se oglasi Bhima: "Naj na tvoje besede, Madhusudana, Kurui
privolijo na mir. Ne jim groziti z vojno. Ne ogovarjaj Duryodhana z
grdimi besedami, ker je zelo Zol¢en in se zlahka razjezi. Rekel bi, da se
je tezko pomiriti z nekom takim kot je on. Se stari gospodar Bhi$ma,
in ostali svetovalci Kuruov se ves ¢as trudijo, da pomirijo Duryodhana
in da med brate vrne bratovske obcutke."

Poslusajo¢ od Bhime tako blage besede je bilo tako
nepricakovano, kot, da Se bregovi izgubljajo svojo tezo ali ogenj
toplino, se KrSna nasmeji in mu rece: "Prej si Bhimasena hvalil samo
vojno in Zelel da stres zle Dhrtarastrine sinove in si uzival misle¢ o
tem. Zaupnik sovraznikov, sen ti ni prisel na oci in si po celo noc bedel
gledajoc v zemljo. Spomni se svojih podvigov in staleza v katerem si
rojen in ne dopusti, da te obsede trepetanje. Bodi ¢vrst junak!"

Ne tratec Casa, kakor preboden polnokrven Zrebec togoten Bhima

odgovori: "Mora ti biti jasno KrSna, da imam rad vojno in da je moje
junastvo neprekosljivo, ker si toliko ¢asa prebil zraven mene. Ni se Se
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osusil srz v mojih kosteh, niti mi ni vzdrhtelo srce. Samo iz usmiljenja
Zelim pokazati dobro voljo. Zato sem prej naklonjen temu, da molcéec
prenasam vse te Zalitve, kot pa da bodo Bharate iztrebljeni."

OcCi polnih solz crnolasa héi kralja Draupade je poslusala
pomirjujoce Bhimine besede v skladu s krepostjo in koristnostjo,
potem pa ogovori Madhava: "Mocnoroki pravicnik, ti ves s kakSnim
podlim nacinom je Dhrtarastrin sin s svojimi pristasi oropal Pandauve
in jim ukradel sreco? Tisti, kateri poznajo svete spise pravijo, da je
greh ubiti tistega, ki to ne zasluzi. Ce je tako, tedaj je enak greh ne
ubiti tistega kateri to zasluzi. Vsa mo¢ Pandauvov in Srndaya(17) ti
stoji na razpolago potem pa delaj tako, da ne bos gresil!"

In reko¢ to, ¢rnooka Krsna, vsa v solzah stopi k Vasudevu drzec z
levo roko svoje modrocérne kite in nadaljuje: "O Lepooki, ti ki se
trudis, da utrdiS mir s sovrazniki, karkoli bo$ delal imej v mislih te
moje kodre katere je Dussasana pulil s svojimi grobimi rokami. Ce se,
Krsna, tudi Bhima in Ardun toliko ponizata, da bosta prosila za mir, bo
stari oce s svojim junaskim sinom sam odsel v boj da me maséuje. In
Abhimanya bo z mojimi petimi sinovi odsel, da se bojuje s Kurui. Kako
lahko ve za mir moje srce dokler ne vidim Dusassanove mrke roke
odsekane in zmlete v prah? Trinajst let sem Zivela gojec v srcu taksno
jezo kakor zakopan ogenj. Sedaj pa mi srce prebijajo Bhimine besede!
Sedaj se naenkrat Se Bhima naslanja na krepost in moralo!"

In rekoc to z glasom pretresenim od joka, velikooka Krsna glasno
zatarna medtem, ko so ji solze zalivale obraz. Mocnoroki Vasudeva jo
miri in ji rece: "

- "Kmalu bos gledala gospe Bharat, Krsna, kako prelivajo solze
prav tako kot ti to sedaj delas. Tarnale bodo tudi one, plaha gospa,
ker jim bodo prijatelji in druzina mrtvi. Ne joci, jaz ti prisegam, da bos

kmalu videla mozove kot zmagovalce, sovraznike pa unicene!"

Tedaj se oglasi Ardun: "Ti si KrSna najboljsi prijatelj nam in
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Kuruom. Ti si rod obema stranema in si vsem nam drag prijatelj. Tebi
pristoji, da pomiri§ Pandauve z Dhrtarastrinovimi sinovi. Ce pa
nerazumen Duryodhana ne poslusa tvoje blagodelujode nasvete v
katerih so krepost in dobrobit, potem ga bo neminljivo nasla lastna
usoda." - Blagovslovljeni pa mu odgovori: "Da jaz bom Sel Dhrtarastri
izvrsit to kar pravica nalaga in to kar bi bilo dobro za nas in
Kurue(18)."

Mine tudi ta noc in sijoCe sonce vzide na Vzhodu. Nastopil je ¢as
imenovani maitra, ko so soncni zarki Se blagi. To je bilo v mesecu
kamuda ali kartika(19) pod vladarstvom zvezde Revati(vladar
ozvezdja RIB). To je bilo v dobi jutranje rose, ker je bila jesen Ze pri
koncu in zacetku zime in zemlja je bila povsod obrasla z bujno setvijo.
To je bil ¢as, ko je odlicnik Panarddana opravil obicajne jutranje
obrede in se okopal poslusajoc ljubke in svete besede brahmana. Za
tem se je okrasil z nakitom in namazal z mehlenimi in pocastil Sonce
in Ogenj. Dotaknil se je bikovega repa in se s spostovanjem poklonil
brahmanom, obsel okrog Zrtvenega ognja in vrgel pogled na navadna
znamenja dobre srece katera so bila izstavljena potem pa se je
poslovil od Pandauvov in se podal na pot.

Vaisampayana govori naprej: Poslusaj sedaj kralj, kaksna
Znamenja, naravna in nenaravna so se pojavila ob odhodu Krsne v
Hastinapuro: "Na nebu ni bilo oblakov a je grmelo in sijalo. Sedem
velikih rek vkljucujoc to in Sindhu(Ind) je teklo nasproti toku. Zdelo se
je, da so se vse strani pomesale in ni¢ se ni dalo dolociti. Na vse strani
je Svignil ogenj, kralj, in zemlja se je veckrat zatresla. Stotino
vodnjakov in posod za vodo je naraslo in se izlilo. Cel svet se je potem
zavil v temo in nic se ni moglo videti zaradi moc¢nega prahu. Z neba so
se slisali kriki a se ni videlo od kod prihajajo. Ti ¢udni pojavi so se
opazili po celi zemlji. Jugovzhodni veter je ob rezkem grmenju ruval
na tisoCe stebel in delal Skodo po mestu Hastinapuri. Tam pa kjer je
junak Vrdnija hodil je pihljal blagi vetri¢ in vse je kazalo na blago
naklonjeno usodo.
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V tem casu je Dhrtarastra izvedel od svojih vohunov, da je
zatiralec Madhuov odsel na pot in ob tej vesti so se mu najezili lasje
na glavi in odide k mo¢nemu BhiSmi in Dronu, Sandayu in slavnemu
Viduri in pred njimi rece Duryodhani in njegovim svetovalcem: "Silni
potomec plemena Dasartha prihaja k nam v poslanstvo v imenu
Pandauvov. Pogubitelj Madhuov zasluZi od nas Casti in spoStovanje.
Tisti, ki mu izkaZze sposStovanje bo sigurno srecen, tisti ki pa ga ne
spostuje ne bo imel srece. Zatiralec sovraznikov ne oklevaj temvec
pripravi vse, da ga pricakamo. Gandharin sin uredi naj se na njegovi
poti urede mesta kjer bo pocival in naj ga opremijo z vsem kar bi mu
srce pozelelo."

In tako so oni postavili tabore na mestih izbranih po lepoti in jih
okrase z dragulji, opremijo z udobnim pohistvom, oskrbe z vonjavami,
nakitom, najboljSimi tkaninami, diSe¢imi venci in raznimi poslasticami
stregle pa so jim najlepsa dekleta.

To je gledal Vidura in rece Dhrtarastri: "Veliki kralj, petorica
Pandauvov Zeli od tebe samo pet vasi. Ti jim ne Zeli$ dati niti tega, to
pa pomeni, da nisi Zeljan vzpostaviti miru. Z bogastvom Zelis
podkupiti velikega junaka Vrsnijevega rodu in ga oddaljiti od
Pandauvov. Jaz ti ponovno pravim, da KrSno Dhanandaya ne bo$
spravil v dvom niti z bogastvom niti s ¢astmi niti z usluZznostjo. Razen
posode z vodo za umivanje nog, razen navadnih vprasanj o zdravju,
Panarddana ne bo sprejel nikakrsnih drugih izrazov gostoljubja niti bo
kaj drugega pogledal. Daj mu kralj tisto zaradi cesar je prisel v
Hastinapuro z Zeljo, da stori dobro obema stranema. Ti si star in
Pandauvi so po letih za tebe otroci in so ti voljni podariti sinovsko
skrb, ti pa se ponasaj do njih kot oce."

Na to rece Duryodhana: "To kar Vidura govori je sama resnica.
Panarddana je neomahljivo vdan Pandauvom in se ga z nicemer ne
da odtegniti od njih. Moj ded, za mene ni Zivljenja, ¢e bom moral z
njimi deliti vse to svoje obilje! Toda jaz sem se necesa spomnil!
Poslusajte: Jaz bom Krsno glavni steber Pandauvov ujel! On prihaja
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sem jutri zjutraj in ko bo on v zaporu, bodo Vrsniji in Pandauvi in cel
svet za vedno pod mojo oblastjo!"

Te besede so postavile Dhrtarastro in njegove svetovalce v zelo
tezaven poloZaj. Oglasi se Dhrtarastra in rece Duryodhani: "Narodni
zascitnik, da tega nikoli vec ne reces! Ne pomni se, da se je kdaj kaj
takega zgodilo. Krsna prihaja sem kot poslanec, poleg tega pa nam je
Se ljub sorodnik. Nikakrsnega zla nam ni storil ali zato zasluzi, da se ga
zapre?"

BhiSma se obrne k Dhrtarastri: "Temu tvojemu sinu je odbil
usojeni Cas! Njemu je bolj vSe€ zlo od dobrega, ¢eprav mu svetujejo
vsi ki mu Zele dobro. Ne smem vec poslusati pogubne besede tega
pokvarjenega in gresnega lopova. On se je povsem odrekel kreposti!"
Reko¢ to, resnicoljubni BhiSma, odli¢nik Bharat vstane medtem ko je
v njem burkal bes in odide od tam.

Hastinapura je bila v KrSnino ¢ast lepo okrasena z dragim
kamenjem. Ko Krsna vstopi v mesto, se mu je narod katerega so bile
polne ulice pokloni do zemlje, pojo¢ mu hvalospeve. Lepooki najprej
pride do Dhrtarastrinega dvora pepelnate barve, kateri je bil
gizdalinsko okrasen z mnogimi gradnjami. Sel je skozi prve tri
dvorane, potem pa je stopil pred Viditraviriyinega sina. Ko se jim je
priblizal vstane slepi kralj z njim pa tudi Dron, BhiSma, Krpa,
Somaddata in kralj Balhika. Vsi se vzdignejo da izkaZejo Ccast
Panarddanu. Madhava jih pozdravi vse po stareSinstvu in jim izkaze
spostovanje, potem pa na kraljevo zahtevo zavzame stransko sedisce
izdelano iz zlata in dodelan z dragulji. Potem mu Dhrtarastrin
svecenik po obicaju ponudi mleko, med, kislo mleko in vodo. Ko se je
obred gostoljubja koncal, on ostane tu Se nekaj ¢asa Sale€ in smejoc
se z njimi, potem pa se poslovi od vsakega posebej kakor se to
spodobi in se napoti proti Vidurinem domu.

Vidura ga je pricakal z izrazi spoStovanja in ga obilno pocasti. Tu
je bilo vsega kar bi se lahko srce zazelelo. Zatem mu Vidura rece: "O
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Lepooki, kaksne koristi in kaksSno veselje mi je storil tvoj prihod, ko si
tu ti dusa duse vsakega utelesenega bitja!"

Popoldne tega dne je KrSna odsel k svoji teti Kunti. Ko ga je ona
videla kako ji prihaja nasproti bles¢e¢ kot Zarko sonce ga objame
okrog vratu in izlije pred njim vso svojo Zalost zaradi sinov, ki jih tako
dolgo ni videla. Gledajoc tako po dolgem casu prijatelja svojih silnih
sinov, Govindo iz roda VrSnijev se ni mogla ubraniti solza in mu
jecajo¢ zacne govoriti: "Moji otroci so Ze od malih nog ostali brez
oceta in sem jih jaz z ljubeznijo vzgajala. Kako so Ziveli v velikih
gozdovih brez svojih starSev zraven sebe? Kako so se Krsna budili v
globokem gozdu ob krikih divjih zveri, tisti, ki so iz postelj vstajali ob
glasbilih cimbal, Skoljk, flavt in ob medenih glasovih pevk in
hvalospevnih pevcev in govorcev pesmi? Joj Danarddana in
Drupadina hdi, katera mi je Se bolj draga od mojih sinov? Njeni
moZovi so jo v svojem oboZevanju zasipavali z obiljem vsega kar si je
samo zazelela, dvorili pa so ji celi sprevodi sluzabnikov. Kako je sedaj
ona na kateri je vsako blagoslovljeno znamenje? Krsna, ali lahko
kockanje in ubijanje jelenov za ¢emer so se od davnin zanimali kralji,
dostojno za moje sinove? Razzira me spomin na Zalitev zadano
Draupadi, Zalitev katera je hujsa od smrti! Polnih Stirinajst let je kar je
Duryodhana pregnal moje sinove iz njihove prestolnice! Madhua
povej krepostnemu kralju Yudhisthiri: "BoljSa je smrt od Zivljenja
kateri se drzi podlosti! Povej Bhimi vedno pripravljenemu na boj in
junaskemu Ardunu, da je prisel ¢as zaradi Cesar Zene ksatriy prinasajo
na svet sinove! Ce se boste uspavali in ne boste ni¢esar ukrenili boste
dostojni prezira, e pa ste dostojni prezira pa se vas bom jaz odrekla!l
Prvak med ljudmi, povej Madrinim sinovom kateri so vedno predani
obicajem ksatriy: VloZite ve¢ kakor pa samo svoje Zivljenje, da bi
dosegli to kar Zelite. Samo cilj osvojen s srénostjo lahko zadovolji
tistega kateri Zeli Ziveti po obicajih ksatriy."

Ardunin prijatelj KrSna pa je tolazil svojo teto: "Tebi katera si

obdarjena z vsako krepostjo in okrasena z veliko modrostjo pristoji,
da potrpezljivo prenasas veselje in trpljenje. Tvoji otroci obvladujejo
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sanje in onemoglost, veselje in Zalost, lakoto in Zejo, vrocino in mraz
in vedno uzZivajo tiste radosti katere jim pripadajo kot junakom. Tvoji
mocni sinovi ne teZijo k sreci, ki zadovoljujejo Cutila in s katerimi si
strezejo nizki in bedni, niti so njihove Zelje tiste ki more navadne ljudi.
Ko mali ljudje zacutijo udobnosti katere so dovoljene nizkim in
bednim, tedaj Zele, da se nespremenljiva neumnost ne moti z
nikakrsnim naporom. Oni kateri so mocnejsi Zele ali vrhunec tezkega
trpljenja ali pa vrhunec radosti in uZitkov kateri so dostopni ¢loveku.
Modri vedno najdejo uzitek v seganju po skrajnostih. Za njih je bedno
vse kar je srednje. Pandauvi in Draupadi te pozdravljajo in sprasujejo
po tvojem zdravju. Kmalu jih bo$ videla ko bodo postali gospodariji
celega sveta in ko bodo premagani njihovi sovrazniki."

Ko se je poslovil od Prthe obido¢ jo sklopljenih rok se mocénoroki
Govinda odpravi do Duryodhanine palace. Tam naleti na
Dhrtarastrinega sina in vse Kurue. Kralj Kuruov ponudi Krsni kislo
mleko, med, kislo mleko in vodo in mu da na razpolago vse svoje
dvorce, hiSe in vse kraljestvo, po sprejemu pa kralj Duryodhana
pokli¢e sina Vrinijev da obeduje v njegovem domu. Krna te ponudbe
ne sprejme. Sede sredi zbranih Kuruov, kralj Duryodhana z
ljubeznivim glasom zastavi Krsni vprasanje v katerem je skrita past in
pogledujo¢ Karno wvprasa: "DPanarddana zakaj ne sprejemas
raznovrstno jedaco in pijaco katero ti ponujam in vse te obleke in
postelje katere cakajo pripravljene za tebe?"

Plemeniti Govinda dvigne roko in mu odgovori jasno in glasno ne
izpuscajoC niti eno crko: "Poslanci obedujejo kralj in sprejemajo
ponujene ¢asti Sele, ko opravijo tisto zaradi ¢esar so poslani. Ce bom
opravil tisto zaradi cesar sem priSel bos lahko, kralj, gostil mene in
moje spremljevalce kolikor bos hotel!"

Na to rec¢e Duryodhana: "Ne pristoji, Kesava(dolgolasi) (21), da z
nami tako postopas! Ce uspe$ v tem, kar si se namenil ali ne, mi se
trudimo, da ti ugodimo, ker si nas rod. Mi s teboj nismo niti sprti niti
nismo v vojni Govinda! Zato ti takSne besede ne pristoje."
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Panarddana pogleda Dhrtarastrinega sina in njegove svetovalce
in mu odgovori: "Jaz ne bom odvrgel vrline zaradi slabosti, niti zaradi
dobitka, pa niti zaradi prigovarjanja in skusnjav kogarkoli. Tujo hrano
Clovek je ko je v tezavah. Tako kot sedaj stojijo stvari ti do sedaj v
meni Se nisi niti prebudil ljubezni do tebe, jaz pa nisem v nikakrsnih
tezavah. Pandauvovi sinovi so posveceni kreposti in tisti ki sovrazi
njih, sovrazi tudi mene. Ta hrana je oskrunjena z zlobo in zato ni
vredna, da jo okusam. Mislim, da bom okusal samo tisto hrano, kar
mi bo ponudil Vidura."

In ko je to rekel Duryodhani, kateri ni mogel prenasati nicesar kar
se protivi njegovim Zeljam, on zapusti bogati dom Dhrtarastrinega
sina. Medtem je plemeniti priSel do Vidurinega prebivalis¢a, tja pa so
prisli tudi BhiSma in Dron in Krpa in mnogi drugi kralji in Kurui recejo
pogubitelju Madhue: "O sin Vrsnij mi ti dajemo na razpolago svoje
domove in vse bogastvo, ki ga posedujemo!"

Mocni zatiralec Madhuov pa odgovori: "Pojdite na svoj dom.
Veliko ¢ast mi izkazujete s svojo ponudbo!"

Ko se Kurui razidejo, Vidura z veliko pozornosti pogosti
nepremagljivega junaka in ponudi mu vse kar si je on lahko pozZelel.

Ko je Krsna v tisini veCera povecerjal in se osveZil, mu Vidura rece:
"Krsna, ni dobro ker si se odlocil spustiti se v to poslanstvo.
Dhrtarastrovi sinovi pa tudi Karna z njimi so popolnoma prepricani,
da Pandauvi ne morejo brez strahu niti oci dvigniti na vojsko kateri
ukazuje gospodar BhiSma in ucitelj Dron. Tudi sam ves, da sta ta dva z
dolZznostjo vezana, da jim pomagata. Nerazumen Dhrtarastrin sin se
je odlocil, da Karna lahko z eno roko premaga vse Pandauove sinove
in zato nikoli ne bo pristal na mir. Ti Zeli$ vzpostaviti mir in bratovske
obcutke med tema dvema taboroma toda vedi, da so Dhrtarasrinovi
sinovi enakih misli in se lahko primerjajo s samim Indro na celu.
Duryodhana bo ostal nespameten vse dokler bo imel za sabo vso
svojo silo. On je grabeZljiv do celega sveta in celo to prostrano
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cesarstvo, to kar pa Ze poseduje mu ne pade na pamet da ostane
brez. Zatiratelj sovraZnikov, kako bo$ ti sam med vsemi temi
zlobnezi?"

Blagoslovljeni mu odgovori: "Modro govoris, Vidura, svetujes mi
kot clovek bistrega uma, predvsem pa kot prijatelj. No modri ljudje
pravijo, da je malopridnez tisti, ki ne poskusa s pomiritvijo resiti svoje
prijatelje pred propadom, pa &eprav bi jih moral vle¢i za lase. Ce bom
lahko kaj doprinesel, da se vzpostavi mir brez da za to Zrtvujem
dobrobit Pandauvov bom storil veliko delo, Kurui pa se bodo umaknili
smrtonosnemu casu kateri jih vse ¢aka v tem boju. Pravi prijatelj je
tisti kateri posreduje med sprtimi rojaki, jaz pa bom pomiril svojo
vest. Ce me bodo poskusali uZaliti ali napasti, ti povem, niti zdruzeni
vsi zemeljski kralji mi niso enaki, tako kot ¢reda jelenov ne more stati
pred obli¢jem razjarjenega leva. Niti najmanj ne dvomim, da clovek
kateri se z vsemi silami trudi storiti dobro delo in v tem ne uspe ima
enake zasluge kot da ga je storil."

Modri Kr$na in veleuéeni Vidura sta prebila v razgovoru dobersen
del zvezdne nodi. V svitu so prisli igralci in pevci in z milim glasom in
neznimi zvoki cimbal in Skoljk prebudili KrSno. Medtem ko je bil Se pri
jutranjem obedu, pride Duryodhana in Sakuni, da ga pokli¢ejo: "Kralj
Dhrtarastra in vsi Kurui z BhiSmo na celu pa tudi vsi ostali poglavarji
so prisli v zbornico in te ¢akajo Krsna, kakor bogovi na nebu c¢akajo
Indrin prihod."

Glede na to, da je ta dva sprejel ob prikladnih izrazih gostoljubja
Kr$na odide na zbor Kuruov, ko je sonce Ze dodobra odskodilo. Vsi
kralji v dvorani so zavzeli svoja mesta in zavladala je popolna tiSina.
Tedaj Kr$na objavi z gromkim glasom: "Jaz sem priSel Bharate, da
vzpostavim mir med Kurui in Pandauvi, to pa delam da preprecim
junakom obeh strani, da brezglavo izgubljajo glave. Tvoji sinovi z
Duryodhano na celu, kralj, postopajo brezbozno in odvracajo vsako
obzirnost do vrline in zemeljske dobrobiti. Pandauvovi sinovi so Se
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kakor, da so tvoji rodni otroci. Pandauvi te kralj pozdravljajo in ti
takole sporocajo: Po tvojem ukazu smo prenasali neizreCeno bedo mi
in nasi spremljevalci. V gozdu smo prebili dvanajst let in skrivali smo
se v trinajsti. Naj vam bodo pri¢e brahmani kateri so Ziveli z nami.
Svoje besede nismo prekoracili verujo¢, da nas oCe ne bo prekrsil
svojo obljubo. Prvak med Bharatami drZi svoje besede tako kot smo
mi drzali svoje. Dolgo smo prenasali pomankanje in sedaj Zelimo
prevzeti svoj del kraljevine."

-"Presodi sedaj, vodja Bharat - nadaljuje Krsna - Pandauvi so o
vsem dobro razmislili opirajoc svoje oci v pravico in drze se mirno in
primerno in tisto kar govore je v skladu z resnico. Naj se izjasnijo
vladarji kateri sede tukaj. Pandauvovi sinovi so pripravljeni, da ti
vzorno sluzijo toda tudi da se borijo. Ti odlo¢i kaj je za tebe dobro."

Vsi vladarji kateri so bili prisotni so z vsem srcem odobravali
Kr$nine besede, toda pred Duryodhano se ni nihée upal spregovoriti
niti ¢rke. Vsi so sedeli v zamolkli tiSini medtem, ko so se jim od jeze
jetzili lasje na glavi.

Gledajo¢ vse te molcecle vladarje, prisotni Parasurama ogovori
Duryodhana: "Obrzdaj kralj svojo oholost in pojdi do Arduna prej ko
se na tetivi Gandive najdejo takSna oroZja kot so Kakudika, Naka in
Suka. To so neobitajna oroZja in vsak katerega so zadele on se je
oddvojil od Zivljenja. To oroZje ima nekaksno zvezo z osmimi strastmi:
poZelenjem, gnevom, pohlepom, drznostjo, oholostjo, zlobo,
sebicnostjo in ni¢evostjo. Pod njihovim vplivom zadeti pada v tezke
sanje, poskakuje, bruha, ne zadrzuje vode in blata, joka in se smeje
brez prestanka. Zares Ardunu se nihée ne more upreti v boju. On
poseduje Stevilne kreposti, KrSna pa je mocnejsi Se od njega. Tisti, ki
sta neko¢ bila Nara in Narayana sta sedaj Kréna in Ardun. Ce v to
verjames in imas$ zaupanje, odloCi se tako kot je prav in pomiri se s
Pandauvovimi sinovi! Bodi blagoslovljen in misli na svoje dobro!"

V vezi teh Parasuraminih besed nadaljuje slavni rsi Kanva(22) in
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se obrne Duryodhani pred vsemi zbranimi kralji: "Brahman, kateri je
praoce Vesolja, je vecen in neunidljiv, enake lastnosti pa posedujeta
slavna rsija Nara in Narayana. Ti Gandharin sin pa bos Zivel toliko ¢asa
dokler se v boju ne priblizas Pandauvovim sinovom. Tvoji nasprotniki
so sam Visnu, Vayu, Dharma in Asvina!(23)"

Poslusal je Duryodhana te rsijeve besede globoko vzdihujoc,
potem pa vrZe pogled na Karno ter prasne v smeh in se zatne s
teCajem udarjati po bedru prezirujoc rsijeve besede in mu odgovori:
"0 veliki rsi jaz sem prav takSen kakrSnega me je Stvarnik naredil! To
bo kar mora biti ker jaz ne morem drugace. Cemu potem vse te
nesmiselne zgodbe?"

Svetovali so mu BhiSma in KrSna, pa tudi Narada mu je veliko
rekel. Navsezadnje zopet spregovori Dhrtarastra: "Narada, resnica je
kar pravis. To je prav tisto, kar tudi sam Zelim uresniciti pa nimam te
modi." - Potem se obrne h Kr$ni in mu rece: "Tvoj nasvet Kesava mi
odpira nebeske dveri in pomeni dobrobit za cel svet. Tvoji nasveti so
modri in v skladu s krepostjo toda gospod jaz nisem edini ki odlo¢a.
Moji sinovi me ne poslusajo. Poskusaj pripraviti mojega zlobnega sina
Duryodhana kateri ne mara za moje ukaze. Stori to zaradi nasega
prijateljstva."

Tedaj se KrSna obrne k jeznemu Duryodhani in se obrne nazaj z
blagim in dobronamernimi besedami: "Duryodhana najboljsi med
Kurui, poslusaj moje besede one so dobre za tebe in tvoje prijatelje!
Visokega rodu si iz plemenitega roda in obdarjen z vsemi odlikami
katerimi se lahko ¢lovek vzgoji. Prav je in poSteno, da postopas
¢astno. Nepravicna je in nenaravna tvoja okornost in zardi nje bodo
ugasnila mnoga Zivljenja. Tiger med ljudmi, pomiri se s Pandauvi. Oni
so hrabri in mocni, lahko obvladujejo samega sebe toda so tudi bistri
in uceni. To bo tebi prineslo samo dobro, s tem pa bos dosegel tudi
spostovanje modrega Dhrtarastre, starega gospodarja BhiSme,
ucitelja Drona in veleucenega Vidure. Ne dovoli, da ljudje govore,
kralj, kako si ti uni¢evalec svojega roda in rusitelj njegovih dosezkov.
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Pandauvi te bodo priznali za Yuvaradana, tvojega oCeta Dhrtarastra
pa bodo postavili za vladarja tega prostranega cesarstva. Gospod ne
prezri blagostanje katero bo sigurno naraslo, ¢e bo$ Pandauvovim
sinovom dal polovico vasih posesti."

BhiSma in Dron sta se strinjala s KrSno in so pritiskali na srditega
Duryodhana da poslusa njihov nasvet toda on se na njih ni obracal.
Vmesal se je tudi Vidura in rece: "Duryodhana mene ne skrbi za tebe,
temvec za tvojega oceta in tvojo mater Gandhari. Ti jih bo$ s svojimi
sramotnimi deli obsodil, da ostaneta brez potomstva in da begata po
zemlji Zive€ od milos¢ine."

Naposlusal se je Duryodhana na tem zboru Kuruov veliko tistega
kar mu ni bilo vSe€. On naposled odgovori mocnemu Kr3ni:
"Madhusudana, ti me tu pred vsemi krivi§ samo zato, ker ljubis
Pandauve. Obsojajo me tudi kralj in ded in ucitelj in Vidura, ostali
kralji me ne krive, za nicesar. Jaz na sebi ne vidim najmanjsSega greha.
Spomnite se, da so Pandauvi izgubili v igri s kockanjem katero so z
veseljem sprejeli in da je Sakuni dobil njihovo kraljevino. Kaj sem jaz
temu kriv? Jaz sem ukazal, da se jim vrne bogastvo katerega so
izgubili. Mar je lahko nas$ greh, ker so oni Se enkrat igrali in izgubili in
so tako morali v gozd in v izgnanstvo? Zakaj oni, Krsna, ¢eprav slabi
iS€ejo borbo z nami? Kaj smo jim naredili? Mi se ne bomo priklonili
niti pred samim Indro, da o Pandauvih niti ne govorim. Se dokler sem
bil mlad so nasi starsi storili Zalostno krivico in so dodelili ne vem
zaradi Cesa del kraljestva tistim ki nimajo za to nobene pravice. Jaz
sem nerad na to pristal. Izgubili so svoj del s kockanjem in jaz ga ne
bom vrnil. V vsem tem pa sem popolnoma nedolZzen. Toda jim ne
dam niti pedi zemlje! Ne dam jim niti toliko kolikor lahko stoji na
konici igle. DolZnost ksatriye je da pade na bojis€u in da izdahne na
postelji od strelic. Jaz sem na to pripravljen. Kdo je rojen v
plemenitem rodu in se je podvrgel dolZznostim ksatriy mar se bo
pokoril pred sovraznikom samo zato, da bi resil Zivljenje?"
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Demoni so poslali ljudozerko Putano, da bi s strupenim mlekom
podojila dojencka Krsno. Toda Krsna ji je iz prsi posrkal vso
zZivljensko moc.
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Krsnine oci so bile okrvavljene od gneva medtem ko je razmisljal
o teh besedah. Potem mu pred vsemi odgovori: "Tvoja Zelja je, da
dobis posteljo od strelic! Naj se ti izpolni. Niti ti niti tisti kateri ti
svetujejo ne bodo mogli dolgo na to ¢akati. Kmalu bo velik pokol.
Brezumnik, ti mislis, da v tistem kar si storil Pandauvom ni nicesar
vrednega obsodbe! Naj vsi ti kralji kateri so tukaj zbrani presodijo, ¢e
govorim resnico ali ne: "lz ljubosumnosti zaradi uspeha velikih
Pandauvov si ti s pomocjo svojega strica Sakunija pripravil zaroto. Ali
bi se lahko kdo drug ponasal tako kot si se ti do Zene svojega brata?
Medtem ko ste bili e decki si vloZil mnogo truda, da bi Pandauve Zive
sezgal. Poskusal si jih spraviti s poti na razne nacine: s strupom in
ka¢ami in ognjem."

Medtem, ko je sin iz roda Dasartha tako govoril se Dussasana
obrne na nepomirljivega Duryodhano: "Brat moj, ¢e ne bos po svoji
volji zaklju¢il mir, te bodo Kurui zvezanih rok in nog predali
Yudhisthiri!"

Na te bratove besede, zlobni, brezsramni nepokorni, drzni in
lakotni Duryodhana vstane s svojega sedis¢a dvigajo¢ s sikajo¢im
glasom kakor kaca, brez obzira na Viduro, kralja Dhrtarastra in vse
ostale, zapusti dvor, njegov brat, vsi njegovi svetovalci in kralji kateri
so bili njegovi pristasi so odsli za njim.

Gledajo¢ Duryodhano kako srdit zapusc¢a dvor, Santanuov sin
BhiSma rece: "Vidim Danarddana, da je priSel sodni dan vsem tem
kSatriyem in kraljem kateri gredo zaslepljeni za Duryodhano in
njegovimi svetovalci."

Kr$na se potem obrne na vse tiste kateri so ostali z BhiSmo in
Dronom: "Staresine roda Kuruov so krivi za velik prestop, ker niso s
silo preprecili tega zlega kralja in ga niso ujeli in ga zvezali. Ce storite
to Se vedno lahko gre na dobro. Da bi storil svoji rodbini dobro sem
jaz pogubil Kamso, Ugraseninega sina katerega so rojaki izobcili ker je
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ukradel prestol od oceta. In vse Yadave, Vrsnije in Andhake od tedaj
naprej Zive srecno, zavrzec enega za dobrobit celega plemena."

Nato rece Dhrtarastra modremu Viduri: "Privedi k nam
bistroumno Gandhari. Mogoce bo njo obsedeni Duryodhana hotel
poslusati. Mogoce bo ona uspela spraviti k pameti nasega sina."

Vidura poslusa in privede Gandhari, potem pa na njeno zahtevo
odide in nazaj privede Duryodhana kateremu so bile od jeze oci zalite
s krvjo.

Vide¢, da ji je sin povsem zavil s prave poti mu Gandhari rece:
"Sin moj Duryodhana, poslusaj moje besede, ker so lahko samo od
koristi tebi in tvojim. Samo ti lahko vsem prineses sreco in to Ce se
pomiris, to pa je tudi moja najvecja zelja. Isto Zele tudi BhiSma in tvoj
oce, pa tudi vsi tisti, ki ti Zele dobro. Tisti ki premaga sebi¢nost, videc
v njej svojo zlobo, bo uspel sebi podrediti tudi vse svoje svetovalce
potem pa Se svoje sovraznike. Ne zaradi tvoje slabosti uniciti cele
zemlje. Nemocen je tvoj razum, ¢e misliS, da se bodo BhiSma, Dron,
Krpa pa tudi vsi ostali borili za tvojo ljubezen z vsemi svojimi silami.
To se nikdar ne more zgoditi, ker so oni obdarjeni s samospoznanjem
in njihova ljubezen do tebe je enaka do Pandauvovih sinov. Oni
pristajajo da Zrtvujejo svoja Zivljenja samo zato, ker jih vzdrZuje kralj
Dhrtarastra, toda nihée od njih ne bo mogel vreci niti en srdit pogled
na kralja YudhiSthira. Obrzdaj svojo nenasitnost, sin in odustani od
svojega namena!"

Ne menec se za vse te resne materine nasvete se Duryodhana
besen spet oddalji z dvora in se najde s svojimi istomisle¢imi in se
zaéne posvetovati s Sakunijem ve$&im kockarjem. Karna, Sakuni,
Dussasana in Duryodhana so si zamislili: "Ta Danarddana je oster na
delu, ob njem bodo tudi BhiSma in kralj Dhrtarastra in oni nas bodo
ujeli. Preden se to zgodi bomo mi ujeli KrSno, tigra med ljudmi. Ko
bodo izvedeli, da je junak VrSnijev v naSem suzenjstvu bodo Pandauvi
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izgubili svojo srénost in bodo nemocni kakor kace katerim so
polomljeni zobje."

Ko so ti zlodusni gresniki utrdili svojo brezbozno odloditev,
Satyaki hitro izve glede na to, da je po zunanjih znakih cital kaj se
dogaja v cloveskih srcih. On hitro odide iz dvora s Krtavarmanom in
mu rece: "Pohiti in zberi vojsko, obleci oklep in ¢akaj s cetami v
bojnem redu na vhodu v dvor dokler jaz ne obvestim Krsne!" - In
rekoc to se vrne v palaco in sporoci Krini potem pa Se Viduri, da se
pripravlja zarota.

Potem Vidura rece kralju Dhrtarastri: "Kralj tvojim sinovom se
bliza usojeni ¢as! Pripravljajo se storiti sramotno delo kateremu niso
niti darovali. Ce se bo Panarddani zahotelo jih bo vse poslal v Yamino
hiSo pa ¢e ga vsi naenkrat napadejo."

Tedaj Dhrtarastra napoti Viduro: "Pojdi sem in privedi sem
greSnega Duryodhano, kateremu je samo oblast na umu. Poskusal ga
bom Se enkrat spraviti k pameti."

Vidura odide s svojimi brati v zborno dvorano. Potem jim kralj
Dhrtarastra za¢ne govoriti: "Zlikovec, tvoji grehi so presli vsako mero!
Nedostojno in sramotno delo katerega si se odlocil izvrsiti druzec se s
prijatelji katerih dela so dostojna prezira. Slaboumnik in sramota
svojega roda, samo taki kot ti se lahko drznejo spustiti se v tisto kar
se vsak posten zgrozi. Da niti ne pomislim, kako je to kar si se odlocil
nemogoce izvesti. To je tako kot kadar otrok hoce imeti Mesec, tako
ti brezumnik poskusas to kar niti samim bogovom nebi $lo."

Tedaj se oglasi KrSna, odstranjevalec, sovraznikovih cet: "Slepis se
Suyodhana, ¢e mislis, da sem sem priSel sam. Zato me nerazumnik
nameravas obvladati s silo in me napraviti suznja. Pa vseeno nisem
sam! Tukaj so ob meni Pandauvi in Vrsniji in Andhake. Tu so tudi vse
Aditje, Rudre in Vasui(24) z njimi pa tudi vsi veliki modreci!" - In reko¢
to Kr$na prasne v smeh.
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Ko se je tako smejal se je iz njegovega telesa, ki je blescalo kakor
ogenj pojavilo brez Stevila boZanstev blescecih kakor strele in ne vedji
od palca. Na celu se mu je pojavil Brahman, na prsih Rudra na rokah
so se mu pojavili Cuvaji smeri svetov, iz ust pa mu izide Agni z njim pa
Aditye, Vasui, Asvini, Maruti in Indra in Visvadeve(25). Iz dveh
njegovih rok sta izSla Ardun in Baladeva. Ardun mu je stal na desni,
Baladeva na levi, Ardun z lokom, Baladeva pa z ralom v roki. V vsaki
od njegovih rok se je lahko videla Skoljka ali kolo ali top ali lok
imenovan Sarnaga, ralo, kopje in vsa druga oroZja in vsako je bilo
dvignjeno za udarec. Iz njegovih ust, uSes, oCi iz vsakega dela
njegovega telesa so kresale iskrice pomesane z dimom podobne
son¢nim zZarkom. Zagledajoc to strahotno Kr$nino obli¢je so vsi kralji
zaprli oli vzdrhtecih besnil, gledali pa so ga samo Dron, BhiSma,
veleumni Vidura, blagoslovljeni Sandaya in rsiji kateri so bili bogati z
blagorom puscavniStva. Bozanski Danarddana jim je dopustil, da
gledajo ta boZanski prizor. Zagrmeli so nebeski bobni in cvetodi de? je
zacCel krasiti to precudovito obli¢je. V tem trenutku je vzdrhtela
zemlja oceani so se razburkali, prebivalci zemlje pa so se znasli v
zacudenju.

Potem je Krina privzel na sebe zopet svojo osnovno podobo in z
roko pod roko s Satyavakijem in Krtavarnanom odide od tam ko so to
prisotni modreci dopustili. Nastane veliko kricanje. Narada in ostali
veliki rsiji so v tem trenutku izginili in vsak je odSel do svojega
prebivaliS¢a to pa je bil Se en ¢udeZ tega dne. Ko vidijo tigrastega
viteza Krsno kako zapusca dvor, vsi kralji odidejo za njim, da ga
pospremijo tako kakor bogovi spremljajo Indro.

Sauri(26) ¢igar dusa je neizmerna odide z dvora kakor razvneti in
zadimljeni ogenj ne poklonec se tistim kateri so ga spremljali niti eno
samo misel. Videl je Daruko kako ga ¢aka ob njegovem prostranstvu
bles¢ec voz okrasen z nizi zvonckov in zlatimi zapregami in prekrit s
koZami belih tigrov. Ko je bil Sauri Ze na ko¢iji pripravljen, da odide,
ga kralj Dhrtarastra Se enkrat ogovori in rece: "Unicevalec
sovraznikov Panarddana videl si kolikSho oblast imam nad svojim

280



sinom. Vse si videl na lastne oci in ni¢ ni ostalo skrito. Videl si, da sem
poskusal vse, da bi priSlo do mira in glede na to, da ves v kakSnem
stanju sem, ne sumi v mene. V meni ni do Pandauvov niti enega
slabega obcutka."

Potem Krina takole rece vsem: "Bili ste pri¢a tistemu kar se je
zgodilo na zboru. Danes ste videli kako je ta nevzgojeni neotesanez
zapustil dvorano pred vami vsemi. Sedaj ste slisali, da je vladar zemlje
Dhrtarastra izjavil, da je nemocen. Dopustite mi da se sedaj vrnem k
Yudhisthiri!"

In pozdravec jih je Sauri, prvak med junaki odSel od tam. Izpred
vseh Kuruov se je on na svoji veliki kociji odpeljal k svoji teti Kunti.
Prisel je v njene prostore, se pokoril pred njenimi stopali in ji o vsem
pripovedoval.

Kunti pa mu potem rece: "Kesava, prenesi temu vrlemu kralju
Yudhisthiri: Tvoja krepost sin moj se je zelo zmanjsala. Nasloni se na
dolZnosti svojega staleza tako kot je to odredil Vsevisji. Ustvaril je
ksatriye, da dela neusmiljena dela in, da $¢iti narod z ves¢ino svojih
rok. Kraljevi grehi pretresajo svet in grehi sveta pretresajo kralja.
IzvrSuj kraljevske dolZnosti in bodi dostojen svojih prednikov. Tisti
kralj ki nima mehkega srca je neobstojen in naklonjen pomilovanju,
nikoli ne doseZe zaslug kot tisti kateri svoje podanike vzgaja z
ljubeznijo. Tebi je puscavnistvo prepovedano. Da si poljedelec to ti ne
pristoji. Ti si kSatriya in zato zascitnik vseh, ki so v tezavi. Ali je lahko
vedje trpljenje od tega? Zivim tako brez prijateljev in drugi me
hranijo, Ceprav sem rodila tebe radost tvojim prijateljem!"

Krs$na, spomnila sem se neke stare zgodbe o v tem casu. To je
zgodba o Viduri in njegovem sinu. Povej Yudhisthiri to kar se lahko iz

nje naudi:

Takole je svojega sina karala kraljica Vidura, ko je videla kako lezi
brez vsake volje, skrhan in razocaran, po porazu katerega je pretrpel
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od kralja sindhua: "Ti nisi moj sin, o ti ki razveseljujes sovraznikova
srcal Jaz in tvoj oce te nisva rodila! Do kam si prisel? Ce v sebi nimas
moci ne mores racunati v mozZove! Ne sramoti svoje duse! Vstani
strahopetec! Zakaj tu lezis kakor mrtvec? Bolje je zablesteti samo en
trenutek kot pa se vedno skrivati. Zakaj Zivis ko pa ne spostujes
dolznosti svojega staleza? Celo tisti katerega sami koreni so posekani
se ne sme predajati obupu. Tisti ki ni storil nikakrSnega podviga po
katerem bi se ga ljudje spominjali je tu samo zato, da nas je vec, ta ni
niti ¢lovek niti Zena. Tisti Cigar ime se ne spominja niti po milosti niti
po puscavniStvu niti po resnicoljubnosti niti po uéenosti pa niti po
dosezenem bogastvu, je samo iztrebek svoje matere! Ah nekatere
Zene ne rojevajo sinov kateri so brez silovitosti brez moci in
brezpodjetnosti, kateri so veselje samo zlobnim.

KSatriya kateri v strahu za svoje zZivljenje ne pokaze svojo
pogumnost in moc¢ ni ni¢ boljsSi od navadnega lopova. Ti lahko
premagas svoje sovrainike ¢e ne bo$ tako Zeljan Zivljenja! Ce si se
sprijaznil s tem da vecno zivis zaskrbljen in nesre¢nega srca kot to
pristoji samo skopljencu, potem je boljse da sploh ne Zivis!"

PoslusSajo¢ svojo mater ji sin odgovori: "Okrutna in gnevna mati,
tvoje srce je kakor jeklo, ¢e ti je toliko do muceniskega junastva.
Sramotni so ksatriyevski obicaji ko me ti silis v boj kot, da nisem nic in
dober za nicesar! Kaksno korist bos$ imela, ¢e me izgubis, pa ceprav
bos dobila celo zemljo? Kaj ti bo potem bogastvo in vsi uzitki, celo cel
svet?"

-"Ce se ti Sandaya osramoti$ - re¢e na to mati - in ti jaz zaradi
svoje ljubezni ni¢ ne recem, bi bila ta ljubezen nevredna in
nerazumna, podobna oslovski ljubezni za lastnega mladica. Tako se
veseli sina kateri je slaboten, neposlusen in slaboumen, kateri ni
dosegel to zaradi ¢esar se Zele sinovi. Clovek kateri nima tistega za
¢emer koprni kmalu postane zloben. Ne onecascuj svoje duse, sin, in
ne v naprej pricakovati neuspeha. In to Cesar ni se lahko doseze in
tisto kar je bomo izgubili. Gnev in srboritost niso nikoli pomagali da se
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doseze dolocen cilj. Uspeh ni nikoli zagotovljen, pa se ljudje vseeno
trudijo pa Ce uspejo ali ne. PokaZi svoje junastvo: Zberi okrog sebe
vse ki so jezni na tvojega sovraznika, zavistni, ljubosumni, ponizani od
njega ali se mu zoperstavljajo in ostale, ki sem pripadajo. Daj jim
bogastva prej kot si ga zasluzijo in bodi neutruden in prijazen z vsemi.
Ko tvoj sovraznik izve, da ti ne trepetas za svoje Zivljenje ga bo zacelo
skrbeti kakor da se mu je kaca nastanila v hisi.

Imas veliko prijateljev kateri so ti dragi po srcu in ki Zele dobro
tvoji kraljevini, in bodo delili s teboj tvoje skrbi. Sandaya zberi svoje
potrpljenje opasaj se in pripravi se na zmago. Mi imamo $e mnoge
zakladnice za katere samo jaz vem in to bogastvo ti bom dala na
razpolago."

Po teh materinih besedah mine brezupnost ki je pritiskala sinovo
srce Ceprav kraljevi¢ ni bil pretirano obdarjen s pametjo. Kakor
Cistokrven konj, mladeni¢ vstane preboden s strelicami materinih
besed in stori kot mu je ona svetovala. Potem Kunti rece Krsni: "Krsna
spomni Pandauve na vse tiste Zalitve in grobe besede! Povej jim, da
sem jaz dobro. Sedaj pojdi po svojih poteh pod sreénim znamenjem
in vzemi pod okrilje moje sinove!"

KrSna jo pozdravi in jo obide s sklenjenimi rokami, potem pa
odide z levjim korakom iz njenih prostorov. Dal je dovoljenje
glavarjem Kuruov, da se lahko razidejo, Karno pa vzame s seboj na
svoj voz, da se pogovorita, in se odpelje v Satyavakinem spremstvu.

Ko je on odsSel, zbrani Kurui za¢nejo med seboj govoriti o
¢udezinem dogodku, ki se je zgodil. "Zaslepljeni z neznanjem se je cela
Zemlja znasla v blizini Zrela smrti - so rekli oni. Zaradi Duryodhanine
norosti je vse obsojeno na propad."

Veliki vojs¢aki BhiSma in Dron Se naprej obletavajo trdoglavega

Duryodhana: "Kralj kraljev nobene potrebe ni za vojno! Poslusaj kaj ti
govore prijatelji. Vsi znanci govore, da bodo ksatriye iztrebljeni v boju
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kateri sledi. Zvezde nam niso naklonjene. Meteorji padajo na tvojo
vojsko in vse nase Zivali so Zalostne in izgleda kot da se jokajo. O
mocnoroki vojna in mir leZita v tvojih rokah."

Na to se je Duryodhana samo nevesel namrscil in sklonil obraz k
zemlji, gledal je izpod cela naokrog in ne spregovori niti besede v
odgovor. Potem se javi Dron: "Jaz gojim vecjo ljubezen do Arduna kot
do svojega sina Asvatthamana. Ardunina skromnost in spoStovanje
do mene so vedji kot v mojem sinu Asvatthamanu. Joj meni, ¢e se
bom vrsec ksatriysko dolZnost moral boriti ravno proti Ardunu kateri
mi je ljubsi od rodnega sina. Umazan poklic je biti kSatriya! Ardunu ni
nihce enak v streljanju, z mojo milostjo je dosegel premoc¢ nad vsemi
strelci. Bharata vsi tvoji grehi so storjeni v tvoj lastni propad! Tvoj in
moj usojeni Cas se bliza koncu. Na$ posel je koncan. Jaz zopet
ponavljam: Ni potrebe, da se vojskujemo!"

Tedaj rece Dhrtarastra: "O Sandaya, Madhusudana je pred vsemi
nami vzel Karno na svoj voz in se odpeljal z njim. Povej mi kaj je KrSna
govoril Radhinemu sinu."

Sandaya odgovori: "Povedal ti bom kako je bilo. Krsna mu je
rekel: Karna ti poznas veéno resnico svetih knjig in vpeljan si v vse
natanc¢nosti njihovega ucenja. Ljudje kateri razumejo svete knjige
pravijo, da obstajata dve vrsti sinov katere dekle lahko dobi, pred
svojo poroko. Imenjujejo jih kanina in sahodha(27). Njim je oce tisti,
ki vzame njihovo mater za Zeno. Ti si rojen tako in si zato po rodu
Pandauvov sin. Pojdi zato z menoj v tabor Pandauvov in naj Pandauvi
izvejo, da si ti Kuntin prvorojenec, kateri je rojen pred Yudhisthiro.
Vseh pet bratov Pandauvov bo padlo pred tvoje noge, to pa bo storilo
tudi pet Draupadinih sinov in nepremagljivi Subhadrin sin. UZivaj s
svojimi brati blagor kraljevanja, molitev Zrtvovanja in raznih
bogovsecnih del. Karna, naj se vesele tvoji prijatelji in naj trpe tvoji
sovrazniki. Pomiri se danes s svojimi brati, Pandauvovi sinovi!"

Na te besede mu Karna odgovori: "Jaz ne dvomim KrsSna; da mi to
govoris zaradi prijateljstva, dobre volje in ljubezni v nameri, da mi
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stori$ dobro. Jaz vem kaj mi sedaj sporocas. Preden se je porocila s
Pandauvom me je moja mati rodila s Suryo in me po njegovem ukazu
spustila po vodi. Kunti me je po mojem rojstvu prepustila usodi in ni
mislila na mojo prihodnost. Suta Adhiratha me je nasel in me takoj
odnesel na svoj dom. Radhina prsa so se iz ljubezni do mene nalila z
mlekom Se istega dne in ona me je umivala in negovala. Kako bi jo
nekdo, kakor smo mi, ki poznamo nase dolznosti in vedno poslusamo
svete spise lahko odvzel njene posmrtne darove. Suta Adhiratha me
ima za svojega sina jaz pa gledam na njega kot na svojega oceta.
Madhava ta Adhiratha je v ocetovski ljubezni pripravil vse obrede za
mene Se od mojega otroStva, tako kot to nalagajo svete knjige.
Adhiratha mi je nadel ime VasuS$ena katerega so brahmani potrdili. Ko
sem odrastel mi je on izbiral dekleta za Zenitev in one so mi rodile
sinove zato sem dobil tudi vnuke! Moje srce KrSna in vsa moja
ljubezen so usmerjeni k njemu in niti zaradi veselja niti zaradi strahu
ne smem prekiniti te zveze, ¢eprav bi to bilo zaradi zlatih hribov ali
cele zemlje. Duryodhana mi je omogocil da trinajst let neovirano
vladam svojemu kraljestvu in mnogih Zrtvenih svecanosti sem se
drzal, resda ob ljudeh iz plemena sut, kakor so prirejani tudi vsi
druzinski obredi in poroke. Duryodhana se je pripravil na vojno
racunajo€ na mene in jaz sem izbran, da izidem na dvoboj z Ardunom.
KrSna niti smrt niti krvne zveze, niti strah, in niti kakrSnekoli izkusnje
me ne morejo prignati da se do Dhrtarastrinega sina podlo
obnasam."

- "Madhusudana jaz ne dvomim, da mi to ZeliS dobro in da te
bodo Pandauvi poslugali in postopali kakor si rekel. Ce pa se jaz in
Ardun ne spopadeva bo to neslavno za mene in za njega. Vseeno bo$
moral za sedaj zadrZati v tajnosti ta najin pogovor, ker je to za naju
dobro. Ce kralj Yudhisthira katerega je dusa izpolnjena s krepostjo in
Cutila obrzdana izve, da sem jaz Kuntin prvorojenec on nikoli ne bo
sprejel prestola. Ce pa ta prostrana in mo¢na kraljevina postane
moja, jaz jo bom KrSna predal predal v roke samo Duryodhani. Naj
krepostni Yudhisthira postane kralj! Dhrtarastrin sin bo proslavil
veliko Zrtev z oroZjem, ti Panarddana pa bos na tej sve¢anosti samo
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opazovalec. Kralj Yudhisthira kateremu je dusa izpolnjena s krepostjo
bo brahman te Zrtve, zvoki Skoljke, bobnjev in levji vzkliki vojscaka
kateri se dviga visoko v nebesa bodo pozivi pozvancem na gostijo(28).
Zaradi teh ostrih besed o Krsna, katere sem nekoc rekel Pandauovim
sinovom da bi ugodil Dhrtarastrinovemu sinu zaradi mojih takratnih
slabih postopkov me razjeda kesanje. Ko me bos videl Krsna, ubitega
z Ardunovo roko se bodo zacele Zrtvene svecanosti Punasciti(29). Ko
mocni Bhima ubije Duryodhana se bo Zrtvovanje dokoncalo. Prosim
te predvodnik ksatriy ne dopusti da zaradi tebe starci kSatriy stari po
znanju in po letih koncajo bedno. Naj ta narasla vojska ksatriy najde
svoj konec od oroZja na KurukSetri, najsvetejSem mestu v vseh treh
svetovih. Na tem mestu o lepooki izvrsi to kar ti je na umu in tako bo
ves ta zbor ksatriy priSel v nebesa(30). Dokler bodo obstajale reke in
bregovi se bodo spominjali njihovi podvigi. Brahmani bodo govorili
pesem o vojni Bharat. KSatriyam je bogastvo slava ki dobe v bitkah.
Privedi mi Kesavo na plano, Arduna, ta najin razgovor pa za vedno
ohrani kot skrivnost!"

Ko je poslusal te Karnine besede, se KrSna nasmehne in mu
odgovori: "Mar ti ne Zeli$ vladati vsej zemlji katero bi jaz predal v
tvoje roke? Reklo bi se, da je zmaga Pandauvov povsem sigurna. Ce
Zelis videti Arduna v boju na njegovem vozu z zapreg belih Zrebcev s
katerimi upravlja Krsna ne Zeli$ slisati brnenje Gandive, potem bodo
vsi sledovi krtayuge, tretayuge, dvaparayuge izginili. Ce Zeli§ videti
Bhimaseno kako plese ko se je napil Dussasanove krvi potem so zares
vse odlike predhodnih yug izginile brez sledu!(31) Ko se vrnes Karna
sporoci Dronu in Santanuovemu sinu, da je ta mesec eden najlepsih.
Hrane, pijace in goriva je v izobilju vse bilke so narasle, drevesa so
polna plodov in musice se $e niso pojavile. Ni blata na poteh, vode so
gotovo ugodnega okusa. Vreme ni hladno niti ne pretoplo. Cez sedem
dni bo no¢ mladega meseca. Naj se boj zacne tega dne, ker je receno,
da je ta dan pod Indrino oblastjo. Povej tudi vsem kraljem kateri so se
zbrali zaradi bitke da bom v popolnosti izpolnil to kar hrepenece
zelijo. Zares bodo vsi kralji in kraljevici kateri poslusajo Duryodhanine
ukaze umrli od orozja in dospeti na odlicho mesto v nebesih."
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Karna mu izkaZe spostovanje in odvrne: "O mocnoroki, ti kateri
vse veS zakaj me poskusas preslepiti? Vzrok smo skorajsnjemu
uniéenju zemlje, prav mi: Sakuni, jaz, Dussasana in kralj Duryodhana.
Brez dvoma stojimo pred veliko in grozno bitko in zemlja se bo
prekrila z krvavo luZo. Kralji in kraljevici, Duryodhanini pristasi bodo
izginili v ognju oroZja in se bodo napotili v Yamino cesarstvo.
Madhusudana, pojavljajo se razni grozni prividi in grozna znamenja
od katerih se dvigajo lasje na glavi. Najavljujejo poraz Dhrtarastrovih
in zmago Yudhisthire. Stradni planet moénega sijaja Sanai$¢ara(32-
Saturn) ogroza zvezde Rodini(33-Aldebaran v Biku), da bi prinesel
zlo zemeljskim bitjem. Planet Angaraka (34-Mars) se obraca v
svojem kroZenju proti ozvezdju Dyestha(35-Antares v Skorpijonu) in
se priblizuje Anuradhi(36-d v Skorpijonu) napovedujo¢ velik pokol
prijateljev. Strasna nesreca se pribliZzuje Kuruom.

Grabljivec(37-najverjetneje Rahu) ogroza zvezde Citra(38-
naperek v Devici). MadeZ na Mesecevem kolesu je spremenilo svoje
mesto, Rahu pa se pribliZuje Soncu. Meteorji padajo z neba ob
bobnenju in potresu, vodnjaki v taboru Duryodhanine vojske
spusc¢ajo krike kakor veliki biki. Bogovi stresajo dez krvi in mesa na
njegove vojake, v nebesih pa se lahko vidi kako se iznenada pojavijo
blescece gradnje iz pare z visokimi zidovi in globokimi rovi. Okrog
Soncevega kroga se lahko vidi ¢rn prstan. Strasne ptice ¢rnih kril in
rdecih nog lebde zvecder nad taborom Kuruov. Ptice s samo enim
krilom, enim ocesom in eno nogo spuscajo grozne krike.
Duryodhaninim vojakom so najprej zmrznili brahmani potem pa
ucitelji in predane sluge. Vse to je predznak strasnega pogina.

Imel sem privide neizpodbitni junak v katerem sem videl
Yudhisthiro kako vstopa v dvorano s tisoC stebri ob njem pa stopajo
njegovi bratje. Na vseh so bile bele krone in bele uniforme in prikazali
so se mi kako sede na belih prestolih. Ti Panarddana si v tem prividu
bil zaposlen prekrivajo¢ zemljo z oroZjem potopljeno v krvi.
Neizmerno mocni YudhisSthira se je v tem trenutku vzpenjal na kup
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kosti jedo¢ zadovoljen payaso na maslu iz zlatega peharja. Prepric¢an
sem, da bom z ostalimi kralji in kSatriyami vstopil v ogenj Gandive."

Kr$na odvrne: "Zares unicenje zemlje je pred vrati, ce se moje
besede ne primejo tvojega srca. Ko vsem bitjem pride sodni dan,
potem zlo, vitez vzame lik dobrega in ne izide vec iz srca."

-"Krsna - odvrne Karna - e prezivim bitko ki je pred nami te bom
zopet videl. Ce ne preZivim se bova videla na nebu. Poroénik jaz sedaj
¢utim, da te bom Sele tam srecal."

In reko¢ to, Karna mocno objame in stisne na prsi Madhavo.
KrSna mu potem da dovoljenje, da lahko odide, on pa se povzpne na
svoj voz pokrit z zlatom in potrt odide nazaj z menoj."

Tedaj Kunti malo razmisli in se odloéi in odide na sveto reko
Gango. Ko pride na obalo zasliSi kako njen sin resnicoljubni in
darezljivi Karna poje vedske himne. Stala je tako v molitvi vse dokler
mu Sonc¢ni Zarki ne pogrejejo hrbta potem pa se Karna obrne in vidi
Kunti in se zacudi. On po obicaju sklene roke in ji tako izkaze
spostovanje in rece: "Jaz sem Karna, svetla gospa, sin Radhe in
Adhirathe. Zdrava bodi, povej mi zakaj si prisla in kaj lahko storim za
tebe?"

Kunti mu odgovori: "Ti si Kuntin sin in ne Radhin, oCe pa ti ni
Adhiratha. Ti nisi Karna zagledal svet v staleZzu sut, verjemi mil!
Govorim ti resnico! Se ko sem bila dekle in neporo¢ena sem dobila
nezakonskega sina. Ti si prvi plod mojega trebuha! Rojen si v
Kuntibhodinem dvoru mili moj sin in Surya, stvaritelj svetlobe je tvoj
oce. Sin moj Karna, ti si rojen v dvoru tvojega oceta in ko si se rodil si
bil v oklepu in na usesih si imel uhane. Tvoja lepota je bila osupljiva.
Toda ti ne ves za svoje poreklo in zato sluzis Dhrtarastrovemu sinu in
svojih bratov ne poznas. To ni prav sin moj! Zato naj bodo Kurui
danes pri¢e zvezi med Karno in Ardunom in naj se vama ko bodo
videli, da sta se brata pomirila, necastni sorodniki poklonijo."
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Kaca Kalija je pozirala vaske decke, ki so se kopali v tolmunu. KrSna
pa je plesal na njenih glavah, dokler ni prosila za milost in mu
obljubila, da bo za vedno zapustila tolmun.
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V tem trenutku Karna zaslisi glas poln ljubezni kateri je prihajal iz
soncevega kroga. To je bil Suryin glas kateri se je iz velikih daljav
obracal k svojemu sinu s svojo ocetovsko ljubeznijo. Glas mu rece: "O
Karna, Kunti ti je povedala resnico! Stori kot ti svetuje mati in bo za
tvoje dobro."

Toda Karna ostane zvest resnici navkljub materinem in o¢etovem
prizadevanju in njegovo srce ni omahovalo. On odgovori: "Ksatriyska
gospa ne morem sprejeti to kar Zzelis, ker ¢utim da mi krepost ne
dopusca da storim nekaj takega. Greh je to kar si mi storila, ker sem
zaradi tega izgubil svoje ime. Ceprav sem rojen kot k3atriya nisem
prejel obrednega blagoslova ksatriy. Ta greh pripisujem tebi. Ali imam
sovraznika, ki bi mi lahko zadal vecje zlo? Takrat nisi imela nikak$ne
milosti do mene, danes pa Zelis, da poslusam tvoje zapovedi. Nikoli
prej nisi mislila za moje dobro kot bi to morala storiti vsaka mati,
sedaj pa se zaradi svojega dobro obrac¢as name. Ce danes odidem k
Pandauvom kdo ne bo rekel da sem to storil zaradi strahu? Nihée me
ne pozna ko njihovega brata in kaj bi kSatriye rekli sedaj na predvecer
bitke? Prisel je ¢as, da pokaZejo svojo vdanost tistim, katere je
Duryodhana Ss¢itil in vzdrZzeval. Jaz bom ostal ob njem za ceno
Zivljenja in se boril proti tvojim sinovom z Dhrtarastrovimi z vso svojo
vescino. Mar bi jaz kateri sem od Dhrtarastrovih sinov prejel vse Casti
in blagor sedaj izneveril njihovo prijateljstvo? Naj jih izdam sedaj pred
samo bitko jaz, ki sem jih na to nagovarjal? Ali je od tega Se hujsa in
bolj ¢rna nezvestoba? Toda jaz vseeno ne morem dopustiti, da me
zaman prosis. Zato ne bom pobil vse tvoje sinove, Ceprav bi to
zmogel. Jaz ne govorim lazi. To ti obljubljam: V tem boju mora umreti
jaz ali Ardun. Samo z njim se bom spopadel, ko pa ubijem Arduna
bom dosegel velike zasluge. Ce umrem jaz namesto njega bom prav
tako dosegel veliko slavo. Slavna gospa, vojaska mati, tebi bo
vsekakor ostalo pet sinov. Ce umrem jaz jih bo pet z Ardunom, ¢e
umre Ardun jih bo pet z menoj."

Kunti si ni upala nicesar rec¢i. Samo molce je objela svojega
prvorojenca vide¢ kako je ostal neomahljiv. Samo to mu je rekla ko
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sta se razsla: "Usoda je neisprosna! Resnica je Karna, da bo propad
doletel Kurue, ¢etudi ubije$ Arduna. Ti si mi obljubil, da so Stirje moji
sinovi varni pred tvojo roko in naj ti ko se za¢ne boj to ostane v
spomin. Bodi blagoslovljen in naj ti zdravje sluzi!"

Karna ji odvrne: "Naj bo tako!" - in vsak od njiju odide po svoji
poti.

Ko je priSel v Upaplayo Krsna pride pred Pandauve in jih obvesti o
vsem kar se je zgodilo, potem pa so dolgo sedeli in se dogovarjali.
Potem Sauri odide v svoje prostore, da se odpocije. Ko se zopet
sestanejo s Krsno, se Pandauvi za¢no dogovarjati kaj naj store.

Potem Yudhisthira vprasa: "Kaj so rekli stareSine Kuruov ko je
Duryodhana ostal pri svojem da nadaljuje na stranpoti?"

Vasudeva rece na to: "Ko se je Duryodhana prenehal smejati na
moje besede, mu je BhiSma rekel: "Prvak med Bharatami. Pandu je
dobil tri sinove. Tvoj oCe se je Duryodhana, rodil slep in zato ni mogel
postati kralj. Kralj je postal plemeniti in proslavljeni Pandu in zato
ocetovina pripada tudi njegovim sinovom. Gospod ne izzivaj spopada,
temvec jim daj polovico zemlje. Dokler sem Se jaz Ziv nihée drug ni
pozvan da vlada. Spostuj moj nasvet, ker Zelim samo mir med vami."

Ko BhiSma utihne se oglasi Dron: "Ne govorim ti to iz
strahopetnosti niti zaradi Zelje po bogastvu: Jaz Zivim od
BhiSminovega bogastva in nisi ti prvak med Bharatami! Dron mora
biti tam kjer je BhiSma. Daj Pandauvovim sinovom polovico kraljestva
gospod. Bil sem ucitelj njim in tebi. Resnica je ta, da je Ardun za mene
isto kot Asvatthaman."

Ko pove svoje sijajni Dron se krepostni Vidura vedno predan
resnici obrne k svojemu stricu BhiSmi in ga pogleda v obraz in rece:
"Devarvata poslusaj kaj ti bom povedal: Kako Stvarnik naredi svojo
materijo in kako jo zopet unici. Ne delaj tako kot on! Ne bodi

2901



ravnodus$en gledajo¢ pred seboj propad svojega plemena! Ce se ti je
pomracil razum zaradi vseobcega pokola kateri nas ¢aka, pojdi v gozd
in odvedi s seboj mene in Dhrtarastra. Ali pa Se danes zveZi tega
zlikovca Duryodhana kateremu je edina modrost prevara in vladaj
skupaj s Pandauvovimi sinovi in ¢uvaj to kraljevino. Usmili se tiger
med kralji!"

Svetovala je Duryodhani tudi kraljevna Gandhari, potem pa stari
vladar Dhrtarastra spregovori svojemu sinu: "Poslusaj me sin
Duryodhana ce ima$ vsaj malo spoStovanja do svojega oceta stori kot
ti je reCeno. Soma, gospodar bitij je bil prvi zacetnik roda Kuruov(39).
V Sestem kolenu se rodi Yayati, Nahusin sin, kateri je imel Sest sinov.
Bili so najboljsi med kraljevskimi modreci. Eden od njih je bil
gospodar Yadu prvorojenec, zelo mocan. Mlajsi od Yada je bil Puru
zaetnik naSega roda. Yadu je bil obdarjen z veliko mocjo in
sposobnostjo toda poln oholosti in nerazumen. Ta praoce Yadava je
ponizeval vse ksatriye. Ponosen na svojo moc¢ se ni drzal oetovih
nasvetov. Bil je nepremagljiv v boju in Zalil je ofeta in brata. Na tej
zemlji prepasani z moro z vseh stirih strani je on podredil sebi vse in
postal najmocnejsi vladar, vladal pa je tudi mestu poimenovano po
slonu(40-Hastinapura). Njegov oce Yayati se je mocno razjezil in
preklel svojega sina in vse njegove brate kateri so bili ob njem in jih
izgnal iz kraljestva. Ko je preklel vse svoje sinove on postavi na prestol
Purua kateri je bil pokoren ocetu in njemu najljubdi. Se celo
prvorojenec se lahko odstavi in na prestol se lahko postavi mlajsi sin
zaradi svojega spostovanja do starejsih.

- In ded mojega oceta Pratipa je dobil tri sinove, tri boZanstva,
slavna Sirom po svetu. Devapi je bil najstarejsi, Balhika srednji,
Santana bistroumni in najmlajsi je bil moj ded. Zelo lepi Devapi je bil
resnicoljubec in vedno zaobdan z dvorjenjem svojega oceta, toda ta
najboljsi od kraljevicev je imel kozno bolezen. Devapi se je priljubil
meséanom in podanikom iz pokrajine, spostovali so ga in Castili in
iskreno ljubili mladi in stari. Svobodnega uma in neomabhljiv vdan
resnici je vsakemu bitju delal dobro. Bil je poslusen svojemu ocetu in
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brahmanom. Med brati je vladala neizmerna ljubezen. Ko pride ¢as se
kralj Pratipa pripravi kakor to nalagajo svete knjige, da bi svojega sina
Devapija okronal za svojega naslednika. Toda temu so nasprotovali
tako brahmani kot vsi starejsi mescani in stanovalci pokrajin.

Ko stari kralj izve za to, ga obvzame tezka Zalost in glas mu je
drhtel od solz. Navkljub svojim vrlinam je bil Devapi izkljucen iz
nasledstva zaradi koZne bolezni. Bogovi ne odbravajo, da ima kralj
kakSno telesno hibo in brahmani to vedo. Razzalo$¢en z Zalostjo
svojega ocCeta se je Devapi umaknil da bi Zivel v gozdu. Balhika je odbil
bogato kraljevino in tako ob njegovem privoljenju Santana prevzame
prestol svojega oceta.

-"Jaz sem najstarejsi, Bharata, toda zato ker sem slep ne morem
biti kralj. Bistroumni Pandu je prevzel moje mesto ¢eprav je mlajsi od
mene, Ceprav se je pri tem veliko dvomilo. Po njegovi smrti njegov
prestol nasledijo njegovi sinovi. Ce jaz ne morem kot prvi dobiti
kraljestva, kako si ga lahko ti prisvajas. Ti nisi kraljev sin in ne mores
imeti pravice do kraljevine. Toda ti vseeno Zeli$ vzeti to kar je tujega.
Izbij si to iz glave in vrni polovico kraljestva in vse kar gre z njim. Samo
tako lahko upas, da boste ti in tvoji bratje preziveli."

Na koncu Vasudeva rece: "Toda niti BhiSmanovi nasveti niti
Gandharini ukori, in niti Dronine, Vidurine in Dhrtarastinove besede
ne morejo spraviti k pameti tega nerazumneza."

Ko je Yudhisthira poslusal Panarddana je on pred njim ogovoril
svoje brate: "Slisali ste kaj se je zgodilo na dvoru Kuruov, kjer so se
zbrali vsi Kurui. Razumeli ste njegove besede. Zato vzdignite mojo
vojsko in postrojite jo v bojne vrste! V nas je 7 akSauhin katere smo
zbrali zato poslusajte imena odli¢nikov kateri bodo njim ukazovali:
Drupada, Virata, Dhr$tadyumna, Sikhandin, Satyaki, Cekitana in
Bhima. Ti junaki bodo vodili mojo vojsko, oni poznajo Vede, so
neustrasni, drzali so se tudi najtezjih obljub, so skromni, toda so tudi
bojeviti in vsak izmed njih je izvrsten vojsc¢ak."

293



Potem se obrne k Sahadevi, najmlajSemu od bratov: "Enega od
teh sedem bomo izbrali za glavnega poveljnika. On se mora soociti s
starim BhiSmo kateri je kakor ogenj kateremu so strele plameni. Kaj
mislis kdo je najprimernejsi da nosi to odgovornost?"

- "Vzemimo kralja Virato - odgovori Sahadeva - On nam je
pomagal v tezavah, je mocan in predan kreposti, vajen je oroZja in
nepremagljiv v boju."

-"Meni se zdi da bi bil kralj Drupada najprimernejsi - reCe Nakula
ko vprasajo njega. On je v najizkuSenejsih letih, je moder, hraber in se
odlikuje z mo¢jo in poreklom."

YudhiSthira potem vprasa Arduna, ta pa odgovori: "Potrebno bi
bilo, da Dhrstadyumna vodi vojsko. On, kateri je rojen, da prinese
propad ucitelju Dronu in lahko obrzda svoje strasti edini lahko stoji
pred Bhismo."

Tedaj se oglasi Bhima: "Kralj, govorili so modreci in nasi starejsi,
da je Sikhandin prisel na svet samo zato, da bi ugasnil Bhisminovo
Zivljenje. Jaz bi poveljnistvo predal njemu. Mislim, da nihée drug ne
bo premagal BhiSme."

Pravicnik Yudhisthira na koncu vprasa lepookega Krsno, ta pa
pravi: "Vsak od omenjenih vojakov bi brez strahu lahko vodil vojsko,
vsak je vreden da je izbran, toda moje misljenje je da je poveljnik
Dhrstadyumna."

Ko Krsna to rece se vsi kralji razvesele in zacne klicati in vojska se
premakne in eden drugemu govore: "Vstani! Vstanil" - Na vse strani
so trobili sloni in hrzanje konjev se je mesalo s treskanjem koles,
rikanjem rogov in Skoljk in bobnenjem bobnov. Vojska je bucala kakor
silna plima na dan mladega Meseca. Zares je izgledalo tako da vpitje
teh veselih vojakov sega do samih nebes.
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Pandauvovi sinovi so darovali zlato in goveda brahmanom kateri
so hodili okrog njih izrekajoc¢ jim blagoslove, potem pa pozeno svoje
vozove okrasene z dragim kamenjem. Za njimi so odsli kralj Virata,
Drupadin sin, Susarman, Kuntibhoda in Dhrstadyumnin sin, za njimi
40.000 bojnih vozov 5x toliko konjenikov, 10x toliko pesadije kot je
bilo konjenikov in 60.000 vojnih slonov.

Ko z vojsko v bojnem redu Pandauvi pridejo na ravnino
Kuruksetro, silni bojevniki pihnejo v svoje Skoljke. V Skoljke pihneta
tudi Kr$na in Ardun toda ko odjekne gromki glas skoljke imenovane
Pancadanya se vsa vojska razveseli. Nebo in zemlja in morje so
zajecali od rikanja Skoljk, grmenja bobnjev in vojnih pokanj lahkorokih
in ostrih bojevnikov.

Potem kralj Yudhisthira ukaze, da se za tabor izbere ravno in
hladno mesto kjer je obilo trave in goriva. DhrStadyumna iz roda
Prsata in Yuyudhana imenovan Satyaki premerita tla na katerm bo
stal tabor. Potem pa za zavezniske kralje dvignejo na stotine in tisoce
dragocenih Sotorov zasCitenih od vsakega napada in obilno
opremljenih z vsemi potrebs¢inami in gorivom, in vsak je bil kakor
palaca. Zbralo se je tudi stotine vesc¢ih delavcev kateri so bili vedno v
sluzbi, ter vidcev in ranocelnikov izvrstnih poznavalcev svojega
poklica, kateri so bili dobro opremljeni z vsem kar bi potrebovali. Kralj
Yudhisthira ukaze, da se v vsak Sotor nameste cele hribe lokov, tetiv
za loke, oklepe in raznovrstna orozja, med, maslo, lak stol¢en v prah,
posoda z vodo, hrano, trske in oglje, tezke vojaske stroje, dolga kopja,
prsne oklepe, sablje in tulce. Lahko se je videlo brez Stevila slonov
velikih kakor bregovi v oklepih z Zeleznimi plos¢ami z osiljki. Vsak od
njih se je lahko bojeval s stotinami in tisoci. Ko so za to izvedeli vsi
zavezniki Pandauvov, da se na tej livadi dviga tabor so odsli, da se jim
pridruzijo.

Ko je KrSna odSel z dvora Kuruov, kralj Duryodhana ogovori

Karno, Dusassana in Sakunija in jim rece: "Kedava je odsel k
Pandauvom brez da bi dosegel to kar si je zadal. Vsekakor bo on tako
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srdit nagovoril Pandauve, da odidejo v boj. Ne izgubljajte casa,
temvec se pripravite za spopad!"

Naslednjega jutra je kralj Duryodhana razporedil in postrojil svojo
vojsko katera je Stela 11 aksSauhin. Razdelil je svoje ljudi, slone,
vozove in konje glede na njihovo moc in sposobnosti in jih razmescal
in razporejal. Kot zascito za vsakim bojnim vozom je $lo 10 slonov, ob
vsakem slonu je bilo 10 konjenikov, ob vsakem konjeniku pa je slo 10
pesSakov. Razdvoijil je rezervo katera bo sluZila za popolno razbitje
odredov in tu je ob vsakem vozu $lo priklju¢enih po 50 slonov ob
vsakem slonu je Slo 100 konjenikov in ob vsakem konjeniku sedem
pesakov. 500 vozov in ravno toliko slonov, 1500 konjenikov in 2500
pesSakov(41) je tvorilo eno seno, deset sen eno prtano in deset prtan
eno vakini, v obi¢ajnem govoru se imena vahini, prtana, sena,
dhvadini, sadini, camu, akSauhini in varuthini uporabljajo izmeni¢no.

Tako je ostroumni Kaurava uredil svojo vojsko. Na obeh straneh
je bilo skupaj osemnajst akSauhini. Enajst jih je bilo v vojski Kuruov,
sedem pa v vojski Pandauvov. Po eno ak$auhini je Duryodhana zaupal
vsakemu od velikih vojS¢éakov Krpi, Dronu, Salyi, Dayadrathi,
Sudaksinu, Krtavarmanu, Aseatthamanu, Karni, Bhurisravasu,
Sakuniju in mo&nemu Bahliki. Vsak dan in vsak trenutek bi jih pozval,
da se z njimi posvetuje in da jim vedno znova izraia svoje
spostovanje. Tako vsi ti vojaki in njihovi sledilci postanejo naklonjeni
in voljni storiti za kralja vse kar bi mu godilo.

Potem Duryodhana stopi pred starega BhiSmo za njim pa so prisli
tudi vsi ostali kralji. Duryodhana sklene roke in se prikloni ter mu
re¢e: "Se najveéja vojska se v boju razprii kakor mravlje e nima
dobrega vojskovodje. Ti si med nami kakor sonce med nebeskimi
telesi, kakor Mesec za soncne bilke(42) kot Kuber med yaksami ali
kakor Indra med bogovi. Ce nas bos ti vodil bomo kakor bogovi pod
Indrinim okriljem. Ne bodo nas mogli pokoriti niti nebesniki. Sledili te
bomo kot teleta slede bika vodnika."
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BhisSna rece na to: "Naj bo tako Duryodhana toda to moras
vedeti: Meni so Pandauvovi sinovi ljubi tako kot ti. DolZznost moja je
misliti tudi na njihovo dobro, toda boril se bom na tvoji strani, ker
sem dal besedo da bo tako. Razen Dhanandaya jaz ne poznam niti
enega vojsc¢aka na svetu, kateri mi je lahko enak. Z mocjo svojega
oroZzja lahko s sveta odstranim bogove, asure, raksase in ljudi toda ne
morem ubiti Pandauove sinove. Namesto tega bom vsak dan pobil
10.000 njihovih vojakov. Nadaljeval bom na ta nacin, ¢e me prej kot
izvrS§im svoj namen ne ubijejo v boju. Kuntin sin Dhanandaya je
hitrega uma in poznana so mu Stevilna nebeSka orozja, toda ta
Pandauvov sin se nikoli odprto ne bo spopadel z menoj.

- Imam Se en pogoj - nadaljuje vojak - in posSteno je, da ti ga
povem preden sprejmem poveljstvo nad tvojo vojsko. Karna se vedno
kosa z menoj v vescini in naj se zato bori najprej on. Lahko sem jaz
prvi toda oba naenkrat se ne bova borila."

- "Kralj - rece na to Karna - vse dokler ¢asa je Ziv Gangin sin se jaz
ne bom boril. Ko pade BhiSma se bom boril z nosilcem Gandive."

Tedaj Duryodhana imenjuje BhiSmo za vrhovnega starejsSino
vojske Kuruov in razdeli bogate darove. Potem kralj ukaZe in tiso¢
igralcev veselo udari na bobne in pihne v skoljke. Zaslisali so se mnogi
levji vzkliki vojScakov in vse Zivali v taboru se naenkrat oglasijo. In
Ceprav je bilo jasno nebo, zacne padati krvav deZ in umaze tla.
Zapihali so siloviti zracni vrtinci in zemlja se je stresla. Od krikov
slonov so se vojaska srca uzalostila. Breztelesni glasovi so se slisali z
neba po katerem so se svetlikali zvezdni utrinki. Kralj Kuruov stopi v
ospredje svoje velike sile na Kuruksetiri.

Kralj Yudhisthira v taboru Pandauvov je zbral starejsine svojih
akSauhin in Dhrstadyumna postavil za poveljnika, ker je bil on rojen iz
Zrtvenega ognja, da ucitelju Dronu prinese smrt. Arduna postavi nad
vse, postavni in bistroumni KrSna pa poprime dolznost Arduninega
kocijaZza in vodica.
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Starejsi Krsnin brat Balarama vidi, da se bo odigrala usodna bitka
in odide v tabor Pandauvov. Pojavi se pred njimi oblecen v modro
svilo, veli¢anstveno kakor lev. Krsna, Pandauvi in tudi vsi ostali mu
veseli zazele dobrodoslico, Balarama pa se prikloni kraljem Viratu in
Drupadu in se usede ob Yudhisthiri.

-"Ta grozni mir je neizprosen - zacne on - in sodba je tako
odredila. Ne verjamem, da se lahko temu izogne. Upam, da vas bom
po tem spopadu zopet videl Zive in zdrave. Ni nikakrsnega dvoma, da
je vsemu ksatriystvu na svetu priSel konec. Ko sva bila na samem sem
Krsni veckrat govoril: "Madhusudana, na enak nacin je treba
postopati s tistimi, ki so s teboj v enakem sorodstvu. Duryodhana
nama je sorodnik tako kot Pandauvovi zato jim ponudi enako pomoc.
Toda tebi na ljubo se on ne ozira na moje besede, ¢eprav sem jih
veckrat ponavljal. On je zaradi Dhanandaya z vsem srcem na vasi
strani in jaz mislim, da je Pandauvom zmaga zagotovljena, ker tako
zeli Vasudeva. Kar se mene tice jaz ne Zelim niti pogledati na ta svet,
¢e Kr$na ni na moji strani. Zato tudi podpiram vse kar se on odlodi
storiti. Moji obcutki do Bhima so enaki kot do Duryodhana. Obadva
sta moja uéenca v borbi s topovi. Zato sedaj odhajam med pus¢avnike
na obalo Sarasvati. Jaz ne morem v miru gledati kako Kurui
propadajo." - In reko¢ to se mo¢noroki Rama poslovi od Pandauvov in
ogovori svojega brata, da ga ne spremlja ter odide na pot k svetim
vodam.

Kralj Duryodhana pozove Karno, Dussasana in Subalinega sina
Sakunija na zborovanje, potem pa oni pozovejo Uluka Sakunijevega
sina ter mu v zaupanju takole recejo: "Uluk, kockarjev sin pojdi k
Pandauvom in jim ponovi vse moje besede pred Vasudevom: "Na
vidiku je strasni boj med Pandauvi in Kurui kateri se Ze tako dolgo
pri¢akuje. Izvrsite sedaj to kar ste se zakleli storiti!

Kralju Yudhisthiti pa mora$ takole sporociti: Ti govori$ eno delas

pa povsem drugo! Ti se do svoje druzine obnasas kakor tisti macek iz
basni kateri se je sprenevedal da je puscavnik, da bi lazje gostil

298



lahkoverne misi. Tvoja miroljubnost in ucenje svetih knjig ti sluzijo
samo, da bi jih kazal pred svetom. Pusti pri miru licemerstvo, kralj in
delaj to kar mora delati vsak ksatriya. Najbolj ponizno si prosil samo
za pet vasi, pa smo ti prosnjo odbili, ker smo te samo tako lahko
pripravili do bitke in razjezili Pandauve.

Vasudevu pa takole reci pred Pandauvi: Vzemi na sebe zopet tisto
obli¢je ki si nam ga pokazal na dvoru Kuruov. Carovniske trike in
ukane lahko izzovejo strah toda v tistem ki stoji naoroZzen in
pripravljen na spopad lahko podige samo bes. Mi pa se s pomocjo
slepil lahko povzpnemo na nebo, dvignemo v zrak in prodremo v
spodnja podrocja ali Indrino mesto. In mi lahko prikazujemo nase telo
v raznovrstnih oblikah. Velika slava je KrSna katera Sirom po svetu
krasi tvoje ime toda ti jo nisi z nicemer zasluZil. Sedaj se bodo pokazali
skopljencem Stevilni, ki nosijo zunanje znake moZatosti." - In reko¢ to
se kralj Duryodhana glasno nasmeji.

Ko je kockarjev sin prispel v tabor Pandauvov se predstavi
Pandauvom in ogovori Yudhisthira: "Ti dobro ve$ kaj vse govore
glasniki in ti zato ne pristoji, da se jeziS§ na mene, e ponovim
sporocilo katero mi je zaupal Duryodhana." - Yudhisthira mu na to
odgovori: "Nicesar se ne boj, Uluk!" Potem pa Uluk pred slavnimi in
plemeitimi Pandauvi in pred vsemi kralji ponovi Duryodhanino
sporocilo.

Vide¢, da so se oéi sina Vetra okrvavile od besa se Krsna
nasmehne in odgovori kockarjevemu sinu: "Ne zgubljaj casa,
kockarjev sin, temvec se vrni nazaj in takole sporoci Duryodhani:
Slisali smo tvoje sporocilo in ga razumeli. Naj bo tako kot Zelis!"

Na to Ardun doda: "Ko se zdani jutriSnji dan bom jaz z Gandivo
poslal odgovor. Skopljenci so tudi tisti ki na to odgovarjajo z

besedami!"

V taboru Kuruov je vrhovni komandant BhiSma ocenjeval moci
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nasprotniskih in svojih cet in omenjal Stevilne izvrstne vojs¢ake in
njihove kreposti. Ko omenijo Sikhandina, sina kralja Pancal, rece
Duryodhani: "Ta Sikhandin, sin kralja Pancala, je po mojem misljenju,
eden od prvih vojscakov v Yudhisthirini vojski. On se je osvobodil
svojega prejSnjega spola in boril se bo v tem boju in dosegel bo veliko
ime v tvoji vojski Duryodhanal

Jaz se ne morem boriti z njim Ceprav ga vidim da na mene jurisa z
dvignjenim orozZjem. Vsi vedo, da sem se odrekel kraljevanja in
prestola in da se drzim obljube cednosti, ker sem s tem ugodil
svojemu ocetu. Vsi zemeljski kralji vedo za mojo zaobljubo, da ne
bom ubil Zene niti tistega za katerega vem da je bil Zena. Ta Sikhandin
se je rodil kakor h&i svojemu ocetu in je Sele kasneje postal moski. Jaz
se zaradi tega ne Zelim boriti z njim. Vsak drug vladar, razen
Sikhandina in Pandauvov bo izgubil glavo v tem boju, ¢e bo stal pred
menoj."

- "Odli¢nik med Bharatami - rece na to Duryodhana - povej nam
kako je to bilo in zakaj ga ne bos ubil v boju ¢e te bo napadel?"

- "Poslu$ajte me Duryodhana in vi drugi kralji - zaéne BhiSma -
kako se je to zgodilo. Ko sem ukradel vse tri h¢ere kralja Kasi da bi
bile neveste mojemu bratu sem dal najstarejSi Ambi dovoljenje, da
lahko odide kamor jo je volja in ona je odsla z velikim spremstvom
brahmanov k prestolnici kralja Salye. Ob njej je $la tudi njena dojilja.

- Ko je Amba prisla h kralju Salyi, ona stopi pred njega in mu rece:
"Prisla sem k tebi mocnoroki, z upanjem da me bos vzel." Na to se je
gospodar Salya nasmeji in ji odgovori: "O lepopolta jaz se ne Zelim
veC porocCiti s teboj. Ti si bila porocena z drugim in zato se
blagoslovljena vrni k BhiSmi. BhiSma te je ugrabil, poniZujoC in
premagujoC vse druge kralje in jaz nimam vec Zelje do tebe. Pojdi k
njemu in bodi sre¢na. Kako bi jaz, ki sem kralj in poznam vse nauke in
razglasam zakone s katerimi drugi upravljajo, lahko vzel za Zeno
katera je porocena z drugim?"
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- Ranjena s strelicami boga ljubezni mu Amba odgovori: "Ne
govori tako, gospodar zemlje, ker ni tako! Nisem se veselila, ko me je
Bhisma ugrabil. Odvedel me je na silo, obvladujo€ vse tiste kralje jaz
pa sem ves Cas jokala. Nedolzna dekle sem katera nosi v svojem srcu
tebe in zato me sprejmi gospodar Salya!"

- Pa Ce ga je Se tako prosila, Salya jo je odrinil od sebe kot kaca
svojo koZo.

- "Ti samo pojdi leponoga - ji rece on - ker si ti plen BhiSme, jaz pa
se ga bojim."

Odhajujo¢ iz mesta uzalos¢ena Amba zacne premisljevati: Na
svetu ni niti ene druge Zene katero je zatekla takSna beda. Ne morem
se vrniti nazaj v mesto imenovano po slonu, ker je BhiSma dovolil, da
lahko odidem k Salyi. Koga naj krivim? Sebe ali nepremagljivega
BhiSma? Ali mojega neumnega oceta, ki je priredil svayamvaro?
Mogoce je to tudi moja lastna napaka? Zakaj potem nisem odsla k
Salyi skocec¢ z Bhiminega voza prej preden se je zacel tisti strasni boj?
Prokleti BhiSma! Naj bom prekleta jaz in kralj Salya in moj stvarnik!
Vzrok moje Zalosti je vsekakor BhiSma, sin Santanuov in zato naj moje
mascevanje pade na njegovo glavo! Mascevala se bom ali z bojem ali
s puscavnistvom toda kateri kralj bi se drznil z njim spopasti?"

Glede na to, da se je tako odlocila, ona zapusti mesto in odide v
neko naselbino krepostnih in plemenitih puscavnikov. Dekle se takole
obrne na njih: "Usmilite se me! Zelim se odre&i sveta in Ziveti v gozdu.
Delala bom najteZjo pokoro, ker je to kar sedaj trpim plod greha
katerega sem v nevednosti storila v prejSnjem Zivljenju. Vi kateri ste
oprali svoje grehe in ste kot bogovi, poucite me kaj moram storiti."

Opravljujoc svoje obrede so krepostni pusc¢avniki zaceli razmisljati
kako naj ji pomagajo. Medtem, ko so tako iskali izhod za njo, pride v
ta gozd najboljsi izmed puscavnikov Hotravahana. Ko izve za njeno
trpljenje se on iz¢rpno pozanima o vsemu, in ko mu je ona vse
povedala je njega obvzela Zalost in usmiljenje. Drhte¢ od vzburjenosti
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reCe on Zzalostni deklici: "Ne pojdi k svojemu ocetu blagoslovljena
gospa! Jaz sem oce tvoje matere in odgnal bom tvojo Zalost. Sigurno
te je obvzela prevelika Zalost ko si tako shujsala! Poslusaj moj nasvet
in pojdi k puscavniku Rami sinu Damadagnija. Rama bo resil tvojo
muko in Zalost. Ce mene omenis silnemu Rami prvemu med tistimi ki
nosi oroZje, on bo vse storil za tebe, ker mi je prijatelj kateri vedno
Zeli dobro!"

Ko je Rama izvedel za Ambino tezavo ji rece: "O hcer Kasijska,
povej mi samo eno besedo in BhiSma bo, ¢eprav je dostojen tvojega
spostovanja dobil to, kar je zasluzil." - Amba refe na to: "Rama
oddvoji od Zivljenja tega BhiSmo ¢e mi zelis ugoditi."

In tako je Rama odsel s puscavniki, odlo¢en da me ubije.

On je odvedel Ambo s seboj in z brahmani pride na Kuruksetro.
Ko so tam postavili tabor mi on poslje sporocilo: "Prisel sem do tebe,
da mi stori$ eno uslugo."

Ko sem izvedel, da je veliki Rama priSel na mejo nase kraljevine,
sem ves vesel odSel da se sestanem z njim, ker je bila njegova moc
neizmerna. Stopim pred njega s kravo katera je Sla pred menoj in z
brahmani kateri, so podobni bogovom sli ob meni.

Rama mi tedaj rece: "Ti je nisi Zelel za sebe pa si vseeno ugrabil
héer kralja kasSijskega, BhiSma. Ne vem kaj ti je bilo na umu ker si ji
potem dopustil, da odide kamor jo vodijo oci in nosijo noge. Ti si to
slavno gospo oropal njenih kreposti. Umazana je z dodirom tvojih rok
in kdo se bo sedaj z njo porocil? Salva je ni hotel sprejeti, ker si jo ti
ugrabil in zato jo vzemi za sebe, ker ti to jaz ukazujem!"

Gledajoc ga tako Zalostnega, mu jaz odgovorim: "Brahmanom jaz
na noben nacin ne morem tega dekleta dati bratu za Zeno. Ona mi je
rekla: Jaz sem Salyinova! - in jaz sem ji dovolil, da odide v Salyinovo
mesto. Kar se mene tie, jaz sem se trdno zaobljubil, da me v
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opravljanju dolznosti ksatriya ne bo zmedel, strah, niti pomilovanje
niti pohlep niti pozelenje!"

Na te moje besede je Rama besno zavil o¢i in rekel: "Ce ti prvak
med ljudmi ne storis kot ti bom rekel bom Se danes pobil tebe in
tvoje svetovalce!"

Jaz ga poskusam pomiriti z ljubeznivimi besedami toda njegov
gnev se ni ohladil. Potem sem mu rekel: "To ne more biti dvakrat
rojeni modrec, zaman so ta tvoja prizadevanja!"

In tako sva jaz in Rama odsla na KurukSetro Zeljna, da drug
grugemu pokazeva vescino.

BhiSma pripoveduje dalje: Jaz se nasmehnem in reCem Ramu
kateri je stal pripravljen, da se za¢ne boj: "Jaz sem na svojem vozu in
se ne Zelim boriti s teboj kateri stojis na zemlji. Popni se na voz junak
in zasciti svoje telo z oklepom, Ce se Zelis spopasti z menoj!"

Rama se je nasmejal in mi sredi bojnega polja odgovori: "Zemlja
je BhiSma moja kocija, Vede pa so kakor moji Zzrebci moja zaprega!
Veter mi je kocijaz oklep pa so pramatere katere so omenjene v
Vedah! One me bodo s¢itile medtem ko se bom boril." In reko¢ to
Gandharin sin, nepremagljivi Rama, zasuje z vseh strani z gostim
pljuskom strelic. Potem pa Sele opazim da BDamadagnijev sin stoji na
vozu opremljen z vsakovrstnim oroZjem, precudoviti voz na katerem
je stal je bil precudovitih oblik. Ustvaril ga je z duhom in bil je
podoben mestu. V zapregi so mu bili nebeski konji toda imeli so
zascito po pravilih. Mimo so Sli trije pljuski njegovih strelic, jaz pa
obrzdam svoje konje in sestopim na zemljo in stopim pred njega pes
spuste¢ lok ob strani. Ko stopim pred njega pozdravim najboljSega
med brahmani in ob dolZznem spostovanju se obrnem nanj z izbranimi
besedami: "Rama jaz se bom v tej borbi spopadel s teboj, pa e si ti
meni enak ali mocne;jsi! Blagoslovi me, ucitelj, in pozeni me v zmago!"
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Miladeni¢a Krsna so ljubila vsa dekleta, ta pa jim je nagajal;
medtem, ko so se kopala v reki jim je kradel obleko in jo obesal
visoko na drevo. V luninem siju je plesal z njimi in ko je vsaka od
njith mislila, da ljubi samo njo, se ji je izmuznil. Njihovo hrepenenje
po Krsni je postalo prispodoba za vernikovo hrepenenje po bogu.
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Rama rece na to: "Prvak roda Kuruov, prav tako dela tisti kateri
Zeli uspeti. Mocnoroki to je dolznost vseh tistih kateri se bore proti
boljs§im od sebe. Ce nebi tako stopil do mene, bi te lahko preklel,
sedaj te pa ne morem. Pojdi in se bori oprezno in zberi vse svoje
potrpljenje. Zmage ti vseeno ne morem zaZeleti ker sem prisel sem
da te premagam, toda pojdi in se bori poSteno. Zadovoljen sem s
tvojim vedenjem!"

- Jaz se mu priklonim in hitro se vrnem na svoj voz in zopet
pihnem v Skoljko in tedaj Bharata se je zacel boj. Ve dni je trajalo,
ker sva se oba odlocila zmagati. V tem spopadu me je Rama najprej
zadel z 960 timi ravnimi strelicami s sokoljim peresom. Jaz se
poklonim bogovom in posebno brahmanom in reem Rami z
nasmeskom: "Ceprav si do mene pokazal malo spostovanja sem jaz
tvojemu polozaju ucitelja dal spodobno priznanje. Poslusaj brahman
katero dolznost je potrebno izpolniti, ¢e se Zeli doseci krepost: "V tebi
so Vede in visoki stalez Brahmana, pa tudi puscavniske zasluge so
dosezene z najvecjo pokoro. Jaz ne bom streljal, ni tega! Jaz udarjam
na tvoje ksatrijstvo katero si kot brahman prejel in ko brahman
vzame v roke oroZje on postane ksatrija."

Zatem sem presekal njegov lok s svojo strelico Sirokega vrha in ga
zasul s stotino ravnih strelic, katere so se zabodle v njegovo telo.
Potem Rama poklice mo¢no Brahmanovo oroZje, da pa bi ga obcutil
sem jaz storil isto. OroZje udari drug ob drugega in oba zacneta
plamteti s silnim sijajem pokazujoc kaj se dogaja na koncu Yuge. Brez
da bi orozja skodovala njemu ali meni sta se tadva oroZja udarila v
prostoru med nama. Zdelo se je, da so vsa nebesa vzplamtela in, da je
vsa bitja zagrabila groza. Bolecine katere jim je zadalo to oroZje je
zelo mucilo rsije, gandharve in bogove. Zatresla se je zemlja s svojimi
hribi, morji in drevesi, od tega vsega ki ga je izzvala sila teh dveh
orotzij so bila vsa bitja v tezkih mukah. Nebesa so bila v plamenu, vse
Stiri strani pa so se prekrile z dimom tako, da stanovalci viSin niso vec
mogli tja. Ko je cel svet z bogovi, asurami in rakS8asami zacel kricati na
pomoc¢ sem pomislil: Sedaj je ¢as - in se odlo¢im, Bharata, odpreti
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oroZje imenovano prasvapa(43) - uspavalo, katero so me naucili
uporabljati osmerica brahmanov, ki so se mi predhodne noci javili v
sanjah. Iznenada so se mi v spomin priklicale celo mantre s katerimi
se to klice.

Ko sem se jaz to odloCil se z nebes zaslisi graja in jaz sem razumel:
"Sin Kuruov, ne posegaj po oroZju prasvapa!" - Jaz se uprem tej
zahtevi in naciljam to orozje na Bhrgunovega potomca, tedaj se oglasi
Narada in mi rece: "Kaurava, poglej tam stoje bogovi. Oni ti
prepovedujejo da danes uporabis to oroZje. Ne ciljaj z njimi. Rama je
puscavnik in ima mnogo zaslug za Brahmana, pa tudi tvoj ucitelj je!
Ne ga nikoli ponizati!"

- In jaz tedaj povlecem to mocno orozje imenovano prasvapa in
pozovem v boj drugo imenovano Brahmanovo. Ko Rama vidi, da sem
poviekel orozje prasvapa se on razjezi in zaklice: "Bedni jaz!
Premagan sem BhiSma!"

V tem Damadagnijev sin opazi pred seboj svojega Castitega oceta
in oCete svojih ocetov kateri so ga obkrozZili in mu zaceli pomirjeno
govoriti: "Nikoli ve€ ne bodi otrok tako nepremisljen! Ne spuscaj se
ve¢ v tak spopad z BhiSmo, pa niti s kakSnim drugim ksatrijem!
Potomec Bhrgua, borba je dolinost ksatriy, ti pa preucuj vede in se
drZi obljub, ker je to najvecje bogastvo brahmanom. Bili so nekoc
razlogi ko smo odredili, da vzames oroZje. Tedaj si storil tisti strasni
podvig kateri se tebi vseeno ne spodobi. Naj bitka z BhiSmo bo za
tebe tudi zadnja ker je tega tebi Ze dovolj."

Tedaj se velik pus¢avnik nasmehne in obrne na mene z ljubeznijo:
"Ni na zemlji kSatriya kateri je tebi dorastel! Sedaj lahko odides,
BhiSma, s to bitko si mi zelo ugodil!" - in on v moji prisotnosti pozove
kSatriysko princeso in ji pred vsemi plemenitimi osebami rece:

"O dekle boril sem se kakor se najboljSe lahko in pred vsemi
prisotnimi pokazal svojo ves¢ino. Niti z najboljSim oroZjem ne morem
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obvladati BhiSmo. On je prvi od vseh kateri vladajo z orozjem. Poisci
Bhismino zasc¢ito."

In rekoc€ to, plemeniti Rama izdihne in umolkne, dekle pa odvrne:
"Sveti Clovek, tako je kot si rekel. Kar se mene tice jaz ne grem pred
BhiSmo Se enkrat. Grem tja kjer bom nasla moZnost, da BhiSmo
ubijem v boju."

Rekoc¢ to, dekle odide od tam, medtem ko so se ji oli pogrevale
od jeze. Ker se je trdno odlocila, da me pogubi, se je ona posvetila
puscavnistvu. Poslal sem za njo okretne ljudi, da jo opazujejo kaj bo
storila. Ko dekle zares pride v gozd odlo¢ena v svojem namenu je
mene srce stiskalo od bolecine in obvzela otoZnost. Brez hrane,
izmucena in suha, zapuséena in umazana je Zivela 6 mesecev samo od
zraka stoje¢ nepremicno kakor steber. Zatem je stala celo leto dni v
vodi reke Yamune brez da bi jedla. Razpeta s silnim gnevom je stala
celo naslednje leto na konicah noZnih prstov jedo¢ samo kak odpadel
list. Njena pokora izzove potem 12 let vrocine v nebesih. Nikakrsni
nasveti niti prepri¢evanja njene rodbine je niso mogle odvrniti od te
namere.

Potem pa se pred njo prikaZze boZzanski Umnin soprog(Siva)(44)
nosec trizob in to v lastnem obli¢ju in videli so ga vsi tamkajsnji
puscavniki. Vprasa jo: "Katero Zeljo naj ti izpolnim?"

Ona pa zaprosi boZanstvo za svojo smrt.

- "Ti ga bos ubila! - ji odgovori bozanstvo. - Ti bos ubila BhiSmo.
Postala bo$ celo moski! Ko se znajdes v novem telesu se bo$ vsega
tega spomnila. Rodila se boS v plemenu Drupade in postala bos borec
na velikem vozu."

Potem ta neporocena dekle, najstarejsa héi Kasijskega kralja, pred
vsemi rsiji nabere les v gozdu, naredi veliko grmago na obali Yamune
in sama sebe zaZge. Potem pa vstopi v bleS¢ec ogenj z jezo v srcu in

rece kralju: "Za unicenje BhiSme!"
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- NajstarejSa kraljica kralja Drupade najprej ni imela otrok -
nadaljuje BhiSma svojo pripoved. - Kralj Drupada je ves ¢as molil k
Sivu, da ga obdari z naslednikom. Ves zaposlen z namero, da me
ubije, se je posvetil nahujSemu puscavnistvu vedno ponavljajoc, da
Zeli sina in ne héer. - "0 gospod - je govoril - Zelim dobiti sina, da bi se
lahko masceval Bhismi."

- Siva mu naposled re¢e: "Tvoj otrok bo moski in Zenska!"
Navkljub vsem Drupadinim pro$njam Siva ni odustal: "Tako je odlogila
usoda in drugace ne more biti!" - Za tem Drupadina Zena rodi hcer
pravo lepotico in ji da ime Sikhandini. Kralj Drupada pa stori, da se
opravijo vsi obredi ob rojstvu, kot bi bil ta otrok moski, kraljica pa je z
veliko tajnostjo Cuvala to skrivnost govorec kako ima sina in nihce
razen nje v mestu ni vedel, da je deklica.

Kralj Drupada je ves svoj ¢as namenil svojemu otroku in ga ucil
pisanja, slikanja in vseh umetnosti. Postal je tudi Dronin ljubljenec in
se pri njem ucil streljati. Ko pa je héi odrasla je kraljica zacela
nagovarjati kralja, da najde nevesto kot da jo iS¢e za svojega sina, in
kraljevski par se ¢ez nekaj ¢asa odloci prirediti svadbo s hcerjo kralja
Dasarne. Kralj Hiranyavarman, toda ne mine mnogo casa in mlada
nevesta opazi, da je mladoporoéenec Zenska in o tem srameiljivo
obvesti svoje prijateljice in dojilje. Ko pa so novice dospele tudi do
kralja Hiranyavarmana pade v jezo in takoj poslje poslanca na dvor
kralja Drupade. Poslanec pove kralju vse v zaupanju in mu zacne
groziti z mascevanjem zahtevajo¢ od njega, da vrne hcer kralju
Hiranyavarmanu.

- Sikhandini je videla, da so ji star$i v veliki nevarnosti zato jo je
bilo zelo sram in zacne takole premisljevati: "Mojega oceta in mamo
je obvzela zalost - In ona se tedaj odloCi odvzeti si Zivljenje, skrhana z
Zalostjo, odpravi se v osamljen in nenaseljen gozd. V tem gozdu je
vladal zelo mocni in bogati yakSasa po imenu Sthunkarna in vsi ljudje
so se boje¢ se ga izogibali tega mesta. YakSasa Sthunkarna se je
naenkrat pojavil pred Sikhandini in jo vprasal: "Zakaj si prisla sem?
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Kaksne teZave so te privedle sem? Povej mi jaz pa bom Ze nasel
zdravilo!"

- Ona mu odvrne: "Ti kaj takega ne mores storiti !"

On pa Se naprej dreza vanjo, ona pa je ponavljala svoje, pa ji na
koncu kralj rece: "Jaz bom to storil kraljicna, ker sem jaz
spremljevalec boga Kubere, bozanstva izobilja in ti lahko izpolnim
vsako Zeljo, pa Ce je ta Se tako nemogoca! Zato povej kaj je tvoja
Zelja."

- Ona mu potem pove svojo zalost v kateri se je znasla in na
koncu rece: "Obljubil si, da bos naSel zdravilo za moje tezave. O
yaksasa, stori po svoji milosti, da postanem moski!"

- Yak3asa se zamisli in ji ¢ez nekaj ¢asa odgovori: "Jaz ti bom
izpolnil Zeljo o blagoslovljena toda obstaja en pogoj: daroval ti bom
svojo moskost za nekaj c¢asa, ko pa ta rok mine se moras$ pojaviti
tukaj." - Sikhandini re¢e na to: "Vrnila ti bom blagi darovalec tvojo
moskost! Samo za nekaj ¢asa dokler se v mojo moskost ne preprica
Hiranyavarman, sprejmi prosim te mojo Zenskost!"

In tako sta se sporazumela in zamenjala spole.

Cez nekaj ¢asa je pridel tudi Kubera medtem ko je potoval po
zemlji in pride tudi do Sthunkarninega prebivalis¢a. - "Ta Sthunin
dvorec je lepo vzdrzevan - rece Kubera - toda kje je ta bedak? Zakaj
ga ni tu, da bi me pric¢akal?" - Tedaj so mu yakSase povedale kako je
Sthuna zamenjal svojo moskost. Kubera pa se je tako razjezil in ga
preklel: "Naj ta gresnik tudi naprej ostane zena!"

Na to so ga yakSase zacele miriti in ga prositi za Sthunakarno :
"Kubera, omeji na nek nacin to tvoje prekletstvo! In Kubera se tedaj
malo nasmeji in jim odvrne: "Ko Sikhandin umre v boju, bo Sthuna
dobil svoj prejsnji lik. Naj ga za to ne skrbi vec¢!"
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- "Tako se je zgodilo - zaklju¢i BhiSma, da je najstarejsa hdi
Kasijskega kralja z imenom Amba ponovno rojena v domu kralja
Drupade kot Sikhandin. Ce se mi on pribliza z lokom v roki jaz se na
njega ne bom niti obrnil niti ga ne nameravam ubiti v kakSnem
spopadu.”

Duryodhana je poslusal to pripoved, se zamislil in naposled se je s
tem strinjal da je ta odlocitev dostojna Bhisme(45).

Mine tudi ta noc¢. Kuntin sin Yudhisthira je sklical svoje brate in
jim v zaupanju rece: "Vohune katere sem postavil v Duryodhanini
vojski so mi zjutraj prinesli novice." Duryodhana je vprasal Ganginega
sina: "Gospodar v kolikSnem c¢asu lahko unici§ veliko vojsko
Pandauvovih sinov?" - Ta pa je odgovoril zlobnemu Duryodhani: "V
enem mescul" - Na isto vpraSanje Dron odgovori, da potrebuje
priblizno enako ¢asa, Krpa pa mu rece, da potrebuje dvakrat toliko.
Dronin sin kateri pozna dobrodelujoca oroZja se pred vsemi izjasni, da
potrebuje samo pet dni. "Zato sedaj vpraSam tebe Ardun v koliksnem
¢asu lahko unicis nasprotnike?"

Na to kraljevo vprasanje Dhanandaya vozlastih las pogleda
Vasudevo in odvrne: "Vsi oni so mocni in izvrstni borci vpeljani v vse
skrivnosti vojskovanja. Ni dvoma, kralj, da lahko store kar pravijo toda
ti vseeno ne trepetaj. Zares ti pravim, da z Vasudevom kot
zaveznikom lahko na enem vozu za tren ocesa iztrebim vsa premicna
in nepremiéna bitja v vseh treh svetovih $e celo nesmrtnike. Se vedno
je ob meni to grozno in vsemogocno orozje katero mi je dal Siva,
imenovano Pasupati takrat ko sem se z njim boril. Prav zares, to je
orozje s katerim Gospod unicuje bitja na koncu yuge(46). Gangin sin
ne pozna tega oroZja niti ga med njimi ne pozna kdo drug. Kako bi
zanj vedel sutin sin? Vseeno, navadne ljudi ni primerno obdarovati z
nebeskim oroZjem. Mi bomo nasa zla bitja premagali v postenem
boju."

310



Sesta knjiga

BHISMAPARVAN

Knjiga o BhiSmi

Vaisampayana rece: Zdelo se je, da je zemlja opustela, da na njej
ni vec konj, niti ljudi, niti slonov in da so samo otroci in starci ostali po
hisah. Vsa sila s cele Pambudvipe(1) na katero Sonce sije svoje Zarke
se je zbrala na Kuruksetri. Zbrani na tem mestu so ljudje vseh barv
pritisnili na zemljo veliko yodanov v dolZino in Sirino zavzemajoc
okroZzja, reke, hribe in gozdove. Po Yudhisthirinem ukazu so bili vsi
oskrbljeni izvrstno in na najboljsi nacin. Odredil je tudi razli¢na gesla
po katerih bi se prepoznali tisti ki pripadajo Pandauvom.

Sréni Dhrtarastrin sin kateremu je bil nad glavo beli soncnik je
zagledal obkroZen s tisoci sloni in stotinami svoje brate, ter kako
plapola Ardunina zastava in zacne z vsemi temi kralji urejevati svoje
Cete nasproti Pandauvovemu sinu. Pancali so se veselili skorajsnjega
boja in ¢im so zagledali to vojsko so veselo pihnili v svoje gromke
Skoljke in udarili milozvo¢ne ¢imbale. Sede¢ na istem vozu Vasudeva
in Dhanandaya oba podobna tigrom, veselo pihneta v svoje skoljke.

Dvigne se gosti prah tako, da se ni¢esar ni moglo razpoznati, ker
je Se samo sonce prekrito z njo izgledalo kot, da zahaja. Iz ¢rnega
oblaka udari pljusek krvi in mesa in vse to je bilo skrajno neobicajno.
Dvigne se nevihta, katera je nosila s seboj veliko drobnega kamenja
to pa je ranjevalo na stotine in tisoCe vojakov. Dve vojski, kralj,
opremljene, vesele in voljne za boj so stale na sredini Kuruksetre
podobne kot dva razburkana oceana.

Tedaj Kurui, Pandauvi in Somake utrde med seboj pravila in se
dogovore kako se bodo borili. Glede na ta dogovor so se smeli
spopadati samo tisti kateri so enaki in so se morali posteno boriti.
Tisti kateri so odstopili po koncani in posteni borbi, se niso smeli
preganjati. Napad z besedami se je vracal lahko samo z besedami,
kocCija je lahko udarjala samo kocijo, jaha¢ na slonu samo sebi
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enakemu, konjenik proti konjeniku in peSak proti pesaku. Tisti kateri
so se izgubili se niso smeli ubijati. Eden vojak je lahko napadel
drugega sele ko je ocenil sposobnost, voljo in mo¢ nasprotnika in ko
ga je opozoril. Nepripravljen nasprotnik se ni smel napadati. Ni se
smel napadati niti tisti, ki se bori s kom drugim ali tisti, ki pociva ali je
odustal od boja, nasprotnik z onesposobljenim oroZjem ali brez

e v

smeli napadati.

Sveti rsi Vyasa, Satyavatin sin in ded Bharat, prvi med poznavalci
Ved, kateri je preteklost, sedanjost in prihodnost lahko gledal z
enakimi omi, pride naskrivaj h kralju Dhrtarastri vide¢, da sta se dve
vojski postrojili ena proti drugi, ena proti zahodu, druga proti vzhodu.
On rece svojemu sinu, kateri je bil potrt zatopljen v gorke misli: "Kralj,
tvoj sin stoji z vsemi vladarji pred sodnim dnem. Opremili so se za
bitko in sedaj se bodo medsebojno pobijali. Vsi oni bodo izginili,
Bharata. Imej pred o¢mi, da tok Casa nosi s seboj spremembe in ne
daj zalosti, da ti mori srce. Sin, ¢e to Zelis jaz ti lahko dam sposobnost,
da jih lahko vse vidi§ v boju. Poklanjam ti vid, da bi lahko gledal
bitko."

- "Prvak med dvakrat rojenimi, reCe na to Dhrtarastra - nikakrsne
Zelje nimam, da gledam kako se moj rod med sebojno zatira. Naredi
mi s svojo mocjo samo to milost, da lahko ves ¢as poslusam kar se
dogaja v boju."

Vyasa pa mu odvrne: "Ta Sandaya, kralj, ti bo opisoval vse kar se
bo dogajalo v boju. Njegovim oem ne bo ostalo nicesar skrito.
Obdarjen bo z nebeskim vidom in bo lahko vse vedel, pa ¢e je to
javno ali pa skrivno, ponoci ali pa podnevi, pa celo tisto kar je bilo
samo misljeno mu bo poznano. OroZje ga ne bo posekalo, niti ga
umor ne bo obvladal. Gavalganin sin bo odnesel Zivo glavo iz vojne.
Ne Zaluj kralj! Jaz bom razglasil slavo Kuruov in Pandauvov. Usoda se
ne da spremeniti. Ce vprasa$ za zmago ona bo samo tam, kjer je
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pravica. Ta boj bo strasen pokol, Bharata in mnogi hrabri gospodariji
zemlje bodo zaspali na bojiscu.

- Vsake noci sliSim z neba krike kako se bore divje svinje ali
macke. Kipi bogov in boginj se kdaj pa kdaj tresejo in vcasih bljuvajo
kri, se znoje ali padajo. Pri zahodu sonca se vidi na stotine rojev
Zuzelk. Ob svitu in mraku se zdi kot da so vse Stiri srani sveta v ognju
in oblaki Bharata spuscajo deZ prahu in mesa. Zvezda Arundhati
(Alchor v Velikem medvedu) je obrnila hrbet modremu Vasisthi
(zvezda Z v Velikem medvedu katere se verjetno drzi Alchor), planet
Sanaiscara(Saturn) ogroZa zvezde Rohini(Aldebaran v Biku). Lik na
mesecu se je premaknil. Z neba se sliSijo strasni kriki, ¢eprav je
popolnoma jasno in Zivali jokajo. Vse to so predznaki strasnih
dogodkov.

- Krave prinasajo na svet osle in nekateri med njimi se parijo z
materami. Gozdno drevje daje plodove in cveti ko ni ¢as za to, Zene
prinasajo na svet nedonosencke, nekatere tudi nakaze. Rojevajo se
zlobne zveri s tremi rogovi, Stirimi ocmi, petimi nogami ali dvema
spolnima organoma, nekateri z dvema glavama, dvema repoma ali
groznimi zobmi in vse spuscajo strahotne krike. OzZrebili so se tudi
konji s tremi nogami in okraseni z roZo in rogovi in imajo po Stiri
zobe. Kralj v mestu so prinesle na svet brahmanske Zene garudo
(ptici podobno bitje) ali pave! Pripadniki nizjih kast se smejejo in
pojejo in to da vedeti, da ne bo ni¢ dobrega. Otroci kakor, da jih
preganja smrt, riSejo oboroZene like in juriSajo drug na drugega z
drogovi v rokah in podirajo¢ mesta katera so naredili v igri. Zemlja
se veckrat stresa in Rahu(severni mesecev vozel) se pribliZuje
Soncu. Beli Ketu je presSel zvezde Pusya(d v ozvezdju Raka).
Arigaraka (Mars) krozi proti Regulusu v ozvezdju Leva,
Brhaspati(Jupiter) proti Altairu v ozvezdju Orla. Soncev potomec
Sanai$¢ara(Saturn) se priblizuje zvezdi Bhagya(b v ozvezdju Leva) in
jo ogroza. Planet Sukra(Venera) se dviga proti Puruprvsthapadi(a v
ozvezdju Pegaza), mocno sijo¢ in pomikajo¢ se proti
Uttaraprosthapadi(a v ozvezdju Anrdomede) gledajoc¢ proti njej iz
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zdruzenja. Beli Ketu sije kakor ogenj pomesan z dimom in napada
sijajno ozvezdje(Antares v Sorpijonu) katero je posveéeno Indri.
Zvezda Dhruva(Severnica) blesci z velikim sijajem in se pomika na
desno. Mesec in Sonce ogrozata ozvezdje Rohini(Aldebaran v Biku),
strasni Rahu pa je zavzel mesto med zvezdama Citra(Spica v Devici)
in Svati(Arktus v ozvezdju Bootes). Rdeci Mars plamti kakor ogenj in
se obraca kroino ostajo¢ na potezi z ozvezdjem Srvana(Altair v
ozvezdju Orla). Brhaspati(Jupiter) pa ga je prehitel.

- Zemlja katera je do sedaj dajala vsako Zetev ko ji je prisel cas -
(letna doba) je sedaj prekrita z lastnostmi vseh dob. Vsak stebel
je€mena ima po pet klasov, vsaka rizeva pa po stotino. In krave
najboljsa bitja od katerih je svet odvisen ko jih pomolzejo po tem ko
so jih pila teleta dajejo samo kri. Barva oroZja, vode, oklepov in
zastav spominja na ogenj, svetlost zvezd katera nosijo imena
sedmerih blagoslovljenih rsijev so se pridusila. Vem za 14, 15 ali 16
dnevni mlaj toda 13 dnevnega Se nisem videl. Sedaj pa je oboje
Sonce in Luno pogoltal Rahu na trinajsti dan v enem mesecu, ko ni
niti ena Cetrt in njih dvoje bo prineslo propad bitjem.

- Ko mine ta noc te bo ujelo zlo iz zla katerega izhaja. Da bi
srecali drug drugega bodo morali ljudje izhajati iz svojih his z
ognjem v rokah, da bi razgnali veliko temo. Veliki rsiji so rekli, da bo
zaradi tega zemlja pila kri tisoC kraljev. Z gore Kailase, Mandare in
Himalaje se je slisalo na tisoce pokov in treskov in na tisoCe vrhov se
je zrusilo. Zaradi zemljinega podrhtavanja so vsi Stirje oceani mocno
narasli in zdelo se je da bo preplavilo kopno in ogrozilo zemljo.
Pihali so mocni vetrovi kateri so prinasali ostro kamenje in rusili
drevesa. V vaseh in mestih se je posveceno in navadno drevje rusilo
pod udarci vetra in groma. Sveti ogenj v katerem brahmani vlivajo
Zrtvene vlivanke bukte z modrim, rdecim in rumenim plamenom in
zavija se na levo Sirec¢ zoprn zadah in izpuscajoc iz sebe glasove. Niti
dotik kralj, niti vonj in niti okus niso vec to kar so bili. Zastave se
veckrat tresejo in iz njih se dviga dim, z bobnjev in cimbal pa se
nasipa ogleni prah.
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- Sloni so neposlusni in tekajo sem in tja mokrec in puscajoc
iztrebke in se drhteci skrivajo v vodo. Konji kot da Zalujejo. Sedaj,
Bharata, ko si vse slisal stori to kar je potrebno storiti, da preprecis
uni¢enje zemeljskega prebivalstva."

Poslusajo¢ besede svojega oceta Dhrtarastra odgovori: "Jaz
mislim, da je vse to Ze v naprej doloCeno Ze iz davnin. Zgodil se bo
velik pokol ljudi. Ce kralji padejo v boju drie¢ se dolZnosti
kSatriyskega stanu bodo zasluzili blaZzenstvo v nebeskih predelih, ki so
odrejenimi samo za junake."

Na te besede svojega sina je modrec Vyasa, knez pesnikov
osredotocil svoj um v vrhunskem sodelovanju in za kratek ¢as utonil v
misli potem pa se zopet oglasi: "Cas je kralj, uni¢evalec vesolja in
stvarnik svetov. NiCesar ni kar bi bilo vecno. Ti pokazi Kuruom pot
pravice, ker si jih dolzan obrzdati. ReCeno je, da je greh ubijati
rodbino. Ne delaj to kar zasluZi gnus. Smrt se je kralj rodila v liku
tvojega sina. V vedah se nikoli ni pritrjevalo pokolu. To ne more
prinesti ni¢ dobrega. Obicaji enega naroda so kot telesne navade.
Obicaji ubijajo tistega, ki se jih ne drzi. Ceprav si ti pozvan, da odlodis,
te je Cas speljal da skrenes s prave poti in storis, da propade ta narod
in njegovi kralji. Tvoja krepost se je zelo zmanjsala. PokaZi svojim
sinovom, kaj je to pravi¢nost, o nepremagljivi, ker kaj ti bo kraljestvo
ki vodi v greh? Daj Pandauvom del kraljevine, Kuruom pa daj
mir(22)."

In rekoC to, Vyasa odide od tam. Kralj Dhrtarastra ostane in v
tigini razmislja. Cez nekaj €asa on zaéne vzdihovati potem pa vprasa
Sandaya: "Vsi ti kralji gospodarji zemlje, tako hrabri in voljni za boj, so
pripravljeni zaradi zemlje Zrtvovati svoja Zivljenja. Oni hrepene po
bogastvu - blagostanju katero izhaja iz posedovanja zemlje in ne
morejo trpeti drug drugega. Mnogo miljonov hrabrih ljudi se je zbralo
v Kurudangali. Sandaya Zelim zvedeti podrobnosti o zemljah, hribih in
rekah in o vsem kar obstaja na zemlji, o njenih merah in
prostranstvih. Mo¢ ponovno rojenega rsija Vyase, katerega moci so
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neizmerne, te je obdarila s svetlobo nebeskega vida in oCesom
znanja(23)."

Nato rece Sandaya: "Veliki kralj, vsa stvarstva v vesolju se sestoje
iz pet elementov in zaradi tega kot pravijo modreci med njimi ni
razlike. Ti elementi so: eter, zrak, ogenj, voda in zemlja. Njihovi
atributi (vzdevki, prilastki) so: zvok, dotik, lik, okus in vonj. Vsak od
teh elementov poseduje tudi lastnosti tistih elementov kateri so prej
nasteti. Zato zemlja najvaznejsa od vseh poseduje razen svojega tudi
svojstva ostalih Stirih, v etru pa je samo zvok. Teh pet elementov
vsebuje na ta nacin teh pet lastnosti in od teh pet elementov so
odvisna vsa stvarstva v vesolju. Ko v vesolju vlada enoli¢nost ti
elementi obstajajo vsak zase. Ko pa niso v svojem prvobitnem stanju
temvel pomesani drug z drugim, tedaj se te stvarnosti oblikujejo v
telesa in pri¢no Ziveti. Nikoli ne more biti drugace. Ko se ti elementi
uni€ujejo se spajajo v tisto kar jim po vrsti sledi in nastajajo tako, da
izhajajo iz predhodnega. Vsi oni so neizmerljivi, ker je njihova oblika
sam Brahman. Vsa stvarstva kateri se vidijo v vesolju se sestoje iz teh
pet elementov. Clovek poisku$a izumiti nove mere in odnose
naprezujo€ svoj razum. To kar pa je nepojmljivo ni potrebno razloziti z
razumom. To kar je nad ¢lovekovo naravo se kaZze z nerazpoznavnim.

Govoril ti bom sin Kuruov o otoku Sudarsana. Ta otok kroZzne
oblike je podoben kolesu. Po njem tecejo reke in deloma je pokrit z
vodo in hribi podobnimi kupom oblakov. Po njem so razsuta mesta in
mnoge lepe pokrajine. Veliko je tam cvetocih in sadnih dreves in
raznih Zitaric in drugega blaga. Z vseh strani je obkroZen z slanim
oceanom. Kakor lahko clovek vidi svoj obraz v ogledalu tako se tudi
otok Sudarsana lahko vidi na Mese¢evem kolutu.

- Sest enakih hribov se razteza z vzhoda na zahod in sega od
vzhodnega do zahodnega oceana. To so: Himavant, Kamakuta,
Nisadha, Nila katera oblikuje z lazulitom, Sveta bela kakor mesec in
hrib imenovan Srngavant kateri je sestavljen iz raznih vrst kovin.
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Prostor med njima je Sirok tiso¢e yodanov in tu se nahajajo razne
kraljevine.

Severno od planine Nisadhe sta Malyavat in Gandhamadana, med
njimi pa je okrogel hrib Meru iz zlata. Blesci se kakor jutranje sonce in
je podoben ognju brez dima. Visoka je 84000 yodanov in enako toliko
globoka. Ona stoji nose¢ na sebi svetove odzgoraj, odspodaj in
povsod naokrog. Za planino Meru pa obstajajo Stirje otoki Bhadrasva,
Ketumala, Dambudvipa in Uttarakuru, kjer je prebivalisce tistih ki so
dosegli zasluge z dobrimi deli. Najvecje svetilo vedno kroZi okrog
planine Meru, pa tudi Mesec s svojimi zvezdami. Ob njima krozi tudi
bog Veter. Na tej planini je nebeSko sadje in cvetje in povsod so
stavbe iz Cistega zlata. Tu se zabavajo nebesniki, gandharve, asure in
rakdase spremljani s skupinami apsaras. Tu Brahman in Rudra in Sakra
glavar nebesnikov vsi skupaj prinasajo raznovrstne Zrtve ob obilnih
darilih."

Dhrtarastra tedaj rece: "Povej mi resnico o tej zemlji imenovani
Bharata, kjer se je zbralo toliko nerazumne vojske in zaradi katere je
moj sin Duryodhana tako zavisten in katero Pandauvovi sinovi tako
Zele pridobiti(24)."

Na to reCe Sandaya: "Poslu$aj me kralj Pandauvovi sinovi ne
hrepene za to zemljo. Duryodhana je pohlepnez ob njem pa so Se
druge ksatriye in vladarji pokrajin kateri zaradi tega ne morejo
prenasati drug drugega. Sedaj ti bom govoril o tem zemeljskem
podrocju poznanem kot Bharata.
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Ko je demon Ravana ugrabil Ramovo Zeno Sito, sta se jo Rama in
njegov brat LakSmana odpravila resevat. Pomagl jima je poglavar
opicjega ljudstva Hanuman. Hanuman nosi Ramo in LakSmano.
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- Ta zemlja, Bharata, Indrina ljubljena zemlja pa prav tako
ljubljena zemlja Vivasvantovega sina Manua. Opisal ti jo bom tako kot
sem o njej slidal: Mahendra, Malaya, Salya, Suktimant, Rak$avant,
Vindhya in Pariyatra je druzina sedmih hribov v Bharatavarsi. Razen
njih je Se na tisoce hribov kateri so nepoznani, trdi, veliki in polni
divjih oblin. Ob njih pa je Se mnogo manjsih hribov, ki jih naseljujejo
barbarska plemena. Arya in mleche in Se mnogi drugi narodi nastali z
njihovim mesanjem pijejo vodo rek katere bom omenil: veli¢canstvena
Ganga, Sidhu, Sarasvati, Godavari, Yamuna, Gomati, Narayana in Se
153 rek za katere se ve za njihova imena. Vse one so matere sveta,
Bharata in delajo mnogo dobrega. Razen njih je Se na stotine in tisoce
rek katerih se ne ve za ime.

- Poslusaj sedaj imena podrodij, ki ti jih bom nastel (sledi 147
imen podrocij).

So tudi druge kraljevine, Bharata. Na jugu so Dravidi, Trigarte,
Malave, Kulinde, Musike (in Se 152 kraljevin) Na severu so: mleche.
Yavane, Cine, Hune, Kambode, Kasmire in druge kraljevine in Stevilna
plemena mleccha, ta zemlja pa je domovina tudi mnogim plemenom
ksatriy, vaisiy in suder. Tu so Se Kalinge, na vzhodu in na severu so Se
razne zemlje.

Ce se bogastvo zemlje pravilno razvija in v skladu z njenimi
moznostmi in lastnostmi je ona kot krava katera vedno daje mleko in
iz katere se lahko molzejo trije razli¢ni plodovi: krepost, korist in
zadovoljstvo(25). Hrabri kralji so napoteni v nauke, vrline in
zakonitosti toda so postali pohlepni po tuji zemlji. Neutrudni so in
vecno lacni bogastva in so zato pripravljeni tudi svoje Zivljenje dati v
boju. Zemlja pa je skrivalisce - bivalisce bitjem katera so v ¢loveskih
telesih, pa tudi bitiem v telesih nebesnikov. Zeljni zemlje so kralji
postali kakor psi kateri kradejo kos mesa. Njihov pohlep je neobrzdan
in se ne more nasititi. O Bharata, ¢e se Zemlja dobro neguje, ona
postane oce in mati in otroci in rajski predel vsem bitjem."
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Dhrtarastra zopet rece: "Povej mi Sandaya kaksna je velikost
Stirih oceanov in pripoveduj mi o Rahuu, Somi, Suryi."

Sandaya nadaljuje: "Obstaja, kralj, veliko otokov na zemlji. Jaz ti
bom opisal samo sedem otokov in k temu sonce in grabitelja Rahua.
Otok Dambudvipa se razprostira na vec¢ kot 1.800.000 yodanov.
Govori se, da je slani ocean dvakrat tolikSen. Ta ocean je posejan z
mnogimi kraljestvi katere krasijo dragulji in korale. Razen tega je po
njem veliko hribov, pobarvan z razliénimi kovinami. Sam je krozne
oblike. Otok Sakadvipa je dvakrat vecji od predhodnega, prav tak je
tudi sladkorni ocean kateri ga obkroZa z vseh strani. Kraljevine so tam
blagoslovljene s pravi¢nostjo, ljudje tam pa nikoli ne umirajo. Na vseh
otokih so ljudje s svetlo in temno koZo pa tudi vseh mesanic svetlih in
temnih polti.

Najprej je, Kurava tretji opojni ocean toplenega masla, za njim je
ocean kislega mleka za tem pa ocean mleka in sladkovodni ocean.
Otoki so po vrsti dvakrat vecji od predhodnega ko se gre naprej. Njih
obrkoZajo ti oceani zadnji pa je ocean sladke vode. To so otoki
obkroZeni z oceani. Poslusaj sedaj o nebeskih telesih in o
Svarbhanu(26)- Rahuu.

Slisal sem, da je planet Svabhanu okrogle oblike. Njegov premer
je 12000 yodanov in obseg 36000 yodanov. To je telo hladne
svetlosti. Slisal sem, da je premer blagodelujoCega sonca kateri daruje
svetlobo 10000 yodanov in obseg 30000(27). To so mere Sonca kakor
so navedene. Planet Rahu zaradi svoje velikosti obkoli Mesec in Sonce
ko za to pride cas. Zahvaljujo¢ ocesu znanja, veliki kralj sem ti jaz
opisal sestavo - strukturo vesolja. Tako je re¢eno v Sastrah (28).

Naj bo mir s teboj in umiri svojega sina Duryodhano."

Vaisampayana govori dalje: VedoC preteklost, sedanjost in
prihodnost in videC vse kot da mu je pred o¢mi, uceni Gavalganin sin
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pride v naglici z bojis¢a, pohiti v bolecini pred Dhrtarastro kateri je bil
zatopljen v misli in mu sporodi, da je ded Bharata, BhiSma umrl.(29)

Dhrtarastra pa vprasa: "Kako se je zgodilo da moj oce kateri je
kakor Vasava (30- Indra), umre in pade s svojega voza? Kako so ga
umorili? Ostra bolecina rojena iz misli, da mi vsi otroci lahko umrejo,
mi para srce! To mojo skrb si razplamtel kakor, da si na oltar dolil
topljeno maslo. Zato govori Sandaya! Povej mi kaj se je zgodilo v tem
boju kateri se je rodil iz brezumja mojega nerazumnega sina!"

Sandaya mu odvrne: "ZasluZzis, da se ti odgovori kralj in pristoji ti,
da tako vpraSujes. Samo ti ne pristoji, da vso krivico vali§ na
Duryodhana. Ta, ki sam s svojim obnasSanjem dela zlo ne sme drugega
obtoZevati za zloin!

- Ne Zalosti se gospodar zemlje temvec poslusaj o tistem, kar sem
gledal s pomocjo sile sodelovanja, poslusaj o konjih in slonih in kraljih
neizmernih modi. Dobil sem ¢udovito mo¢ nebeskega razumevanja,
vida, kateri doseze preko meja Cutil in sluha kateri ne slisi z velike
razdalje, ter moc¢ poznavanja cloveskih srditosti. Dosegel sem
poznavanje preteklosti in prihodnosti pa tudi ¢udovitih sposobnosti
letenja po nebu, ter, da sem v boju nedostopen oroZju. Poslusaj!
Povedal ti bom do potankosti o ¢udeznem in vzhi¢enem boju kateri
se je odigral med Bharatami v spopadu od katerega se dvigajo lasje
na glavi.

Sandaya zacne: Mine noc in zacne se hrup katerega so dvigali
kralji klico¢: "V boj! V boj! - dvignilo se je silno Sumenje-bucanje od
treskov skoljk in bobnjev in vse to je bilo podobno rjovenju leva
Bharata! Hrzali so konji, bobnela so kolesa na vozovih, nemirni sloni
so trobili in vse to se je s treskom, vikom in krikom in klicem
vojScakom mesalo v oglusujo¢em poku grmenja.

- Medtem sta obe vojski stale ¢akajo¢ vzhoda sonca, se dvigne
vihar in prinese od nekod kapljice vode ¢eprav ni bilo obla¢no. Potem
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pihnejo suhi vetrovi nosec¢ oblake prahu in ostro kamenje. Proti
vzhodu so zaceli padati meteorji zadevajo¢ ob bobnjenju vzhajajoce
sonce. In medtem ko so Cete tako stale, sonce izide toda bil je brez
sijaja, zemlja pa se je tresla in pokala na ve¢ mestih. Grmenje je
prihajalo z vseh strani. Zaradi vzdignjenega prahu se ni dalo nicesar
videti. Duryodhanina vojska je stala z obrazom obrnjena na zahod.
Prthni sinovi pa so gledali na vzhod. Tedaj veter spremeni smer in
zacne pihati Pandauvom v hrbet, ¢rede grabeiljivih zveri so zatulile na
Dhrtarastrove. Ko sonce vzide postane na obeh straneh vidno strasno
orozje za napad in obrambo. Sloni in vozovi okraseni z zlatom so
blescali kakor oblaki pisanih od strel. Vrste mnogih postrojenih voz so
bili podobni mestom. Tudi tvoj oce je bil tam sijo¢ kot polni Mesec.
Enajsti oddelek Kuruov sestavljen iz vojske Dhrtarastrinih sinov je stal
na Celu njihove velike vojske, pred njimi pa je stal Santanuov sin.
Nikoli doslej, kralj, nismo niti videli niti slisali, da sta se dve tako velike
vojske kakor ti dve vojski Kuruov spopadle druga z drugo.

Stari BhiSma dvigne svoj glas in rece kraljem kateri so se na
njegov poziv zbrali okrog njega: "Junaki tu imate priliko, da
dosezete slavo! Nebeske dveri stoje pred vami na Siroko odprte!
Pricakuje vas veselje srecanja z Indro in Brahmanom. Driite se
dharme ksatriyev in pojdite po poteh svojih ocetov! Veselo se borite
in proslavite svoje ime. Ksatriyu je ljubSe, da umre na bojiscu kot pa
v postelji doma."

Na te BhiSmine besede se kralji napote vsak k svojemu oddelku
slavec¢-hvalec se s svojimi ¢udovitimi vozovi. Samo Karna in njegova
druZina in prijatelji so pustili svoje orozje in niso odsli v bitko zaradi
Bhisme.

- BhiSma vrhovni poveljnik Kuruov je bil precudovit kot vroce
Sonce pod svojo veliko zastavo na kateri je bila palma in 5 zvezd.
Dron, najvecji med ucitelji je imel na svoji zastavi lok in Zrtvenik z
vréem in vodo. Za Duryodhano je Slo mnogo stotin in tisoce Cet,
njegova zastava pa je bila okrasena z likom slona narejenega iz
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draguljev. Na celu cet pa je stal znameniti Dayadratha in na njegovi
zastavi je bila divja svinja.

- Vojska Kuruov je bila postavljena v bojno razdelitev imenovano
vyuha. Ta razporeditev je bila podobna ptici v letu: bojni sloni so ji
telo, konjeniki in pesadija krila, voz so kljun, ki je usmerjen proti
sovrazniku.

- Yudhisthira je gledal moc¢ sovraznikov na bojnem polju in rece
Ardunu: "Nasprotniska vojska Ardun je zelo velika. Veliki modrec in
poznavalec vojne ves¢ine Brhaspati pravi, da se majhna vojska lahko
zabije kakor red, oster kot igla. Ce se razsirimo bomo veliko slabgi.
Zato Ardun postroji naso vojsko v red podoben vrhu igle." - Ardun pa
mu na to odgovori: "Nebeski voskovodja Indra me je premagal, kralj,
s silno vojsko asur s povsem majhno vojsko zabito v red imenovan
vadra(31). Prvak med kralji, to je bojni red katerega nihée ne more
premagati in jaz ga bom danes za tebe postrojil!"

In Pandauvi so postrojili vojsko tako, kot je Ardun rekel. Bhima in
Dhrtarastra obdarjen z veliko moc¢jo, Nakula in Sahadeva pa tudi kralj
Dhrtarastra so postali vod njihove vojske. Kraljevic Pancala je z
najboljsSim sijajem vojs¢akom zas(itil zaledje Drupadinih sinov kateri
so §li za Bhimo za njimi je $el Sikhandin kateri je bil ves obvzet z
mislijo, da ubije BhiSmo in njega je scitil sam Ardun. Kralj YudhiSthira
je bil v sredis¢u svoje vojske obkrozen z besnimi sloni kateri so bili
kakor premikajoci hribi. Nad vsemi velikimi zastavami v objemu
vojska je stal na Ardunovem vozu velikanski opicjak.

Ko so bili vsi bojevniki postrojeni po pravilih in ko je bilo vse
pripravljeno za boj re¢e Duryodhana svojemu bratu Dussasanu:
"Dussasana hitro napoti voz, ki bo scitil starega gospodarja. Naj se
nase Cete takoj pomaknejo naprej. To kar sem toliko let Zelel se bo
konc¢no zgodilo! Kurui in Pandauvi se bodo spopadli na ¢elu svojih
vojsk."
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Potem Yudhisthira prebledoc pri pogledu na Duryodhanino vojsko
ogovori Arduna: "Ardun ali zares lahko obvladamo to veliko vojsko?
Pred njo je BhiSma nas nepremagljivi ded. Vojska Kuruov je prav zares
toliksna da se vprasam kako bi jo lahko premagali." - Na to rece
Ardun: "Kralj tisti, ki Zele zmago ne zmagujejo z mocjo in
pogumnostjo, temvel z resnico izobraZenostjo, pravi¢nostjo in
trudom. Potrebno je razlocCiti krivico od pravice in razumeti kaj je to
lakomnost in potem vlozZiti napor in zaceti bitko brez oSabnosti, ker je
zmaga tam kjer je pravica. Tako je rekel Praoce Indri ko je ta odSel na
asure."

Krsna je gledal kako se sila Dhrtarastrovih priblizuje pripravljena
na boj in re¢e misle¢ na Ardunovo dobro: "O mocnoroki, ocisti si duso
in sedaj v svitu bitke pomoli k Durgi(32), da ti omogoci zmago nad
tvojimi sovrazniki."

Prthin sin poslusa pametnega Vasudevo in sestopi s svojega voza
sklenjenih rok zacensi hvalospev: "Klanjam se ti, Vecna in
Nepremagljiva! Velika Kali, Zena unicevalca sveta! O vsemogocéna
sestra KrSnina oblefena v rumene obleke, ti ki premikas Sonce in
Mesec in jim dajes svetlost! Ti si somrak, ti si dan, ti si Velika Mati, ti
si zatociSCe vseh tistih ki so ti predani-vdani! Ti darujeS zmage, ti si
zmaga sama, o zlatooka, o Bistroumna, jaz se ti klanjam! Hvalim te z
radostjo v srcu, velika boginja! Naj se s tvojo milostjo izvojuje zmaga
na bojiscu!" Spodbujena z Ardunovo vdanostjo, Durga vedno
milostljiva do ¢loveskega roda se pojavi v nebesih in rece: "Kmalu bos
premagal svoje sovraznike Pandauvov sin! Nepremagljivez tebi
pomaga sam Narayana! BoS nepremagljiv v boju, da te Se sam Indra
ne bo mogel obvladati!" - In rekoc to boginja izgine.

Kuntin sin je bil sedaj prepri¢an, da se mu bo Zelja izpolnila in
povzpel se je na svoj prekrasni voz, potem pa on in KrSna pihneta v

svoje nebeske skoljke.

Tedaj rece Dhrtarastra(33-zacetek BHAGAVADGITE V EPU):
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"Zeljni boja na polju pravice(34) ne Kururskem polju, zbrani vsi
moji sinovi in Pandauvi, Sandaya kaj store?"

Sandaya mu odgovori: "Ko kraljevic Duryodhana opazi vse
Pandauve postrojene s svojimi Cetami se pribliza svojemu ucitelju
Dronu in mu spregovori: "UCitelj glej to veliko vojsko, ki je sedaj ob
Pandauvih! Postrojil jo je tvoj ostroumni ucenec, sin kralja Drupade. V
njej je mnogo slavnih in hrabrih strelcev in vsak od njih je enak Bhimi
in Ardunu. Tam je tudi Yuyudhana in Virata, kralj Drupada, veliki
borec z voza, Dhritaketu, Cekitana in junaski Kasijski kralj, pa Purudit,
Kuntibhoda in mo¢ni Saibya kot bik vodnik! Tam je tudi Yudhmamyu,
neizmerno neustrasni in silni Uttamaudas in Subhadrin sin je tam in
sinovi ki jih je rodila Draupadi. Vse to so silni vitezi in vsi nosijo velike
loke.

- Poslusaj pravak med dvakratrojenimi, poimenoval ti bom vse
nase odli¢nike kateri bodo vodili naso vojsko. Ti si prvi med njimi, pa
BhiSma in Karna z njimi, Krpa ki zmaguje v vsakem boju. Zatem
Asvatthaman Vikarna, Sunadatta in Dayadratha. Razen njih je Se
veliko junaskih bojevnikov kateri so meni na ljubo pripravilejni
Zrtvovati svoja Zivljenja. ObkroZeni z vsakrSnim orozjem in vajeni
vojnega spopada. Nasa vojska pod zascito BhiSme, toda vseeno
obkoljevana. Vi se postavite med cetami katere so vam zaupane, vasa
dolznost pa vam je predvsem zascititi BhiSmo.

V tem casu castiti in neustrasni ded Kuruov spusti bojni krik
podoben leviemu rjovenju in pihne v $koljko, Duryodhani pa zaigra
srce od silnega veselja. Zahrumeli so rogovi, skoljke, bobni in dvigne
se veliko vpitje. Krsna in Ardun prav tako pihneta v svoje nebeske
Skoljke. Hrsikesa trobi v Pan¢adayo, Dhanandaya v Devadatto. Mocni
vitez Bhima pihne v svojo veliko skoljko, Pandauv, Kuntin sin, kralj
YudhisSthira zatrobi v Anantavidayo. Nakula in Sahadeva pihneta v
svoje Skoljke SughoSo in Manipuspako. In sijajni strelec Kasijski kralj
in Sikhandin veliki borec in Virata in Satyavaki nepremagljivi in
Drupada pa tudi Draupadini sinovi in ob njih silno oborozeni
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Subhadrin sin, vsak od njih, gospodar zemlje se je oglasil piho€ v svojo
Skoljko. Strahovit odmev odjekne na nebu in zemlji parajo¢ srca
Dhrtarastrovim vojakom.

- Gospodar zemlje Pandauvov sin na Cigar zastavi stoji opicjak, je
gledal postrojene bojen vrste Dhrtarastrovih in oroZzje katero samo Se
ni poletelo, dvigne svoj lok in spregovori Hrsikesi: "O neustrasni
poZeni moj voz med ti dve vojski, da pogledam tiste, ki tam stoje
7ele€ bojevati se in s katerimi se bom spopadel v tem spopadu. Zelel
bi videti njih kateri so se tu zbrali, da zadovoljijo nerazumnega
Duryodhano sina Dhrtarastre in da se bore na njegovi strani."

- "Bharata" - nadaljuje Sandaya - Hrsikesa poslusa Gudakesa(35)
ter pelje ¢udovit voz in ga ustavi med dvema vojskama. Stojec
nasproti BhiSmi in Dronu in nasproti vseh tisith zemeljskih kraljev. In
Krs$na rece: "Prthin sin, poglej te Kurue, ki so se tukaj zbrali!"

In Prthin sin premeri obe vojski in vidi, v njih svoje strice, dede in
ucitelje, brate in sinove in vnuke ob njih pa svoje Stevilne prijatelje.
Opaze€ vso to rodbino in prijatelje, Kuntin sin obc¢uti neskonéno
milost ter skrhan z bolecino spregovori: "Ko vidim svoj rod, Krsna da
se je zaradi bitke zbral tu, so takoj klecnili moji udi in moja usta so se
osusila! Moje telo drhti, lasje se mi jeZijo, Gandiva drsi iz mojih rok in
zdi se mi, da gorim v ognju! Noge me ne drZze vec in rekel bi, da me
razum izdaja! Zloslutne predznake vidim Kesava! Krsna ni mi do
zmage niti do oblasti, niti do uZitka! Cemu vsi ti uZitki, Govinda, mo¢
pa tudi samo Zivljenje ko so prav tisti zaradi katerih smo vse to Zeleli
tu postrojeni za bitko in pripravljeni Zrtvovati bogastvo in Zivljenje?

To so nase staresine, nasi ucitelji, sinovi, dedje, tasti, strici, vnuki,
svaki in vsa nasa rodbina! Ne Madhusudana, ¢eprav sam padem od
njihove roke ne morem vzeti njihovega Zivljenja. Nikoli tega nebi
zmogel storiti, niti zaradi oblasti nad vsemi tremi svetovi, pa niti
zaradi tega enega. Celo tudi ¢e jih smatram za nase sovraznike je

.....
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padli od nase roke, smo se umazali z zlom! Mar nam Madhava to ne
more prinesti nikakr$ne dobrobiti? Ce jim je pohlep odvzel pamet in
ne vidijo, da bo zlo vzklilo iz spopada in iz iztrebljenja lastne rodbine.
Zakaj mi ki to vse vemo ne preprecimo, da se stori greh? Ko pleme
propade odidejo v nepovrnljivost tudi vsi obicaji, ki kaj o njem veljajo
in zavlada greh. Ko pa zavlada greh se Zene tega roda pokvarijo. Ce pa
so zene pokvarjene se bodo staleZi zaceli mesati in njihovo mesanje
vodi v pekel pa tudi samo pleme in tisti, ki ga je unicil. Ko se jim
skrajsajo dusni obredi, plemenski praoletje padajo z nebes. Grehi
tistega ki unici pleme izzivajo meSanje stanov in pozabljajo se vecni
zakoni kateri veljajo za rod in za druZino. Kakor so nas ucili
Panarddana, neminljivo gre v pekel ¢lovek katerega druzinski obred
se zatre.

- Joj nam! Namenili smo se delati neodpustljive grehe, ker, pogle;j,
odlocili smo se iztrebiti svoj lastni rod! Vse zaradi Zelje po vladanju!
Za mene je boljSe da padem golorok pogubljen v boju z orozjem od
sinov Dhrtarastre!"

Sandaya nadaljuje: Reko¢ to na sredi polja Ardun odvrZe lok in
strelice in sede na voz skrhan in potrt. Madhusudana odvrne
uzalo$¢enemu, oci polnih solz. Blagoslovljeni rece: "Ardun od kod ta
obup v tem usodnem trenutku? Za ¢loveka plemenitega rodu je to
madeZ, ki zapira nebeske dveri. Bodi junak Kuntin sin, ne pristoji ti ta
sramota! Otresi se bednega malodusja! Vstani zatiralec sovraznikov!"

Ardun mu odgovori: "O Madhusudana, ali bom jaz sposoben na
bojis¢u uperiti svoje strelice na BhiSmo in na Drona ko oni zasluZijo
samo casti in spoStovanje? Bolje je, da Clovek prosi, da bi Zivljenje
obdrzal, ne pa, da svoje plemenite ucitelje pobije! Ce so ali niso
pohlepni in Zeljni bogastva bodo s krvjo umazana vsa bodoca
zadovoljstva katera bom okusal! Mi ne vemo kaj je boljSe, da mi njih
premagamo ali, da oni nas. Ko umrejo ti sinovi, ki jih je Dhrtarastra
naredil, bo nasSe Zivljenje trpko, ker smo jih mi ugonobili! Moj
Zivljenski dah zmeden uhaja pred tolikim grehom in te vprasam, ker
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ne vem, kaj je dobro in kaj zlo: Na kaj naj se zdaj zanesem? Pred teboj
sem poniknil, pouci me kaj je boljSe! Podporo iS¢em v tebi! Kako naj
odZenem Zalost ki mi vZiga cutila? Niti vladanje dobri zemlji v obilju in
miru pa niti oblast nad bogovi me ne morejo osvoboditi tega
bremena moje Zalosti!"

- Reko¢ to Krsni - pripoveduje Sandaya - GudakeSa strah
dusmanov-sovraznikov, spregovori samo to: "Jaz se boriti ne Zelim!" -
in ne rece nicesar ve¢. Tu na meji pred vojskama, Hrsikesa odgovori
njemu tako obupanemu.

Blagoslovljeni mu rece: "Joka$ za tistim za ¢emer se ne joCe in
ponavljas tako imenovano modre besede. Tisti, ki je moder ne Zaluje
ne za zZivimi, kaj Sele za mrtvimi. Ker ni resnica, da midva obadva in vsi
ti velemoZje nikoli prej nismo obstajali, niti ni resnica, da kasneje ne
bomo vel obstajali. Vsakemu bitju, ki poseduje telo prihajajo
otroStvo, mladost in starost, potem pa ga ¢aka novo telo. Tisti ki je
moder se ne da zmesti. Nasa Cutila sprejemajo posebne izkusnje:
toplino, hladnost, bolecino, zadovoljstvo, toda vse to ima zadetek in
konec. Zato bodi potrpeiZljiv, sin Bharat, ker tisti, ki vse to potrpeZljivo
prenasa, kateri je enak v sreci in nesredi in katerega ni¢esar ne more
zmesti je vreden nesmrtnosti katero s tem doseze.

Receno je, da je minljivost neizogibna vsemu, kar je kot telo
ustvarjeno, da pa tisti, ki prebiva v telesu ne more propasti temvec,
da je vecen. Zato v boj.

Ce nekdo misli, da lahko ubije$ prebivalca telesa ali, da on lahko
koga ubije, ta gresi, ker ne vidi prave resnice: on niti ne ubija, niti ga
ni mozno ubiti, on ni ne rojen niti ne bo umrl. Ce Ze obstaja ne bo
konca njegovega obstoja. On je nerojen, nespremenljiv, vecen,
prastar in ne bo umrl, ko mu telo preneha Ziveti. Kako lahko umre in
koga lahko ubije tisti, ki ve, da je neminljiv, neunicljiv vec¢en? Tako kot
kadar clovek odvrze obleko katero je nosil in oblece novo, tako tisti,
ki je utelesen, ko zavrze svoje izrabljeno telo preide v novo. Njega se
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orozje ne more dotakniti, ogenj ga ne more vZgati, voda ga ne more
zmociti, niti mu veter ne more Skodovati. Ne mores ga posekati, niti
seZgati-poZgati, ne moreS ga utopiti niti posusiti. To je
nespremenljivo in vsemogocno, to je nepremakljivo, obstojno, ve¢no
bitje. ReCeno je, da ga ne mores niti opaziti-zagledati, niti spremeniti
in niti razumeti. In zato, sedaj, ko to Ze ves, da je tako, ni prav, da
tarnas. Tudi, ¢e mislis, da bitje umira in se zopet rodi, niti takrat ti ne
pristoji, da ga objokujes, kar se rodi mora umreti, a kar umre, to se bo
ponovno rodilo. Ne spodobi se, da Zalujes$ za tistim, kar je neizbeZno.
V zacetku so vsa bitja nevidna, potem se prikaZejo, so tu nekaj ¢asa,
ko pa smrt ponovno pride so spet nevidna. Zakaj potem Zalovati?

Nekateri ljudje mislijo, da je to ¢udezno-nepojmljivo drugi govore
o tem kot o strahu; vendar tudi ko to spoznajo, nikoli to zares ne
morejo razumeti. Vsak duh, ki prebiva v telesu je neunicljiv in zato ne
Zalovati zaradi vseh teh bitij tebe nevrednih. Omahljivost-
neodlocnost ti ne pristoji! Pred oémi imej zakon tvojega stanu, ker za
KSATRIYA ni nicesar vedjega kot je pravicen boj. Sre¢neii so tisti
KSATRIYE, Prthin sin, kateri i$¢o¢ najdejo nebeska vrata, ko dobijo
priliko za taksen boj. Ce pa tebi ni do pravi¢nega boja, ¢e se odreces
slave in dolZnosti, ki se spodobi tvojemu stanu bos storil-naredil-
zgresil greh. Razglasili bodo ljudje to ve¢no sramoto, ona pa je hujsa
tistemu, ki je prej bil spostovan. Vsi slavni borci bodo pomislili, da te
je zagrabil strah pred bitko, pa te bodo prezirali vsi tisti, ki so te nekoc
spostovali. Sramota je hujSa od same smrti. Tvoji nasprotniki bodo
izpostavljaji zasmehovanju in noréevanju vse tvoje junastvo in izrekli
veliko tistega, kar se nebi smelo reci. Toda kaj je bolj Zalostnega od
tega? Ce umre$ pride$ na nebo, ¢e zmagas bo$ uZival na zemlji. Zato
sedaj vstani Kuntin sin in bodi odlocen, ko gres v boj. Naj ti bodo
enaki bolecina in uzitek, pridobitev in izguba, zmaga in poraz! Pripravi
se zato za bitko in ne mazi si rok z grehom.

To kar si slisal je ucenje sankhye o duhu. Poslusaj sedaj kaj o tem

uci YOGA(36). Ta vednost ti bo prekinila vezi, ki te pripeljejo ob
delovanje. Za yogo ni zastonjskih naporov in za njo ni nikakrsnih
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preprek celo malo te vere in modrosti te bodo osvobodile velikega
strahu. Sin Kuruov, stanoviten um se vedno usmerja v eno tezisce.
Nestanovitnih umov je veliko in zelo so razigrani.

- Nepresvetljeni kateri govore okrasene govore so vzhiceni samo z
besedami Ved, govorec, Prthin sin, kako v Vedah ni nicesar drugega
kot te besede v Zelji, da na tem svetu okusajo uZitke toda imajoc za
cilj zadovoljstvo, ki jih nudijo nebesa ker jim te besede dajejo obljube,
da se bodo ponovno rodili in to tako kot so si zasluZili s svojimi
obrednimi postopki, taki ne uspejo zbrati uma v poglabljanju.

Vede govore o treh prizadevanjih: pravici, koristi in uzitku. Ardun
ne daj da te ovirajo! Ne daj preprekam, da ti zbegajo razum! Bodi
vedno potrpezljiv, zavesten samega sebe, in ne bodi vezan na bilo
kajl Tebe se tice samo ucinkovati-delovati ne pa sadovi tvojih
naporov. Naj sad tvojega dela ne bo razlog za tvojo prizadevnost, to
pa ne pomeni, da od tega delovanja odstopis-se umaknes-ali
odnehas. Posveti se delu, a se na njega ne vezi! Ta ravnodusnost
glede na sadove dela je YOGA. Ko ¢lovek odvrZe vse svoje Zelje in je
zadovoljen sam s seboj se rece, da je Clovek stanovitnega razuma.

Tisti katerega razum niti ena stiska ali nadloga ali nesre¢a ne more
zmesti in Cigar Zelja za uZitkom je presla, tisti, ki ga ne veZejo Zelje niti
strahovi, odkloni, niti srd, je modrec stanovitnega razuma. Tisti, ki se
lahko loci od vseh drazljajev, ki jih sprejemajo cutila, tako kot Zelva
potegne svoje ude, ta je dosegel ¢vrstost razuma. Glede na to, da se
Cutila lahko locijo od vsega kar jih drazi, Se vedno obstaja Zelja za
Cutili, a ona se odmika pred ¢lovekom, ki vidi tisto kar je najvisje-
najvecje. Kuntin sin, vznemirjena cutila odvracajo pozornost tudi
modremu cloveku, Ceprav se trudi, da jih obrzda. Zato jih mora
podrediti volji. Stanoviten razum je tisti, ki lahko vlada cutilom.

Kadar se razmislja o tistem, kar cutila lahko zaznajo se rojeva

nagnenje glede na predmet razmisljanja ali opazovanja, a iz tega
nagnenja se rojeva strast-zelja-sla-hrepenenje-koprnenje. Iz strastne
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Zelje-sle-pozZelenja-hrepenenja-koprnenja pa se rojeva srd-jeza, ona
pa kali in slabi razum. Od tega se poraja slab spomin. Tam, kjer ni
spomina, tam ni razuma in potem je tu propad. Clovek, ki zna sebe
obrzdati se posluzuje Cutil, a za njega ni nicesar privlacnejSega niti ga
ne more niCesar odbijati, kadar pa Cutila podredi svoji volji, doseze
popolno umirjenost razuma. Ko to uresnici vse njegove zalosti, skrbi
in trpljenje v trenutku izginejo, umirjenost srca pa utrjuje razum-
pamet. Kako je lahko srecen nekdo kogar muci nemir?! Srce, ki blodi
vodeno s Cutili bo unicil razum-pamet kakor nevihta, ki razbije ¢oln na
veliki vodi.

Zato vedi, mocnoroki, da je Clovek stanovitnega razuma tisti, ki
zna obrzdati Cutila. Ta, ki sebi budno vlada je v noci v kateri blodijo
vsa druga bitja, a se drugim zdi budnost-svetlost-dan, njemu ki vidi,
se zdi temno. Tisti, ki je proti vsem Zeljam srca kakor morje, ki
sprejema vse vode, a ga nikoli ne prenapolni, ta bo umirjen, a ne tisti,
ki vedno za ne¢em hrepeni-koprni-si Zeli. Mir doseZe tisti, ki povsod
hodi ne Zelec€ si nicesar, neprivrien nicemur, osvobojen hrepenenja-
koprnenja-Zelja in svoje praznine-neCimrnosti-nicevosti. Tako je to
boZansko stanje in tisti, ki ga doseze ne more vec podleéi prevari,
ukani, slepilu. Ta, ki tako ostane v tem BRAHMANSKEM stanju, bo v
trenutku smrti dosegel utrnitev v BRAHMANU."

Ardun zopet reée: "Ce Danarddana trdi§, da so znanje in
predanost YOGI dejavnejse od vsakega delovanja, zaradi ¢esa pa me
bo potemtakem dohitelo to strasno dejanje? S pomesanimi besedami
si mi zmedel razum. Zato mi to¢no povej, kaj mi je potrebno storiti,
da bi izbral tisto kar je boljse."

331



Visnujev avatar Parasurama ali Rama s sekiro, nasilnez, ki je iz
mascevanja unicil ves rod bojevnikov.

332



Blagoslovljeni pa mu odvrne: "Na svetu obstajata dve poti: ena je
YOGA znanja, druga pa je YOGA ucinkovanja. Osvoboditi se delovanja
se pomeni vzdrzati se vsakega dela, ker se s popolno nedejavnostjo
ne bos dokopal koncne osvoboditve. Tisti, ki brzda svoja Cutila po
drugi strani pa si hrepenece Zeli njihove uzitke, je pravi hinavec in
njegov duh se slepi s slepili. Tisti, ki pa z moc¢jo volje-razuma vlada
nad svojimi Cutili in ucinkovanju posveti vso svojo prizadevnost z
izkoristkom organov, ki so namenjeni delu, pa se pri tem ne naveZe z
vsem tem, ta je odlicneZ med vsemi ostalimi. Ta svet je okovan v
okove ucinkovanja razen Zrtvenih obredov. O Kuntin sin, loti se dela
in ne dovoli, da te veZejo tvoja Custva in obcutki.

Prthin sin spoznal me bos, ko bo$ obrzdal svoja Cutila in svoj
razum usmeril, k meni vedoc, da sem samo jaz pravo zatocis¢e. Dal ti
bom Solanje in izkusnje s katerimi bo$ lahko razumel vse kar je na
svetu. Od tiso€ ljudi komaj eden tezi k popolnosti, a med tistimi kateri

dosezejo svoj namen je malo tistih ki so mene spoznali.

Moja osemvrstna narava je: zemlja, voda, ogenj, zrak, eter,
misli, jaz in razum-pamet-bistrost. To je moja niZja narava. Moja bit
se razlikuje od tega, ona je nad tem, ona je Zicha mreZa na osnovi
katerega obstaja vse vesolje. Vedi, da vsa bitja izhajajo iz njega. Jaz
sem zacetek vsega kar obstaja, jaz sem takorekoC unicevalec vsega.
Nicesar ni ve¢jega od mene! Na meni je vse nanizano kakor biseri na
nitki.

Jaz sem okus vode, jaz sem svetloba sonca in svetloba meseca Jaz
sem v Vedah sveti zlog OM, zvok sem v etru in moZatost v moZu. Jaz
em prijeten vonj, ki ga Siri zemlja, sij ognja, Zivljenje vseh bitij,
vzdrznost ki krasi pus¢avnika. Vedi Prthin sin, da sem jaz ve¢no seme
vseh oblik, ostroumlje vsakih misli - razuma - pameti vsakega
razumnega bitja in slava vsega tistega kar je slavno. Jaz sem sila
mocnih kadar v njih ni pohlepa in strasti. Jaz sem Zelja v vseh bitijh, ki
je soglasna z njihovo dolZznostjo. 1z mene izhajajo vsa bitja vseh treh
kakovosti: dobrote, strasti ali teme. Jaz nisem v njih, one so v meni.
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Te tri kakovosti, te tri pojavnosti so zavedle cel svet na stranpot in
ne vidi, da jaz, ki sem neminljiv stojim za vsem tem. Ker vse te tri
pojave izhajajo iz mene. One so ¢udeZne in zelo tezko jih je pognati.
Samo tisti, ki meni zaupajo bodo sprevideli vse tri prevare-slepila.
Tisti, ki delajo zlo-slabo, ker jim je slepilo odvzelo vse znanje in so

T

bodo nasli pribezalis¢a. So stiri vrste tistih, ki me spostujejo:
- tisti, ki trpijo

- tisti, ki neprestano is¢ejo znanje

- tisti, ki tezZijo k napredku in k boljSemu Zivljenju in naposled
- tisti, ki me Ze poznajo

Od njih so tisti najboljsi, ki vedo, da je ¢lovek znanja za mene isto
kakor moja lastna dusa. Tisti, ki to spozna, ta ve, da bo prisel k meni
po mnogih rojstvih. Malo je tako plemenitih dus.

Tisti kateremu Zelje skali-zmoti-zmede znanje moli k svojemu
bogu in priblizuje se predpisanim obredom, ker je voden z lastno
naravo. Ni pomembno kateremu boZanstvu podari vero in ga
spostuje jaz mu bom krepil vero. Kateremukoli boZzanstvu bo molil z
vero bo dobil tisto za kar je molil, pravzaprav bom to jaz tisti, ki sem
uslisal molitev. Tisti, ki nimajo dovolj pameti bodo pozZeli plodove
svojega delovanja a njihov uspeh bo prehoden. Tisti, ki sposStuje
bogove bo tako prispel v svet bogov, tisti ki pa svojo vdanost
posvecuje meni, bo prisel k meni."

Tedaj Ardun rece: "O Vsemogocni, Vsevisji Gospod zares je tako
kot pravi§! Ce ti gospod misli§, da sem vreden Tvoje milosti, pokaZi se

mi Gospodar YOGE, pokazi se mi, da vidim Tvoje vecno bitje-bit!"

Blagoslovljeni mu odvrne: "Poglej Prthin sin stotine in tisoce
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mojih pojavnosti, cudeznih oblic¢ij vsevrstnih barv! Glej Aditye, Vasue
in Rudre, dvojcka Asvina preuci Marute Bharata, cuda, ki jih Se nikoli
nisi gledal! Glej GudakeSo, v mojem telesu je vse pomicno in
nepomicno in vse kar bi lahko Zelel videti! Toda tvoje o¢i me ne
morejo zagledati. Zato ti moram podariti nebeski vid. Tukaj poglej
mojo vsemogocno naravo!"

In rekoC to - nadaljuje Sandaya - Hari mocni vladar velike YOGE
razkrije, kralju, pred Prthinim sinom svojo vsemogocno obliko z
mnogo usti in mnogo oces, nestevilno mnoZzico ¢udovitih oblicij z
nebeskimi orozjem v rokah. Oblecen v nebesko uniformo in vencem
prezet z nebeskimi diSavami. V Njem bles¢e¢emu in brezkonénemu so
razlicne volje-CudeZi a obrazi so mu obrnjeni na vse strani. Kot bi se
na nebu pojavilo tiso¢ sonc naenkrat to bi bilo $e najbolj podobno
sijaju Najvisjega. V njegovem telesu zagleda Pandauvov sin celo
vesolje z brezStevilom njegovih sestavnih delov. Zaprepaden glede na
¢udez Dhanandaya skloni glavo pred bozanstvom a vsaka dlacica na
njegovem telesu se je najeZila. Sklenjenih rok nagovori Gospoda.

"Gospod vidim vse bogove v vrsti in mnoge vojske razli¢nih bitij in
Brahmana na njegovem lokvanjskem tronu, svete modrece in
nebeske kace. Zagledal sem tudi nesteto tvojih rok, trebuhov in ust in
to mnoZico o€i na vseh straneh o Neskon¢ni! Ne vidim ti konca ne
sredine in ne zacetka o vseobseZni Bog. Nosis svojo krono, kolo in kij-
buzdoven a iz Tebe bles¢i strahovita sila! Vidim Te toda tako tezko Te
je gledati, ker si nezagledljiv in obkroza te soncni ogenj. Ti si neunicljiv
in vrhovna tarfa vsakega spoznanja. Ti si neminljiv pastir vecne
pravice. Ti si VeCna Dusa! Ti nimas zacetka, sredine niti konca in ne ve
se za Stevilo tvojih rok niti, ¢e je meja tvoji moci. Sonce in mesec sta
tvoja dva ocesa, tvoja usta so vzplamteli ogenj, ki daje toplino celemu
svetu. Ti izpolnjuje$ ves prostor med nebom in zemljo in vse strani
sveta. Pred tvojim cudeZnim in strahotnim likom trepetajo vsi trije
svetovi o Prevzviseni, ker je v tebi prestolnica vse boZanske vojske.
Nekateri ti molijo trepetajo¢ od strahu sklenjenih rok, tu pa so tudi
vojske modrecev in mnoZice tistih, ki Ti brez napake vzklikajo :
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SLAVA! Z mnogo hvalnicami Ti povzdigujejo ime. Z osuplostjo te
gledajo razni rodovi, predniki, Rudre in Aditye, Vasui in Siddhe,
Visadeve in Asvini, Maruti, GANDHARVE in YAKSE in vse ASURE in vse
vojske SIDDH. Zagledajo¢ Tvoje vsemogocno oblicje, strasni oroznik,
zagledajoC¢ Tvoja nesSteta usta in neSteto oci, stegen, stopal, rok in
trebuhov in groza Tvojih Stevilnih zob, vsa bitja drhtijo in jaz z njimi!
Zares o Visnu(37) preminul bom od strahu ko te vidim s svojimi
duhovnimi o€mi, kako bleS¢e¢ mnogobarven, s Siroko razklenjenimi
¢eljustmi in sijajnimi o¢mi in velik izpolnjujes cela nebesa! Iz mojega
razuma je izginil mir in ne morem se vec obvladati. Ko sem zagledal
tvoje strasno Zzrelo in zobovje, strasno kakor ogenj sodnega dne, ne
vem vec, kje so strani neba niti ne morem umiriti svojega razuma.
Gospod, ki si Bog boZanstev, bodi usmiljen ker Ti si edino zatocisce
celega vesoljal!!

In vsi tisti, DHRTARASTINI sinovi in vojske kraljev, in Bhi$ma in
Dron in Sutin sin z njimi stopajo ob nasih vojakih in hitro vstopajo v
Tvoje Celjusti skozi strasne zobe. Nekatere izmed njih vidim med temi
zobmi kako visijo razmesarjenih glav. Kakor veliko vod katerih se
strzen rec¢nega toka hiti proti morju in zlivajo vanj, slavni vitezi
ljudskega sveta hite proti tvojemu razbeljenemu Zrelu, podobni
metuljem, ki hitijo proti ognju, da bi tam koncali. A ti jih poZiras
opletajo¢ z jezikom iz svojih Zrel. Tvoja svetloba in strasna oblast se
razprostira Sirom vesolja in daje toploto vsakemu bitju. Povej kdo si
strasni? Gospod bogov, padam na obraz pred Tvojo pojavo in rotim
Te, da se me usmili§! Zelim Te spoznati o Ti Prazaéetni, ker ne znam
razbrati kaj si se odlocil kaj si sklenil in se namenil!"

Blagoslovljeni pa takole odgovori: "Jaz sem SMRT! Tisti sem, ki
unicuje svetove! Sem v svoji polni moci in zamahu-aktivnosti. Sedaj
nameravam udariti ¢loveski rod. Vsi ti vojaki postrojeni za boj bodo
prenehali Ziveti tudi brez tvojega sodelovanja. Zato ustani in dosezi
slavo vzemsi Zivljenja svojim sovraznikom in mirno vladaj Sirni zemlji!
Njim, pa sem Jaz ze sedaj vzel Zivljenja! Bodi moje orodje junak, ki z
obema rokama enako streljas! Dron in BhiSma, Dayadratha, Karna in
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vsi ti veliki vojscaki so Ze umrli, ker sem jih jaz ugonobil. Ti samo udari
ne trepepetaj. Vedi, da bos v tem boju premagal vse tekmece!"

Sandaya nadaljuje: Ko je poslusal Kesavine besede, Ardun s krono
ves zgrozen sklene roke in se pokloni Bogu in zopet refe s
trepetajocim glasom: "O gospod dostojno bi bilo, da se ves svet
navdusuje in veseli ¢asteC Tebe, a vsi RAKSASI zgroZeni, in se pred
teboj razbeze in da se Stevilne vojske SIDDHA Tebi poklonijo! Kako, da
se ti nebi klanjali, Veledusa, Tebi ti si vecji od samega Brahmana
Stvarnika! Neskoncen si Bog ki si nad Bogovi. Ti v kateremu ima
vesolje svoje zatocisce, ki se nikoli ne koncas. Vse to kar si ti, toda ti si
tudi tisto kar ni, tudi tisto kar je izven vsakega boja in neboja. Ti si
Prazacetno bitje in zadnje zatocis¢e v katerem je sticiS¢e vsega sveta.
Ti si tisti, ki ve in tudi spoznanje samo. Ti si Tisti, ki drZi celo vesolje! Ti
si VAYU, YAMA, AGNI, VARUNA pa tudi Mesec, Pradapati in praoce!
Tebi se poklanjam tisockrat in zopet in vedno! Poklanjam se Ti na
vsak nacin in vsak trenutek. Razen Tebe ni nicesar. Tvoja mo¢ je
neizmerljiva in mo¢ neskon¢na!

Mislim da si mi tovaris, vrstnik in prijatelj! Zato kadar Ti v
nepazljivosti re€em KrSna! YADAVO! Prijatelj! v trenutku
nepremisljenosti in oseben s Teboj in nespostovanje, ki ga bi pokazal
proti Tebi v veselju in igri, v pocitku ali obedu, na samem ali pred
drugimi, Neminljiv jaz Te prosim, da mi to oprostis! Ti si oce Zivega in
nezivega sveta!(gibajocega in negibnega sveta) O veliki Ucitelj, Ti si
vreden vsakega spoStovanja! Nihce ti ni raven. Ali ti je sploh kdo
lahko? Tvoji moci ni podobne niti na enem od treh svetov! Padam na
obraz pred Teboj in prosim Te za milost, Gospod Veli¢astni! Oprosti
mi te prestopke kakor bi oce sinu in prijatelj prijatelju, kakor ljubi
svoji ljubljeni. Prevzelo me je veselje, ko sem zagledal to obli¢je v
katerem Te do sedaj Se nisem zagledal sedaj pa mi razum dregeta od
groze! O usmili se me in pokaZi spet svoj stari obraz o Bog nad
bogovil Spet bi te rad videl v Tvoji prejsnji obliki ko na glavi nosi$
krono, a v roki kolo in kij. O Ti ki si Vseobli¢ni in imas tiso¢ rok pokazi
se mi spet v svojem prejsnjem liku, ki ga krasijo Stiri roke!"
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Bog odgovori: "Jaz sem ti Ardun s svojo silo YOGE pokazal svoje
Vseobli¢je to najvisjo obliko, ki vse zajema s svojo neskoncnostjo in
Zari s sijajem prazacetne slave ker si se mi ti priljubil. Pred teboj ga Se
nihce ni videl. Silni vitez Ardun roda Karuna razen tebe v tem svetu
ljudi ni nikogar drugega, ki bi lahko videl to mojo obliko, ker tu ne
pomaga niti ucenje Ved niti vse Zrtve pa tudi ne usmiljenje niti
junaska dela tudi ne puscavniStvo, pa ce je Se stroZje. Ne bodi
preplasen niti zaprepaden gledajo¢ mojo strasno pojavo. Razzeni vse
strahove in olajsaj si srce, ker bo$ zopet videl moj prejsnji lik."

Sandaya nadaljuje: Po preobrazbi Vasudeva se Ardun otrese-
osvobodi strahu in rece: "Sele sedaj ko vidim tvoj plemenit obraz in
¢lovesko obli¢je lahko spet obvladam svoja cutila in vladam sebi."

Blagoslovljeni odvrne: "To moje obli¢je, ki si ga gledal je tezko
videti. Tudi bogovi so vedno tezili za tem prizorom. Ta moja oblika se
lahko vidi in njegova prava narava spozna samo z neomajno
predanostjo meni in nikomur drugemu razen meni Ardun. Edino tako
lahko prispes do Mene zapornik sovraznikov. Tisti, ki dela samo meni

v

veze in niti enemu bitju ne Zeli zla, tak ¢lovek pride k meni Ardun!(38)

Znanje s katerim v vsaki pojavi vidi§ edinstvenost in veéno bit
nerazdeljeno v razdeljenih stvareh to je Ardun znanje ki ima kakovost
DOBROTE. Tisto znanje kateremu se vidi razdeljena bit razli¢nih oblik,
taksno znanje je znanje STRASTIL. Znanje, ki v eni pojavi ne vidi
drugega kot znanje samo in temelji na samoprevari, slabosti in
povrsnosti vedi, da je tako znanje izhaja iz TEME.

Delo, ki ga delas, ker ti je to dolZznost brez Zelje za sadovi in se z
njim ne veZes, brez ljubezni in sovrastva se rece, da je od Dobrote.
Toda vsako delo narejeno z Zeljo, da se doseZe korist ali ga dela
sebi¢no, delovanje z mnogo truda in tegob to je delo Strasti. Delo, ki
pa je zacCeto s samoprevaro brez obzira na posledice, izgube,
razzalitve Casti ali lastne veljave se rece, da izhaja iz kakovosti Teme.
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Tisti, ki deluje nevezan z nicemer, nesebi¢no, spodbudno v vsem,
obstojen, tisti, ki nikoli o sebi ne govori niti ga ne vznemirjata uspeh
ali neuspeh tak je ustvarjalec Dobrote. Ustvarjalec poln strasti Zeljan
plodov svojega dela je zavisten in nasilen, razigran-zZidane volje z
uspehom, uZalo$¢en s porazom, je ustvarjalec Strasti. Ce pa je
nemaren, oropan ostroumja, trdoglav in laznjiv zavisten in len, tisti, ki
ni odlocen in hraber ta je ustvarjalec Teme.

Junak, kakor bik vodnik poslusaj me kaj ti bom rekel o vseh treh
vrstah srece:

Uzitek dobrote je tisti uZitek, ki na zacetku izgleda kot strup na
koncu pa je dober kot med, in je nastal iz jasnosti duha, ki izhaja iz
spoznanja sebe. Osvobaja te vseh muk. Sreca, ki jo lahko ¢utijo nasa
Cutila so podobna medu, na koncu pa se spremenijo v strup je uzZitek
strasti. Sreca, ki vseskozi vara in slepi duso tako na zacetku kot na
koncu in se rojeva nemarnost, zasanjanost in norost to je sreca lenih
in za njih se rece, da je sre¢a teme.

Ni ga na zemlji niti na Nebu pa niti bogovi, da v sebi nebi imel od
vseh treh kakovosti, ker jih je naredila sama narava. Zapornik
sovraznikov vedi, da se dolznosti BRAHMANOV, KSATRIY, VAISIY in
SUDER razlikujejo samo zaradi teh treh lastnosti. Umirjenost in
skladnost, oblast nad samim seboj, puscavnistvo, znanje,
potrpeZljivost, Cistost, pravicnost in vera so lastnosti, ki krasijo
BRAHMANA. Junastvo, odlocnost, Cvrstost in spretnost, srénost v
boju, nagnjenost k obdarovanju, dostojanstvo pristoji vladarju to so
prirojene lastnosti KSATRIYA. Spreten v obdelavi zemlje vzgoji Zivine,
trgovini taksni so VAISYA in te lastnosti so jim prirojene. Za vsakega
SUDRA je naravna dolZznost, da sluzi ostalim. Vsak clovek, ki opravlja
svojo dolZznost- si pridobi popolnost. Tisti, ki opravlja svoje dolZznosti
in spostuje tistega, ki je vzrok vsakega gibanja in s tem vsakdo doseze
popolnost.

Bolje se drzati lastnih dolZznosti, pa ¢eprav clovek gresi, kot pa se
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ukvarja s tujimi posli brez napak. Tisti, ki sledi lastno naravo in
izpolnjuje svojo predpisano dolznost, ne dela greha. Kuntin sin nihce
nebi smel ne izvrsevati tisto, kar je dolZan po lastni naravi, pa ¢eprav
je to delo nedokoncano, ker vsako delovanje spremlja nepopolnost
kot ogenj spremlja dim.

Tisti, ki nikoli ni vznemirjen kjerkoli se najde, a je njegov jaz
podrejen volji in nima nikakrsnih lastnih zahtev bo z odrekanjem
dosegel popolnost in svobodo od posledic dela. Varas samega sebe,
¢e razmisljas: Ne bom se boril! Zaman bo tvoja odlocitev. Prisilila te
bo narava tvojega bitja. To kar voden s prevaro ne Zeli§ narediti, bos
naredil tudi proti svoji volji, kar te veZe kot dolznost, ki izhaja iz tvoje
narave. Ardun, Gospod je povsod, v srcu vsakega svojega bitja in s
svojo mocjo ustvarjanja prividov jih on vrti, okrog kakor lutke na
drzalih.

Ne obracdaj pozornosti na razli¢ne rituale temvec se stisni k meni
kot edinemu zavetis€u in odvezal te bom vsakega tvojega greha. Ne
vdajaj se Zalosti. Prhtin sin ali je izginilo slepilo, ki je vzklilo iz tvojega
neznanja?"

Ardun odvrne: "lzginila je vsa moja zaslepljenost o Neminljivi in s
tvojo milostjo sem postal zopet zavesten samega sebe! Spet existiram
in vsi moji dvomi so izginili! Izpolnil bom tisto kar mi nalagas!(39)"

Ko zagledajo, da je Ardun vzel v roke strelice in Gandivo so silni
vitezi izpustili bojni krik in veselo pihnili v svoje skoljke, rojene v
morju in v vrstah Pandauvov se dvigne silno vpitje. Tedaj se pojavijo
bogovi, gandharve in pitri spremljani z vojskami siddh in ¢arom z Zeljo
prisostvovati velikemu pokolu. Z njimi pride tudi Indra na celu
blagoslovljenih rsijev.

Dve vojski kakor dva morja katera se vecno valita drug nasproti

drugega pripravljenega za boj. V tem usodnem casu zaprepasceni
vojaki obeh taborov zagledajo kako Yudhisthira sréni in neomabhljivi
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Pandauvov sin odlaga svoje orozje, slaci svoj oklep in sestopajoC z
voza odide pes in sklenjenih rok do BhiSme vrhovnemu poveljniku
vojske Kuruov. In Ardun je bil iznenaden in skoci s svojega voza in
steCe za svojim starejSim bratom, pridruzi pa se mu tudi Krsna in
ostali bratje. Za njim so odsli tudi ostali pomembni kralji prestraseni
zaradi tega ravnanja.

Ardun vprasa: "Kaj delas kralj? Ali zapusc¢as svoje brate z obrazom
proti vzhodu odhajas pes v sovraznikov tabor?"

Bhima rece na to: "Kam odhajas kralj Kraljev brez oklepa in
svojega orozja? Ali odhajas pred hudodelce kateri te ¢akajo v oklepih
in oborozeni?"

Yudhisthira je Sel Se naprej brez da bi spregovoril besedico
odgovora. Samo plemeniti in modri Vasudeva se je nasmehnil in
potem rekel: "Jaz vem kaj namerava!"

Duryodhanini vojs¢aki porogljivo pricakajo Yudhisthiro kateri je
priSel pes in sklopljenih rok. - "Tukaj je Pandauvov sin - govore oni -
prihaja, da se postavi pod BhiSmino zas¢ito! Prestrasil se je ko je videl
naso moc. Ta CElovek zares ni staleza kSatriy in pevci zaman ¢aste
njegovo pogumnost! Zakaj se je ta prestrasenec rodil med nami? Mar
samo zato, da bi spravil stan ksatriy v sramoto?" - In oni se razvesele
in so veselih src mahali s svojimi oblekami in sramotili Yudhisthira in
njegove brate, pa Se KrSno ob njih. Potem pa se po vzkliku: "Sramota!
NezaslisSano!" - cela vojska Kuruov popolnoma utisa. Kralj je presel
skozi njihove vrste iz katerih so grozile strelice in kopja in se hitro
prebijal do BhiSme obkroZen s svojimi brati.

Potem pa kralj YudhiSthira z obema rokama objame BhiSmova
stopala in ogovori Santanuovega sina kateri je stal Ze pripravljen za
boj: "Pozdravljam te o nepremagljivi! Dopusti, da se bitka zac¢ne in daj
nam blagoslov!"
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BhiSma mu odgovori: "Gospodar zemlje, postopal si tako kot je
tebe dostojno in kakor nalagajo nasi obicaji. Ce nebi prisel bi te jaz
preklel, da bi ti to prineslo nesreco in poraz. Veselim se, ker te vidim.
Bori se in izvojuj zmago! Zaprosi od mene kar hoces toda vedi, da se
bom jaz boril na strani Dhrtarastrovih sinov. Clovek je suZenj
bogastva, kralj, ¢eprav bogastvo ni nikogarSenj suzenj. Jaz nisem
svoboden. Zaradi dobrobiti katere imam obvezo do Kuruov in moram
se boriti na njihovi strani. Zato ti moram reci kakor da sem
skopljenec: Blagor me veie ob Kurue. Kaj Zelis sedaj ko je bitka tik
pred zacetkom?"

YudhisSthira pa rece na to: "O premodri, ti se bori za Kurue, e pa
ti je do mojega dobro imej to na umu vsak dan. To je tisto kar te
prosim!" - BhiSma mu odvrne: "KakSno pomoc ti jaz lahko nudim,
kralj? Jaz se bom vsekakor boril na nasprotnikovi strani."

Nato rece Yudhisthira: "Prav zato te vprasam gospod in klanjam
se pred teboj, da mi pove$S kako naj premagamo tebe kateri si
nepremagljivi? Ce v tem vidi$ kaj dobrega mi to odgovori!" - "Jaz ne
vem, otrok - rece na to BhiSma - za nikogar, ki bi me lahko premagal v
boju! Vsaj dokler se borim!"

Yudhisthira zopet rece: "Klanjam se ti gospod, zato sem tudi
vprasal s kaksnim nacdinom ti nasprotnik lahko prinese smrt." - "Ni Se
prisel ¢as, da umrem!" - mu na to odgovori Bhisma.

YudhiSthira je sprejel te besede z naklonjenostjo, ga Se enkrat
pozdravil in potem odSel do ucitelja Drona. Po tem ko ga je obsel
sklenjenih rok in ga pozdravil se Yudhisthira obrne na njega in ga
vprasa: "Vprasam te nepremagljivi, kako naj se borim brez da bi storil
greh. Kako, ¢e dopuscas, naj premagam svoje sovraznike?"

Dron rece: "Ce nebi prisel do mene potem ko si se odloil boriti,

bi te jaz preklel in ti zazelel propad. Tako pa sem porocnik pocascen
in zadovoljen s tvojo pazljivostjo-pozornostjo in jaz ti dajem svoje
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dovoljenje: "Bori se in zmagaj! Izpolnil ti bom Zeljo. Povej kaj Zelis
reci! Clovek je bogastvu suzenj, bogastvo pa ni suzenj nikogar, tako je
to. Jaz sem odvisen od dobrobiti Kuruov in zato sedaj govorim kot
skopljenec. Kaj Zelis sedaj ko se pri¢akuje zacetek bitke?"

Na to rece Yudhisthira: "Moli za mojo zmago o ponovno rojeni in
mi svetuj za moje dobro. To je moja Zelja ti pa se lahko mirno boris s
Kurui."

Dron mu odvrne: "Zmaga ti je zagotovljena kralj! Ti ima$ Krsno za
svetovalca. Zato ti jaz obljubljam: Zmagal bo$ v boju vse svoje
sovraznike! Kjer je pravica tam je tudi KrSna in tu je tudi zmaga(40)!
Pojdi in se bori Kuntin sin! Kaj Zeli§ da ti Se povem?"

Yudhisthira tedaj vprasa: "Kako v boju premagamo tebe ki si
nepremagljiv?"

Dron pa odvrne: "Dokler se bom jaz boril, zmaga ne more biti
tvoja, kralj! Zato ti in tvoji bratje poiséite nacin, da me cimprej
ubijete!"

- "Joj mocnoroki povej kako lahko umres$? Vprasam te to in
padam na obraz pred teboj ucitelj!" - odvrne na to Yudhisthira.

Dron odgovori: "Gospod vse dokler v boju streljam svoje strelice
ni nikogar, ki bi me lahko porazil. To se lahko zgodi samo ce se
pripravim na smrt in odvrZem oroZje in se preneham ozirati na to kar
se okrog mene dogaja. Resnica je to kar ti pravim. Resnica pa je tudi,
da bom v sredi boja odvrgel svoje oroZje, ce bom iz ust tistega ki ne
laZe slisal neko prevec presunijljivo novico."

Poslusajoc ga in izkaze¢ mu dolZzno spostovanje svojemu ucitelju,

Yudhisthira nadaljuje naprej, k ucitelju Krpi. Obsel je okrog njega in ga
pozdravil potem pa takole rekel neustrasnemu vojs¢aku: "Ucitelj ce
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se bom s tvojim privoljenjem boril ne bom storil greha. Ob tvoji
privolitvi, poro¢nik bom premagal svoje nasprotnike."

Krpa mu odvrne: "Ce nebi prisel do mene kralj, ko si se odlo¢il za
boj, jaz bi te preklel in ti zaZelel propad! Clovek je suZenj bogastva,
bogastvo pa ni suzenj nikogar. Celotna resnica je, da sem jaz z
bogastvom vezan na Kurue in se moram za njih boriti! Zato ti pravim
kot, da sem skopljenec. Kaj Zelis sedaj ko se pri¢akuje boj?"

YudhisSthira rece na to: "Joj ucitelj! Zato tudi poslusaj kaj te bom
vprasal..." - izuste€ to, vznemirjen in pomracenih €utov kralj utihne.
Toda Gautama (41) razume kaj je Yudhisthira hotel re¢i in mu
odgovori: "Jaz ne morem biti ubit, kralj! Bori se in zmagaj! Vesel sem
ker si priSel. Vsakega jutra ko se zbudim bom molil za tvojo zmago!"

Poslusajo¢ Gautamin odgovor mu Yudhisthira izkaze dolino
spostovanje in se napoti k vladarju Madre. Pozdravi ga in obide okrog
nepremagljivega junaka reko¢ mu: "O nepremagljivi jaz bom
premagal svoje sovraznike, ¢e mi bos ti to odobril tako, da se izognem
greha."

Salya mu odgovori: "Jaz bi te preklel kralj, da bi propadel v tem
boju, ¢e nebi prisel k meni, ko si se odlocdil boriti. Poas¢en sem in
zadovoljen s teboj. Naj bo kot Zelis: dopuséam ti, bori se in zmagaj!
Povej junak, ce kaj potrebujes. Povej kaj Zelis od mene sedaj ko se
pricakuje boj? Necak, jaz sem z bogastvom vezan na Kurue in ti zato
govorim kot, da sem skopljenec: Sedaj tik pred zacetkom boja, ti bom
izpolnil Zeljo, povej mijo."

Yudhisthira rece: "Vsak dan misli za nase dobro, kralj, za Kurue pa
se bori, e zelis!"

Nato rece Salya: "Povej mi najboljsi od kraljev, ali ti lahko kako
pomagam?"
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"Obljubi mi Salya, da bosS v boju oslabil Karnino mo¢!" - Odvrne
Yudhishira.

Salya mu obljubi: "To Zeljo ti bom izpolnil, Kuntin sin! Pojdi in bori
se kakor te je volja jaz pa bom mislil na tvojo zmago."

Zatem Kuntin sin dobi dovoljenje od svojega strica in se z brati
oddalji iz vojske Kuruov. Ime¢ vedno v mislih dobro Pandauvov, Krsna
tedaj odide do Radhinega sina in rece: "lzvedel sem, Karna, da se
zaradi svoje neznosnosti do BhiSme ne bos boril. Pridi potem na naso
stran Radhin sin in bori se ob nas vse dokler BhiSma ne pade! Potem
lahko zopet sestopis na Duryodhanino stran, ce ti ne bo do tega da
ostanes ob nas."

Plemeniti Karna mu odgovori: "Jaz ne bom storil ni¢ Kr$na, kar bi
bilo v Skodo kralja Duryodhana. Vedi, da sem mu vdan in da moje
Zivljenje pripada njemu!"

Medtem ko je odhajal iz nasprotnikove vojske Yudhisthira pred
vsemi vzklikne: "Kdor izbere, da smo mu mi prijatelji in zavezniki,
bomo izbrali tudi mi njega!"

Tedaj se odzove Yuyutsu(Dhrtarastrin sin iz niZje kaste) in veselo
jih gledajo¢: "Ce me sprejmete se bom boril za vas proti
Dhrtarastrovim sinovom!"

YudhiSthira odvrne: "Pridi! Pridi! Vsi mi se bomo borili proti
nerazumnim Dhrtarastrovim sinovom! In Vasudeva in mi vsi ti velimo:
Sprejemamo te mocnoroki! Bori se za naso stvar! Zdi se, da bo na
tebi, da nadaljujeS Dhrtarastrov rod in poskrbi$ za njegov posmrtni
prispevek."

In tako Yuyutsu zapusti Kurue in prestopi v vojsko Pandauvov

medtem, ko so udarjali bobni in igrale cimbale. Ves vesel, moc¢noroki
YudhiSthira na sebe oprta svoj ble$ceci oklep zlatega sijaja.
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Pred poldnevom tega strasnega dne se zacne krvava bitka v kateri
se je trgalo toliko teles kraljev. Kurui in Pandauvi so zatulili kakor levi
in od njihovih bojnih krikov je zajecala zemlja in nebo. Ne Zalec za
Zivljenjem, vojscaki Kuruov naskocijo na Pandauve z vzdignjenimi
zastavami in okrutnostjo v srcih. Se sam Santanuov sin vzame strasni
lok podoben palici smrti in pohiti preko polja naravnost do
Dhanandaye. Pa tudi Ardun vzame Gandivo, lok proslavljen Sirom po
svetu in naskoci nasproti Ganginemu sinu. Obadva sta bila odlocena
da ubijeta drug drugega, toda Ce sta Se bolj zadevala drug drugega,
nobeden od dvojice ne odstopi niti se ne premisli. Satyaki udari na
Krtavarmana. Od tega spopada so se dvigali lasje na glavi tistim kateri
so ga opazovali. Kralj Sindhua je ranil kralja Drupada s tremi
strelicami in med njima se je vigal nemilosrden boj podoben tisti med
planetoma Sukra in Angaraka(med Venero in Marsom). Zaradi tega
prizora so zadovoljno vztrepetala vojaska srca.

Pandauvi in Kurui so se tolkli kot da so jih obsedli zli duhovi. Sin ni
veC prepoznal oleta niti ofe sina, rojak udarja rojaka in prijatelj
bivSega prijatelja. Vojscaki so se togotno metali drug na drugega Zelec
da nasprotnika oddvoji od Zivljenja. S treskom so se lomile kocije,
pokale so osovine, kolesa, razbitine pa so narasle v neprehodne kupe.
Sloni so odpirali vrste konjenikov razmetujo¢ jih naokrog, pohodili so
kodije, smrtno ranljivi jezljivo padali tule€. Bhima se je boril kakor
razjarjen bik, njegov mocni glas pa se je dvignil nad vsem tem
Sumenjem in bobnenjem - grmenjem, naganjajo¢ strah v
nasprotnikova srca. Bobni, trobente, rogovi, Skoljke poskusajo s
svojimi glasovi prevpiti vso to vpitje, strelice pa so letele na vse strani
kakor zvezdni utrinki. Dussasana je vodil Kurue katerih dolge strelice
so bile kakor kace katere so ravnokar zamenjale koZo in njihovi roji so
zakrivali nebo in kakor nevihtni plusk bobneli po Bhiminem $citu.
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Indra je bog vojne, bog groma, bog rodovitnosti, v Rgvedi pa tudi
kralj bogov. Na sliki je upodobljen v svojih nebesih v druzbi nimf
Apsaras vescih ljubezenskih umetnosti.
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Zasciten s petorico najboljsih vojs¢akov Kuruov, se je BhiSma
prebil v vojsko Pandauvov in njegova zastava se je lahko videla kako
neustavljivo jezdi skozi Cedije, Kasijce, Kuruuse in Pancale. S svojimi
Sirokovrhimi strelicami je sekal glave in vozove in zastave. Zdelo se je,
da BhiSma plese na svojem vozu kateri je jezdil skozi sovraznikove
vrste.

Tedaj strasni Abhimanja, mlajsi Ardunov sin ne zdrzi vec, temvec
obrne svojo hitro zaprego in napade starega gospodarija.

Na Abhimanyevem vozu je stala zastava z zlatim obli¢jem drevesa
Karnikara(42) - Peterospermium acerifolium. Priblizujo¢ se BhiSmi on
zadene Krtavarmana z eno strelico, Salya pa s petimi, BhiSmo zadene
z 9 njegovih strelic, Duryodhaninega kocijaza ujame strelica Sirokega
vrha tako, da se mu je glava skotalila na zemljo. S sledeco strelico
zlomi lok ucitelju Krpi vrtec se kakor vrtavka na svojem vozu in na vse
strani, razsipajoc€ svoje ostre strelice. Njegove podvige so pozdravili Se
sami bogovi, vsi vojs¢aki z BhiSmo na celu so gledali njegove
sposobnosti katere niso prav nic zaostajale za Ardunimi.

Tedaj Kurui odidejo vsi skupaj na juri$ na njega, pogumen fant pa
neomabhljivo stoji na bojis¢u in vsaka BhiSmina strelica je padala
podrta pod njegovo, toda hitro pade posekana tudi BhiSmina zastava
izdelana iz srebra s palmo iz dragega kamenja. Ko ponosni Bhima
zagleda, da BhiSmina zastava pada pod Abhimanyovimi strelicami on
vzklikne bodrec Subhadrinega sina in boj se Se bolj vzplamti. Velemoz
ded Kuruov pozove veliko nebeskih orozij velike moci in zasuje
Subhadrinega sina z nestetimi strelicami. V tem pride kralj Virata,
njegov Uttara, Dhrstadyumna in Bhima in napadejo starega BhiSmo,
da bi tako zamenjali mladega junaka zato ded Kuruov svojo pozornost
obrne nanje. Na svojem slonu se je Viratin sin Uttara nameril na kralja
Salya in pogazil njegovo zaprego. Salya v tem Casu vrze Zelezno kopje
naciljujo¢ s popolno to¢nostjo in on se zabije v Uttarine prsi prebijoc
oklep. Salya vzame mec in skodi s svojega voza ter odseka rilec veliki
Zivali katera se je od Stevilnih ran sesedla v muki in izdahnila.
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Starejsi sin kralja Virate Sarikha imenovan Sveta je videl kako mu
Salya ubija brata in srce mu vzplamti kakor ogenj na katerega se
doliva Zrtveno maslo. On s svojim vozom odhiti na Salya temu pa je
prislo na pomoc Se sedem voz, da bi ga zascitili in on se povzpne na
Krtavarmana. Po Sveti so pljuskale strelice in kopja toda on se je
spretno branil odbijo¢-posekajoc s svojimi strelicami nasprotnikovo
orozje. Nastala je ogorcena bitka in tisoCe vojakov je umrlo, veliko voz
se je polomilo, Skodo pa je utrpelo tudi veliko konjev in slonov.
Duryodhanini vojaki so se umaknili pred Sveto on pa nadaljuje z
napadi na BhiSmo. Zavihtela so se kopja drug na drugega, potem pa
Sveta zagrabi svoj buzdovan-kij in ga zavihti nad BhiSmo. Veliko
orozje Svigne po zraku in zadene BhiSmin voz, spremeni ga v prah
prav tako pa tudi konje in zastavo. S Sirokim bridkim mecem v desnici
Sveta pohiti na svojega nasprotnika kateri je pravocasno seskocil s
svojega polomljenega voza toda ne pride do njega. BhiSma je Ze
odpel usodno strelico ter kraljevi¢ Matsya pade pokosSen z njo. Na to
Dussasana pihne v svojo skoljko in za¢ne plesati od veselja na bojiscu,
Kurui pa so navalili na Pandauve in jih zaceli stiskati.

Ta strasni pokol je prekinila Sele noc, ki se je spuscala. Gnevni
bojevniki so se razsli na pocitek.

Tega dne so Pandauvovi sinovi in njihova vojska veliko pretrpeli
zato so se zvecer zbrali okrog Krsne, YudhiSthira pa mu potrt rece:
"Krsna, nas ded BhiSma je nepremagljiv! On na svoji poti Zanje moje
vojake kakor pozar suho travo. Prej bi lahko premagali jeznega Yama
ali gromovnika ali Kubero s topom v roku! Moji voj$caki umirajo pred
njim kakor nocni metulji kateri padajo v ogenj. Vidim, da bo unicil vso
mojo vojsko. Jaz se bom vrnil v gozd! Bolje je da ostanek svojih dni
prevedem v mukotrpnem kesanju kakor, da v borbi za cesarstvo
izgubim svoje brate in prijatelje."

KrSna ga je umiril in mu rece: "Ne pristoji ti, da Zaluje$S prvak

Bharat! Srecen si lahko, da imas neustrasne brate kateri so vojscaki
znani po Sirnem svetu in je nedostojno dopustiti da te obvladuje
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Zalost in malodusnost. Tvoji vojskovodji in zavezniki so z vsem srcem
ob tebi, toda pozabljas, da je med nami e Sikhandin kateremu je
usojeno, da bo vzrok BhiSminove smrti."

Poslusajo¢ Krsnine besede, se Pandauvovi sinovi pomire in
obodrila so se njihova srca.

Potem Yudhisthira rece DhrStadyumni: "Postrojil bos Stevilno
vrsto imenovano kraunéaruna. Se Brhaspati je v starih ¢asih svetoval
Indri, da se oprime tega, ko so se bogovi borili z asurami. Naj ga
sedaj, vidijo ti kralji pa tudi Kurui, ker ga dosedaj e nihce ni videl."

Ko se je zdanilo Dhrstadyumna poslusa in prvega postavi
Dhanandaya za njim je Sel Drupada potem pa Se ostali zavezniki
Pandauvov. Na krila postavi kralja Yudhisthira, Nakulo in Sahadevo, in
sestav kril je sestavljalo 10.000 voz. Kralj Drupada je s svojo Stevilno
vojsko sestavljal glavo na vratu pa je bilo 170.000 vojakov. Na krilih in
udih so se razvrscali Stevilni sloni, podobni kakor bles¢eéi hribi v
ozadju pa jih je $¢itil kralj Virata s 30.000 vozovi.

Duryodhana je gledal to strasno vojsko katero je postrojil
Pandauvov sin v red imenovan kraunca in se je obrnil na Drona, Krpo
in ostale: "O silni vojscaki, vsak od vas lahko tudi sam premaga
Pandauvove sinove, kaj pa Sele takole ko ste zdruZeni! Zato se nasa
vojska pred katero stoji Bhima lahko presteje. Naprej, v boj
oklepniki!" - In zatulile so bojne trobente, zabobneli so bobni in dve
vojski sta se udarili. Nastal je neprizanesljiv pokol.

Zopet so Kurui napadali silovito in prebili vrste Pandauvov in
pobili veliko vojs¢akov, na to pa se Ardun obrne na Krsno, svojega
kotijaza in rece: "Ce bomo tako nadaljevali nam bo stari gospodar
popolnoma unicil vojsko. Bojim se da nam ni reSitve ¢e njega ne
ubijemo."
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- "Potem bodi pripravljen - odvrne Krsna - poglej tam voz starega
gospoda!" - in on obrne na voz naravnost na Bhismo.

Santanuov sin je napadel kakor razjarjen slon in ubijal pogumne
vojScake naganjajoC strah v kosti svojim nasprotnikom. Arduna so
pri¢akale strelice on pa ni odustal od njih. Njegov mocni lok je brez
napake zadeval sovraZznika in vojska Kuruov se je zacela redcditi.
BhiSmini vojScaki eden po eden so padali brez da bi Se vstali. Nacin s
katerim je Ardun obvladoval svoj veliki lok je na obeh straneh izzival
vseobce zacudenje. Njegova kocija se je lahko spremljala z o¢esom.

Kralj Duryodnana je opazoval ta pokol in srce mu je hitro
razbijalo. Zacel je izgubljati zaupanje v velikega BhiSma.

- "Gangin sin - mu rece - zdi se mi, da bosta Kr$na in Ardun
iztrebila celo naso vojsko, pa se Se celo ti in Dron se borita proti
Pandauom! Karna zaradi tebe ni z nami, on pa je meni najbolj vdan in
bi znal zaustaviti neukrotljivega Pandauvovega sina! Gangin sin, stori
nekaj, da ubijemo Arduna!"

Na to oce, kralj, slavni Devarvata izrece: "Prekleti naj bodo obicaji
ksatriy!" - in napoti svoj voz da se srec¢a z Ardunom. Bogovi so zopet
prisli toda tokrat bodo pri¢e boja med Bhismo in Ardunom. Obadva
sta bila tedaj najvecja vojs¢aka na zemlji. Ardun je s svojimi strelicami
prestrezal v zrak BhiSmine, toda vcasih je vseeno zadela njega ali
KrSno v prsi. SteCe kri in KrSna je bil kakor kimsuka(43-Butea
frondosa) v polnem cvetju in bil lepsi kot kadarkoli do tedaj. Ardun je
gledal kako strelice zadevajo njegovega dragega voznika in bes se je v
njem vse silnejSe razplamteval. Silovito je potegnil struno svojega
loka in poslal na deda roje to¢no naperjenih strelic. Njun voz je tako
hitro vozil, da so se opazile samo zastave.

Na drugem koncu bojis¢a se je Dron spopadel z Dhrstadyumno s

svojim usojenim sovraznikom. Z ve$¢o poslano strelico Dron ubije
voznika mlademu kraljevi¢u, potem pa mu zadene Se konje in mu
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izbije SCit iz roke. Dhrstadyumna je potem z veliko sabljo in S¢itom
okovanim s stotino Mesecevih likov navalil na svojega nasprotnika z
namero, da ga ubije toda videli smo kako mocni Dhrstadyumna ni
mogel napredovati niti koraka pod pljuskom Droninih strelic.

V tem cCasu pride Bhima kateri mu pripelje nov voz in za tem
napade Drona in ga zadene s sedmimi ostrimi strelicami. Nato
Duryodhana poslje Dronu na pomoc¢ Cete Kalinga katere ob vojnem
vzkliku obkroZijo Bhimin voz in ga zasujejo s strelicami. Sakradeva,
sin, kralja Kalinge z gotovim zadetkom pobije Bhimine konje, jezni
Bhima vrZe nanj svoj teiki top in Sakradeva pade na zemljo in
izdahne. Ob strasnem kriku Bhima sko¢i s svojega voza in skoc¢i med
Kalinge katerim so se srca stiskala od groze. Pod zamahi njegovega
meca so padali tako vojscaki kot konji in sloni, on pa je gazil preko
bojnega polja kakor ogenj sijo¢ okrog sebe smrt in grozo. Vojni sloni
zbegani od bolecine podivjajo pred njim in se obrnejo gazec vrste
Kalingov, ko pa od Bhimine roke pade tudi kralj Sratayus, oni
pomecejo svoje orozje in beze da resijo svojo glavo.

Belolasi starina, Ardunin ded je moral prekiniti dvoboj z vnukom,
da bi odSel na pomoc¢ razbitim ¢etam Kalinga, Bhimi na pomo¢ pa so
prisli Satyaki, Abhimanya in Se nekoliko vojs¢akov. Satyavakijeva
strelica je vzela Zivljenje BhiSminemu kocijazu, potem pa konji brez
voznika odpeljejo preko bojis¢a in odvezejo voz starega gospodarja
izven spopada.

Od strelic katere so zasipale BhiSminovo vojsko se niso mogli
videti niti Sonce niti strani neba. Mnogi vozovi so ostali brez konj in
mnogi sloni brez njihovih jahacev. Od silnega strahu pred Ardunom
so mnogi strelci s kocij zapustili svoja vozila in mnogi jahaci konj in
slonov zapustili svoje Zivali in begali naokrog. Vedno znova se jim je
pojavljala pred njimi straSna Ardunova podoba kateri je s svojimi
strelicami sekal roke s topi ali meci. V strahu odvrzeni so lezali na
njivah odvrzeni razsekani oklepi, zastave in orozja vseh vrst. V vojski
Kuruov ni bilo nikogar kateri bi lahko stal pred Ardunom. Stari
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Devarvata je smejoc gledal kako se Cete Kuruov stresajo in beZe, zato
se obrne na ucitelja Drona: "Ta silni in junaski Pandauvov sin ob
katerem stoji KrSna sam obvladuje nase cete kakor, da je on edini
poklican da jih premaga. Danes se njega ne da premagati na noben
nacin. Poglej nasi vojscaki se obradajo drug na drugega in beze z
bojis¢a! Sonce Ze zahaja. Mislim, da je ¢as da se umaknemo. Ljudje so
utrujeni, preplaseni in nimajo vec volje, da bi se borili."

In tako ko je sonce Ze zaslo se obe vojski umakneta in nastopi ¢as
noci.

Ko mine tudi ta noC in svit najavi tretji dan bitke, Stari BhiSma
ukaZze Kuruom, da pripravijo Cete v red imenovan Garuda, sam pa je
stal na celu vojske. Dron in Krtavarman sta bila Garudine od¢i,
Duryodhana in njegove Cete pa so SCitili pot umika. Nasproti Garude
Kuruov je Yudhisthira naredil bojne vrste podobne polmesecu. Na
enem rogu tega polmeseca je bil Ardun, na drugem pa Bhima.

Bitka se je zopet zacela, kri je tekla v potokih, prah pa je zakril
sonce. Ardun je silovito napadal toda nasprotnik se mu je uspeval
upreti, potem pa Bhima s svojim sinom Ghatokacem napade
Duryodhanino vojsko. Vse je izgledalo, da je v pogumnosti presegal
oceta. V tem spopadu so Bhimine strelice zadele Duryodhana in on
nezavesten pade na dno svojega voza. V strahu, da bo vojska opazila
poskodovanega Duryodhano njegov kocijaz pohiti, da odpeljejo voz
izven podrocja bitke. Vseeno pa je umik Duryodhaninega voza, izzvalo
veliko zmedo in bojno klanje med njimi. Vojska Kuruov je udarila v
beg.

Dron in Bhidma nista mogla zaustaviti razbite vojske. Sele kralj
Duryodhana je ponovno uspel zbrati in pomiriti svoje vojake. Gledal
je on to svojo vojsko pripravljeno na umik in rece staremu gospodu:
"Kako lahko stojis in gledas medtem, ko nasa vojska izgublja bitko?
Bojim se, da si vseeno preobziren s Pandauvi! Zakaj mi nisi preje
rekel, da se s teboj ne morejo meriti in, da bi ti z njimi hitro opravil.
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Zakaj mi nisi rekel prej, ker bi se drugace pripravil in dogovoril s
Karno!"

BhiSma se na to jezno nasmeji, zavije oci in odgovori: "Ali nisem
bil dovolj jasen Se, ko sem ti svetoval? Pandauve ne more premagati
niti sam Indra na Celu bogov. Poskusal sem prepreciti vojno, sedaj pa
ko je do nje vseeno prislo, jaz samo opravljam svojo dolZznost, kakor
najbolje lahko. Sem star ¢lovek in delam kar je v moji moci."

Sonce je preslo Ze del poti proti zahodu, ko je BhiSma ponovno
postrojil svoje moci in odSel v napad. Spodboden z Duryodhaninimi
ocitki je besnel preko bojis¢a kakor vsepoZzirajoci ogenj. Zdelo se je,
da plese na svojem vozu in da je povsod prisoten. Zaradi hitrosti s
katero je hitel na svojem vozu se je Pandauvom zdelo, da se je veliki
vojsc¢ak tisoCkrat razmnozil. Videli so ga na ve¢ mestih naenkrat
kakor, da je s prividom delal dvojnike. Nihée med Pandauvi ga ni
mogel spremljati z o¢mi. Od njega so se lahko videle samo strelice
streljane z njegovega loka. Tisti ki so se ga drznili napasti so izginjali
kakor musice v ognju.

Za vojsko Pandauvov je bil ta BhiSmin napad teZzak udarec in
njihove vojske so zacele kolebati in zvijati. Toda KrSna rece Ardunu:
"Ardun priSel je as, da izvrsis svojo zaobljubo. Tiger med ljudmi udari
sedaj na BhiSmo, ker bo drugace nasa vojska propadla!"

- "Vozi - reCe na to Ardun - in naZeni jo ravno tja kjer je BhiSma,
ker ga bom danes napadel!" - Tedaj KrSna usmeri njune srebrnkaste
bojne konje k bles¢ecemu BhiSminemu vozu. Ardun vzame svoj veliki
lok kateri je brnel kakor grmenje iz oblaka in s tremi strelicami
sesekal lok, ki ga ja BhiSma drzal v roki. Starina je v trenu ocesa prijel
drugega, Ardun pa vzkliknil: "Sin Pandua ta podvig tebi ne pristoji!"

Potem jih zasuje s ploho svojih strelic in Vasudeva se je izkazal kot
izvrsten voznik, ker je uspeval umakniti se BhiSminim strelicam vozec
voz naokrog kakor strela. Vseeno pa so Stevine BhiSmine strelice
zadele Kr$na in Arduna tako, da je sin Vr3nija vzdrhtel od njih.
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Mocnemu Krsni je bilo jasno, da je Ardun prevec obziren do
svojega deda in da se ne bori z vsem srcem v tem casu pa je
Bhisminovo oroZje Ze delalo svoje v vojski Pandauvov, in od njega so
umirali najbolj$i vojé¢aki. Satyaki, prvi med Sinijimi je veselo klical
preplasenim bojevnikom: "Hej kSatriye kam greste? Ali je to pot
pravicnikov katerih se spominjajo nase stareSine?"

Branitelj roda Dasartha tega ni mogel prenesti in rece Satyakiju:
"0j junak Sinje tisti kateri odustanejo, naj odustanejo, pusti pa naj, da
se umaknejo tudi tisti, ki so ostali! Glej jaz bom BhiSmo podrl z
njegovega voza, za njim pa bo v tem boju odsel tudi Dron in vsi, ki ga
sledijo! V tej sili Kuruov ni nikogar kateri bo usel moji jezi! Vesel bom
¢e danes predam kraljestvo v roke Adatastrua!"

In reko¢ to Vasudeva odvrZe uzde in skoci z voza vihte¢ kolo v
svoji desnici ostro kakor britev in bles¢e¢ kakor sonce, kateremu je
bila mo¢ enaka tisoCerim nebeskim gromom. On skoci nezadrZljiv na
starega gospodarja medtem, ko se je zemlja tresla pod njenimi
koraki, deli njegove obleke pa so plapolali po zraku kakor oblak nabit
s strelami. NaoroZen s svojim krogom, je bil Vasudeva podoben
unicevalcu, ognju, kateri na koncu yuge poZira svet.

Neustrasni BhiSma ga zagleda in vzklikne: "Gospod vesolje je
tvoje stanovanje! Klanjam se pred teboj! Pridi! Ali si zaradi mene
gospodar vesolja sestopil s svoje kocije? Poderi me s tega voza ti, ki si
zatocidce vseh bitij! Ce me bos ti oddvojil od Zivljenja bo tvoja sreca v
tem in onem svetu neizmerna! Velika je cast, Gospod, ki mi jo
izkazujes! Moje ime bo slavljeno v vseh treh svetovih!"

Nezadrzljivo jurisajo¢ KrSna odgovori: "Ti si koren tega pokola
kateri se bo odigral na zemlji. Danes bo$ videl kako umira
Duryodhana! Kralja nagnjenega h kockarskemu zlu, mora dober

svetovalec odvrniti od te strasti!"

Ta dolgoroki in moc¢ni Ardun skoCi s svojega voza in pohiti za
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vodnikom Yaduov, tekoc¢ kakor hitro je zmogel in ga objame z obema
rokama. Toda prvi med bogovi od besa ves divji nadaljuje dalje vleko¢
Arduna za seboj kakor nevihta vleCe izruvano drevo. Potem ga
plemeniti Prthin sin ujame za noge in z muko zaustavi po desetih
korakih. Ko se je Krsna ves okiten z venci kon¢no ustavil, se mu Ardun
ves srecen pokloni in rece: "Obrzdaj svoj gnev! Ti si resitelj
Pandauvov in jaz se ti zaklinjam s svojimi sinovi in modrimi brati, da
ne bom odstopil od tistega, kar sem se zaklel! Mlajsi Indrin brat, jaz
bom unicil Kurue, ¢e mi bos ti ukazoval!"

Panarddana se umiri, ko sliSi to obljubo in se zadovoljen zopet
povzpne na Ardunin voz Se vedno driec kolo v roki. Potem Ardun
napne svoj lepi lok Gandivo v kateri je neizmerna sila in z mantrami
priklice ¢udezno in straSno orozje Mahendro katero se je Se istega
trenutka pojavilo na nebu in od zgoraj se usuje strasen pljusk strelic
in zaustavi veliko vojsko Kuruov. Tezko ranjeni z Ardunovi strelicami
so Kurui z BhiSmo na celu ukazali umik, ker je po njih pljuskalo
strahovito orozje z Indrinim imenom, sonce pa je zacelo ugasati svoje
Zarke.

Ardun je videl da se Sonce rumeni in da se je zacel prikradati
vecerni mrak in odide s svojimi brati proti taboru. Za ta dan je bil
njegov posel zaklju¢en Sele po mnogih junaskih delih, ki jih je
storil(44)."

V svitu Cetrtega dne je BhiSma zopet postrojil vojsko Kuruov in
obkrozen z velikimi vojs¢aki, Dronom, Krpo, Duryodhano in ostalimi
podobnimi samemu Indri obkroZeni z bogovi. Nepregledna vojska
Kuruov z vsemi tistimi sloni, konji in vojaskimi vrstami je bila podobna
nebu v blizini velike nevihte. Potem strasna sila Kuruov pod
BhiSminim okriljem naskoc¢i na Arduna kakor nezadriZljive Gangine
vode hite proti morju. Tisti nad katerim se je vila zastava z likom
kralja opicjaka je bil v srediS¢u vrtinca v katerem so padali mnogi
konjeniki, sloni in pesaki in iz katerega so brezglavo bezali mnogi
bojni konji, sloni in vozovi. Potem Kurui in Srndaye in ves narod kateri
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je bil tukaj postanejo price boja, ki sta si ga delila dvojica prvakov
BhisSma in Ardun, ob gromkem brnenju njunih lokov.

Silni Bhimasena, Pandauvov sin, opazi Duryodhana in Zeli prekiniti
ta pokol in seze po svojem buzdovanu in ko ga kralj tvoji sinovi
zagledajo, kako jurisa z vrte¢im se topom so zgroZeni razbeZzali pred
njim in ostal je samo srditi Duryodhana kateri proti Bhimi takoj napoti
10.000 slonov z vojscaki iz Magadhe. Ko jih Vrkodar opazi, z levjim
krikom skoc€i S svojega voza s topom v roki. Bil je podoben samemu
Unicevalcu razklenjenih celjusti medtem, ko je hodil po bojis¢u tako
ves v krvi in zamascen s salom in moZganovino svojih Zrtev. Strasno
ga je bilo pogledati medtem, ko je vrtel oroZje s katerega se je cedila
kri slonov. Ubite z enim samim njegovim udarcem so velike Zivali
ostale za njim razsute po polju od njegovih krikov pa so trepetala srca
voj$cakov, sloni pa so zastajali kakor omrtveni. Tja so prisli tudi
Sahadeva in Draupadini sinovi in tudi Nakula in Abhimanya in s
pljuskom strelic zaustavijo vse tiste kateri so jurisali na Bhima.

Tedaj Duryodhana ukaZe vsesplosni juris in cela vojska navali na
Bhima. Bhima jih krikujo¢ pri¢aka s topom v roki, nepremakljiv kakor
gora Meru. Potem zavihti svoj top iz Zeleza in napade Kurue podirajo¢
na zemljo ¢ete konjenikov in bojnih vozov.

V tem casu se na Bhimo zaleti 14 Dhrtarastrinih sinov in vsi ga
istoCasno napadejo. OCi okrvavljenih od besa ga zrusijo s Stevilnimi
strelicami, katere so se globoko zabadale v Bhimino meso. Sréni in
mocni Bhima je samo oblizoval kote ustnic in se vrtel okrog sebe kot
volk v staji ovac, potem pa nenadoma naskoci med njih. Najprej pade
Senapatijeva glava odrobljena s strelico z vrhom kakor konjska
podkvica. Mocnoroki Bhima udari v smeh in ves razigran prebode s
strelicami Dalasandha in ga poslje na pot v Yamino hiso. Naslednji je
umrl Susena, v tem nemilosrdnemu spopadu Bhima poslje v carstvo
smrti tudi Sulocena, Ugra, Bhima in Bhimaratha, ostali Dhrtarastrini
sinovi pa so se pred njim razbezali.
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Razjarjeni kralj Bhagadatta zadene Bhima v prsi, toda udarec je bil
tako silen, da oslabeli Bhima sede na tla svojega voza. Ghatokaca pa
vidi, da je oce v tezavah in to ga tako razjezi, da so se Kurui zaceli
umikati zaradi silovitosti njegovega napada. Naredil se je nevidnega
in se je samo tu in tam pojavil grozec vojski Kuruov z groznimi prividi.

-"Danes se ne moremo pretepati s to raksaso! - rece BhiSma
Dronu. - Nase Zivali so utrujene, Pandauvi in Pancale pa so nam zadali
mnogo ran. Zato za danes razglasite umik. Jutri gremo zopet v boj." -
Preplaseni Kurui so komaj cakali ukaz starega gospodarja in z
zadovoljstvom odsli na pocitek. Tabor Pandauvov je odmeval od
veselih vzklikov kateri so se mesali z zvoki pis¢ali in brnenjem Skoljk in
rogov.

Ta vecer je kralj Duryodhana sedel v svojem Sotoru zatopljen v
Zalostne misli z o€mi polnih solz. Tega dne je v boju izgubil veliko
bratov.

- "Sandaya - zahlipa tedaj Dhrtarastra - vsakega dne sliSim od
tebe samo slabe novice. Tega ne morem vec prenasati! Ali je Se kaj,
kar bi lahko reSilo moj rod? Hlad je napolnil moje srce Sandaya! Zdi
se, da je usoda mocnejsa od vsakega ¢loveskega napora!"

- "Veliki kralj - re¢e na to Sandaya - ali ni to izSlo iz tvojega
lastnega brezumlja? Tu ni nikakrsnih ¢arovnij in slepil. Pandauvi se
upirajo na moc ali na pravico in zato zmagujejo. Ni dvoma tvoji sinovi
so neustrasni, toda mislijo na zlo in se jih zato sreca izogiba. Pandauvi
ne zmagujejo z magijo ali ¢aranjem temvec se bore tako kot to
nalagajo obicaji kSatriy in glede na to, da imajo pravicen cilj imajo
dovolj moci, da se do njega dospejo. Ti si kot nerazumen bolnik kateri
odvraca, da bi popil zdravilo zato, ker je grenko. Trdoglavo si odbijal,
da nebi poslusal nase nasvete kateri bi resili naso druZino in si Zelel
bolj ugajati svojemu nerazumnemu sinu. Kaj ti sedaj pomagajo
Zalostinke?"
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Te noci se je Duryodhana napotil do BhiSminega Sotora. Najprej
se mu je s spostovanjem priklonil potem pa rekel: "Plemeniti gospod,
ti in Dron in Se mnogi drugi ste visokega rodu in ne poznate strahu.
Niti vsi Pandauvi skupaj ne morejo premagati enega izmed vas. Povej
mi, kako je mogoce, da mi trpimo poraz vsakega dne? Kdo jim ves ¢as
pomaga?"

BhiSma mu odgovori: "Poslusaj kralj, kaj ti bom rekel: Vse to sem
ti tudi prej govoril, toda ti se nisi menil za moje besede. Pobotaj se s
Pandauvi, ker je to edino dobro za tebe in cel svet: Ves sem Ze
zamolkel ponavljajoc tebi svoj nasvet toda ti ne poslusas! Ni tega, niti
ga ne bo, ki bi premagal Pandauve, dokler jih s¢iti Krsna."

Tedaj Duryodhana vprasa starega: "V vseh svetovih se govori o
Vasudevu kot Najvisjem bitju. Povej mi o njem stari gospodar!(45)"

BhiSma rece na to: "Vasudeva je bog vsem bozanstvom. Nad njim
ni nikogar. Markandeya govori o njem kot o NajveliCastnejSem,
Ogenj, zrak in voda so ustvarjeni po njegovi volji. Ta boZanski
gospodar in Vladar nad svetovi je ustvaril tudi to zemljo. To vrhovno
bitje vzvisene duse v katerem so vse vrste sil se je spustil na Vode in
na njih zaspal v Yogi. Iz svojih ust je ustvaril ogenj in iz daha Veter. S
svojimi besedami je izgovoril Besedo in Vede. On je najprej ustvaril
svetove pa tudi bogove in vse vrste modrecev, potem pa je ustvaril
tudi propadanje in Smrt za vsa bitja katerim je dal moznost da Zivijo
in rastejo. Njegova dusa je pravic¢na in on je Pravica. On je tudi to, kar
dvakrat rojeni spoznajo potopec se v stanje Yoge. On je Izpolnjevalec
vseh Zelja. On je delo in delovalec. On je prvi ustvaril preteklost,
sedanjost in prihodnost. Devala pravi zanj, da je njegovo telo vse kar
je nevidno, njegov duh pa je vse kar je vidnega in, da so bogovi rojeni
iz njegovega daha. Sedaj ko si slisal kdo je on obrni se nanj z
ljubeznijo! Mar ne ve$ gospod, da so Pandauvi pod KrSninim
okriljem? Kako lahko upas na zmago? Celo niti sedaj ni prepozno, da
sklene$ mir in nadaljujes z vladanjem v svoji kraljevini pridobec za
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prijatelje svoje mocne brate Pandauve. KrSna in Ardun sta boZanska
modreca Nara in Narayana in ¢e jima bos delal zlo, te propad ne bo
obsel."

Stari umolkne in da znak kralju, da se lahko umakne in kralj odide
v svoj Sotor.

Zdanilo se je in bil je peti dan bitke. BhiSma je takoj ob zori
postavil vojsko v bojni red v obliki tuljave, Pandauvi pa so naredili
vojni red imenovan syena. BhiSma se je zopet brezobzirno tolkel
trudec se, da svoje zasciti pred Bhimo kateri je njegovi vojski nagnal
strah v kosti. Vojska Pandauvov je trpela tezke izgube potem pa
Ardun vrne BhiSmi napad s strelicami katere so zasule vojsko Kuruov
kakor nebeski deZ. In vojska Kuruov je zacela omahovati. Glede na to,
da se je pri svojem ocetu Dronu naucil uporabljati vsa orozja, se je
Asvatthaman neustrasno boril in je sedaj neomahljivo stal pred
pljuskom Ardunovih strelic S¢ite¢ gospodarja BhiSmo.

- "On je sin mojega ucitelja - pomisli Ardun - Dronim ljubljeni sin
in glede na to, da je brahman, je vreden mojega spostovanja."

In Ardun se izkaZe milostljiv do sina svojega ucitelja in se izogne
spopadu z njim.

Duryodhana vidi kako nepremagljivi Satyaki s svojimi mocnimi
rokami zasipava njegovo vojsko s strelicami katere so bile kakor kace
strupenjace in poslje nanj 10.000 bojnih voz. Veliki in nepogresljivi
strelec Satyaki pobije vse te silne vojs€ake s svojim nebeSkim
orozjem! Cel dopoldan je bitka besnela z negotovim izidom. Ze je bilo
mimo poldan, ko sta se spopadla Somadattin sin BhuriSravas in
Satyaki, Krsnin rojak iz plemena Yadav. Satyavakijevi borci niso
zadrzali moc¢nega nasprotnika temvec so se obrnili in bezo¢ zapustili
Satyakija. Deset sinov je priteklo na pomoc¢ svojemu ocetu, toda
Bhurisravas se ni dal omajati. Njegove toc¢no naciljane strelice so jim

360



najprej polomile loke, potem pa jim odrobili glave in oni so padali kot
veliko drevje zruseno z gromi.

Satyaki krikne in naskoci na BhuriSravasa. V spopadu oni pobijejo
eden drugemu konje iz zaprege, sami pa so skoCili na zemljo
naoroZeni z velikimi sabljami in $¢iti. Ravno v tem trenutku je prisel
Bhima in vzel Satyakija na svoj voz, Duryodhana pa je prisel, da
odpelje Bhurisravasa. V tem ¢asu so Pandauvi Se naprej premisljevali
o BhiSmi napremagljivem junaku.

Ko je sonce pordecilo je Ardun napenjajoc vse sile Ze uspel pobiti
25.000 strelcev z voz. Duryodhana jih je silil, da ga poskusajo ubiti,
toda vsi oni so umrli, brez, da bi se mu lahko priblizali. Tedaj
strasnega vojS¢aka obkolijo Matsye in Kekayi, toda hitro zaide sonce
in ni se dalo nicesar vec videti. Vojska Kuruov in Pandauvov so odsli
vsak do svojega tabora in vsak vojséak je €util strah in tesnobo zaradi
strasnega pokola.

Ko so se tekom noci spocili Kurui in Pandauvi izidejo v svitu, da se
zopet borijo. Sestega dne velike bitke je Dhr§tadyumna postavil svojo
vojsko v obliki tuljave, BhiSma pa red imenovan kraunéa. Oster pokol
se je zacel Ze od zgodnjega jutra.

Dron je moral sam zgrabiti za uzde svoje zaprege, ker mu je
kocijaz umrl. Istoasno je upravljal z uzdami in lokom izvajajoc
vsesplosni pomor okrog sebe. Bojni redovi obeh strani so se zmesali
in nastal je neusmiljen spopad. Mrtva in iznakaZena trupla vojakov,
slonov in konj in razbitine razbitih voz so leZale vse naokrog.
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Bogovi in demoni so pinjili ocean mleka, da bi dobili somo. Drog za
pinjenje so vrteli z veliko kaco Vasuki. ViSnujev avatar Zelva je
sprejel drog na svoj hrbet, da bi zavaroval zemljo pred divjim

stresanjem. (prispodoba, ki prikazuje, da so za vsako dogajanje na
zemlji odgovorni tako bogovi kot demoni in le skupaj doseZejo

popolnost).
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Ni minilo mnogo od zacetka bitke in Bhima se je prebil v mocne
bojne vrste Kuruov is¢o¢ Duryodhanine mlajSe brate. Zagledal jih je
kako z Dusassano na cCelu vsi jurisajo nanj. Vide¢ kaksna je njihova
namera se on odloci, da jih vse pobije. Zapusti svoj voz in s topom v
roki zaCne unicevati Stevilno vojsko, ki je stala pred njim. Kraljevi¢
Dhrstadyumna je opazil kako Bhimin bojni voz dirja v sovraZznikove
vrste in pohiti za njim. Ko se je prebil do njegovega voza in na njem
vidi samo Bhiminega kocijaza se mu zmedejo vsa cutila in on oci
polnih solz vprasa: "Visoka, kje je Bhima? On mi je ljubsi od Zivljenja!"

Visoka sklene roke in odgovori: "Pandauvov sin mi je rekel, da naj
ostanem tukaj, sam pa je odhitel s topom v roki med sovraznikove
vrste kateri so podobni nepregledni morski gladini!" - Nato
Dhrstadyumna poZene voz za Bhimo skozi sovraznikovo vojsko is¢o¢
njegovo sled, katera se je poznala samo po slonih zadetih z njegovim
topom. Nasel ga je kako se pe$ bori z buzdovanom-kijem v rokah z
vseh strani obkroZen z nasprotnikovimi vozovi, ranjen od mnogih
zadetkov je korakal po polju podoben samemu Unicevalcu.
Dhrstadyumna ga objame vze€ ga s seboj na voz in zacne puliti
strelice iz njegovega telesa.

Na Duryodhanin ukaz vojs¢aki Kuruov napadejo njiju dva, brez, da
bi ¢akali njun izziv, ¢eprav jima ni bilo ve¢ do boja. Dhrstadyumna je
dobil od Drona skrivno oroZje imenovano Pramohana(46 - zaslepitev)
in ga tedaj uporabi. Vojska Kuruov je ostala ukrocena in nihée se ni
mogel premakniti. No, odlo¢ni Dron, prvi med poznavalci nauka o
orozju poslje proti temu oroZju drugo imenovano pradna(47) in to
uni¢i pramahano. Prav tedaj pride odred, ki ga je vodil Abhimanja in
tedaj Bhima prestopi na Kekayinov voz.

Spomni se Duryodhaninega kruha katerega je do sedaj jedel, in
Dron se odlo¢i ugoditi svojemu gospodarju in zacne neusmiljeno
razsipavati svoje strelice. Od njegove roke je pogubljen
Dhrstadyumnin kocijeZ, voz se je razbil na majhne delcke in konji so
poskodovani, tako, da je Drupadin sin moral reSitev poiskati na
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Abhimanjevem vozu. Vojska Pandauvov je omahovala, Kurui pa so
zaklicali slavec slavnega ucitelja.

Surov in neusmiljen pokol je trajal cel dan. Duryodhanini bratje so
se svetili okrog Bhime v odlocitvi, da ga ubijejo, toda on z razli¢nim
orozjem pobije vse kateri mu pridejo pod roko. Potem pride tja
BhiSma in razbije vrste Pandauvov. Ko je sonce zacelo zahajati, se je
bitka Se bolj razbesnela in umrli so Se mnogi tiso¢i. Ko pa je boj
kon¢no zakljucen, YudhiSthira sre¢en vidi, da se Bhima in
Dhrstadyumna Ziva vracata v tabor.

Medtem, ko je v svitu novega dne BhiSma izdajal ukaze za pomik
potrt Duryodhana, katerega so bojne rane mocno bolele, zopet obrne
nanj, da se mu pritoZi: "Sre¢a nam je vsak dan obracala hrbet. Nase
vrste se lomijo in umira nam Stevilna vojska, ti pa proti temu nicesar
ne preduzames." - Na te besede se stari gospod nasmeji in ga zacne
bodriti in tesiti, Ceprav je bil tudi sam Zalosten.

"Proslavljeni junak - mu rece on - danes bom zaradi tebe z duso in
srcem storil vse da ti ugodim. Ne bo mi Zal niti lastnega Zivljenja!"

Ta obljuba je povrnila samozaupanje skrhanemu Duryodhani in
on se razveseli in ukaze ¢etam, da se razvrste. Stari gospod da neko
zdravilno rastlino katera je bila zelo dejavna in Duryodhana z njo
zaceli svoje rane, BhiSma, najizvrstnejSi od vseh kateri ukazujejo
vojskam, postroji v svitu dneva svoje trupe v red imenovan mandala.
Z vsakim vojnim slonom je Slo sedem popolnoma opremljenih voz. Ob
vsakem vozu je Slo sedem konjenikov in ob vsakem konjeniku po 10
strelcev. Vsak strelec je imel okrog sebe 10 s¢itonoscev in vsak od njih
je bil v oklepu. Kralj Duryodhana je stal sredi te mocne in dobro
opremljene vojske kakor Indra.

Yudhisthira je svoje trupe razvrstil na nacin, ki se imenjuje vadra.
Tega dne so se v krvavem in strahotnem spopadu nasprotniske strani
pomesale in vrste so se razsule tako, da so se kSatriye oprijemale v
spopad posamic izzivajo¢ eden drugega na dvoboj. Kralju Virati sta
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sinova Uttara in Sveta umrla Ze prvega dne, sedaj pa mu je umrl Se
tretji sin Sankala, ravno v ¢asu, ko je na svoj voz sprejel oceta, kateri
je ostal brez voza v boju z Dronom. Kralj Salva je napadel svoje
necake Nakulo in Sahadevo toda ena od Sahadevinih strelic ga hudo
rani in on pade v nezavest, vesci kocijaZz pa ga odpelje z bojis¢a. Ko
Duryodhanini vojaki vidijo, da kralj Madre tako zapusca bojis¢e oni
izgube srénost in Madrina dvojcka pihneta v svoje Skoljke in
obkoljena pobijeta vso silo Salyinih vojakov.

V Yudhisthiri je tega dne plamtel silni gnev in ni si bil vec
podoben. Pred Dharminim sinom zbeii veliki strelec Srutayus,
Duryodhanina vojska pa se obrne od njega s svojim obrazom. On
tedaj zagleda Sikhandina kako beZi, ker mu je Santanuov sin polomil
vse orozje in se razjezi in vzklikne: "Ti si nam pred svojim ocetom
govoril: Jaz bom tisti, ki bom ubil BhiSmo slavnih obljub! Posekale ga
bodo moje strelice sijajne kakor sonce! - Ravno tako si se zaobljubljal!
Sedaj pa se umikas iz boja ker te je premagal kraljevski Santanuov sin.
Lok ti je polomljen, in zapuscas svoje brate in zapuscas druzino. O
junak, ali se ti kateri si Sirom po svetu slaven tako prestrasis?" -
Sikhandin razume te Yudhisthirine besede katere so bile zelo ostre,
toda zelo razumne in se vrne in zopet stremi k svojemu cilju.

Stari BhiSma se je Zilavo upiral Pandauvom vse do konca dneva,
ko je sonce zaslo, vojscaki so se potegnili v svoje Sotore da potegnejo
strelice iz teles in, da se okopajo v vodi iz razlicnih nahajalis¢. Bila je
navada, da celo uro po vracanju utrujenih in ranjenih vojakov z
bojis¢a v taboru igra nezna glasba katera je umirjala za pocitek. Ta ura
je vedno potekala v pregledovanju ran in nihée ni spregovoril niti
besedice o vojni, tako da je bila to ura nebeskega blazenstva.

Ko so prebili to no¢ v globokem snu so Kurui tudi osmega dne
odsli v boj. BhiSma jih je postrojil v bojni red Sirok in prostran kakor
morje, on sam pa je stal na Celu spremljan z Avanti in Malavami,
stanovalci juznih zemelj.
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Kralj YudhiSthira je spremljal sovrazinikovo vojsko in rece
Dhrstadyumnu: "Poglej veliki vojs¢ak vojske Kuruov. Ne izgubljaj ¢asa
temvec postavi naso vojsko v nasprotni red." - Dhrstadyumna se takoj
vrze na delo in postroji vojake Pandauvov v trizob imenovan
srngataka. Bhima je bil na vrhu enega zoba, Satyavaki na drugem,
Yudhisthira pa na Celu srednjega dela.

Sonce $e ni prav odskocilo in neusmiljeni Bhima je Ze poslal v
Yamino hiSo osem Duryodhaninih bratov. Vide¢, da je resnica v
besedah, ki jih je izrekel Bhima v zbornici, tvoji preZiveli sinovi se
bodo razbezali povsod naokrog. UZalos¢eni Duryodhana je govoril
svoji vojski: "Poglejte tam je Bhima! Hofem ga videti mrtvegal!" -
Sedaj se vsi tvoji sinovi, kralj, za¢enjajo spominjati miroljubnih in
blagodelujocih besed katere jim je govoril razumni Vidura.

Glede na nacin, kako je mocno naoroZeni Bhima uniceval Kurue,
bi se dalo razmisliti, da je silni Pandauvov sin gotovo rojen samo
zaradi njihovega zatiranja. Skrhan od Zalosti Duryodhana odide do
starega gospodarja in zacne pred njim objokovati svoje pomrle brate,
potem pa mu rece: "Joj kam naj grem? Poglej mojo ¢emerno usodo!
Meni se zdi, kakor, da nas ti preziras in kakor, da si v tem boju samo
opazovalec!"

Te okrutne besede so nagnale solze na Devarvatine oci in on mu
odgovori: "V naprej sem ti rekel, da se bo to zgodilo, isto pa so rekli
tudi Dron in Vidura in slavna Gandhari. Sin moj, takrat tega nisi mogel
razumetil Zatiralec sovraznikov jaz Ze davno vem, da niti Dron niti jaz
ne bomo iz tega boja izvlekli Zivo glavo. Resnico ti govorim. Vedi, da
bo sigurno umrl vsak tisti na katerega Bhima vrze svoje oko. Zato se
zberi in umiri kralj in ne odstopaj temvec se bori s Pandauvovimi
sinovi, kon¢ni cilj pa naj ti bodo nebesa. Pandauve ne more obvladati
niti Indra na ¢elu bogov."

Tega dne Ardunu umre sin Iravant katerega mu je rodila Ulupi iz
roda nag. Ko ga je podrla roka raksase Alambuse je celi vojski
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Dhrtarastrovih odleglo pri srcu. Zagledajo¢ mrtvega Iravanta,
Ghatokaca spusti strasni vojni krik od katerega so vzdrhteli vsi okoliski
vojaki, potem pa kot togotnezZ navali na vojsko Kuruov. Opustosenje
katero je nastalo med njimi je bilo tako porazujoce, da so se njihove
zbite vojne vrste na veliko mestih razlomile in razsule. Tedaj kralj
Duryodhana osebno povede na juris na Ghatokaca in se hrabro bori z
njim podirajo¢ mnogo Ghatokacinih vojakov. Ghatokaca koncno vrze
nanj kopje katero bi dokoncalo Duryodhanino Zivljenje, e nebi kralj
Vanga nastavil enega od svojih slonov. Siloviti udarec je na mestu ubil
Zival in tako je Duryodhana izvlekel Zivo glavo.

Nekaj zaradi dolZnosti nekaj zaradi oholosti je Duryodhana edini
ostal, ko so se vsi, ki so ga Scitili razbezali pred Ghatokaco. Bhisma je
trepetal za njegovo Zivljenje zato je hitro poslal Drona in Stevilne
velike voj$cake z bojnimi ¢etami, da bi mu pomagali. Yudhisthira je
opazil strahovit meteZ na tem delu bojis¢a in ga je zaskrbelo za
Ghatokaca in mu poslal v pomo¢ Bhima. Bitka kakrSna se je
razplamtela tu se do tedaj Se ni videla.

Borili so se in delali junaska dela tako, da sin ni ve¢ poznal oceta
niti o€e sina in da nihce ni imel milosti proti nikomer. Po ravnini se je
razlila strasna reka po kateri so tekli valovi in nalivi krvi padlih
junakov.

Dron je pobil Stevilne rakSase zastrasujolega izgleda kateri so
stopali v Ghatokacini predhodnici. Veliki Bhimin sin se je zelo razjezil
in ustvaril privid od katerega so se vsi zgrozili. Vojaki so gledali drug
drugega, kako se razsekani nemocno valjajo v lastni krvi, v kréevitih
sunkih. Izgledalo je, da Se celo Dron in njegov sin brez oziranja bezita
z mesta bitke. To je skrhalo neomajnost vojakov in v ¢asu zahoda
sonca se je velika vojska Kuruov lahko videla, kako se v zmedi umika.

Ko je Ardun izvedel za sinovo smrt je bil popolnoma skrhan.

Globoko je vzdihoval in sikal kakor kaca, potem pa se je obrnil na
Kr$no in rekel: "Vidura nam je jasno rekel, da bo obe strani zajela
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globoka 7alost. Ce bi samo vedel zaradi ¢esa mi eden drugemu
prinasamo propad? Ali zaradi imetja? Kaksno veselje bomo imeli, ko
se konca to pobijanje? Sedaj mi je jasno, Madhasudana zakaj je
Yudhisthira rekel, da bo zadovoljen tudi s petimi vasmi, ¢e mu jih
dajo. Nadaljeval bo boj samo zato, da me ne proglase za strahopetca
kateri se umika pred zlom. Srce mi zapolnjuje groza ko gledam te
mrtve vojScake kako lezijo na bojisc¢u. Koliko zlobe mora biti v nas ko
Se naprej vztrajamo v tem gresnem delu?!" - KrSna na to ni¢ ne rece
temvec poZene bojne vozove hitre kakor viharji.

IzErpani in razbiti skrhani vojaki komaj docakajo, da pade vecerni
mrak in da se bitka ni ve¢ mogla nadaljevati. Ko je strasna tema gosta
kakor smola vse prekrila, Kurui in Pandauvi potegnejo svoje vojske.
Sestnajsterica Duryodhaninih bratov je umrlo tega dne.

Ko je zopet padel veler in so se vojs¢aki razsli z bojis¢a so se
sestali Duryodhana, Sakuni, Dussasana in nepremagljivi Karna in
zacCeli so se posvetovati kako bodo premagali silne Pandauvove
sinove. Na koncu se oglasi Karna in rece: "Ne skrbi poglavar Bharat,
to kar ti leZi na srcu bom jaz izvrsil. Ko BhiSma stopi iz boja in odloZi
svoje orozje bom jaz vzel Zivljenje Ardunu in vsem Somakam in to v
prico starega gospodarja. To je kralj moja zakletev! BhiSma ne more
premagati te mocne vojséake poleg tega pa Se vedno popusca.

Tedaj Duryodhana odide da vidi starega gospodarja in da se z
njim pogovori na Stiri oCi. PriSel je do njegovega Sotora, sestopil s
konja in ko je BhiSmo po predpisih pozdravil mu rece: "Premagovalec
sovraznikov, pod tvojim okriljem bi lahko udarili $e na same bogove z
Indro na celu, toda proti nasSim sovraznikom nismo niti malo
napredovali. Ce ti prizanasa$ Pandauvom, zaradi naklonjenosti do
mene nesrecneza, dopusti velikemu Karni temu okrasu bojnega polja
da vzame orozje v roke. On bo premagal Pandauve in vse njihove
zaveznike in rodbino."

Plemenitega BhiSmo so te besede kakor bodice zadele v srce in ga
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zapolnile z Zalostjo in ¢emernostjo, toda ne rece Duryodhani niti ene
besede na katero bi se on lahko oprl. Namesto tega mu odgovori:
"Silni junak ta Pandauvov sin ti je resil Zivljenje, ko so te gandharve
ujele. Tedaj so se tvoji bratje razbezali z njimi pa tudi nepremagljivi
Karna. Pred Viratinim mestom je navalil na nas povsem sam in ti ves
kaj se je potem zgodilo. Premagal je v boju Nivatakavace katere niti
sam Indra ni mogel premagati. To je povsem dovolj, da se pokaze
koliksno je njegovo junastvo. Kdo bo v boju premagal Arduna? Ti
zaradi svoje norosti ne ves kaj je potrebno reci, Pandauvom. Glede na
to, da si jih znal izzvati se sedaj bori kot moski! Kar pa se mene tice,
jaz bom pobil vse Somake in Pancale. Umikal se bom samo
Sikhandinu. Sedaj lahko odide$ v posteljo in prevedi no¢ v blazenem
snu. Jutri bo strasen boj o katerem se bo govorilo dokler bo stal svet
in Cas.

Nato se je Duryodhana poklonil svojemu dedu in se vrnil v
prenocisce.

Zgodaj zjutraj devetega dne je poslal kralj Duryodhana po svojega
brata Dussasana in ko je ta prisel mu rece: "Brat moj, napni danes vse
svoje moci. Preprican sem, da se bo danes stari gospod boril ob nas z
vsem srcem. Samo, kakor pravi, ne more dvigniti oroZje na
Sikhandina. Gledali bomo zato, da ne bo izpostavljen njegovim
napadom. Ves tudi sam, da celo volk lahko ubije leva, Ce je levu izpod
Casti, da se pred njim brani.

Tega dne je BhiSma povedel svoje Cete na bojisS¢u v redu
imenovanem saratobhadra. Kralj Yudhisthira je z Bhimo, Nakulo in
Sahadevo zavzel poloZaj na samem vrhu svoje vojske.

Dve vojski sta se udarili druga ob drugo ob levjih vzklikih in bojnih
klicih, bobnenju bobnjev, tuljenju skoljk in kravjih rogov in Zevnketu
cimbal. Dvignil se je strasen ropot in zdelo se je, da odmev bitke
pretresa sama nebesa. Ptice so krilile po zraku izpuscajoc krike.
Blescece Sonce pa se je pomracilo in pihnili so divji vetrovi. Sakali so
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grozno tulili povsod naokrog. Zdelo se je, da so vse Stiri strani sveta v
plamenu, zgoraj z nebeske sinjine pa je padal prah. Pljusk krvi in kosi
kosti so padali iz visin in Zivali so jokale in od groze mokrile in bezale
pred usodo. Od groznih krikov raksas ljudoZercev so se crede psov
valjale po poljih brezglavo zavijajo¢ od strahu.

Vojske so se premikale sem in tja in bucale kakor dva morja
razburkana z nevihto.

Tedaj slepi kralj Dhrtarastra vprasa Sandaya: "Kako sta se ta dva
silna junaka Dron in Ardun spopadala v boju? Pandauvov sin je bil
vedno drag Droninemu srcu, Sandaya pa tudi ucitelj je bil vedno drag
Pandauvovemu sinu. Kako sta se onadva med seboj borila?"

Sandaya mu odgovori: "Dron nikoli ni priznal, da mu je Ardun
drag, pa tudi Prthin sin se je strogo drzal ksatriyskih dolznosti. On v
boju ne pozna svojega ucitelja, ker se kSatriye, kralj, nikoli ne umikajo
drug drugemu: Ko je potrebno se oni bore tudi proti oetom in
bratom in ne kazejo do njih nikakrsnih naklonjenosti.

Lahkoroki Ardun nas je vse zacudil s svojo vescino. V spopadu s
Trigartami je on poklical orozje Vayava(48) - veter, katero je udarila
na njihovo vojsko in dvignil strasen veter. Kateri je predramil samo
nebo podirajo¢ drevesa in kosec vrste Trigartov. Ko je Dron opazil to
oroZje je s svojega loka odpel oroije imenovano Saila(49) - orozje
gora in v trenutku vse spet umiril. Junaski Pandauvov sin je vseeno
uspel vzeti pogum cet Trigartov in jih oropati vsakega upanja v
zmago.

Bhima je znova zagrabil svoj top in skocec s svojega voza zopet
nagnal strah v srca Kuruov. Tedaj ga z vseh strani obkoli oddelek
slonov toda on je s svojim kijem razgnal slone, kakor veter po nebu
razzene oblake. Z velikim lokom je slonom ruval okle potem pa s temi
okli drugim razbijal glave. lzgledalo je, da je to uteleSen Unicevalec.
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Nekoliko velikih Zivali zbeZi iz te klavnice teptajoc pred seboj prijatelje
in sovraznike.

Do poldneva se je Pandauvov sin junasko upiral juriSom starega
gospodarja. Potem pa se razplamti hud boj med BhiSmo in cetami
Somak in glede na to, da je bil pravak med strelci z voza jih je uniceval
na stotine in tisoCe. Obkoljen z vseh strani z vojsko Pandauvov je
BhiSma plamtel kakor poZar sredi gozda. Voz mu je bil ognjisce iz
njegovega loka pa so Svigali plameni, meci, bodice in kiji pa so mu bili
gorivo-Sibje. Njegove strelice pa so bile iskre iz tega ognja. Vzemal je
Zivljenje nasprotnikovim voj$¢akom in rusil slone in konje, pred njim
pa so drhtela vojaska srca. 14.000 vojakov na vozu kateri so pripadali
Cedijem, Kasijcem in Kaurudom, vsi sami izvrstni vojaki plemenitega
porekla so odsli v Yamino cesarstvo poslani tja z BhiSminovo roko.
Prevracali so se vozovi, padali so sloni in konji pa tudi mnoZice zastav
Pandauvovih sinov, slisali pa so se samo bolni kriki in klici na pomoc.
Tisti kateri so se izmaknili njegovim strelicam so se razbeZali na vse
stani izpuljenih las.

Krsna, ponos Yadauvov pa je gledal ta prizor in kon¢no obrzdal
zaprego Ardunovega voza in ogovori Prthinega sina: "Odbil je cas, ki
si ga pric¢akoval. Tiger, ¢e sedaj ne udaris se bodo tvoja cutila zmedla!
Naj se uresniéi tvoja zaobljuba. Kuntin sin! Sedaj udari in ne se
obvladovati! Imej na umu dolZnost vojaka!"

Ardun obrne glavo in pogleda Krsno izpod cela in nejevoljno
odvrne: "Ali je potrebno, da osvojim cesarstvo in pobijem vse tiste, ki
to niso zasluzili ter tako zasluzim pekel ali da odidem v gozdove in da
se trpin¢im v izgnanstvu? Kaj od tega naj izberem? KrSna poZeni
konje! Storil bom to kar mi svetujes in zrusil bom nepremagljivega
deda Kuruov!" - In Madhava potem poZene srebrne konje tja kjer je
stal BhiSma kakor Sonce v katero nihce ne more pogledati.

No Ardun se ni boril s polnim srcem. Odsel je v napad mimo volje
in zmedenih misli, in je zato BhiSma blescal sredi bojiS¢a kakor

371



poldnevno sonce. Ko je vojska Pandauvov videla, kako Ardunin voz
odhaja BhiSmi nasproti se v njih vrne pogumnost in ponovno se
vzpostavi red.

BhiSmine strelice so tako gosto zasule Ardunov voz, da se od njih
voz sploh ni videl. Toda Kr$na je bil miren. Vozil je spretno in pazljivo.
Ardun je svojemu dedu veckrat polomil lok v rokah, toda stari je
vsakokrat vzel novega. Vasudeva je pokazal veliko spretnost v
upravljanju z zaprego in se je izmikal BhiSminim strelicam voze¢ voz
po kroznih poteh, vseeno pa sta se on in Ardun bila kakor dva bika
katere je nasprotnik tezko ranil z rogovi. Mocni Vasudeva je videl
Arduna, da prizanasa staremu gospodarju, medtem ko je ta ubijal
najboljSe med Yudhisthirinimi vojaki. Zato naenkrat vrze uzde in zatuli
kakor lev in velemoZ Gospodar Vesolja brez orozja napade BhiSmo
okrvavljenih odéi od jeze in udarjajoc¢ z bi¢em. Bil se je zatrdno odlocil,
da ga oddvoiji od Zivljenja zdelo pa se je, da se pod njegovimi koraki
svet podira. Zagledujo¢ Madhavo kako napada BhiSmo so vojaki
kriknili v bolecini: "BhiSma umira!" - Srca pa so jim bila skrhana od
strahu.

Toda Bhi$ma je neustrasno vzklikal: "Cast katero mi izkazuje$ je
najveéja v vseh treh svetovih! Udari Govinda na mene kadar ti je
voljal Jaz sem tvoj suzenj, pomoc¢nik!"

Tedaj h Krsni pride mocnoroki Pandauvov sin in ga objame s
svojimi rokami. Lepooki Krsna najboljSi med moZmi, nadaljuje naprej
nosec tudi njega na sebi in potem ga Ardun s silo zaustavi vezo¢ mu
noge z rokami in ves uzalo$¢en reCe svojemu dragemu prijatelju:
"Ustavi se vsemogocni! Ne pristoji ti, da pohodis svojo besedo! Ljudje
bodo rekli, da si laznjivec, Madhava! Moja naloga je in jaz bom ubil
starega gospodarja!"

Madhava ne rece ni¢ na to, temveC se samo vrne na svoj voz.

Vojska Pandauvov pa je s strahosposStovanjem gledala v BhiSmo kateri
se je boril z nad¢lovesko pogumnostjo(50).
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Medtem, ko so se oni tu borili pride strasni trenutek mraka po
tem, ko je Sonce zaslo in se nicesar ni ve¢ moglo jasno videti. Vide¢,
da je vojska zdesetkana in da so veliki vojscaki Somak poraZeni,
Yudhisthira pade v obup in ukaZe, da se boj prekine.

Pozno tega vecera so se sestali Pandauvi in Vrsniji in Srndayi, da
se pogovore. YudhiSthira spregovori: "Preden se je ta bitka zacela
sem govoril z BhiSmo on pa mi je rekel: Jaz ti lahko svetujem, toda za
tebe se ne morem boriti. Moram se boriti za Duryodhana. - Zato
bomo Kr$na vsi mi Se enkrat odsli h BhisSmi, da ga vprasamo kako
lahko umre."

Junaski Pandauvi in KrSna z njimi so odsli po posvetovanju do
BhiSminega prenocisca pustec svoje orozje. Vstopili so v njegov Sotor
in se globoko poklonili mole¢ za njegovo zascito. Slavni ded Kuruov in
Pandauvov, mocni gospodar BhiSma jih pozdravi in rece: "Dobrodosli.
Kaj lahko storim za vas? Pa Ce Se tako tezko bom to od srca rad
storill"

Yudhisthira kateri je do svojega deda gojil toliko Iljubezni takole
recCe: "Ti vse ves. Povej nam kako te lahko premagamo in zmagamo.
Kako naj zaklju¢imo to pobijanje? Povej nam gospodar, kako lahko
umres? Kako se lahko s teboj pomerimo v boju?"

BhiSma pa mu odgovori: "Sin Pandauvov, kakor se pravi, jaz sem
nepremagljiv. Ko vzamem v roke svoj dolgi lok in ostro svoje oroZje
mene ne more premagati niti Indra na ¢elu bogov. Dobro je ko to ves.
Toda vsak navadni vojs¢ak me lahko oddvoji od Zivljenja, ko odloZim
svoje orozje, Drupadin sin kateri pa se bori na vasi strani po imenu
Sikhandin je bil neko¢ Zena in je kasneje postal moski. Verjetno veste
kako se je to zgodilo. Zato vam takole svetujem. Naj se hrabri vojscak
Ardun oblege v oklep in naj Sikhandina postavi pred seboj. Ko me bo
napadel z boka s svojimi strelicami in ko zagledam zli znak v liku
tistega kateri je prej bil Zena jaz ne bom vracal na te udarce. Naj se
Ardun skrije za Sikhandinom in naj me z vseh strani zasujejo s
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strelicami, ker razen Arduna in blagoslovljenega KrSne ne poznam
nikogar, ki bi me lahko ubil v boju."

Zatem jim BhiSma, da svoj blagoslov in Pandauvi odidejo k svojim
Sotorom izrazujoC najglobje sposStovanje svojemu dedu. Arduna je
oblila rdecica od sramu in bolecina mu plane v srce, ko je slisal, da je
Gangin sin pripravljen da odide na tisti svet razlagujo¢ kako bo umrl.
Zato se on obrne na Kr$no : "Kako naj se Madhava borim s starim
gospodom, ki je moj stareSina moder in ostroumen, najstarejsi v
nasem rodu. Kot otrok sem se igral in vzpenjal v njegovo narocje
umazajo¢ ga s prahom in govore¢ "Oce", on pa mi je odvrnil "Jaz
nisem tvoj oce. Jaz sem oce tvojega oceta." Tako je bilo, dokler sem
bil otrok. Ah naj raje propade vsa moja vojska! Nikoli se ne bom
mogel spopasti s tem plemenitim ¢lovekom."

Krsna pa rece na to: "Zaobljubil si se, da ga bos ti ubil. Ali lahko
sedaj odustanes? Spomni se kaj je dolznost ksatriy! V starih Casih je
umni Brhaspati takole rekel Indri: "Ce ti prihaja kot sovrainik se ubije
celo osebo v letih zasluZzeno v vsakem pogledu in vredno vsake casti.
Smes ubiti kogarkoli, ki ti pride, da bi te unicil."

Zdanil se je deseti dan bitke na Kuruksetri. Zvoki bobnov, rogov in
cimbal so pozvali vojake, da se postrojijo, Pandauvi pa napravijo
vojne vrste. Z njimi pa je stal tudi Sikhandin.

Zopet je BhiSma razgnal pred seboj vojsko Pandauvov razsipujoc
stotine in tisoCe svojih strelic in zdelo se je, da Pandauvi ne morejo v
boju premagati velikega strelca BhiSmo, kateri je bil podoben
samemu Unicevalcu. Ardun je gledal kaj se dogaja na bojis€u in rece
Sikhandinu: "Pojdimo do starega gospoda. Ne boj se ga danes. Jaz ga
bom s svojimi ostrimi strelicami posekal z njegovega lepega voza."

Mnogi vitezi iz tvoje vojske, kralj, so stali na poti tem junakom in
veselo so se vrgli v spopad preprecujo¢ prehod do BhiSme. Veliki
vojS¢ak Dussasana pozabi na svoj strah in napade Arduna v Zelji, da
obrani Zivljenenje starega vojaka. Kot zemlja ne odstopa pred burnim
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morjem, tako je tudi Dussasana dostojno odbijal napade togotnega
Arduna. Dva po lepoti enaka Soncu in Mesecu sta plamtela v ognju
gneva. Tri Dussasanine strelice so zadele Arduna v Celo ter ga oblile s
krvjo. Kljub temu se je Ardun najprej boril in naposled izbil Dussasani
lok iz rok s strelicami polomil njegov voz in Duryodhanin brat je moral
ves oblit s krvjo pobegniti pod Bhismino zascito. V tem krvavem boju
se je BhiSma dvigal kakor trda stena.

Na okrvavljeni ravnini je Dron odbijal naval Yudhisthirinih cet. Ko
je $citil Bhimo od vrocih napadov Pandauvov on ogovori svojega sina
Asvatthamana z Zalostjo v oceh: "Odpenjam strelice sin moj, toda one
ne zadevajo. Danes se mi oroZje ne pokorava. lzginilo mi je veselje iz
srca medtem, ko posluSsam kako nad ravnico krakajo ptice roparice.
Kakor, da je sonce izgubil svoj sijaj zemlja pa drhti pod menoj kakor,
da stoka. Slis§im kako zavijajo Sakali in nam napovedujejo nesreco.
Ardun je pred teboj postavil gre$nega Sikhandina pokvarjene duse in
tako napada BhiSmo, kateri je nase upanje in podpora. Medtem, ko
to gledam se mi trga srce. Sin moj, kakor imas slavo in ime, tako
jurigaj na Drupadinega sina Sikhandina dokler ga ne poglje$ v Yamino
hiSo. Jaz se bom med tem ¢asom boril z Yudhisthiro."

Bitka postane Se bolj surova in ogorcena. Nebo se je prekrilo z
oblaki strel in zakrijejo sonce. Vojni vozovi so se rinili in zbijali v kupe,
kriki umirajocih ljudi pa so odmevali pod nebesi. Zemlja je bobnela in
se tresla, reka krvi je bucala in narascala, dokler so se vojaki borili na
Zivljenje in smrt. Telesa umrlih so prekrila bojno polje in Kuruksetra
polita s krvjo je bila podobna skrlathemu jesenskemu oblaku. Psi,
volkovi, Sakali, jastrebi in vrane so krozili okrog polja s krvjo Zejnimi
kriki.

Bharata, tega dne so od BhiSmine roke umrli mnogi neustrasni
borci katerih se ni vedelo niti poreklo in niso mu utekli. Deset dni je
plemeniti BhiSma uniceval vojsko Pandauvov, sedaj pa se mu ni zdelo
vredno braniti lastno Zivljenje.
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Oidvratni in krvolocni vidik boginje je ¢rna koza, ki jo je neko¢
odvrgla (kot kaca, ki se levi) in tako odkrila svojo zlato kozZo, ki
predstavlja njen dobrohotni materinski vidik. V svoji grozljivi obliki
plese po truplu svojega moza Sive in mu tako vraéa Zivljenje; truplo
(v sanskrtu 3ava) spreminja v Zivega boga Sivo.
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Prisla mu je Zelja, da se oddvoji od Zivljenja bore¢ se na celu
svojih cet.

-"Nikoli ve¢ ne bo umrla od moje roke vsa ta mnoZica izvrstnih
vojscakov!" je govoril v sebi mocni Devarvata. Tedaj opazi v bliZini
YudhisSthira in mu vzklikne: "Modri Yudhisthira ti si vpeljan v vsak
nauk. Poslusaj moj nasvet kateri je v skladu s pravico in tvoji dusi bo
zasigural mesto v nebesih. Nimam vec volje Bharata varovati to svoje
telo. PreZivel sem mnogo let ubijajo¢ v bojih razli¢ne ljudi. Ce mi Zeli§
ugoditi, najdi nacin, da me oddvoji§ od Zivljenja. Poslji na mene
Arduna pred njim pa Pancale in srndaye."

YudhiSthira je razumel to gospodarjevo Zeljo in stori kot mu je
naro¢eno. V tem &asu pa je Kuntin sin Ardun spodbujal Sikhandina:
"Naprej, pojdi na BhiSma in ga ubij!"

In Ardun je odsel do Bhi$me, pred njim pa je $el Sikhandin. V tem
¢asu je odpravil na drugi svet 14000 Cedijev, Kasijcev in Karug, kateri
so bili pripravljeni Zrtvovati svoje Zivljenje, ne da bi se umikali pred
njim.

Ze ko je prihajal, Sikhandin zabode v prsa staremu gospodarju 10
strelic s Sirokim vrhom. BhiSma mu na ta napad ne odgovori, toda
gledal je Sikhandina medtem, ko je v njem plamtel gnev, kakor, da bo
s tem pogledom podrl kraljevica Pancal.

Tedaj Ardun reée Sikhandinu: "Sedaj napadi kralj in pogubi
starega gospodarja! Razen tebe v Yudhisthirini vojski ni nikogar kateri
se lahko spopade z njim!"

Potem Sikhandin mo¢no zasuje deda Kuruov z mnoZico
raznovrstnega orozja, toda Devavrata se na to ni oziral temvec je s
svojimi strelicami drzal na muhi samo Arduna. Sikhandinove strelice
so zadevale BhiSmo kakor gromi toda mu niso zadajale nikakrSne
bolecCine. Z nasmehom je sprejemal te udarce. V tem Casu se tudi en
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kSatriya ni mogel pribliZzati Ardunu kateri je stal pod zastavo z opicjim
obli¢jem. Kdorkoli je poskusal je padel zadet z njegovimi strelicami.
Naokrog je lezalo tisoce velikih voz in soncnikov, polomljenih in
razmetanih.

Tedaj je BhiSma priklical nebesko orozje in v prico vseh napadel
Arduna, njega pa napade tezko oborozeni Sikhandin. Ko to vidi stari
gospod, odpoklice to oroZje podobno bles¢ecemu ognju. Naokrog so
se vojSc¢aki tolkli kakor da so ponoreli.

Vsak dan je ded Kuruov ubijal po deset tiso¢ vojS¢akov, tega
desetega dne boja jih je z eno roko pobil prav toliko ob tem pa 3e
sedem znemenitih vitezov v vojski Matsya in Pancala. V tem groznem
spopadu je nastradalo od njegove roke Se 5000 pesakov, 1000 slonov
in 10.000 konjev. Nenadvladljiva je bila ves¢ina katero je dosegel med
vojaskim poukom. Ubil je Satarika, dragega kralja Virate in ob njem 3e
1000 ksatriy. Razredcile so se kralji njihove vojske.

Tedaj Ardun pobije vse kateri so $¢itili BhiSmo in vedoc¢ kaj mu je
storiti on sam naskocCi nanj. Tedaj se BhiSma prebije v vrste Pancal,
kakor, da s Salo odbija vse njihovo oroZje, veckrat vrze¢ pogled na
Sikhandina. Smejal se je, toda na njega ni ciljal niti enkrat niti ene
strelice. Tedaj se Pandauvi postavijo za Sikhandinom in z vseh strani
zasujejo Bhismo z oroijem. Pod Ardunovo zai¢ito je Sikhandin z
veliko strelic zadel Se BhiSminega kocijaza in mu dobro merec odbil
njegovo zastavo in mu posekal lok. BhiSma vzame drugega, toda tudi
tega zadene ista usoda. Ardun ga poseka s tremi ostrimi strelicami.
Glede na to, da je bil spreten z levo in desno roko je on jezen posekal
vsak lok katerega je BhiSma vzel. Ko mu je zacelo zmanjkovati lokov je
starega popadel bes in si oblizne